
This is a digital copy of a book that was preserved for générations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose légal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that 's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia présent in the original volume will appear in this file - a reminder of this book' s long journey from the 
publisher to a library and finally to y ou. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we hâve taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that y ou: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use thèse files for 
Personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical character récognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for thèse purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it légal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is légal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any spécifie use of 
any spécifie book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . corn/ 




A propos de ce livre 

Ceci est une copie numérique d'un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d'une bibliothèque avant d'être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d'un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l'ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 

Ce livre étant relativement ancien, il n'est plus protégé par la loi sur les droits d'auteur et appartient à présent au domaine public. L'expression 
"appartenir au domaine public" signifie que le livre en question n'a jamais été soumis aux droits d'auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu'un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d'un pays à l'autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 

Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l'ouvrage depuis la maison d'édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 

Consignes d'utilisation 

Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s'agit toutefois d'un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 

Nous vous demandons également de: 

+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l'usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d'utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 

+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N'envoyez aucune requête automatisée quelle qu'elle soit au système Google. Si vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d'importantes quantités de texte, n'hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l'utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 

+ Ne pas supprimer r attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d'accéder à davantage de documents par l'intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 

+ Rester dans la légalité Quelle que soit l'utilisation que vous comptez faire des fichiers, n'oubliez pas qu'il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n'en déduisez pas pour autant qu'il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d'auteur d'un livre varie d'un pays à l'autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l'utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l'est pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d'auteur peut être sévère. 

À propos du service Google Recherche de Livres 

En favorisant la recherche et l'accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le français, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 



des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l'adresse ] ht tp : //books .google . corn 



» ^ 9 ^ 



/ i 




\ 



]UElLAOT.°SlMFOR»"JVNIOF'-VHïVEKSirY 



• jcysft/Œ--» «W^XlT-rtF/i-" 



ifc/s^ 



/ 



^ 



itizecf by VjC 

/ 






Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



■^ 



ANNALES DE LA FACULTÉ DES LETTRES D£ BORDEAUX 



HEVXJJB 



DES 



ÉTUDES ANCIENNES 



À F B.y IV* Série. - Htv. Et. atic, V, 1908, u 



Digitized by 



Google 



.a. 



Hordeaux. — Imprimerie G. Gouhouilhou, rue Guiraude, g-ii. 



Digitized by 



Google 



Annales de la FacDlté des Lettres de Bordeaox 

et des Universités du Midi 

QUATRIÈME SÉRIE 
Cemmune aux Unifersités d*Aix, Bordeaux, NoDtpellier, Tonlovte 

XXVe ANNÉE 



REVUE 

DES 



ÉTUDES ANCIENNES 



Paraissant tous les trois mois 



TOME V 
1903 



Bordeaux : 

FERET & FILS. ÉDITEURS, i5, COURS DE L*I1NTENDAWCE 

Lyon : HBimi GEORG» 36-43* passage de l'Hôtbl-Dieu 

BSaraeille : Paul RUAT, 54, rue Paradis | Montpellier: G. GOULET, 5, Gran d'Rub 

Toulouse : Edouard PRIVAT, 45, rue des Tourneurs 

Paris: 
A. FGNTEMGING, Libraire des Écoles françaises d'Athènes et de Rome 

4, RUE Le Gopf 



Digitized by 



Google 



291059 



: > ; , ... 
• • « % « - 



Digitized by 



Google 



RECHERCHES SUR LA GEOGRAPHIE ANCIENNE 

DE L'ASIE MINEURE « 



* SUR tN POINT DE l' ITINÉRAIRE d'aLEXANDRE EN LYCIE ^ 

Nous sommes assez mal renseignés sur la marche qu'Alexan- 
dre effectua en Lycie, durant Thiver de 334 à 333. Trois 
épisodes seulement nous sont connus avec quelque détail : le 
séjour à Phasélis, le passage du Climax et la lutte contre les 
Marmariens. Les ruines de Phasélis subsistent près de Tekir- 
Ova; le Climax est la corniche que l'on rencontre à mi-route 
sur la côte en allant de Kemer à Adalia; quant aux Marma- 
riens, on ne sait au juste où se trouve le district qu'ils occu- 
paient. C'est ce problème, déjà plus d'une fois discuté, que je 
me propose de traiter à nouveau aujourd'hui. 

Diodore, à qui nous devons le récit des faits, s'exprime de la 
sorte : « Sur les confins de la Lycie, il y avait un vaste rocher, qui 
se distinguait par sa force. Les Marmariens l'habitaient. Ceux- 
ci, tandis qu'Alexandre longeait leur territoire, attaquèrent 
les Macédoniens de l'arrière-garde, tuèrent un bon nombre 
d'hommes, firent des prisonniers en quantité et enlevèrent 
beaucoup de bêtes de somme. Irrité de cette audace, le roi se 
résolut à un siège et mit tout en œuvre pour emportc^r la place 
d'assaut. Les Marmariens, confiants dans leur valeur, non 
moins que dans la difficulté des lieux, résistèrent intrépide- 

I. Ces Becherches, commencées dans la troisième série des Annales de la Faealtê-des 
Lettres de Bordeaux {Bévue des Universités du Midi, t. II, 1896, p. i-a4 et 275090; 
t. IH, 1897, P* >*^)) ^"^ ^^ interrompues par la publication de mon Histoire de 
l'École française d'Athènes. Py reviens aujourd'hui. 

a. Article rédigé pour les Mélanges Perrot (Paris, Fontemoing, 1908) et inséré 
d'abord dans ce recueil (p. 277-284). 
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ment. Peqd|LlBl;c}€ftix* jours, les attaques se succédèrent sans 
^refê^hê; Câmme il devenait évident qu'Alexandre ne se retire- 
;râii*4û'après s'être emparé de la citadelle, les Anciens conseil- 
lèrent d'abord aux Jeunes de cesser toute résistance et de 
ftaiter avec le roi aux meilleures conditions possible. Puis, 
\ oyant que cet avis ne leur agréait pas et qu'aucun d'eux ne 
voulait survivre à la liberté de la patrie, ils les exhortèrent à 
tuer les enfants, les femmes, les vieillards, après quoi ceux à 
qui leur vigueur physique permettrait d'espérer le salut tente- 
raient de nuit une sortie à travers l'ennemi et se réfugieraient 
sur les montagnes voisines. Cette seconde proposition préva- 
lut. On décida que chacun périrait dans sa maison, avec sa 
famille, en se régalant des mets et des breuvages les plus 
délicats. Toutefois, répugnant à l'idée de massacrer leurs 
proches, les Jeunes, au nombre d'environ six cents, résolurent 
de substituer l'incendie au meurtre, de se ruer à travers les 
portes et de gagner ainsi la montagne. Ce dessein s'accomplit. 
Les Anciens eurent leurs foyers pour tombeaux. Quant aux 
Jeunes, comme la nuit durait encore, ils se frayèrent un 
chemin à travers le camp ennemi et trouvèrent un asile sur 
les monts du voisinage'. » 

Avant de chercher à situer les faits relatés par Diodore, il 
importe de voir s'il est seul à les mentionner. Dans le cas, en 
«.ffet, où l'on découvrirait ailleurs la trace de cette même 
entreprise, il est à supposer que le rapprochement des textes 
aiderait à serrer la question. 

Or, voici comment Arrien résume les événements de cette 
[période. Maître de la vallée du Xanthe, Alexandre, au cœur de 
l'hiver, pénètre en Milyade. Là, il reçoit une ambassade des 
[Miasélites, venue pour lui ofiTrirune couronne d'or et solliciter 
son amitié. La plupart des habitants de la Lycie inférieure 
députent également auprès de lui dans le même but. Aux uns 
comme aux autres, le roi ordonne de remettre leurs cités 
aux gouverneurs qu'il délègue à cet effet. Tous obéissent. 
ff Peu de temps après, se rendant en personne à Phasélis, il 
aide les gens de cette ville à détruire une place forte que les 

I. Diodore, XVII, a8, i-5. 
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Pisidiens avaient édifiée sur leur territoire et d*où ils causaient, 
par leurs incursions, de grands dommages aux cultivateurs'. » 
* Le récit d'Arrien et celui de Diodore se réfèrent-ils à un 
seul et même fait, ou bien à deux opérations distinctes? C'est 
une question qu*on se posait jadis et que, par une singulière 
inadvertance, on ne se pose plus aujourd'hui. En i84a, Spratt 
et Forbes, cherchant avec Daniell le site du château des Mar- 
mariens, rapprochent les passages d'Arrien et ^de Diodore 
comme une chose qui va de soi^. En 18^9, ne jugeant pas la 
concordance démontrée parce que d'autres n'hésitaient pas à 
l'admettre, Schônborn se donne la peine de l'établir par des 
arguments solides, qui emportent la conviction^. Malgré cela, 
Droysen écrit à propos de la lutte contre les Marmariens : « Les 
détails très précis que donne Diodore ne s'appliquent à aucun 
des engagements signalés par Arrien dans cette saison d'hi- 
ver^. » Niese, suivant pas à pas Droysen, mentionne séparé- 
ment les deux textes, utilise l'un après le séjour en Milyade, 
l'autre après le siège de. Sagalassus, et déclare qu'au demeu- 
rant ces Marmariens sont inconnus 5. Le dernier savant qui se 
soit occupé du passage de Diodore, Kalinka, répète à son tour : 
u Marmara n'apparaît nulle part ailleurs, ni dans les sources 
littéraires, ni dans les inscriptions 6. » Voilà donc un point sur 
lequel l'érudition contemporaine a perdu contact avec l'érudi- 
tion rétrospective. Les conscrits ne se souviennent plus de 
leurs vétérans. 

Il me semble cependant que les vétérans ont bien vu. 
L'identité de la place forte d'Arrien et du rocher fortifié de 
Diodore résulte des considérations suivantes : 

I* C'est sur les confins de la Lycie, vf^q Ayxtaç rept xiç ia^axiiçy 
que Diodore localise l'épisode. Arrien le place aux environs 
de Phasélis. Or, Phasélis était la dernière ville de la côte 

. I. Arrien, 1, a4, 5-6. 
a. TraveU in Lycia, MUyas and the Cibyratis, 1. 1, p. ao3. 

3. Beitràge zur Géographie Kleinasiens: der Zug Àlexander's durch Lycien, Posen, Zu 
der ôffentlichen Prûfung der SchùUr, 18&9, p. 1 1. 

4. Histoire de VHellènUme, traduction fhinçaise, t. I, i883, p. aa8, n. 3. 

5. Ge$chichte der grieehisehen und makedonischen Staaten, t. I, 1893, p. 67 et 68, n. 5. 

6. Zur kistorisehen Topographie Lykiens, dans les Jahreshefte des ôsterr. arehâolog, 
Institutes, Wien, t. UI, 1900, Beiblatt, col. 38. 
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lycîcnne sur la frontière de la Pamphylie : ïov. ixàv o3v xal au-nj V) 
tSmç Xjxiaxï; èm tûv opcov {SpujxéviQ t<ov i:poç na[ji.9uX{avi. Arrien, en 
disant kz rr/^ $xffTjX(8a, Diodore, en disant Aux(aç Tcepl xiç kaxstxiiçy 
m meuvent dans la même zone géographique. 

2° Entre le siège d'Halicarnasse et la bataille d'Issus, 
Diodore, parmi les nombreuses citadelles qu'attaqua ou rédui- 
sit Alexandre, n'en cite qu'une, et ce n'est ni Syllion, ni 
Termesse, ni Sagalassus, ni Gélènes : c'est le rocher des Mar- 
ma riens. La raison en est que le roi s'en empara d'une façon 
exlraordinajre, xapaîoçwç, et que l'incident ne pouvait être 
passtî sous silence à cause de sa singularité, 8ià ty|v iSto-nq-ra t^ç 
7:ipiZ€'ti2ç^. Est-il vraisemblable qu'Arrien n'ait pas soufflé 
mol de cette «péripétie» marquante de la vie de son héros? 
En bonne logique, on est fondé à croire que nos deux histo- 
riens, trouvant l'aventure consignée dans les relations contem- 
poraines, lont rapportée l'un et l'autre, avec plus ou moins de 
dtHail, r hacun selon sa nature et suivant le but qu'il se proposait. 

3^^^ Qu ils raient empruntée à la même source ou à deux 
sources parallèles, ils usent d'expressions dont la similitude est 
remarquable. Dans Diodore, le rocher des Marmariens figure 
au nombre des fortes citadelles, çpoupta xapTepdé, qu'Alexandre 
enlève d'assaut. Arrien définit de la même manière le château 
V oisin de Pliasélis : çpoupiov oxupov. Cette dernière épithète n'est 
pas employée par Diodore; mais il se sert du substantif corres- 
pondant : TT^Tpav [XEYaXr^v oyupéTfjfZi îtaçépouaav. Où Diodore écrit : 
Tfi ^\x vjtTgzévTjjev, Arrien dit : auvsÇaipeî. Les termes diffèrent ici, 
parce que Diodore dépeint un exploit d'Alexandre, tandis 
qu* Arrien met en lumière un service rendu aux Phasélites; 
mais ce sont là deux aspects d'une même question. L'issue de 
ralTaire est de part et d'autre identique. 

Ainsi, raisons géographiques, historiques et philologiques, 
tout concourt^ à prouver que les deux textes s'appliquent, 
comme on le supposait jadis, à un seul et même événement. 
Cela étant, il ne nous reste plus qu'à en combiner les données 
pour tâcher d'arriver à la détermination du site. 

j. Strnhon, XIV, 3, g. — Cf. Kalinka, op. ciL, col. 45. 
a. Uiodore, XVH, 27, 7. 
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La région moderne où il nous est permis de chercher le 
château des Marmariens doit répondre à un certain nombre 
de conditions précises : 

Premièrement, elle sera sur la frontière lycienne et dans le 
voisinage de Phasélis. 

Secondement, elle sera dans la montagne et non sur la côte ; 
elle sera le long de la ligne de marche d'Alexandre entre la 
Milyade et Phasélis, et non sur le trajet de Phasélis à Pergé. 
Car Arrien est formel : c'est au moment où le roi atteignait 
Phasélis, eç -riiv 4>a^X(8a irapaYevéïuvoç, que le siège eut lieu, et 
c'est seulement après l'avoir relaté que l'historien parle dû 
séjour d'Alexandre à Phasélis : Ixt iï aiTw Tcepl tJjv ^aor^Sa 8vti. 
On n'a pas le droit d'intervertir l'ordre des faits. 

Troisièmement, elle sera le moins possible au nord du 
territoire phasélite. En efiTet, comme l'a judicieusement observé 
Kalinka', toute localisation par trop septentrionale serait 
inconciliable avec l'extension qu'avait alors le pays lycien. 
Mais, d'autre part, elle sera le moins possible au midi, attendu 
que sa population était pisidienne et que, si aventurée qu'on 
suppose cette bande d'avant-garde, on ne peut cependant pas 
l'isoler absolument du reste de la Pisidie. Une conciliation 
devra s'effectuer entre ces deux nécessités contraires. 

Voilà ce que nous suggère l'examen des textes. Que nous 
apprend maintenant l'examen des lieux >? 

Pour aller de la Basse-Lycie à la plaine pamphylienne, de la 
baie de Finéka au golfe d'Adalia, il y a deux routes : l'une, 
celle de la côte, longue, sinueuse, difficile, hérissée de caps et 
de rocs, balayée par les vents, exposée aux tempêtes du large, 
en somme peu praticable et peu pratiquée, du moins dans son 
ensemble; l'autre, celle de la montagne, courte, directe, infi- 
niment plus sûre, malgré les obstacles qu'y pouvaient semer 
les éléments ou les hommes. Très fréquentée à l'époque 
romaine, comme l'atteste le beau pont de vingt-cinq arches 

t. Article cité, col. 33. 

a. Pour suivre la discussion, le lecteur se reportera soit à Kiepert, Specialkarte 
vom westlichen Kleinasien, feuille XV, soit à la Lykia du même géographe (t. I** des 
Reisen), avec indication des itinéraires de Spratt, Schônbom et Benndori; soit à la 
carte d'Heberdey qui est jointe au tome I des TUuli Asiae Minora (Lycie). 
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qui traverse le Limyros, près de Limyra^ cette seconde route 
remonte la vallée de F Alaghyr-Tchaï jusqu'en aval de Saradjik, 
franchit, à une altitude de S^goo pieds, le seuil de Kosarasi, et 
redescend par la vallée du Tchandyr-Tchaï vers la plaine de 
Pamphylie. Dans la haute combe de Saradjik, elle est coupée 
par une route transversale qui fait communiquer le plateau 
d'Elmaly avec les ports de Kemer et de Tekir-Ova. Saradjik se 
trouve ainsi commander un nœud de routes d'une extrême 
importance, autour duquel rayonnent plusieurs rivières, et 
l'on peut dire que là est la clef stratégique du pays. 

Toute cette route est jalonnée de ruines. Sur la crête 
médiane, entre les deux versants, au-dessus du village de 
Saradjik, se dresse une antique place forte, dont Spratt-^a levé 
le plan, que Schônborn a décrite et dont Benndorf a reproduit 
les monuments principaux 3. Plus loin, en aval de Tchandyr, 
d'autres substructions anciennes, signalées par les mêmes 
voyageurs 3, se font face sur les deux berges du vallon. Un 
dernier ukaleh», situé entre Tchandyr et Gourma, domine le 
hameau de Ghéderler^. 

A quel groupe de ruines assimilera- 1- on le château des 
Marmariens? Se prononcera- t-on pour Tchandyr ou pour 
Ghéderler, dans la section pamphylienne de la route? Se déci- 
dera-t-on plutôt en faveur de Saradjik, là où la route pénétrait 
en Lycie? Les deux hypothèses ont eu leurs pariisans. Spratt 
et Forbes ont défendu la première^. Schônborn, à qui se rallia 
Daniell^, soutint et développa la seconde. Benndorf hésite 
entre les divers emplacements 7. 

Je ne crois pourtant pas que l'hésitation soit possible. Les 
ruines des cantons de Tchandyr et de Ghéderler, à droite ou à 

I. Je ne fais ici que résumer Benndorf, Beisen Un sûdwesUiehen Kleinasien: t. II, 
Lykicn, MUyas und Kibyraiis, p. i5i. — Cf. Spratt et Forbes, Travels in Lyeia, t. I, 
p. 3oa. 

a. Spratt, Travels in Lycia, t. I, planche accolée à la page 2o3; Schônborn, op. cU,, 
p. ia-i3; Benndorf, op. cit., p. i5i-i55. 

S. Spratt et Forbes, t. l, p. aoô-ao?; Schônborn, op. cit., p. i3-i6; Benndorf, op. 
cit., p. i48-i49. 

h. Benndorf, op. cit., p. i5o. 

5. Travels in Lycia, t. l, p. ao3-ao5. 

6. Spratt et Forbes, ibid., t. Il, p. ii-ia; Schônborn, op. cit., p. i4. 

7. Reisen, t. Il, p. i5i (cf. p. i5o). 
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gauche de la route descendant vers Adalia, ne sont ni sur la fron- 
tière lycienne ni dans le voisinage de Phasélis. Géographique- 
ment, elles ressortissent au territoire pamphylien. On les écar- 
tera du débat, comme ne répondant pas aux conditions requises. 
Je ne vois, dans toute cette contrée, que le kaleh de Saradjik, 
dont la situation et la physionomie répondent de la façon la 
plus étroite à ce que nous savons de la roche des Marmariens : 

i"* La haute combe de Saradjik forme palier entre les vallées 
du Tchandyr-Tchaï et de TAlaghyr-Tchaï, c'est-à-dire entre 
la section pamphylienne et la section lycienne de la route. 
Nous sommes bien là sur les frontières de la Lycie, Tijç Aux(aç 
repl Ta; èo^axtaç. 

2' De Saradjik, par la route qu'ont suivie Spratt et Forbes, 
on descend rapidement vers Kemer. C'est bien là le nid 
d'aigle, voisin de Phasélis, d'où il était facile aux monta- 
gnards de razzier les cultivateurs de la plaine. 

3** Saradjik est à l'angle d'une fourche dont la pointe est 
-tournée vers le sud, tandis que les branches divergent dans la 
direction du nord. Voilà bien le point d'équilibre statique que 
nous cherchions entre deux tractions inverses, la halte où l'in- 
filtration des tribus septentrionales s'est nécessairement arrêtée, 
le dernier poste d'avant-garde des envahisseurs pisidiens. 

Les dispositions générales concordent. En est -il de même 
des traits particuliers? 

Schônborn dépeint ainsi le kastro de Saradjik : « Le rocher 
sur lequel se trouve la ville est à une faible distance du 
Kestep-Dagh. Il est complètement isolé de cette montagne et 
du reste de la chaîne. Sa hauteur, au-dessus du fond de vallée 
environnant, est de 80 à 100 pieds. La chute presque verticale 
des parois et leur caractère généralement abrupt font que l'es- 
carpement ne peut être escaladé qu'au sud-ouest et encore 
avec peine, parmi les buissons et les rocs». » Benndorf évalue à 
i,3oo mètres l'altitude de la placer S'il est une citadelle qui 
soit défendue par la nature, Tij twv toxwv £pu[xvoTY3Tt,*et qui mérite 
les épithètes de çpoupisv xapTefév, de xéipav [jieYaXrjV c^up^-niTi 

I. Schônborn, op. cit., p. is. 
a. Beisen, t. II, p. *i5i. 
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8 REVUE DBS éxUnBS ANCIENNES 

3ta^épou7av, c'est assurément celle de Saradjik, d'où l'œil domine 
un enchevêtrement sauvage de crêtes, de ravins et de bois. 

Mais le rocher des Marmariens n'est pas un simple fort de 
refuge. C'est une petite ville. Les habitants y ont leurs 
demeures. On y vit en famille, avec femmes et enfants. Il s'y 
trouvait sans doute des bâtiments municipaux. Quand les 
Anciens délibèrent sur les mesures à prendre, on est en droit 
de supposer qu'ils forment une sorte de gérousie ayant son 
lieu de réunion. Les Jeunes, lorsqu'ils fuient, s'échappent 
à travers des portes, Sii t<ôv xuXwv. A Saradjik, précisément, 
l'enceinte est assez vaste pour contenir des constructions 
variées, des maisons, deux basiliques avec absides, les ves- 
tiges probables d'un forum. D'autres monuments, une longue 
halle rectangulaire, un édifice public formant carré, un 
héroon, s'étagent sur les pentes extérieures'. 

A vrai dire, il n'est aucune de ces bâtisses qui soit pré- 
romaine. Tout ce qui est à fleur de sol porte la marque du Bas- 
Empire. Cela prouve que la ville a été habitée jusqu'en plein 
Moyen -Age; cela ne prouve nullement qu'elle ne l'ait pas été 
dès l'époque grecque. Il n'est pas inutile d'observer qu'une des 
inscriptions copiées à Saradjik révèle l'existence d'un sanc- 
tuaire consacré à Sozon'. La mention de ce dieu pisidien^, 
là où nous sommes amenés à fixer notre tribu pisidienne, s'an- 
nexe heureusement au faisceau des indices et des preuves. 

L'hypothèse démontrée, vérifions-la. 

En quittant la Milyade, Alexandre, comme l'indique nette- 
ment Arrîen, est allé droit à Phasélis. Par quelle route? Nous 
l'ignorons. Mais il n'a pas obliqué jusque vers les plages du 
sud : c'est à ses délégués, tsTç It:*. tsuto areXXsyivstç, que se 
rendent les villes de la Basse- Lycie; il ne les prend pas en per- 
sonne. Il a, d'ailleurs, toujours procédé de même au cours de la 
campagne. Sa marche n'est pas une ligne sinueuse qui s'égare 
et s'oublie : c'est une suite logique d'approches foudroyantes, 

I. Benndorf, ibid., p. i5i sqq. — Cf. Schônborn, op. cit., p. ia-i3. 

a. Beisen, t. H, p. i56» n* i85. 

3. Il a été étudié par CoUignon, B. C. H., t. IV, 1880, p. agi-agS. — Cf. Radet, 
Bévue archéologique, t. XXII, 1893, p. an; Perdrizet, B. C. H., t. XX, 1896, p. 98; 
Mendel, ibid., t. XXIV, 1900, p. 65, n. a. 
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SUR UN POINT DE LITI^fÉBAlRE OALEXANDRE EN LYCIE 9 

dont chacune s'abat sur une position stratégique. Le soin 
d'occuper les zones intermédiaires est toujours laissé aux lieu- 
tenants. Que le roi ait contourné au sud le massif qui sépare 
le Limyros de l'Arycandos ou qu'il Fait franchi au nord, de 
toute manière, en coupant la vallée de l'Alaghyr-Tchaï à la 
hauteur de Phasélis, il s'est trouvé en contact avec la fourche 
de Saradjik. On conçoit qu'à ce moment les pillards des crêtes 
aient attaqué son arrière-garde, et que le roi, désireux de 
venger une injure personnelle non moins que d'être utile 
à ses amis les Phasélites, se soit arrêté pour réduire le château. 

On le voit, dans notre système, toutes les indications fournies 
par les textes se coordonnent simplement, aisément, avec une 
souplesse limpide, sans qu'il soit jamais besoin de recourir à 
ces combinaisons ingénieuses qui séduisent l'imagination, 
mais dont la raison s'inquiète. Au contraire, dès qu'on s'écarte 
de Saradjik, les difficultés s'accumulent. Songe-t-on à Ghéder- 
1er? On est à une distance considérable de Phasélis, très loin 
de la frontière lycienne, en pleine Pamphylie. Songe-t-on aux 
ruines du canton de Tchandyr? Mêmes objections, auxquelles 
s'ajoute une impossibilité nouvelle. A partir de Phasélis, 
l'armée s'est partagée en deux corps, dont l'un, dirigé par le 
roi, suivit la côte, tandis que l'autre, sous la conduite de 
guides thraces, s'avançait par le haut pays^. Puisque le roi a 
commandé en personne l'opération contre les Marmariens, 
il faut admettre, si la Marmarique est la vallée de Tchandyr, 
qu'Alexandre, le Climax franchi, a tout à coup modifié son 
plan, qu'il a quitté le littoral, escaladé la chaîne qui le borde 
et repris, en montagne, la tête de la deuxième division. C'est 
là une supposition gratuite et invraisemblable. Le mieux est 
de s'en tenir strictement aux données d'Arrien. 

Assurément, la démonstration la plus robuste et la plus 
probante ne vaudra jamais le témoignage d'une inscription. 
Mais, en attendant que la découverte d'une dédicace à ethnique 
confirme ou infirme notre hypothèse, on est fondé à répéter 
avec Schônbom : a La citadelle de Saradjik est exactement où 
l'on s'attend à trouver la roche des Marmariens. Tant qu'on 

I. ArrieD, 1, a6 1. 



Digitized by 



Google 



lO RETTE DES ETUDES A?ICIE?î?IES 

n'aura pas produit, contre Tidentité des deux sites, des argu- 
ments plus forts que ceux qui militent pour l'assimilation, on 
n'aura pas le droit de refuser aux ruines le nom de Marmara <,» 
Une dernière remarque. Diodore ne dit pas que la place se 
soit appelée Marmara; il dit qu'elle était habitée par les 
Marmariens. Il est assez probable que le chef-lieu des Marma- 
riens s'est appelé Marmara ; mais cela n'est pas absolument sûr. 
11 se pourrait donc, si jamais les monuments de Saradjik 
livraient un nom de ville, que ce nom ne fût pas Marmara >. 
Dans le cas où le nom serait autre en effet, on devrait encore 
y regarder à deux fois avant d'expulser les Marmariens du 
grandiose et tragique décor qui «'harmonise si naturellement 
avec le drame farouche de leur énergie désespérée. 



II 

DIOSHIÉRON ET B019ITA 

A propos des inscriptions de la plaine du Gaystre, recueillies 
par M. Jordanidès et récemment publiées par M. Fontrier^, 
nous avons reçu deux lettres dont nous allons mettre les pas- 
sages importants sous les yeux du lecteur. 

La première est de M. Bernard Haussoullier : 

J'ai depuis longtemps dans mes papiers les copies et estampages 
de la plupart de ces textes, qui me viennent soit de Cumont, soit 
de Jordanidès. 

P. 269, n* 2, 1. 5-^, ne pensez-vous pas qu'il faut lire : tîj yXuxutixtyj 
(xou BcovetTûv xoLxoixM Mou ne vous semble-t-il pas suffisamment jus- 
tifié par l'emploi de la première personne (iiveOped^iixriv, hXTtpiù9i[LTt^) 

I. Article cité, p. 16. J*ai traduit librement, afin d'exprimer l'idée dans toute sa 
plénitude. •» On s'étonnera peut-être que je n'aie rien dit, dans ma discussion, de 
l'hypothèse de Spratt, d'après laquelle Saradjik serait Apollonia. Mais elle repose 
sur des bases si fragiles que c'eût été perdre son temps que de s'y arrêter. On fixe 
d'ailleurs ai^ourd'hui à Sidjak, dans la courbe la plus méridionale du bastion lyden, 
le site d'ApoUonia (cf. Kalinka, op. cit., col. 67; Kiepert, Formae orbis anttgui, 
feuille IX ; Heberdey, carte jointe aux Tiluli Lyciaé). 

a. Le cas est le même que pour les Orméliens : ils ne sont connus, eux aussi, que 
par leur ethnique, d 8t)|i.oc 'OpjjirjXéwv, d'où se déduit la forme Orméla (cf. Cronert, 
Hermès, t. XXXVII, 1903, p. i53). 

3. Revue des Études anciennes^ t. IV, 190a, p. 358-a66. 
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mOSHlÉRON ET BONITA II 

et par le mot YXuxuTatY)? Le mot BtoveT-cat a de plus un sens précis : il 
désigne les gens de la montagne. 

P. 262, n** 10, 1. 2-3, 4>tvcuîy.toç me semble bien peu sûr. 

P. 265, n* i5, I. 4, Sa-cxu n'est-il pas l'abréviation d'un nom de 

La seconde lettre est de M. Franz Cumont. Elle a trait à cette 
même inscription n** i5, provenant d'Adigumé, dont le mot 
SaTTu embarrasse si fort : 

J'ai transcrit cette épitaphe en 1900. Elle est gravée sur une plaque 
de marbre blanc (h. o"54; 1. o^ôi ; ép. o'"i2) qui se trouve en- 
castrée dans le pavement du portique qui précède l'entrée du djami. 
Je vous adresse la feuille de mon carnet de voyage où je retrouve ma 




oYDCîB-A-AooYO" 
HAIOIMEfgEKPATHCKAI 

(Mhtpoaqpockaiauoaaq 

NlorolMHTPOAâPoYcATTV 
KATE CKEYAC/ 1 ooMAY 
TorCKAirYNIl TEKNOfC 
KAirYNAlIlAY KMEKro 
NOlCKAlAûYAOlCElAETICE 

TEI oceHCEITlNAAnoTEICEl 
THAloi:igPEITONÏÏoAEIXA<^ 



copie. 11 semble bien qu'il faille lire, 1. 2 : AipriXtot, 1. 5 : xa-ccoxeùadav 
et 1. 8-9 : eî 8e ttç Itepoç OiF^ae: Ttva, àxoTefaet... 

J'sgouterai que ce texte me parait avoir plus de valeur que son 
éditeur, M. Fontrier, ne lui en accorde. L'identification de Atbç îsp^v 
avec Birghé, qui a été admise par Karl Buresch (Aus Lydien, p. 187), 
est fort incertaine. Elle repose surtout sur la ressemblance de lIupY^ov 
et de Birghé. L'inscription d'Adigumé semble indiquer que le temple 
de iZeus, qui a donné son nom à la ville, ne s'élevait pas sur le flanc 
du Tmole, mais sur quelque éperon de la Mésogide, près d'Adigumé. 
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Il ACTTE OC5 C1TDCS A5CaS3ÏÏS 

Ce qui lœ oJiiânDe dans celle opinion, c'est que k vOlaige contient 
d'astre dâim antiques, notamment les fragments d'un beau saroo- 
pbâfc de martm. Dioshiéfonestoonnnpar sannmisniatiqoe(cf. Head, 
HîMi^na narrvjnMm, p. S49. et ImiiooC-Blamer, Bevmt smisse de ummis- 
maîiqm. l. VL p. 33 dn tirage a part): mais il ne semble pas que 
€x&s^ pmi*^ noos fbnmir beaoooi^ de lumières. Je remarque 
oependaiit qae le Carslre figure sur les nwwinaifx de Dioshiéion et 
^coe fleart cxjole à proximité dWdigumé, mab asseï loin de Bir^ié. 



L*h% pi>lbê^ de M. Cumont, d'après laquelle Dioshiénm serait 
Adigumé et ooo Birgbé, est extrêmement séduisante. Elle sou- 
icTe, oeaii moins, de graves diflBcoItés. \ un certain moment, la 
YÎUe. catali t^^oée encore sous son nom païen de Dioshieron dans 
les NotJc<^ e'xrlésiastiqaes, reçut l'appellation de • Pyrgion • >. 
Or. Dtjca^ place P>Tgion an pied dn Tmole et Tassimile de toute 
érideoeek Blrglie>. D semble donc que Ton doive, arec Burescb, 
mâjQkûjr a Birglié le Dioshieron des auteurs byzantins ^. 

D autre part, comme l'observait Texier^, après un examen 
pei^ooDel des lieux, « la ville de Birghé ne renferme aucune 
o^of tructioû antique. • Tout y est médiéval. Les débris an- 
ciens qtÈÎ 5 y voient sont des matériaux de remploi et pro- 
vÂeimeat ^ ce qu'il semble, d'Hypaepa. On ne peut donc 
«apposer que le marbre d'Adigumé, stipulant le paiement 
d cme amende k la ville de Dioshieron, y fut apporté de Birghé. 
Q a été découvert, selon toute apparence, sur s<m terrain d'ori- 
gine. Fàut -il appliquer à celui-ci l'un des deux noms que 
mentionne Tépitaphe : ou Hrrr^, si ce mot est, comme le 
conjecture M, Haussoullier, Tabréviation d'un ethnique; ou 
Dto^biéron? Dans le cas où Irrri désignerait une xztsoû ressor- 
tissant à la ville de Dioshieron, la tlxzzixIj, serait Adigumé 
et la %ille pourrait être Birghé. Mais ici se présentent des 



f. Iiik|.^pcb a Mûiler, Aeim et diplomata frar^i. L D, p. ici (n* CCCXCVU): 
' 1% tt^Cr^ * . «-Si i* TOt; sxfc t ix oi; Ai»; Upv» ôx^jiiTt j » 

s. D»:u^ HjJ- krzma., 1$. éd. de Bonn, p. 83 : « tô c^iix*'-©"' • Ovrna^ xàkàxm, 
r» Ti^ l's^^^ Ts; TvMÎar^ vs^*^ xaorao'». •• Cf. rexcelleole mooograplùe de G. Weber, 
mvfkiiP^'^ji^ji, f^nHopoUt, Dioê Biêron\ dans U Betme des Etcdes grteqmes, U V, 
»%i« p, tS-ii ivn fitrtiailier U page içi). 

1 stiT Dkï^LieirQo d'Iooîe, mentioané par Thucydide, EUenne de Bj iance et 
I» f^ka lia tnlHft attko-délien. cf. Web^r, op. àt„ p. ao-ai. 

4^ Amm Mmrvt^ i50>. p. ik». 




Digitized by 



Google 



DiOSHlÉROIf ET BONITA l3 

difficultés nouvelles. Âdigumé n'est guère une dépendance 
immédiate de Birghé. Dix-huit à vingt kilomètres les séparent. 
Le sillon du Caystre se creuse, de toute sa largeur, entre les 
deux places. L'une s'adosse au Tmole et l'autre à la Mésogide. 
Dans ce pays lydien où les cités sont rapprochées et les terri- 
toires exigus, on n'est pas très tenté de faire de Birghé le centre 
d'une ville dont le rayon s'étendrait jusque sur Adigumé. 

Entre ces données contradictoire^, le choix est embarrassant. 
Faut-il supposer un déplacement de site? Dioshiéron a pu 
occuper primitivement, sur la rive gauche du Caystre, la 
position d'Âdigumé; puis, ultérieurement, durant les temps 
si troublés du Bas-Empire, celle, plus retirée et mieux abritée, 
de Birghé, sur l'autre versant du fleuve. Je ne me dissimule 
pas ce que cette hypothèse a de fragile. La solution définitive 
ne peut être fournie que par de nouveaux documents. Recom- 
mandons à M. Jordanidès une exploration attentive du district 
et attendons-en patiemment le résultat. 

Quant à la lecture de M. Haussoullier : BwveTTai, au lieu de 
Mou6<i)v6TTai, elle n'est pas douteuse et voici ce qui la confirme. 
De l'ethnique BwveiTwv se déduit le nom de bourg « Boneita» ou 
(( Bonita » *, qui figure dans les deux vies de saint Théodore 
Studite, publiées par Migne», et dans la vie de saint Nicolas 
Studite, insérée aux Acta Sanctorum^. L'identité de la BcoveiTûv 
)U(Totx{a de l'inscription de Kutchuk-Katefkhès et de la Bonita des 
sources hagiographiques résulte des considérations suivantes : 

I** Le cube de marbre portant mention des BwvetTai semble avoir 
été trouvé m situ. Par suite, Bonita doit correspondre à Kutchuk- 
Katefkhès ou à B.élévi 4. Dans tous les cas, ce bloc, de dimensions 
considérables, n'est pas de ceux qui ont voyagé beaucoup, et la 
xoTstxia qu'il nous fait connaître ne peut être cherchée ailleurs qu'à 
proximité du lieu de découverte. Cela revient à dire que Bonita 
était située non loin du Caystre, vers le point de croisen\pnt de 
la route de Smyrne à Tralles avec celle d'Éphèse à Sardes. 

I. M. Haussoullier m'écrit: « Je crois que le bourg pouvait s'appeler BcovetTat^ 
dont on a fait plus tard Boneita. » 

a. Patrologie grecque, t. XCIX, col. ii3 à 3a8. 

3. Réédition Palmé, Février 4, t. I, p. 548, S 17. 

4. Sur les ruines de Bélévi, cf. Perrot, Hist. de l'Art, t. VI, p. 280-284 (d'après G. Wcbcr). 

Bev. Et, anc. j 
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2° C'est précisément dans cette région que nous transporte 
le biographe de Théodore Studite. D'abord relégué en Mysie, 
sur les bords du lac d'ApoUonia, le saint ne tarde pas à être 
transféré beaucoup plus loin de Constantinople, dans un lieu 
appelé Bonita». Il y reste trois ans; puis, sur Tordre de 
l'empereur, il est interné à Smyrne. La situation de Bonita 
se déduit avec une exactitude suffisante des circonstances du 
récit. /Théodore, pendant son séjour, y reçoit la visite d'un 
clerc de la ville de Mastaura, dans le thème thracésien. C'est 
une promenade de voisinage que fait cet ecclésiastiques. Par 
suite, Bonita n'était pas très éloignée de Mastaura. Elle n'était 
pas éloignée non plus de Smyrne; car, pour s'y rendre, le 
n Soleil de l'Évangile », bien que ne parcourant que de faibles 
étapes, piixpov Btaorr^iJia, y arrive cependant en peu de jours, 
iv oXCyatç iQfjLÉpr.ç^. Oi} couche le premier soir dans un village 
on repart le lendemain, et il semble que le troisième jour on 
soit à destination. Comme on nous dit expressément que 
Théodore ne pouvait marcher à cause du mauvais état de ses 
jambes, &a ty^v xàxwjtv xwv î:o3wv, il est à présumer que la 
distance de Bonita à Smyrne ne dépassait pas celle de Bonita 
à Mastaura. Bélévi se trouve précisément, entre Mastaura et 
Smyrne, dans les rapports que nous supposons : un peu plus 
près de celle-ci, un peu plus loin de celle-là. On peut donc 
assimiler en toute assurance la Bcovsixcôv xaTct^Ca du marbre de 
Kutchuk - Katefkhès à la Bonita byzantine où fut martyrisée la 
victime de Léon V l'Arménien ^ Georges RADET. 

I. Première vie : êv piaxpoxépfa) t6icci>, co npoar^yo^ioL Bivtta {op. cit., col. 189, S 83). 
Deuxième vie : eiç êtepov o^'^ptopiai, r/iv icpoaYjyopiav Bôvtitav (ibid.f col. a88, $ 37). 

a. Deuxième vie: xXv)ptxô; ti;, oino tr,; twv ÔpaxT^mcov x<^pa; ôppi(o|jicvo;, ic6Xeco; ye 
jiTjv TUYX"^**^ Maoraupa;, àvyjXOev eut ta nXtim'ov (jiépTj tri; napoixiaç, toù; (xvyyeveîç 
éauToO xaOw; eltoOet o^6(i,evoç (op. cit., col. 289, S 39). Première vie : %ki^i%6z xi; tôv 
otîc* 'Aafa; rriv sxetae çépou^av ôttwv (ibid., col. 193, S 87). 

3. Deuxième vie. col. 397 et 3oo, $ &6. 

h, Uriii autre Bonita existait en Paphlagonie, comme l'atteste une dédicace à Zeub 
Boriiti^nos transcrite par M. Doublet à Meirch (B.C.//., t. XIH, 1889, p. 3ii-3i3), non 
lojD de» ruiiiL-s d'un temple. Tomaschek, Zur hUtorisch. Topographie von Kleinasien ini 
MitMaiter<:tX*. SiUungsb. Akad. Wien, 1891, t. CXXIV, Abh. viii, p. 77) et Ruge(dan5 
U Heat'Ëtvt^yktopudie de Pauly-Wissowa, s. v.), ont dubitativement proposé l'assimila- 
lion de cette Uonita, voisine d'Amastris, à la Bonita de la Vita Theodori. L'étude du 
rant4ixi(! ilémontre l'impossibilité de cette hyiK)thèsc. Bonita de Lydie ne doit pas 
davanUge être confondue avec Bonyssa (Vita S. Georgii episc. Amastreni, iv, la, dans 
us Act. SS.f Février ai, t. 111, p. 375). 
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ISIS 

TERRE- CUITE DU MUSÉE BALAGUER, A VILLANUEVA Y GELJRU 

(Planche I; 

J'ai choisi dans les vitrines où Victor Balaguer avait réuni 
quelques souvenirs, trop rares à son gré, de l'Antiquité clas- 
sique, un curieux fragment de figurine en terre cuite que j'ai 
pu étudier à loisir et photographier grâce à l'amitié de 
D. Juan Oliva-Mila, notre correspondant, conservateur du Musée 
de Yillanueva. L'originalité même, la singularité, devrais -je 
dire, de l'objet prouve combien était éveillée la curiosité de 
D. Victor, et quel large éclectisme présidait à l'accroissement 
de son trésor. 

Par malheur, M. Oliva, malgré ses recherches, n'a pu me 
dire exactement dans quelles conditions ce débris est entré au 
Musée. 11 est probable qu'il a fait partie de la collection rap- 
portée d'Egypte par D. Eduard de Toda, et libéralement offerte 
à rinstitut Balaguer; mais cela n'est que probable, parce que 
les objets provenant de ce don sont exposés dans des vitrines 
spéciales, et que, d'ailleurs, si la terre-cuite a certainement 
rapport à l'Egypte, comme cela saute aux yeux, rien ne prouve 
qu'elle y ait été trouvée, ni même fabriquée. 

C'est la partie supérieure, haute de o"* i5, tête et torse, d'une 
statuette de femme. Encore ai-je quelque hésitation à employer 
ce mot de statuette, n'étant pas sûr qu'il convint à la 
figure, s'il était possible de la restituer dans son état primitif; 
car le cou et la tête émergent d'une sorte de gaine très serrée, 
sans que l'on voie se dessiner, sous l'étoffe qui enveloppe les 
épaules très peu larges et la poitrine très peu saillante, la 
moindre forme de bras. Quoi qu'il en soit, si l'on admet que 
l'on a devant les yeux le reste d'une image de femme étroite- 
ment drapée, voici comme il convient de la décrire. 
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Le visage, d'un modelé rond et mou, où les yeux se voient 
à peine entre de grosses paupières mal entr 'ou vertes, où le nez 
et la bouche sont dessinés sans finesse, où le menton s'empâte 
lourdement, le visage a vaguement une expression de dignité 
matronale, et sans doute la maquette qui a servi de modèle 
avait^lle en ce sens quelque valeur. Mais l'épreuve de Villa- 
nueva y Geltru provient d'un moule déjà usé ; elle est sortie 
floue, et le coroplaste n'a pas daigné en aviver le dessin par 
quelques retouches. 

Les cheveux se divisent sur le haut du front, qu'ils rétré- 
cissent, en deux bandeaux ondulés qui viennent passer derrière 
les oreilles. De là se détache, de chaque côté du cou, et pend 
presque sur l'épaule une épaisse papillotte en torsade. Les 
oreilles portent de grosses boules en pendants. Au-dessus de 
cette chevelure, dont les séries régulières montrent le soin 
élégant du peigne, est placée une Stéphane en forme de crois- 
sant renversé, comme celle de Junon ou de Diane. Cette 
Stéphane est surmontée de ce haut ornement qu'on est convenu 
d'appeler la coifl'ure isiaque, et qui se compose de divers attri- 
buts diversement choisis et groupés selon les cas. Ici l'on voit 
tout juste au milieu une palmette derrière laquelle se dresse, 
comme un plumet rigide, une gerbe d'épis. La palmette et la 
gerbe sont flanquées symétriquement de deux touffes rigides 
aussi, où je crois, sans en être sûr, reconnaître des plumes. 
Ces ornements semblent appliqués sur le devant d'une haute 
tiare arrondie par en haut, que recouvre un voile tombant sur 
le dos et les épaules. 

La description est plus difficile en ce qui concerne le corps. 
La femme paraît vêtue d'une robe dont on voit l'épaisseur à la 
naissance de la gorge, et qui est serrée à la taille par une cein- 
ture; par-dessus cette robe il semble que le voile tombant de la 
tiare vienne s'appliquer pour envelopper le torse, cachant sans 
doute les bras sous son étoffe. Mais, au lieu de faire des plis 
libres et variés, comme il convient à une draperie même un 
peu étroite et collante, l'étoffe plaque sur la poitrine en dessi- 
nant une très régulière volute dont l'œil correspondrait à la 
poiole du sein. Du moins est-ce là ce que Ton distingue très 
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clairement du côté droit, car le côté gauche est détruit depuis 
l'épaule jusqu'à la taille* mais il semble sûr, d'après la direc- 
tion et la forme même de la cassure, que la figurine était 
exactement symétrique des deux côtés. Ce qui reste à droite 
do la taille, amincie un peu, semble indiquer une ceinture. 

La terre-cuite est plate par derrière; des stries transversales, 
peu profondes, indiquent seules que l'auteur a eu l'intention 
de représenter une étoffe drapée sur le dos. L'objet, d'ailleurs, 
est creux et formé de deux plaques estampées accolées par 
les bords au moyen de barbotine. C'est une technique bien 
connue, sur laquelle il est inutile d'insister. 

Il convient, enfin, de noter avec soin les couleurs dont la 
figurine est couverte, et qui sont assez bien conservées. Le cou 
et le visage sont blancs; aucune teinte noire ou brune ne vient 
aviver les yeux ni les lèvres. Mais les cheveux autour du front 
et la Stéphane sont peints en jaune; la tunique, y compris la 
ceinture, est rose, tandis que les volutes du voile sont d'un 
vert tirant sur le bleu ; cette même nuance se trouve sur l'épi 
dressé en aigrette. 

Pour ma part, je ne connais aucune œuvre antique qui 
ressemble à cette terre-cuite et permette, par rapproche- 
ment, de la compléter ni de l'expliquer de façon sufiSsante. 
Un fait n'est pas douteux : c'est là une figurine isiaque, 
comme le dénotent clairement le voile et l'aigrette formée 
d'épis et de plumes. De plus, il est infiniment probable que 
cette Isis est l'Isis si souvent assimilée à Déméter, et considé- 
rée comme déesse de la terre et déesse des moissons. On 
a plusieurs fois relevé la liste des représentations de cette 
déesse égypto-grecque ; on a souvent étudié son caractère», et 
je n'ai pas à refaire ce travail. Mais je dois remarquer que 
Ton n'a pas noté encore, que je sache, une représentation de la 
coiffure isiaque où le symbole lunaire soit, comme ici, une 
simple Stéphane (un croissant renversé), ni une tête d'Isis-* 
Déméter, où ces attributs spéciaux, les épis et les plumes, soient 
plaqués sur la tiare ou, pour mieux dire, sur le polos de la 

I. Voyez Lafaye, Histoire du culte des divinités d'Alexandrie. — Dictionnaire des 
antiquités, art. Isis, — Roscher, Ausf. Lexicon far Grieck. und Bœm. Mythologie ^^tï. Isis. 
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grande déesse. Toujours, je crois, ces ornements symboliques 
se dressent comme un plumet au-devant du front. Donc le 
syncrétisme est ici plus complet et plus significatif. 

Surtout, je n'ai jamais noté de figurine où le corps soit ainsi 
transformé en une sorte de mannequin habillé, et je n*ai 
jamais vu d'exemple de cette manière de stylisation des plis 
d*une draperie, ni des plis arrangés, comme ceux du voile 
de cette Isis, en spirale ou en volute purement géométrique. 

Cette étrange disposition du corps et du vêtement porte 
à se demander ce qu'était vraiment l'objet, que je n'ose plus 
appeler une statuette. Si la partie inférieure avait été conservée, 
sans aucun doute la destination de la terre-cuite aurait nette- 
ment apparu; mais, actuellement, j'avoue n'avoir trouvé 
aucune explication satisfaisante. 

Peut-être, d'ailleurs, n'est-il pas absolument nécessaire de 
s'arrêter longuement à ce problème. Si l'on considère le type 
et le style du visage, aussi bien que la combinaison des attri- 
buts symboliques, si l'on remarque l'empâtement et la mol- 
lesse des traits, le mélange des idées grecques et des idées 
égyptiennes traduites par le rapprochement d'éléments plasti- 
ques tout à fait hétérogènes, on n'hésitera pas à affirmer que 
la terre -cuite du Musée Balaguer est une œuvre de l'époque 
et de l'école alexandrine. On sait tout ce que l'alexandrin isme 
a tenté et osé aussi bien en art qu'en littérature, et les fan- 
taisies pleines de hardiesse auxquelles il se complaisait. Aucune 
création mythologique n'a donné lieu à plus de variantes que 
celle de l'Isis, qui, simple divinité locale à l'origine, est 
devenue l'Isis Panthea. Il n'est donc pas surprenant qu'appa- 
raissent de temps en temps des images encore inconnues 
de cette déesse polymorphe. Celle dont je viens de parler mo 
semble des plus curieuses et non des moins instructives. 

Pierhe paris. 
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XVII 



REMARQUES SUR LA PLUS ANCIENNE RELIGION 
GAULOISE (SuUe) I , 



Rites 



Sacrifices humains et suicides. — Le plus célèbre^ des viles 
gaulois, et en réalité le plus banal de tous, fut celui des sacri- 
fices humains a pour apaiser les dieux» 3. Les textes le men 
tionnent dès l'année 277^ chez les Galates de GW^ce et d'Asie, et 
nous le retrouverons peu à peu chez toutes les hordes de la race. 

De toutes les variétés du sacrifice humain^, nous ne 
connaissons, dans les temps anciens, que ce qu'on peul 
appeler le sacrifice de guerre pour la nation tout entière o. 

1. Voyez Bévue des Études anciennes, les trois derniers fascicult^ de ipo?, (. tV, 
p. loi-ii/i, 217-234 el 271-286. 

2. C'est le gros reproche que leur fait Cicéron, Pro Fonteio, X, ^r ; n> ni *i il ik' ffiivl 
pas oublier que le Pro Fonteio est un plaidoyer contre les GauLoU, 

3. Cicéron : Si quando aiiquo meta adducii deos placaudos ess^ urbiinmlur.,. fh^fis^ 
immoriales arbitrentur hominum scelere et sanguine facilUme pos^sf pi^AChta. — cr 
Lucain, I, 444-5 : Inmitis placatur sanguine diro Tentâtes; César, VJ, H>, ;{ : Stsi... 
non passe deorum immortatium numen placari arbitrantur (remarq^ii^? 1^ rcsi^t'uibhiticy' 
qui existe entre le texte de César et celui de Cicéron). — Jusqu'à preuve dn ixminnrp, 
on peut penser que ces victimes humaines étaient destinées seulemcTiL hux phts 
grands dieux, « aux dieux communs » de la nation (cf. Bévue, t^o*^ p, ^^o); c^l^e^ Lct^ 
Germains, Tacite ne parle que de sacrifices à Mercure (Germanie, i\U ou rt des dieu s 
fédéraux (XXXIX). 

4. Justin, XXVI, a. On remarquera avec quel soin la tradition ilu Etrrrinos âv 
TAllia, que j'ai toujours soupçonnée d'avoir été retouchée par un Gaulob, ûcqtU} taul 
sacrifice sanglant des détails de cette geste. 

5. Sacrifice «pour la santé» d'un homme (César, VI, iG, s^; «acriltec i^judî 
claire» de condamnés (VI, i6, 5; Diodore, V, 32); sacrifice ti <rt*xpialî(jn n pour 
sacrilège (VI, 17, 5; Strabon, IV, 4, 0); etc. 

6. Fur dos Volk, comme dit Grimm (p. 36), traduisant le coeso pithttj**' de Tactti*. 
Germanie, XXXIX. 
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Ce sacrifice lui-même se présente sous deux formes et à%deux 
moments différents. — Avant la bataille', si les présages sont 
trop menaçants, les Gaulois égorgent jusqu'à leurs femmes et 
leurs enfants, « pour racheter leur vie et la victoire^, » ce qui 
n'exclut pas, sans doute, d'autres victimes humaines d'im- 
portance moins grande. C'est ce que firent les Galates avant 
leur grand combat contre Antigone, en 377. Le sacrifice de 
ces vies était donc à la fois un rachat d'autres vies que les 
dieux paraissaient désirer, et un achat de la victoire. — Après 
la bataille, s'ils sont vainqueurs, ils sacrifient leurs prison- 
niers, comme récompense de l'appui que les dieux leur ont 
accordés. 

•Si les Gaulois sont vaincus, il arrive assez fréquemment 
qu'ils égorgent les blessés et s'égorgent eux-ménfies : « affaissé 
jusqu'à la mort, » dit Diodore du vaincu de Delphes, « Brennos 
rassembla ses hommes, et, s'entretenant avec eux, il leur 
conseilla de le tuer, lui et les blessés; » conseil qui fut suivi 
en ce sens que firennos s'égorgea et que son successeur fit 
mourir les blessés et les éclopés,au nombre, dit-on, de vingt 
mille ^. Je ne doute pas que ce formidable égorgement et que 
ce suicide du chef n'aient été parfois une manière de sacrifice. 
L'échec était une preuve que les victimes d'avant le combat 

if Cf. chez les Sicambres (Florus, II, 80, a4) : Viginti eentarionibus in erueem actis 
hoc veUit sQcramento sumpserunt bellum. C'est pour cela que les supplices ordonnés par 
Vercingélorix avant la campagne de 5a (César, Vil, 4 et 5) doivent être regardés 
comme des sacrifices. 

a. Le caractère religieux de ce massacre est indiqué par Justin (XXVI, a), c'est-à- 
dire, ne Toublions pa», par le Gaulois Trogue - Pompée : Extis cum magna caedes 
interitusque omnium praedieerelur, non in limorem, sed in farorem versi, sperantesque 
deorum minas expiari eaede suorum posse, conjuges et Uberos trucidant... Itaque quasi 
scelere vitam vietoriamque redemissent... Cf. César, VI, 16, 3 : Pro vita hominis nisi 
hominis vita redditur. — Comme sacrifices de victimes semblables, c'est-à-dire choisies, 
en cas de grand péril, dans la parenté même, voyez celui de Mésa le Moabite 
(// Rois, III, a7); celui de Hakon en Norvège (Golther, p. 55a). Celui de Jepbté 
(Juges, XI) est un sacrifice après vœu, ce qui n'est pas la même chose. Tylor {His- 
toire de la Civilisation, trad. fr., t. II, p. 5ia et 5ig) croit que « les plus frappants 
de ces exemples » de victimes prises dans la parenté « se rencontrent chez les peuples 
sémitiques »; mais je ne suis pas sûr qu'il n'y ait pas là une illusion de tradition, et 
que les Sémites aient été plus enclins que d'autres à ce genre de sacrifices. — Voyez, à 
propos de ces passages, les théories nouvelles de MM. Hubert et Mauss sur le sacrifice 
(Année sociologique, t. II, 1897-8, notamment p. i36). 

3. Nous verrons plus loin les différentes catégories de ces sacrifices après la guerre. 

^. Diodore, XXII, g; Pausanias, X, a3, 6. — De même chez les Bretons, vaincus 
par Agricola, constabat saevisse quosdam in conjuges ac Uberos, tanquam misererentur 
(Tacite, Agricola, XXXVIII). 
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n'avaient point été agréées par les dieux i, ou que la lutte avait 
été entachée par une faute religieuse qu'il fallait expiera La 
certitude de la défaite, du désarmement et de l'esclavage était 
souvent, chez les Gaulois, le signal du suicide collectif, con 
sommé dans une sorte de délire sacré ^. 

Le suicide, même en temps de paix, fut un acte si commun 
chez les Gaulois qu'il est bien difficile de ne pas voir en lui 
une variété du sacrifice, soit spontané, soit plutôt provoqué par 
la conviction que les dieux l'exigeaient. « Ces luttes insensées 



I. Les premières victimes n'ayant pas plu à Odin, Eric le Suédois lui promet, en 
échange de la victoire, sa propre mort ou son suicide au bout de dix ans (Golther, 
p. 553). Comparez la devotio de Décius en 3&o (Tite-Live, VIII, 9) : les victimes ne 
sont qu*à moitié favorables; le premier engagement est un échec, alors Décius 
(fsc dévoue». • 

a. Les Grecs paraissent bien avoir attribué au suicide de Brennos un motif 
religieux, «la volonté d*un dieu» outragé, mais, il est vrai, d*un dieu grec. Valère- 
Maximo, I, i, g : ApoUinis lemptum ingressus, dei voluntate in se manus vertit; 
Pausanias, X, a3, la :.Ttj atdot icXéov. Cf., note 3, le suicide des Sénons, regardé comme 
une d{xY). — Il est possible, cependant, qu*il y ait eu souvent un motif plus humain 
à ce suicide ou à cet éfi[orgement. Je remarque que Brennos et Cichorios firent mourir 
les blessés avant de eiç oixeta êicaveXOeSv (Diodore, XXII, 9), et que les Sénons s*entr*é- 
gorgèrent oux î^x<>''^Ç ^'^^ itatpiôaç Iç àç Sta^uyciXTt (Appien, Ccltiea, XI) : la mort fût 
donc peut-être pour eux soit un D^oyen de revivre, mais libres et en armes^ dans le 
séjour des morts, soit de revenir simplement chez eux par voie de migration dans 
d*autres corps, comme ces nègres esclaves qui se suicidaient pour renaître dans 
leur propre pays (Tylor, II, p. 6). 

3. J'emprunte ces expressions à Appien, Cellica, XI, parlant du suicide des Sénons 
en a83 : Tarepov 8è Zévovec oûx It^ovrcc ïxt icaxpCSa; êc &c dtaçuycoat, 9uvé7cs<Tov s; 
'/etpatç ^nh TiÀpiy); xtà ào\uxi(ù, xcà T)TTCd|jicvo( o^Slç aùtoùc{)ic 'opyvic St5Xpâ>vxo pia* 
vix&c, et Appien ajoute: Ka\ d(xy) (làv vjds icapavo{jiiac. Le récit est répété dans les 
mêmes termes Samnitica, VI. — En a a 5, en Cisalpine, 'AvtïpôîQrto; vl^ xiva xiirov 
fj\j\k^*jyèi** ptex* oXtytdv icpoarjvcYxe xàc X'^P'C aOtâ xa\ toTç àvayxaiotç (Polybe, II, 3i). 
— Les Galates en 189 (Florus, I, a7 =- il, 11, 6): AUigali miraculo quidam fuere, cum 
catenas morsibus et ore temptasserU, cum offoeandas invicem fauees praebuissent. — Les 
Gaulois (ou Ligures) des Alpes, en 118 (Orose, V, i4, 5) : Cum se.., bello impares fore 
intellegerent, occisis conjugibus ac Uberis, in Jlammas sese projecerunt; qui vero... capti 
fuerant, alii ferro, alii suspendio, alii abnegalo cibo, sese consumpserunt. — Des Celti- 
bères en 196 se suicident, parce qu'on leur enlève leurs armes, nuUam vilam rati 
sine armis esse (Tite-Live, XXXIV, 17). — Silius Italiens dit fc peu près de même 
des Cantabres (III, 3a9-33i) : Nec vitdm sine Marte pati. Il s'agit, dans ce cas, du suicide 
des vieillards, contraint ou spontané (cf. Schrader, p. 36). — Voyez ce que dit Nicolas 
de Damas des Ombriens, apad Stobée, VU, 39. — Suicide collectif des Numantigs 
en i33: Rhoecogene duce.,, in ultimam rabiem furoremque conversi (Floras, I, 34 = 11, 
58, i5; Appien, Hispaniea, XCVl). — Suicide des Vénètes, en 56: Dion Cassius, 
XXXIX, 43 (détail qui ne se trouve pas chez César). — Suicide de Cantabres au temps 
d'Auguste (Florus, II, 33, 5o; Strabon, III, &, 17). — Suicide de Sacrovir et de ses 
compagnons en ai ap. J.-C. (Tacite, Annales, III, 46): lUic sua manu, reliqui mutuis 
ictibus oeeidere : incensa super viUa omnes eremavit, — Suicides individuels de Gaulois : 
César, I, 4, 4?; VI, 3i, 5; Hirtius, VIII, 44, a; PluUrque, Virtutes mulierum, XX; 
Amatorius, XXII; Tacite, Annales, III, 4a; etc. — Strabon fait justement remarquer 
(III, 4, 17), k propos du suicide des Cantabres, que cela n'est point le propre d'une 
race : Koivà 3 à xa\ xaOta icpbç xà KcXttxà lOw) xa\ xà Bpaxia xa\ ZxvOixdt. 
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qu'ils soutenaient contre les éléments ■ » ne sont que des 
modes de sacrifice de soi-même, répondant à quelque présage 
ou à quelque désir des dieux. Ce n'est pas par simple bravade, 
comme le disaient Aristote et d'autres, que les Celtes allaient 
en armes au-devant des flots déchaînés' : les écrivains grecs ne 
voyaient qu'une passade de folie^ dans ce qui était un acte de 
foi. Le Gaulois qui se laisse engloutir, tout armé, par la marée 
montante, va rejoindre, dans son costume solennel, les dieux 
ou les ancêtres^ qui le rappellent, ou il s'immole à la mer 
qui le demande &. — De la même manière, lorsque les Celtes 
refusaient de fuir devant une muraille qui s'écroule, ou de 
quitter une maison en flammes <^, c'est qu'ils pensaient que les 
dieux voulaient leur mort et venaient les prendre 7. Que la bra- 
voure gauloise ait multiplié ces actes et rendu la résignation 
facile ou joyeuse, je le veux bien, mais c'est la religion qui leur 
donne leur vrai sens et, si je peux dire, leur formule morale ^. 

I. C'est le mot de R. de Belloguet, p. 19. 

9. Aristote, Morale à Eudème, III, i, ^5 : Ot Ktkxtk icpoc xà xu}iaTa Ziù.01 àicavt6at 
Xa66vTtc. De même, Nicolas de Damas apud Stobéc, VII, ho: ReXtoL.. icXr,pL(Avp{do; 8t 
ex tt;; ï^ 0aAamic ènepxoM^'^ M-^* onXwv oticavxfiivTCC {)ffO|iévou<T(v itaç xataxXûCovtat. 
rv« i&T) 6oxà>ai çevyovrec xbv Odcvaxov 9o6ittff)ai. Elien, Historia varia, XII, a a : Ovw; 
dà aWxpov vopitCouat tb çe^yciv, ca; \^rfiï ex tùiv olxiûv xaToXtvOatvouvfiiv xa\ è(tic(XTouaC»v 
TToXXdtxiç àicodi6pâaxeiv, àcXXà ^rfik ici(&iipa{jiévfi)v avtûv, iceptXa(&6avo{iivouc ^«b to<Î 
icvp^« noXXoi ôà xa\ êicixXvl^ouorav tv^v OâXavorav {»icofji£vou9tv. Eio\ 2c xa\ ot SicXa 
XottiéàvovrEç e|Air{ictoua( toi; xu{xgt9t xol Tt^v çopàv aOxfi>v etadl^ovrat, yv(Avà Ta \l^r^ xai 
Ta d&paTa icpoaefovrt;, co^icepoOv ^ foSrjorai duvcÉ(uvot \ Tpâ>9a(. Même tradition à propos 
des Cimbres (Strabon, VU, a, i) : '^OicXa atpe(rOa( icpb; tôç icXt](i|&vp(^c Toùc Kt{i6pou;. 

3. Cf. Jules César, Revue des Études anciennes, p. 378, n. 6. 

4. Que le suicide soit une manière de rejoindre ses proches défunts, c*est ce que 
montre la Gauloise Gamma (Plutarque, Amatorius, XXU; Virtutes muUerum, XX). 

5. De Belloguet avait peut-être raison (p. ao) de prononcer à ce propos le mot de 
Berserker; mais Je crois que de pareils actes n'étaient pas seulement le propre de 
possédés, d'autant plus que les Berserker Scandinaves ne se présentaient pas, ce me 
semble, avec l'appareil du guerrier ordinaire. Cf. Golther, p. io3; Schwally, p. 101, 
011 il y a d'excellents rapprochements. 

6. L'incendie de la maison du Gaulois, qui, dans ce cas, provoque son suicide, 
l'accompagne dans d'autres circonstances (Tacite, Annales, III, 46; Plutarque, 
Amatorius, XXV : TeOvâvat ijlIv Oicb çapftdtxciAv, <rj\i.'ni^'kiyfiaii 61 (UTOt toC otuftaTo; ty^v 
eTcauXiv). La maison sert alors de bûcher (il semble qu'on ait trouvé des traces de ces 
maisons incendiées avec leurs maîtres; voyez les remarques de Flouest et de Perron, 
Revue archéologique, 188a, t. XLll, p. 71). Au surplus, la destruction, par le feu, de la 
villa, en même temps que celle du dominus, s'explique, chez les Gaulois, par Ir 
principe des funérailles : Omnia, quae vivis cordi fuisse arbitrantur, in ignem inferunt 
(César, VI, 19, 4). 

7. Elien (voir n. a). Nicolas de Damas apud Stobée, VII, ko : KsXto\ o( x& 'Ûxsavbi 
yetTviflivTE; al^xpbv TjyoOvTat toI^ov xaTaitijATOvra ^ oîxiav çeOyetv. 

8. Voyez l'invocation, soit à sa déesse (Plutarque, Virtutes mulierum, XX), soit à 
son mari défunt (Amatorius, XXII), de Gamma se suicidant; ici, le rituel du suicide 
> ient «('adapter, en quelque sorte, au rituel du sacrifice de fiançailles. — Qu'on 
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NOTES OALI.O-ROMAl^ES u3 

Les procédés d'immolation, dans les sacrifices humains, 
paraissent avoir varié suivant les cas > : les flèches servaient 
pour les massacres en masses, sans doute Tépée de guerre 
pour les égorgements isolés 3. On trouve aussi la pendaison 
avec pal*, la pendaison ordinaire s, le pal pur et simple <^, le 
bûcher^, la crucifixion b, le démembrement î>, Tasphyxie par 
immersion »o, etc. — On remarquera que, chez les Bretons de 

n*objecte pas, pour différencier absolument le suicide et le sacriflce, qu'il s*agit de 
victimes d'origine différente, étrangères dans un cas et nationales dans l'autre. 
D'abord, les Gaulois prenaient souvent pour victimes leurs compatriotes, criminels 
condamnés et etiam innocentes (César, VI, i6). D'autre part, il semble que beaucoup do 
peuples, avant de sacrifier leurs prisonniers de guerre, les aient d'abord, par une 
sorte de fiction, transformés en compatriotes (Schwally, p. 65). Le sacrifice, comme Je 
crois que MM. Hubert et Mauss l'ont bien mis en lumière (p. i33 en particulier), 
implique une communion entre la victime, le dieu et le sacrifiant, et cette commu- 
nion n'est jamais plus complète que lorsque le sacrifice est volontaire de la part 
de la victime, c'est-à-dire dans le cas du suicide : ce qui explique l'efflcacité parti- 
culière, dans les cas de bataille, des devotiones comme celle de Décius. C'est pour 
cela encore que, malgré toutes les objections qui m'ont été faites, je maintien»i 
fermement que, dans sa pensée, Vercingétorix se rendit èi César comme une victime 
destinée à la mort, à être immolée « pour son peuple », piaculum omnis deorum irae, 
romme dit Tile-Live de Décius (VUI, 9). 

I. Tacite, Germanie, XII : Distinctio pœnarum ex delicto, 

a. Diodore. XXXI, i3; cf. Strabon, IV, 4, 5. 

3. Strabon, IV, A, 5; Diodore, V, 3i, qui ne parlent, il est vrai, que de victimcvi 
destinées à l'extispicine. 

tt. Dion Cassius, LXII, 6 : il s'agit des femmes prises par les guerriers do Boudicca, 
et auxquelles, en outre, on coupe les mamelles pour les leur coudre sur la bouche; 
cela, sv totc lepot;. La combinaison de ces trois supplices s'expliquerait bien si ces 
captives étaient des transfuges de la liberté, Bretonnes passées aux Romains, crimi- 
nelles et prisonnières à la fois. — Tacite nous dit des Germains (XX) : Proditores et 
transfugas arlniribas suspendant, — De même, à Rome, Tite-Uve, I, 26. — Etc. 

• 5. Après la défaite de Mallius, en io5, par les Gimbres et les Teutons et Galloram 
gentes : Homines taquets colto inditis ex arboribus suspensi sunt... nova quadam atque 
insoUta exseeratione (Orose, V, 16, 6 et 6). Orose dit que tous les prisonniers romains 
subirent ce sort. Les arbres, et la pendaison comme conséquence, interviennent, dans 
ce cas, en tant que choses divines ; de la même manière, la pendaison des captives de 
Boudicca (cf. la note précédente) eut lieu ev tw ttjc 'Avdpa<Tt»;c |iaXtfft« a><TCi. — - Voyez 
encore, sur la pendaison chez les Celtes, le texte des scholies de Lucain cité p. a'i. Ce 
genre de supplice se rattache à la dendrolàtrie, et il a été beaucoup plus répandu 
chez les peuples primitifs qu'on ne le croit d'ordinaire; cf. Schrader, p. 600 et SVt. 

0. Pour les malfaiteurs (Diodore, V, 3a), pal suivi du bûcher. 

7. Diodore, V, 3a; César, VI, 16; Strabon. IV, 4, 5. Cf. César, VII, 4, 10. 

8. Strabon, IV, 4, 5. Cf. chez les Germains, Florus, II, 3o, a4. 

9. Strabon, IV, 4. 6 (certainement un acte religieux, bien que cela ne soit pas dit 
formellement). — Le rite du démembrement des prisonniers de guerre est indiqué 
chez les Ligures, à la date de 177 (TiteLive, XLI, '18) : Captivos cumfoeda taceratione 
interflciunt, 

10. Ce genre de supplice est attesté par la scholie de Lucain sur les sacrifices 
humains à Mercure-Teutatès ; voyez ce texte dans la note suivante. Un exemple de 
sacrifice de ce genre est sans doute celui de sainte Reine à Alésia : Jussit impius 
praefeetus adferri vas quoddam magnum et impleri aqua et deponi eam (la jeune fille) 
de tigno et alUgari manus ejus et pedes, et mitti ibi ut suffoearetar {Acta Sanctorum, 
Passio Beginae, n. éd., 7 sept., t. III, p. Sg), et cette dernière partie du texte res- 
semble à celui du scholiaste. — Au semicapium (sur le sens de ce mot, cf. Tourneur, 
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Bosdieeap ce soirt • les captiTes les plus distisÈgotes • que Ton 
offre a la déesêe : rielniMs femeDea à déesse-femme >. 

On leganlera eooime des oompléments de Tacle da sacrifice 
Tosage de goAler de la diair de la rictime tramaine', et cetoi de 
Imi^ de soo sang dans im crâne faorni par qiKlqoe aHtre Tktii^ 

De ces sacrifices, nous royoos que les ims étaient idis 
« dois des lieox sacrés >*, mais qœ la plupart aTaient Ben an 
coars ifes expéditions militaires, an hasard des théâtres de 
gnerre; nous ignorons si, dans ce cas, Tendrait d'immolation 
arait été consacré an préalaMe. 

Antres sacrifiées^. — Les Gantois ont connn, sans doute dès 
les plus anciens temps, des sacrifices moins horribles. Après 

Umiêe hd^, i^m, p. 71^) doat psrle ee dernier, cooiiMrrz éfralnneni la empa de Wootan 
daoi la Vie de faist Coèoaûmn (GrioBin, I, p. U); ei, dmaé-je me tromper. Je mt pem 
me dMpemer de «ooger, i propos de tous ces yvcs facré», à cetoi qœ tîeiit le dieu 
Kanlnfo an maillet : oe serait-ee pas, rédoit et stylisé, le vase destiné k llmmersioa 
âr% victimes? la traiMlbrmatioa ieooographiqœ de l*obiet ne serait pas plos grande 
fiw celle qo'on a fait «obir k la hache, détenue, dans la main de ee dieo, one sorte 
de marteao (ci, Reioacfa, Bromzet, p. 167) : dans Ton et Taotre cas, Hnstnimeot do 
•acriSœ serait passé an r6le d'attribot do dieo. 

n semble bien, d'après les scliolies de Lacaia (Cseoer, p. Si), cpie diaqoe dieu 
préférait, pour sa victime, tel genre déterminé de soppUoe : Tentâtes, la sollbcatioo : 
Teatntf Mrrrurias sU apud Galloê pimeaiur ; 01 pUnam temieupium homo im caput dttmUtUur 
at ihi gmjfoceiar; Esos, la pendaison : Mars ne plaealar : homo in crbore saspemiUar 
oêque dcmee per eroorem membra dig€S$erii^ et ce telle est d'aotant plos remarqoable 
que le colle dTsos parait avoir été lié k oeloi de Tartire (voyei Taotel de Paris). 
Taramis UUa paUr hoe modo apmd eo$ plaeatar : en aloeo Ugmeo aliqwol komîMes rre- 
mantarf ce qoi s*cipliqoe peot-étre parce qoe Taraou représentait le fèo do soleil. 
Toos ces textes sont beaocoop plos importants et plos significatifs qu'on ne le croit. 

t. Dion Cassios, LXII, 7. — Chez les Germains, lors du désastre de Vanis (Tacite, 
Annales, I, Ci) : Lueis propinqais barbarae arae, apad qaas tribanos ae primorum ordi- 
nom eentariones maetaverant; ailleurs (Florus, II, 3o, oh): Viginti cenimrionihas in 
erueem aetis. Ce sont Ih, également, victimae eximiae. 

2, Pausanias, X, sa, 3 : Tovtitfv dà xai toi Cko toO YaXaxxoc ict6Tepa àicoxTttvovTt;, 
ï%v^rt tf fA VaXéiii xoO aSitatXf xot v^xtovro xûrr asipxâv (il s*agit des Galates qui ont 
envahi la Grèce). Ce choix du sang et de la chair des victimes, eximiae et laetentes, 
doit être rituel. Noos voyons \k toujours le procédé habituel des écrivains grecs et latins 
lorsqu'ils parlent des Barbares, généralisant et transformant en Caits profanes, ridicules 
ou coupables, des actes épars de ritualismc. 

3. Ammien, XXVII, 4, 4 (Scordisques) : Hostiis eaptivorum BeUonae litantes et 
Martif humanamqae sangainem in ossibus capHum cavis bibentes. De même, Orose, V, 
j3, 18. îje eapite qao solemnia libarent, des Boîcns, en a 16 (Tile-Live, XXIII, a4), peut 
s'enU*ndre dos libations de sang humain. Ce sont là, encore, autant de preuves que 
ridée de communion, par rinlermédiairc de la victime, est inséparable de celle du 
sacrifice. Cf. également, dans ce sens, le rite des Irlandais (Solin, XXII, 3) : Sanguine 
interemptoram hauslo prias victores vuUus suas oblinunt. — Je voudrais savoir si, lorsque 
les Gaulois coupaient les oreilles aux condamnés (VII, 4, 10), ils ne les oCnraient pas 
aux dieux, comme les Lusitans leur offraient les mains des captifs (Strabon, III, 3, 6). 

6. Je no puis rattacher le ver sacrum des Gaulois aux sacrifices humains (Justin, 
XXIV, 6t i); même chez les Italiotes, il ne semble pas qu'il y ait eu un lien entre les 
deux choses (Wissowa, Religion and Kaltur der Borner, 190a, p. 354). 
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la défaite de Mallius, en io5, les vainqueurs, Gimbres, Teu- 
tons et Gaulois, offrirent aux dieux les chevaux pris dans le 
combat, en les précipitant dans les eaux du Rhône*. 

Ce ne pouvaient être non plus des victimes humaines que 
les Gaulois présentaient au départ de leurs hôtes > ; et ce n'était 
pas assurément par des sacrifices d'hommes que les Galates 
attiraient les oiseaux qui devaient les délivrer des sauterelles 3. 
A TArtémis chasseresse, ces mêmes Galates offraient, chaque 
année, une victime, brebis, chèvre ou veau 4. 

Repas sacrés. — Le sacrifice est, d'ordinaire, accompagné 
d'un repas sacré, au moins en dehors des expéditions mili- 
taires. Pendant les sacrifices humains qui suivirent la victoire 
de Boudicca, les Bretons festoyaient dans leurs sanctuaires et 
dans le bois de leur déesse; il n'est pas dit qu'ils mangeassent 
de la chair des victimes ^. Ce sont, au contraire, les restes du 
sacrifice (fait, il est vrai, de menu bétail) que se partagent, 
un jour de fête d'Artémis, les chasseurs galates, eux et leurs 
chiens; les prémices sont offertes, bien entendu, à la déesse <>. 

Libations. — L'usage des libations était fort connu des Gau- 
lois; les plus solennelles, et sans doute de sang humain, 
étaient faites dans des crânes de vaincus "7; mais il y en avait 

I . Orose, V, i6, 6 : Equi ipsi gurgitibus inmersL Orose emploio gurgites à propos de 
fleuve (IV, 3o, 35). Il est possible que ç*ait été simplement une manière de les 
sacriflcr; il est possible aussi qu'ils aient été ofl^erts spécialement au Rhône comme 
h un dieu, les fleuves ayant toujours aimé les sacrifices de chevaux. Au sujet de 
rimportance du cheval comme victime chez les peuples primitifs, cf. Hehn, KuUur- 
p/tamctij p. 4 3 , etc. Et, en Gaule, rappelons les squelettes de têtes de cheval du Mané-Lud 
(Bertrand, La Gaule avant les Gaulois, p. i3â). — On immole, lors do la cueillette du 
gui de chêne, duos candidi coloris tauros (Pline, XVI, aSo). — Chez les Ligures (Tite- 
Livo, XLI, i8, en 17 5) : Pecora infants trucidanl verius passim quant rite sacrificant. 

a. Parthénios, Erotica, VIII : Ka\ xo|iitff)évto; lepcfou, rriv *HpiicirQv xeXevet avri* 
ÀaSéoOai. Tr,; 6à xatatdxouorti; (oç xai «XXoxe <rvvTj8ec avrâ, eitavaTeivàptevo; xb $(90; 
(c*était donc sans doute une brebis, en tout cas du petit bétail). La scène se passe à la 
frontière de la Celtique et de la terre marseillaise. Le rite indiqué est le rite 
classique, soit que Parthénios ait hellénisé son récit, soit que les Gaulois aient copié 
le rite marseillais ou aient eu un rite semblable : rien, par conséquent, à en conclure. 

3. *ltpoMpyiaç xaTaOvouaiv (mais est-il bien sûr qu'il s'agisse de sacrifices?), Eudoxe 
chez Elien, Natura animalium, XVII, 19. Plutarque mentionne, chez les Galates, des 
OviffCaç k Artémis où apparaît la prêtresse (Virtutes mulierum, XX). 

4. Arrien, Cynégétique, XXXIII. 

5l Dion Gassius, LXII, 7 : Buovté; Te a{jia xoi e<TTi(otuvot. 

6. Arrien, Cynégétique, XXXIII : Ouaavre; 6à xai tûv Icp&Cwv àicap|à|Aevot tr) ' AypoTipx, 
(o; ixâoTotç vépioç, eO(i>xoOvTat xt xa\ q\ xvve(. 

7. Cf. p. a4, n. 3. 
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(le moins sanglantes, comme celles d'hydromel dans les 
fiançailles galates^. 

Prières et chants, — Le sacrifice est accompagné, d'ordinaire, 
de prières qui en définissent le sens 3, quel que soit Tètre divin 
auquel on s'adresse. Ghçz les Galates d'Asie, Gamma invoque 
Artemis en l'adorant et après avoir fait la libation d'hydromel 3. 
Et, chez ces mêmes Galates, on appelle les oiseaux protecteurs 
par des prières, tout en les attirant par des sacrifices^. 

Les vœux, les consultations de la divinité sont également 
accompagnés de prières verbales : en Bretagne, c'est par des 
prières que les druides de Mona^ et que la reine Boudicca^ 
appellent la protection divine sur leurs armées, et ils pro- 
fèrent leur long appel les mains dirigées vers le ciel. 

La plupart de ces prières étaient sans, doute de véritables 
carmina, et nous verrons, à propos du rituel militaire, l'impor- 
tance que les chants ont eue dans la vie religieuse des armées. 

Danses. — G 'est également à ce propos que nous parlerons 
des danses, qui jouaient un rôle aussi bien dans la religion 
des Gaulois que dans celle des autres peuples. Nous ne connais- 
sons qu'un exemple de danses sacrées en dehors de la guerre : 
celui que nous offrent les Geltibères, dansant la nuit entière, 
en l'honneur de leur dieu, au moment de la pleine lune 7. 

Musique. — Le rôle religieux de la musique n'est attesté 
chez les Gaulois par aucun texte formel. Mais il ne parait 
pas pouvoir être mis en doute ^. 

I. Plularquo, AmatoriuSy XXIl; Virtutes muliermn, XX. 

a. M&ndtiche Brklârung, dit avec raison Wissowa (p. 333), parlant des Romains. 

3. Plutarque, Virtutes mulierum, XX. 

'i. Eudoxo de Cyzique apud Elien, XVII, nj : Evxa« Tivac eux^^*»- 

5. Tacite, Annales, \IV, 3o. 

(>. Dion Gassius, LXII, 6 : *H BovSoutxa ty^v x^P> U tov ovpavôv àvat£tva<Ta ûizs,. 

7. Cf. Bévue, 1902, p. lo/i. La danse est figurée, sur les monnaies gauloises, le plus 
souvent sous forme de danse devant Tépée (6941-45), le personnage tenant parfois le 
torques k la main (6944-45); quelquefois il danse sur la croupe d*un cheval (6o33-4&, 
7895, 7897); danse simple (10339). S""" *■ danse sacrée chez les ("Mlaici d'Espagne, 
i^ilius Italiens, III, 347-9 * 

Nunc, pedis alterno perctissa verbere terra, 

Ad numerum resonas gaudentem plaudere eaetras, 

Jfaec reqnies tudusquc viris, ea sacra voluptas, 

S. P<*i>udu-Scymnus, 188, dit des Celtes : ïùv (lovtrixT] ô' ayov«Ti ta; èxHAr^ffix;. 
Ma h il peut s*agir dos Ligures, car l'auteur du périple parle des peuples den rivages de la 
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Vœux et doiis. — Les divinités gauloises, comme toutes les 
autres, recevaient des dons en nature et en espèces, et nous 
avons vu l'importance du trésor qu'ils constituaient!. Ces 
dons pouvaient être soit spontanés, soit le résultat de vœux, 
c'est-à-dire de promesses faites à la divinité par le dévot 
en échange d'un service qu'il lui demandait. 

Gestes de prière et d'adoration, — Nous avons parlé du 
geste des Bretons invoquant leurs dieux ou déesses les mains 
tendues vers le ciel', survivance, je crois, du temps où les 
dieux principaux y séjournaient. 

Les Gaulois connaissaient le geste de l'adoration par incli- 
naison du corps, adorare, xpo(jxuv*Tv 3 ; il semble qu'à la diflTé- 
rence des Romains, ils se tournassent de préférence^, dans ce 

geste, de droite à gauche 0. 

• Camillk JULLIAN. 

(A suivre.) 



Méditerranée. Et il nou» est dit des Ligures chez le Scholiasle de Platon au Phèdre f Xlll 
(Didot, t. UI, p. 3 16) : '^Qvoç ti Tiiretpwttxbv tû>v iffirspiwv tb Aiyvwv outo) iiou<nxcuT«Tov 
slvai çafftv, b>c xcà [krfi* v* toIç icoXépiotc icavaxpacnà piâxt^oct, aXXà to pilv ti toO 
«TTpgcTevpigcTo; ofywviÇeffÔat, xb 3à aSetv icoXepioOvTo; toO XoitcoO. La lyre (cf. Diodore, V, 
3i, a; Timagène chez Ammien,' XV, 9, 8) est un des symboles fréquents dans les 
monnaies gauloises (de La Tour, p. agi); j*ai k peine besoin de rappeler la trompette 
de guerre. Une étude attentive des monnaies ferait découvrir d'autres instruments : 
mais ces deux-là ont été essentiels chez les Gaulois, comme, du reste, chez tous les 
uiiciens peuples, et chacun des deux avait son rôle propre. 

I. Revue des études anciennes f 1902, p. io3. 

1. Ibid.t 1909, p. aSi. 

3. Gamma devant Artémis, iipoaxuvr,<Ta<Ta Ttjv ôéov (Plutarque, V'wi, inuL^ W). 

4. Je dit de préférence, car nous avons un témoignage de Posidonius (IV, 36). qui 
dit précisément le contraire : Oept^épet S* é icaî; èici toi U\%ol xa\ ta Xata. Outcoc diaxo- 
voOvtai* xài Toùç 6eoù; npoerxuvoOaiv, eii\ ta 8tÇi« fftpEçijjLtvoi. Je no suis cependant pas 
sur qu'il n'y ait pas un lapsus dans le texte de Posidonius : pourquoi aurait-il men- 
tionné la direction du service religieux si ce n*eût pas été pour l'opposer au service 
de table? — Dans cet ordre d'idées, il est bon de remarquer que, tandis que Jupiter 
tient toujours le foudre de la main droite, de même Mars la lance, le grand dieu 
gaulois au maillet tient son marteau de la main gauche, à très peu d'exceptions près 
(remarque de M. Mowat, Bulletin êpigraphique, t. I, p. 66). Sur cette opposition reli- 
ïfieuse entre les rapports de la droite et de la gauche, cf. encore Cicéron, De divina* 
iione, If, 39 : !ta nobis sinislra videntar, Graiis et barbaris dextrOy meliora,.. Sed eerte 
iiostri sinistrum nominaoerunt, externique dextrum, quia plerumque melius id videbatur : 
barbari et externi désignent peut-être les Gaulois, de la divination desquels Cicéron 
dit quelques mots dans ce traité. 

5. Pline, Histoire naturelle, XWIU, 20 : In adorando dextram ad osculum referimas 
totumque corpus circamagimus, quod in lacvum fecisse Galliae religiosius credunt. Mar- 
qaardt (111, p. 179), citant cet usage, montre, par une inscription relative au culte 
d'Esciilape à Rome (C A. (»., "Scfio ;=. K»ih«>l, f»60), que l'àirb toO îe^îoO n'était point 
particulier aux Gaulois. 
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A PROPOS DES « SUESSIONES » 



La thèse de M. Dubue sur les Saes$ione$i suggère quelques- 
remarques qui peuvent être utiles à l'histoire de la Gaule. 

I. — Comme dans toutes les régions de la Gaule, ce sont les 
noms des cours d'eau qui nous font connaître la plus ancienne 
population du Soissonnais^. M. Dubuc a fait le relevé de ces 
noms, et il serait à souhaiter que, désormais, tout travail sur 
les origines d un pays de France comn^ençât de même par 
la statistique des appellations des accidents du sol, sources 
ou montagnes^. 

Or, les mots qui désignent les rivières, dans la contrée sois 
sonnaise, me paraissent presque tous étrangers à la langue 
celtique : Isara (Oise), Axona (Aisne), Autumnus (Autonne), Sara 
(Serre), AquUa (Ailette), Clinio (Clignon), Urcum (Ourcq)^, etc., 
ne sont pas des dénominations données par les Gaulois. On 
les trouve comme noms de fleuves dans des régions où les 
Gaulois n'ont jamais pénétré; on les rencontre un peu partout 
dans la Gaule et hors de la Gaule. On est convenu, aujour- 
dliui, de dire que ces noms sont les vestiges de la langue 

t. De Suessîonum eivitate, Paris, FoDtemoing, 190a, in-8* de aoo pages, avec i carte. 

3. J'entends ici ce mot comme M. Dubuc, en y comprenant la Thiérache, le 
Laonnais; le Noyonnais, les diocèses de Senlls et do Meaux. 

3. Peut-être aussi les noms des forêts et des bois, qui sont, dans le nord-est de la 
France, particulièrement intéressants ( Fosa^ui, Coda, Daula, etc., dans cette région). 
Qu'un nom de forêt se conserve alors que changent le caractère et Tessence de 
la forêt elle-même, c'est ce dont on peut trouver maints exemples : le bois de 
Fagossou, près de Saint- Jean -de- Luz, n'est plus aujourd'hui qu'un bois de chênes. 

l^. Il importe d'y joindre ceux des noms de localités habitées qui semblent dériver 
d'un accident du sol. — D'où vient le nom du bourg de Doue, en Seine-et-Marne, bourg 
si curieux par son mamelon isolé? Les textes du Moyen -Age (xi'et xii* siècle), que 
me communique M. Gassies, donnent Duensis, Dova, Duva, mons Duina, ce qui me fait 
songer à un nom de source. La localité est ancienne. On y a trouvé une amphore 
avec les lettres AVC ou AVG, tracées après la cuisson et fort belles; une poterie 
samienne marquée DIVIMAN. J'ai vu les deux chez M. Thévcnot. instituteur. Cf., de 
ce dernier. Le Briard, Almanach, 1896, p. 17S, où ces objets sont décrits; mais je crois 
(\ue M. Thévcnol a tort de voir dans la signature DIVI « un ancien nom de Doue ». 
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qui était parlée par les Ligures i ; et je ne fais aucune difficulté, 
pour ma part, à appeler ligure la population antérieure à Tin- 
vasion celtique. Le Soissonnais n'était ni plus ni moins ligure 
que le reste de la France avant cette invasions. 

IL — M. Dubuc a, dans la carte qui accompagne son livre, 
essayé de reconstituer Tétat forestier du pays à l'époque 
romaine, d'après les chartes et les noms de lieux. Il a tenté de 
rétablir également les étendues palustres. Le simple aspect de 
cette carte permet de nous rendre compte de quelle manière les 
populations primitives du pays, et les pngi gaulois qui se sont 
alliés ou substitués à elles, ont découpé et réparti leurs domaines. 

Un . groupe de population est avant tout une association 
pour cultiver un coin de terre fertile, tracé le long d'une 
rivière, entre des forêts ou des marécages 3. Voici, par exemple, 
le pays des Suessiones proprement dits, ou le Soissonnais : le 
centre de leurs demeures est la contrée qui avoisine Soissons, 
sur les deux rives de l'Aisne ; c'est là que se trouvent ces opu- 
lentes terres à blé qui faisaient le renom des Suessiones dès le 
temps de Jules César û, et qui sont encore aujourd'hui, avec 
les linières et les cultures maraîchères, la grande richesse 
agricole du département^. Mais, tout autour de ces vastes 



I. M. Dubuc cite un affluent do la rive droite de l'Oise appelé Diva (Divette, 
Dives). Je suis beaucoup moins convaincu qu'autrefois que cette catégorie de noms 
soit d'origine celtique, et il y a des motifs pour croire qu'elle remonte, en partie, aux 
temps ligures. Mais, alors, la langue ligure ne différerait pas sensiblement du cel. 
tique ou de l'indo-européen P C'est ce que viennent, chacun de son côté, de permettre 
de croire M. Kretsohmer : Bin selbstàndiges Glieddes indg» Spraehstammes (Die Inschriften 
von Ornavasso and die ligarische Spraehe, dans la Zeilschrift de Kuhn, t XXXVIII, 190a) 
et Pauli : Hind die Ligarer Indo-Qermanen? {Beilage zur Allgemeinen Zeiiung, Munich, 
13 juillet 1900, n* 157). Cf. page 36, note i. 

3. Toutes les thèses nouvelles, môme en érudition, ont eu leurs exaltés. Il a paru, 
sur la région qui nous occupe, un livre extraordinaire (Pctitot, La sépalture dolmé" 
niqae de Mareuil-lh'MeauXjVArïSf 1893), dont l'auteur est évidemment atteint de ce 
que j'appellerai furor Ugusticus. Il sait la date exacte de l'arrivée des Ligures dans 
le bassin de la Marne, tout ce qu'ils y ont fait, tout ce qu'ils y ont laissé; il suit 
u à la piste (c'est lui qui parle) cette grande famille humaine et pélasgique, qui 
produisit les plus grands voyageurs, les navigateurs les plus célèbres et do non 
moins valeureux capitaines» (p. 167). 

3. De ce que César dit (I, i, a) : Gallos.., a Belgis Matrona.., dividit, il ne faut pas 
croire que la Marne formât la limite méridionale des Suessions ou des Meldes et les 
séparât des Sénons. Ce n'est, chez César, qu'une indication de direction : la limite 
était parallèle au fleuve, mais beaucoup plus au sud. 

4. De hello GalUco, II, 4, 6 : Feraeistimos agros possidere. 

5. Le Beuf publia, en 1735, sur le Soissonnais, un de ces mémoires où l'on retrouve 
la logique et l'ingéniosité habituelles de son esprit, mémoire qui remporta « le prix 

Rev, EL anc. 3 
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domaines arables, rhorizon est borné par des marécages ou 
des forêts qui les enserrent et les protègent. A l'ouest ou en 
aval, ce sont les forêts de Laigue et de Compiègne (Lisga 
Sylva, Cotia sylva), qui bloquent TAisne sur ses deux rives ; 
à Test, la Yesle (Vidula) était obstruée par les marais du 
Tardenois; ceux de TAilette, enchevêtrés de bois (forets de 
Mortier, de Pinon, etc.), fermaient les routes du nord, comme 
ceux de Longpont, le bois de Dôle et la forêt de Villers- 
Cotterets fermaient les chemins du sud>. 

Sur un point, cependant, il semble que la route tùX assez 
libre, et que ni forêts ni marécages ne séparassent sérieuse- 
ment le pays des Suessiones du pays voisin : c'était le long de 
la vallée supérieure de l'Aisne, par où l'on pénétrait chez les 
Renù, César ne rencontra sur cette ligne de l'Aisne aucune 
difficulté de la part de la nature, et c'est sans doute pour cela 
qu'il la choisit comme voie d'accès dans la campagne de 67. 
C'est sans doute aussi la commodité de cette route et la faci- 
lité du voisinage qui expliquent à la fois les relations intimes 
et fraternelles entre Rèmes et Suessions, et la haine réciproque 
qui les divisa plus tard'. 

III. — César nous dit des Suessions qu'ils possédaient un 
territoire fort étendu, Jînes latUsimos, et pouvaient lever 
cinquante mille hommes^. 

Or, le Soissonnais proprement dit ou encore Tancienne cité 
gallo-romaine des Suessiones, de l'Autonne à l'Ailette, n'est 
guère que le cinquième du département de l'Aisne, c'est-à- 

dans l'Académie française de Soissons» : il y avait, en ce temps -là, une vie scienti- 
fique singulièrement active en province. Plaçant à Noyant le Noviodunum de César 
(11, la), il dit à ce propos : « Le mont de Noyan... se trouve entre les plus beaux biens 
qu'avoient à leur porte les Chefs de la Nation Soissonnaise, sçavoir le Mont de 
Soissons d*un côté qui estoit pour le bled, et le Vau de Soissons de Tautre qui estoit 
pour le pâturage. » Le Beuf, Dissertation sur Vétat des anciens habitons du Soissonnois 
avant la conquête des Gaules par les Francs, 1735, p. ao; cf. p. 3o. Voyez, comme suite 
à cette dissertation, la Dissertation sur répoque de l'établissement de la religion chrétienne 
dans le Soissonnois, couronnée l'année suivante, publiée en 1787. 

I . Il serait très facile de faire des remarques semblables pour les Silvanectes et 
les Mcldes. La Diane adorée par les Silvanectes (Ricci, Inscriptions de VOise, dans 
la Bévue archéologique, 1901, p. a8) doit être la Diane des forêts. 

9. César, II, 5-ia. Bibrax des Rèmes est une sorte d'oppidum de frontière (cf. 
Bévue des Études anciennes, 1901, p. 319), et comme la tête, lointaine il est vrai, du 
pont qu'ils possèdent sur l'Aisne. De la même manière, je crois, Gorgobina des 
Boîens-Ëduens protégeait contre les Bituriges les passages de l'Allier. 

3. II, 4, 7. 
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dire un territoire de beaucoup inférieur à la moyenne des cités 
gauloises'. 

Il semblerait donc qu'il y ait contradiction entre le texte de 
César et les autres données géographiques sur le Soissonnais : 
d'autant plus que César attribue douze oppida aux Suessiones^ 
et qu'il semble difficile de les retrouver dans la région qui 
a proprement conservé leur nom. 

Tous les érudits du pays et d'ailleurs qui se sont occupés de 
la région, depuis le xvu' siècle jusqu'à nos jours, ont relevé 
cette contradiction et ont cherché à la faire disparaître. Le seul 
moyen qu'ils ont trouvé est le suivant^ : les Suessiones de César 
comprenaient un ensemble de pagi dont plusieurs ont été 
plus tard (comme le Valois, les Meldi ou le Laonnais) rattachés 
à des cités voisines ou transformés .en cités indépendantes. 

C'est ainsi que, suivant ses devanciers, M. Dubuc considère 
la cité celtique des Suessiones comme formée des douze pagi 
suivants, que lui fournissent les textes du Moyen-Age: i.Pagus 
Suessionicus (Soissonnais); 2. Pagus Urcisus (Orceois); 3. Pagus 
Tardinisus (Tardenois); 4. Pagus Olmensis (Otmois); 5. Pagus 
Bagensonisus (Porl-à-Bainson); 6. Pagus Mellianus (Mulcien); 
T. Pagus Silvaneclensis (Sellentois, Senlis); 8. Pagus Vadisus 
(Valois); 9. Pagus Rossontensis (Ressons); 10. Pagus Novio- 
mensis (Nomois, Noyon); 11. Pagus Lugdunensis (Laonnais); 
12. Pagus Teoracensis (Thiérache). 

J'hésite, pour mon compte, à croire qu'il y avait chez les 
Suessionnes autant de pagi que d* oppida^ : la coiVélation de ces 
deux termes ne m'est point prouvée. Il serait possible qu'il y 
ait eu dans le Soissonnais de l'Aisne, c'est-à-dire dans un seul 
pagusj plusieurs oppida : Soissons, Noyant, Chandun, le mont de 
Pommiers, bien d'autres de ces promontoires dominant de fer- 
tiles vallées, ont pu servir de places fortes à l'époque gauloise^. 

Mais, d'autre part, il est probable que le Soissonnais de 

I. C'est, grosso modo, rarrondissement actuel de Soissons, qui renferme 70,000 
à 75,000 habitants* 

a. Oppida habere numéro XI! (H, 4, 7)* 

3. Ils n'ont varié que dans le nombre des <rpays» qu'ils ont rattachés aun 
Suessiones, 

k' César, I, la, 4 [à conserver, malgré l'opinion de Paul], comparé à I, 5, a. 

5. Nous suivons, sur ce point, l'avis do Le Beuf, État^ p. ao-33. 
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César fut plus grand que la cité gallo-romaine. Dans quelle 
mesure? nous ne le savons pas. César, en effet, par ce mot de 
SuessioneSj peut désigner à la fois deux choses > : i® d'abord, 
le domaine propre des Suessions, qui sera, si Ton veut, 
la future cité gallo-romaine»; a"* ensuite, l'ensemble de peu- 
plades qui étaient dans la dépendance étroite des Suessions, 
et ] on pourra y comprendre les Meldi de Meaux, les SUva- 
necles de Senlis^, peut-être aussi les pagi de Laon et de la 
Thiérache; il est possible que les Rémi aient été, jadis, incor- 
porés dans cet empire^. — De ces deux territoires, il est visible 
que c'est au second que s'applique le latissimos fines de Jules 
César, et sur ce point je suis d'accord avec M. Dabuc^ et 
avec ses précurseurs. Mais où je préfère ne pas le suivre 
encore^ c'est dans ton hypothèse que les douze pays qu'il 
retrouve au Moyen -Age sont tous d'origine ancienne, et 
répondent aux douze oppida de l'empire soissonnais. 

IV. — L'histoire des Suessions pendant les guerres de l'indé- 
pendance nous fournit de fort utiles indications sur la manière 
dont les ligues gauloises se faisaient et se défaisaient. 

Aidés par la fertilité de leurs domaines et la multiplicité des 
routes qui s'y croisent, de Test à l'ouest et du nord au sud, 
les Suessions acquirent le principat sur une bonne partie de 
la Belgique et sur une partie de la Bretagne. Nul doute que 
si César ne fût point venu, ils auraient fait de leurs voisins 
immédiats, Meldes, Silvanectes et peut-être Rèmes, une seule 
et même civitds, uno nomine^ grande comme celle des Arvernes 
ou celle des Éduens6. 

I. De la môme manière, Aroernidésigne, chez César, Uniôi les iiruerm proprement 
dits (VII, 75, a), tantôt les Arverni y compris les Vellavi, leurs sujets (Vil, 8, i ; 7]^, 6). 

3. C*est peut-être le cas II, 13 et 1 3; et, sans doute, aussi VIII, 6. 

3. C'est peut-être le cas II, 3,5; 4, 6. 

'i. Les Rèmes se disent /ratres eonsanguineique des Suessions, comme les Ambarres, 
clients des Êduens (cf. VII, 75, a), sont les necessarii et consanguinei de ces derniers 
(I, [1, h). De p{\ist ih avaient avec eux unum imperUm^ c*est-à-dire le même chef en 
cas do guerre ; mais aussi unum magistratum, idtm jus, easdem leges, ce qui doit 
signifier que les po^si «les Rèmes et des Suessions étaient fédérés en une seule eboitas 
(U, .1, 5J, comme te furent plus tard Ëduons et Roiens (I, a8, 5). 

5. i^ feruci$$imm ti§ro$ posiidere tout en 8*appliquant surtout aux terres du Sois- 
sonnais peal aussi s'cotendre des terres à blé de la Rrie et du Valois (cf. Lebeuf, 
p.3i). 

6. César, I. 3 et '*, César, dans sa liste des peuples belges lois do la îruerrc de r>7, 
m* nomme» çn efTet, ni les Meldes ni les Silvanectes. 
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L'arrivée de César n'empêcha pas cette évolution. Maïs elle 
la fit s'achever d'une autre manière. Les Rèmes furent complè 
tement séparés des Suessions; peut-être leur annexa-ton le 
pays de Laon et la Thiérache; peut-être aussi les Silvanectcs et 
les Meldes' furentils placés d'abord dans leur dépendance; les 
Suessions le furent eux-mêmes également^. La cité des Rèmes* 
avec ses pagi, tributaires à divers degrés, devint la grande cité 
politique du nord. Et cette fédération avait la même étendue 
que celle des Suessions. Mais elle avait un autre nom, comme 
elle avait une autre tribu pour souveraine. 

Quand les Romains eurent moins besoin des Rèmes, Us 
mutilèrent la cité qu'ils avaient créée; les Meldes, les Sil- 
vanectcs, les Suessions formèrent autant de cités particu- 
lières3. 

V. — Le problème le plus intéressant que soulève l' histoire 
de cette région à l'époque romaine est peut-être rorganUalion 
des grands rendez-vous de fêtes populaires et de plaisir : Je dis 
orgcuiisation, car je crois que l'administration romaine n*a pas 
laissé bâtir à l'aventure théâtres, amphithéâtres, thermes et 
temple8,et il est probable que les emplacements des ims et 
des autres répondirent à des conditions déterminées : sanc- 
tuaires traditionnels, pèlerinages de pagi, fréries de« cité, 
cultes de frontière. 

La cité des Silvanectes, par exemple, avait son amphithéâtre, 
situé au centre même de l'agglomération, à Sentis. Senlis ne 
devait pas être une ville, peut-être même pas une bourgade ; elle 
n'a laissé que fort peu de tombes romaines, et cependant elle 
a des arènes considérables, fort bien conservées, qui, malgré 
la rusticité de l'appareil, datent du i'' siècle (flg. i). Presque 
toute la population de la cité pouvait sans doute y prendre 



I. Les Meldes ne sont mentionnés qu'une fois (V, 5, 3,) et, semble-t-îl, roinnir 
territoire ami de César. 

3. Ni les Meldes ni les Suessions ne prennent part à la ligue do 5a, c^L, {râutrt' 
part, César ne les mentionne pas comme amis. Donc ils devaient, dans ^ ppasmî, 
être compris par l'appellation de Rèmes. D'autre part, en 5i, Hirtius dit(VIIIj G, tD> ; 
Saesâionum, qui Remis eranl attribuli, 

3. Remarque intelligente du chanoine d'Auxerre (État, p. 3&): «Si Ici peupln^ 
SHwmeetes et Meldi furent laisses libres et sui juris, ce fut en conséquencï? de leur 
ancienne liaison, et pcut-étro dépendance de la Nation Soissonnaise. » 
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place aux jours de fête. L'amphithéâtre était peut-être le prin- 
cipal lieu de rendez -vous du peuple entier des Silvanectesi. 

Il n'y a pas, à ma connais- 
sance, de théâtre chez ce peuple. 
Mais, à la frontière même de la 
cité des Silvanectes, à l'endroit 
où elle confinait à celle des 
Suessions, s'élève le groupe des 
ruines de Champlieu, théâtre, 
thermes, fanam. Nous avons 
affaire ici à des rendez-vous de 
prières et de plaisirs communs 
et limitrophes à deux peu- 
ples a. Ils s'y rencontraient, ils 
y campaient, dans cette vaste es- 
planade qui domine la vallée de l'Autonné et qui finit à la 
lisière de la forêt de Compiègne. Et le nom même du pays, 
Champlieu, rappelle, je crois, le campus ou champ de rendez- 
vous. Ni l'appareil de ces édifices, ni le style des bas-reliefs 
religieux du temple, n'autorisent à placer ces constructions 
à une date postérieure au i*"^ siècle 3. 




FiG. I. 

Senlis : porte donnant sur un des deux 
grands corridors intérieurs des arènes. 



1. M. Mûllcr (S^nfis et ses environs, Senlis, i8g6, p. 97) a lu, dans les arènes de 
Senlis, sur « une pierre aujourd'hui efinritée », rinscription « en belles majuscules Hl 
GRAD POD». M. Seymour de Ricci (Inscriptions de l'Oise, p. 3i) paraît inquiet (et je 
Tai été aussi) sur cette inscription. Mais, interrogé, sur ma demande, par M. Gassies, 
M. Mûller, qui est le plus consciencieux et le plus droit des chercheurs senlisiens, 
lui a écrit (de Chantilly, 19 octobre 190a) : « Je suis sûr d*avoir lu les lettres en ques- 
tion ; H. Cultru se souvient aussi de les avoir vues. Je vois encore la place de la pierre 
dans le couloir descendant qui vient de la cité vers l'arène et qui semble avoir reçu 
une sorte de barrage glissant sur rainure. » 

9. Sur un fragment du rebord «de la spina du proscenium» (Peigné-Delaoourt, 
VHypqcaaste, p. 3a), on peut lire encore, en cursives qui ne sont pas des derniers 
temps de l'Empire : 



\ocv//// 

Nil 
DCV<NXOVII 



locu[s 



Il ne ^exi^M pas Impossible que la dernière ligne fût le nom d'un pagns ou d'une 
Dilc du vpi5.mîiffi?, admise à ces fêtes. A rapprocher cette inscription de la découverte, 
en 1 RïG, dans les ruiner de Champlieu, d'une coupe qui portait l'inscription AMBIANI 
(cf. Woiïlcz, Répertoire archéologique du département de VOise, p. 179). 

3. J'ai peinte à comprendre que PeignéDelacourt (qui mérite, à tant d'égards, de 
ne pas Hrc oublié) ail iité obligé de défendre contre VioIlct-le-Duc la thèse qu'il n'y 
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Yoilà donc, un siècle et demi après la bataille de l'Aisne, 
cette région de bois et de marais pourvue des organes de 
plaisir inhérents à la chose romaine. Que les édifices de 
Champlieu soient la conséquence d'une tradition indigène, 
fédération religieuse ou pèlerinage sacré de deux peuples 
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Fio. a. 



voisins, je le crois : aussi bien son fanum sur plan carré parait 
être de type celtique plutôt que gréco-romain. Mais, dans les 
bas-reliefs du temple, Prométhée, Iphigénie, Léda, etc., il n'y 
a que les banales légendes du monde classique ; et parmi ceux 
du théâtre il me semble reconnaître la figure de Rome 
casquée, avec l'inscription ROM... (fig, 3). C'est par sa reli- 
gion, ses symboles et ses plaisirs que Rome prenait pied dans 
ce pays. 

VI. — Les œuvres militaires ne vinrent qu'après. Dans 
la vallée de l'Oise, comme ailleurs, elles datent de la fin du 
m' siècle, et nous les retrouvons à Senlis > (fig. 2), à Meaux et à 

a pas, dans les ruines du théâtre, à Champlieu, « une seule pierre qui appartienne 
à une époque postérieure à la domination romaine » {Un dernier mot sur le théâtre de 
ChamplUa, Noyon, i86o, p. ai ; cf. encore son mémoire sur VHypocauste de Champlieu, 
Beauvais^ 1867, p. 8 et 3a). 

I. Nous donnons ici, à titre de document, le plan du rempart romain de 
Senlis, tel que M. Dupuis a bien voulu ie dresser lui-même pour notre Revue 
(fig. 2). — Sur ce rempart de Senlis, cf. Dupuis, Senlis, 1900, p. 16; Petit, Congrès 



Digitized by 



Google 




36 REVUE DES ÉTUDES ANCIENNES 

Soissons, avec les caractères traditionnels des castra de cette 
époque. 

Jusqu'à plus ample informé, je ne trouve que ces trois villes 
qui aient été fortifiées vers Tan 3oo. Elles l'ont été parce 
qu'elles étaient chefs-lieux de cités. Mais elles étaient chefs- 
lieux de cités parce qu'elles se trouvaient aux carrefours les 
plus importants de la contrée : Senlis, au 
centre de la principale vallée qui fut avant 
le confluent de la Seine et de l'Oise; Meaux, 
au point de croisement des derniers grands 
affluents de la Marne; Soissons surtout, au 
centre de la vallée de l'Aisne, là où viennent 
^ , se rencontrer, aux abords de Paris, les routes 

Fie. 3. ' ' 

du nord et de l'est. Et par là encore s'expli- 
queront les destinées de ces villes et leurs rapports avec Paris 
dans les derniers temps de l'Empire romain et les premiers du 

Moyen-Age'. 

Camille JULLIAN>. 



archéologique, XXXIII (1866), 1867, p. 3i et s. Lo périmètre en est de 8^0 mètres; il 
embrasse une superficie de 6 hectares 38 ares. Les murs sont flanqués de 98 tours. A 
la différence de la plupart des enceintes de ce temps, chez lesquelles domine le qua- 
drilatère, celle de Senlis présente une sorte d'ovale déterminée par les lignes brisées 
des courtines. — On a discuté un peu partout la question de la hauteur des tours : 
s'élevaient-elles ou non au-dessus du parapet des murs? 11 n'y a pas de doute quand 
on voit à Senlis les deux tours romaines du chAteau : elles dépassent actuellement de 
6 à 7 mètres la hauteur du rempart. C'est également à Senlis qu'on peut le mieux 
étudier, et sur le même point, la forme et la disposition des tours gallo-romaines; 
saillant en demi-cercle à l'extérieur, en carré à l'extérieur, à cheval sur la muraille, 
un étage de niveau avec le terre -plein du rempart, ce même étage pourvu de six 
ouvertures, deux portes ouvrant sur le chemin de ronde, quatre fenêtres, une sur 
rintérieur, deux sur l'extérieur. 

I. Cf., sur Paris, Revue de» Études anciennes, igos, p. ^5. 

a. P.- S. — J'ai plus haut (p. ag, n. i) émis l'hypothèse que beaucoup de noms 
en div-j qui s'appliquent en Occident à des sources ou à des rivières, sont d'origine 
préceltique ou ligure. On trouve, en effet, deux Deva en Espagne, dans les pays du 
Nord, voisins de l'Océan, où je doute que les Celtes se soient établis (Ptolémée, il, 6, 8 ; 
Mêla, 111, i; cf. la- note de l'édition Didot de Ptolémée, p. 147); on en trouve en 
Ecosse, en dehors de la zone celtique (Ptolémée, II, 3, a, la Dee d'Aberdeen). J'ouvre 
ici, du reste, la question de ces noms en div-^ capitale pour l'étude du caractère de 
l'idiome ligure. 
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FABRIQUE DE LA GRAUFESENQUE 

(AVEYRON) 

NOUVELLE ÉTUDE SUR LES ORIGINES DE LA POTEUXE 
SIGILLÉE GALLO-ROMAINE 



A deux kilomètres à Test de Millau, dans un do re^ sites 
pittoresques qui sont l'orgueil des montagnes du Rouergue, 
les eaux limpides du Tarn, débouchant du Gausse noir, opè- 
rent leur jonction avec la Dourbie. C'est là, dans une vallée au 
sol argileux, fermée par de hautes murailles rocheuseB, que la 
voie romaine allant de Segodunum à Lodève rencontrait une 
des trois localités connues des Butènes, le Condatomagiis ou 
« champ du confluent » de la Table de Peutinger. Ces lieux j 
qui portent le nom de la Graufesenque, sont aujourcrhui 
déserts. Autour d'une habitation isolée, perdue dans les terres, 
aucun vestige apparent de construction ne marque rempla- 
cement de la ville antique. Mais sur un de ses murs de clôture 
se dresse un chenet gaulois à tête de bélier, bloc de pierre 
fruste, d'un travail rudimentaire. Deux autres cheiH^ts sem- 
blables, mutilés mais très reconnaissables, gisent dans le 
gazon auprès du premier : seules épaves des foyej s d'une 
population laborieuse qui, moins d'un siècle après la con- 
quête de Gés&r, réussit à conquérir elle-même, aux dépens des 
vainqueurs, la suprématie d'une grande industrie, et à subs- 
tituer, sur les principaux marchés de l'empire, ses propres 
produits à ceux de la vieille Étrurie. 

Si clairsemées que soient les informations des auteurs 
anciens sur l'histoire du travail en Gaule, nous avons t*e[jeii 
dant, en ce qui concerne les Butènes^ quelques témoignages 
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précis. Strabon parle des mines d'argent qu'ils exploitaient de 
concert avec leurs voisins du Nord, les Cabales'. Ils figurent 
parmi les cinq cités gauloises dont on appréciait, au dire de 
Pline, les tissus de lin'. Mais une autre industrie, très prospère, 
florissait à Condatomagus : c'est celle de la céramique que 
nous appelons sigillée. Pline n'en a point fait mention, bien 
qu'il ait eu l'occasion d'énumérer les ateliers provinciaux qui 
entraient, de son temps, en concurrence avec Arezzo^. Cet 
oubli pourrait sembler étrange. Le même écrivain cite les 
officines de Sagonte qui pe paraissent pas avoir jamais été 
dotées d'une large clientèle, alors qu'avant la date de sa mort, 
comme nous le verrons, celles de la Caule méridionale expor- 
taient déjà dans les ports de la Méditerranée et de l'Océan 
britannique. Bien plus, tandis qu'il commandait la flotte de 
Misène, Pline a dû voir des bateaux venant de Narbonne 
apporter en Campanie des cargaisons de vases ornés de 
fabrique gauloise : spectacle nouveau et J)ien digne de cap- 
tiver l'attention d'un observateur curieux. Mais ce mouve- 
ment d'importation était de date récente à la mort du Natura- 
liste et sans doute à peine commencé lorsque ce chapitre de 
son grand ouvrage fut composé. 

Je me propose de démontrer qu'antérieurement à l'enseve- 
lissement de Pompéi, les marchés de la Campanie, de la côte 
d'Afrique, mais principalement ceux de la Caule, de la Pénin- 
sule ibérique et de la Bretagne, recevaient des Rutènes une 
partie de leurs approvisionnements de vases sigillés, et que 
les ateliers de Condatomagus étaient alors le siège principal 
de cette industrie. 

Je dois, au préalable, définir les caractères distinctifs de la 
céramique ruténique, en résumant succinctement quelques 
chapitres d'un ouvrage auquel je travaille depuis plusieurs 
années et qui a pour objet l'étude des vases ornés de la Caule 
romaine. 

I. gtrabon, IV, a, 3. Une inscription trouvée en 1890 à Villefranche-de-Rouennie 
(Aveyron) nous apprend que ces mines étaient la propriété de Tempereur (C /. L.f 
XUl, j, tu i55o). 

3. Pline. XIX, 8. 

y Pline, XXXV, 46. 
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En 1899, dans un article de cette Revue, M. Camille JuUian, 
suggérant des vues intéressantes sur l'archéologie céramo- 
graphique de la Gaule, entrevoyait déjà l'importance des 
officines de la Graufesenque. « Cette fabrique, » ajoutait-il, 
a devrait être étudiée de très près et scientifiquement. De 
même, celle de Banassac, un des centres possibles de l'imi- 
tation des poteries arétines en Gaule. Peut-être est-ce sur 
ces deux points que l'on trouvera le mieux la solution des 
problèmes qui nous préoccupent ^ » J'ai la conviction que 
M. JuUian avait vu très juste et je souhaite que le résultat de 
mes recherches réponde à son desideratum. 

Vers 1882, un archéologue zélé de l'Aveyron, Tabbé Cérès, 
conservateur du Musée de Rodez, découvrait à la Graufesenque 
un important gisement de débris céramiques appartenant à la 
série des vases sigillés. U retira du sol non seulement une 
grande quantité de fragments de vases, mais encore des 
moules assez nombreux pour révéler l'existence d'un centre 
important de fabrication. Malheureusement, l'abbé Cérès, 
comme beaucoup de fouilleurs passionnés, ne sut pas trouver 
le loisir de publier les procès-verbaux détaillés de ses décou- 
vertes. On les cherche vainement dans les publications de la 
Société archéologique de l'Aveyron. Une moisson abondante 
de marques de potiers avait été recueillie. Après la mort de 
l'inventeur, une partie de ses récoltes fut jetée sur la voie 
publique et peu s'en fallut que ses efforts restassent sans profit 
pour la science. L'abbé Cérès avait du moins dressé le relevé 
des marques. Complétée et revisée, la liste fut publiée sommai- 
rement par M. l'abbé Yialettes en 1894». Le champ <le fouilles 
de la Graufesenque était depuis lors abandonné, lorsque, 
en 1901, quelques habitants de Millau, accessibles au culte 
désintéressé de nos antiquités nationales, eurent l'heureuse 
pensée d'ouvrir de nouvelles tranchées. Les travaux, conduits 

I. Otmille JuUian, Remarques sur un essai d'inventaire des « Figlinae » gaUO' romaines 
{Revue des Études anciennes, t. I, iSgg, p. i5a n. a). 

a. Mêm, de la Soc, des Lettres, Sciences et Arts de l'Aveyron, t. XV, 1894* 1899, p. 5 
et suiv. — Voir aussi dans le même recueil (t. XIV, 1887 - 1893, p. 648-658) une note 
très sommaire de l*abbé Cérès sur les Poteries celtiques, gauloises et romaines du dépar- 
tement de l'Aveyron. — Du môme, Poteries avec graffites {Ibidem, t. XIII, 1881-1886, 
p. 8a). — Cf. Bull, de la Soc. des Antiq. de France, 1886, p. 83, 85. 
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nomades )>. Depuis longtemps, les épigraphisies ont constaté 
la diffusion des mêmes marques sur une grande partie du 
territoire romain. Mais la plupart ont toujours eu une tendance 
à admettre que les potiers avaient dû voyager beaucoup plus 
que leurs propres produits. En 1884, dans le Bulletin des 
Antiqaaires de France, M. Lièvre développait cette thèse, 
expliquant, non sans quelques réserves, il est vrai, que les 
chefs d'ateliers avaient sans doute à leur service des ouvriers 
allant d'une province à l'autre, comme les compagnons 
du Moyen -Age, et « portant avec eux leurs moules et leurs 
usages, parmi lesquels celui de signer leurs œuvres »i. 
M. AUmer lui-même incline vers cette hypothèse que beaucoup 
d'autres ont acceptée >. On pourra donc prétendre que notre 
potier Mommo, après avoir exercé son industrie en Italie, 
aurait gagné de là les ateliers de la Gaule pour passer 
plus tard en Bretagne. D'autres se demanderont si les potiers 
gaulois, à la fois industriels et négociants, n'auraient pas 
ajouté à la vente de leurs propres produits le commerce de 
certaines catégories de poteries importées d'Italie. Mais avec les 
vases ornés toutes les difficultés s'aplanissent. Les hypothèses 
se changent en certitude, et cela, pour cette seule raison que la 
fabrication de ces vases comportait l'usage du moule. C'est là 

I . Lièvre, Communication sur les fours de 'potiers de Jamac (Bull, de la Soc. des 
Àntiq. de France, 1884» p- ai 3). On a trouvé à Jamac quelques fours ne contenant que* 
des débris de poterie commune et pas de terre sigillée. Dans le voisinage, des fosses 
ou « puisards » renfermaient — avec des déchets et des débris de cuisine — des 
poteries communes de la même espèce que celles des fours et des fragments à pâte 
rouge vernissée. Mais j^estime que M. Lièvre a fait erreur en admettant, dubitati- 
vement il est vrai, que les vases sigillés sortaient des fours voisins. On recueille 
toujours des débris de moules dans les ofûcines de poterie sigillée et les fosses 
de Jarnac n*en contenaient aucun. Les marques de potiers lues par M. Lièvre sont 
rutènes pour la plupart. Il pouvait se trouver à côté des officines un magasin de 
vente de poteries fines de fabrique étrangère. Encore cette hypothèse est -elle 
inutile pour expliquer la présence de ces poteries rouges dans un lieu d*habitation. 
Les centres de production céramique abondaient dans la Gaule romaine, comme le 
démontre Tintéressante statistique dressée par M. A. Blanchet (Les ateliers céramiques 
de la Gaule romaine, Mélanges d'archéologie gallo-romaine, p. 88-117). Mais les 
fabriques de vases sigillés étaient localisées dans quelques régions. Aussi bien pour 
les poteries communes que pour les vases sigillés, il arrive souvent que des préten- 
dues découvertes d*ateliers ne reposent que stir des observations insuffisantes ou sur 
des déductions erronées et ne résistent pas à une enquête méthodique. 

a. Allmer et Dissard, Trion, H, p. S^i. Tout en n'admettant pas Thypothèse des 
«potiers nomades», il faut nécessairement reconnaître que quelques ouvriers ou 
chefs d'ateliers ont parfois émigré d'une fabrique à l'autre. Il est probable que celles 
de la Graufe^enquc ont été fondées par des jiotiers d'ArcKO. 
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une bonne fortune pour Farchéologie gallo-romaine. Si nous 
prêtons à Mommo une vie plus ou moins nomade, dans tous 
les ateliers où il se sera livré à la fabrication des vases moulés, 
nous devrons trouver des débris de ses moules. Les potiers en 
faisaient alors une grande consommation, la confection d'un 
creux n^ctant guère plus dispendieuse que celle d'un vase. Mais 
si, en fa lu les moules de Mommo se rencontrent exclusivement 
dans la seule Tabrique de la Graufesenque, il sera démontré 
que ce potier n'a jamais eu qu'une seule résidence et que la 
dispersion de ses produits est bien le résultat d'un commerce 
d'exportation. Or, j'ai relevé moi-même plusieurs centaines de 
marques sur les moules provenant des officines de la Gaule et 
j'ai complété mes fiches par les inventaires du Corpus. Le 
résultat de cette enquête est tout à fait significatif: les moules 
partant une même signature sont localisés dans une même 
région. Toutefois, autour des grands centres de fabrication se 
créaient des ateliers de moindre importance. C'est ainsi que 
Mon tan s dépendait de la Graufesenque et Lubié de Lezoux, 
pour ne citer que quelques exemples; de même qu'en Étrurie, 
Cincelli relevait d'Arezzo. Il se peut donc que des moules aient 
passé d'un atelier à un autre atelier voisin, soit par échange 
commercial^ soit par suite de l'établissement d'une succursale. 
Mais les moules des Rutènes n'ont jamais circulé en Auvergne 
el vice versa. A plus forte raison ne rencontre-t-on pas en Gaule 
ceux dWrezzo, 

Oe plus, avec les vases ornés, nous avons, outre la forme 
et la marque de fabrique, un troisième élément de comparaison 
très utile : c'est la décoration.. De même que les marques, elle 
varie habituellement suivant les régions et suffit dans bien 
des caSf même en l'absence de toute estampille, à déterminer 
la nationalité d'une poterie. 

Pour procéder avec méthode à l'examen des vases ornés 
de la Graufesenque, j'étudierai successivement la technique 
de leur fabrication, leurs formes et leur décoration. J'abor- 
derai ensuite la question de leur classification chronolo- 
gique el celle de leur diOusion dans les diverses provinces de 
l'empire romain. 
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I. Technique 

Au temps de la conquête de la Narbonnaise, Tindustrie 
céramique des Gaulois était déjà en possession d'une technique 
très avancée. A côté d'un assez grand nombre de vases de 
fabrication commune et parfois grossière, quelques-uns se 
distinguaient par l'élégance recherchée et la pureté presque 
hellénique du galbe, la finesse de la pâte et l'homogénéité de 
la cuisson. La décoration, toujours linéaire et géométrique, 
d'un caractère sobre, consistait généralement en rubans 
ondulés, tracés en creux dans la pâte à l'aide d'une sorte de 
peigne, ou était encore obtenue par d'autres procédés qu'il 
serait trop long de décrire ici. Mais le groupe le plus original 
et le plus intéressant des poteries gauloises était constitué par 
les vases peints à décoration géométrique, que j'ai déjà eu 
l'occasion d'étudier à diverses reprises. Ces vases peuvent être 
classés parmi les meilleurs produits industriels de la Gaule 
indépendante. Dans le courant du i*' siècle avant l'ère chré- 
tienne leur fabrication se trouvait en pleine prospérité ; déjà, 
ils commençaient à rayonner à l'est jusqu'aux confins du 
territoire celtique et à s'exporter dans les montagnes de la 
Bohême >, lorsque la brusque irruption de la technique italique 
arrêta leur essor. 

La romanisation de l'industrie céramique s'accomplit en 
Gaule avec une étonnante rapidité. Le beau vase noir ovoïde, 
dépourvu d'anses, fit place à la cruche blanche ansée, à panse 
renflée. Les bols peints disparurent devant les potiches 
sigillées, qui, grâce à leur éclat et leur brillante couleur rouge, 
eurent bientôt achevé la conquête des Gaules. 

Durant une période dont je chercherai plus loin à pré- 
ciser la durée, la Gaule fut tributaire de l'industrie italique. 
J'ai essayé de démontrer dans une étude sur l'officine de Saint. 
Rémy-en-RoUat que deux sortes de poteries ornées étaient 
alors importées sur le champ de foire de Bibracte : une 
série de petits vases à pâte blanchâtre, peut-être originaires 

I. Joseph Déchcletlc, Le Hradischl de Stradonic en Bohême et Us fouilles de Bibracte, 
p. 3& et luiv. 
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de la Cisalpine, mais dont la fabrique est encore inconnue, 
et les coupes à vernis rouge d'Arezzoï. Le génie assimilateur 
des artisans gaulois ne tarda pas à manifester sa souplesse : 
chez les Arvernes, quelques fabriques, Saint-Rémy-en-RoUat 
et Gannat, imitent les pâtes claires, tandis que des fours se 
construisent chez les Rutènes pour la fabrication exclusive 
des vases rouges. Presque à la même date, vraisemblable- 
ment, se placent les débuts, tout d'abord modestes, d'une 
fabrique qui prendra plus tard une importance sans égale, 
celle de Lezoux, en pays arverne. 

On se contente tout d'abord d'employer exclusivement la 
technique arétine, puis peu à peu, à mesure que s'opère 
le développement de cette industrie gallo-romaine, que les 
oiBcines se multiplient, que la clientèle extérieure s'élargit, 
les potiers transforment leur matériel et inventent de nou- 
veaux procédés. Très inférieures sous le rapport du décor 
plastique aux vases d'Arezzo de la belle époque, vases que le 
génie artistique de la Grèce a marqués de son empreinte, les 
poteries de la Gaule se recommandent par la variété de leur 
technique. Si l'on cherche à établir un classement dans les 
séries multiples dont nos musées possèdent d'innombrables 
spécimens, entiers ou fragmentés, on ne tarde pas à distinguer 
quatre groupes distincts : 

i"* Les vases moulés. Cette série, qui est de beaucoup la plus 
nombreuse, se compose de vases fabriqués à l'aide de moules, 
sauf le pied et les lèvres façonnés à part sur le tour. 

2*" Les vases à reliefs dapplique. Les poteries de cette famille 
étaient fabriquées au tour et ornées ensuite de reliefs d'appli- 
que obtenus à l'aide de moules le plus souvent en forme de 
médaillons et soudés à la barbotine. Ce procédé, qui rappelle 
celui des toreuticiens gréco-romains, décorant d'emblernala les 
vases métalliques, permettait d'orner de reliefs les vases de 
forme ovoïde sans avoir recours à des moules d'assemblage en 
plusieurs pièces, moules dont les potiers de la Gaule ne se sont 



ï. L'ûfficine de Saint 'Rémy (Allier) et les origines de la poterie sigitUe gaUo-romaine, 
Elirait ik" la Ftev. archéoL, kjoi, I, p. SGo-Sq'i. 
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jamais servis. Aussi est-ce précisément pom» les poteries de 
cette forme qu'il a été employé. 

3"* Les vases ornés à la barbotine. Ici l'emploi du moule est 
abandonné et le décor, toujours en relief, obtenu par un pro- 
cédé tout à fait semblable à celui de nos confiseurs coulant 
sur un gâteau des enjolivures en sucre fondu. La matière 
employée par les céramistes était une pâte argileuse assez 
fluide et qui porte actuellement le nom de barboline. Au 
début, on n'en faisait usage que pour agrémenter d'une bor- 
dure de feuilles d'eau les lèvres de certains petits vases en 
for/ne de soucoupes. Plus tard, on rencontre des oiseaux, des 
animaux divers et même des personnages exécutés par ce 
procédé. 

Je dois ajouter que quelques vases de la série précédente 
présentent, en même temps que des reliefs d'applique, une 
décoration accessoire et complémentaire à la barboline. 

4** Les vases à décor incisé. Presque toujours linéaire et non 
figurée, la décoration consiste ici en de simples incisions ou 
enlevages, pratiquées dans la pâte crue, à l'aide d'instruments 
analogues aux goi/ges de nos sculpteurs. Ces enlevages 
dessinent le plus souvent des étoiles et divers motifs rayon- 
nants; ils sont exécutés avec une adresse et une sûreté de 
main qui provoquent l'étonnement des céramistes. 

A côté de ces quatre groupes principaux, rentrant tous par 
la couleur du vernis, habituellement rouge, dans la grande 
famille de la poterie dite sigillée, une statistique complète 
aurait encore à mentionner quelques autres catégories, repré- 
sentées par un petit nombre d'exemplaires et que l'on peut 
réunir sous la rubrique de vases ornés à l'aide de procédés 
diversT; tels sont les vases de forme anthropoïde ou zoomor- 
phique et certaines poteries peintes de basse époque. 

J'ai tenu à tracer cette esquisse d'une classification générale 
des vases ornés de la Gaule romaine afin de faire mieux 
comprendre quel a été le rôle des potiers de la Graufesenque 
dans le développement de l'industrie fictile. 

Des quatre techniques que je viens de décrire, Arezzo n'en 
a connu que deux, la première et la troisième. Je m'en suis 

Rev, El. (me. '\ 
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assuré en examinant de très près les riches collections du 
musée de cette ville'. Il en est de même pour la Graufésenque 
où les reliefs d'applique et le décor à incision font complè- 
tement défaut, du moins dans l'état actuel des découvertes. 
Je serais surpris si les recherches ultérieures modifiaient 
sensiblement ces constatations. Il apparaît clairement, comme 
nous le verrons tout à l'heure, que la Graufésenque, après de 
brillants débuts, a vu abandonner ses fours vers le commen- 
cement dû 11^ siècle. C'est alors, au contraire, que Lezoux va 
atteindre l'apogée de son développement et introduire dans 
la fabrication des procédés nouveaux que les Rutènes n'ont 
pas connus. 

Une question se pose ici à propos de la technique. Les vases 
sigillés des principaux centres de fabrication de la Gaule pré- 
sentent-ils, au point de vue du lustre et de la nuance du vernis 
rouge, des caractères assez distincts pour servir de base 
à une classification géographique? Est- il possible, au seul 
aspect de la couverte, de déterminer la provenance d'une 
poterie dite samienne? Avant de répondre à cette question, 
il ne sera pas inutile de définir ce que l'on doit entendre par 
ces mots : principaux centres de Jabrication. 

Il y a eu sur tous les points de la Gaule et à toutes les 
époques des fabriques de poterie commune, mais les centres de 
production des vases sigillés sont en petit nombre. Ce genre 
d'industrie exigeait un ensemble de conditions difficiles à 
réunir : argile de qualité exceptionnelle, outillage relativement 
compliqué, personnel d'ouvriers expérimentés, comprenant 
de véritables artistes capables de modeler des poinçons 
figurés. 

Les seules régions où Ton connaisse actuellement des ateliers 
importants de vases sigillés sont les suivantes : 

i* Région du Sud. Officines situées sur le territoire des 
Rutènes (La Graufésenque et Mon tans) et des Cabales 
(Banassac). 

2' Région du Centre. OflScines arvernes de Lezoux et des 

I. Je n*ai vu au musée d'Arezzo que deux échantillons de poterie ornée à lu 
l>arbotinc; ce sont des flacons décorés de palmettos. 
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localités voisines de la vallée de TAllier (Vichy, Clérniont, 
Saint'Rémy, Lubié et d'autres encore). Officines de la vallée du 
Rhône (Vienne?) fabriquant des vases à reliefs d'applique. 

3"" Région rhénane. Ateliers de Rheinzabern^ auxquels on 
peut rattacher ceux de Westerndorf dans la Vindélicie^. 

Les autres localités où l'on a rencontré quelques fragments 
de moules sont sans importance, dans Fétat actuel des décou- 
vertes. Les trouvailles ultérieures pourront nous apporter sans 
doute des informations complémentaires, mais on peut aCBrmer 
hardiment que, parmi les ateliers de la Gaule, les premiers 
rangs seront toujours occupés par Lezoux et la Graufesenque. 
Je ne crois pas que ce pronostic soit téméraire. En eflet, si 
l'on entreprenait un classement général, par fabriques connues, 
des innombrables vases ou tessons de vases ornés, de terre 
sigillée, conservés dans les Musées d'Europe, une fois l'opéra- 
tion terminée, quand la part respective de l'Italie, de l'Au- 
vergne, des oCBcines rutènes et gabales, de Rheinzabern et de 
Westerndorf aurait été prélevée^ le résidu, c'est-à-dire les 
échantillons d'origine inconnue, ne formeraient qu'un lot 
relativement minime et peu homogène 3. On peut donc affirmer 
que les officines encore inexplorées n'ont jamais atteint l'im- 
portance de celles que nous connaissons, au point de vue du 
moins de la diffusion des produits. 

Je reviens après ces explications à la question qui les a pro- 
voquées : celle des caractères distinctifs du vernis rouge dans 
chacun des centres de fabrication. 



I. Rheinzabern (Tabemae Rkenanae) est situé entre Spire et Lauterbourg. Le 
musée de Spire conserve un grand nombre de moules et de vases provenant de cette 
officine et qui sont décrits dans un important travail de M. Harster, Die Terra 
BigiUata^ Gefûsu (Festchrift zur Begrûssung der deuts. anthr. desetl., Spire, i8gG). En 
consultant lo catalogrie des marques de poteries du musée de Spire, p. 6i-gi, on 
constate que celles de la Graufesenque sont en assez grand nombre. On peut relever 
entre autres les suivantes: AVLLVS FE; OF BA(SSI]?; OF CALVI; CASTVS FE; 
CELAD. FE; IVCVNDVS F; OF MACARR; MARCVS F; OF MODES; OF MO; 
OF VITAL. Ce» poteries rutènes ont été exportées dans 1^ environs de Tabemae 
Bhenanae à une époque où cette localité ne possédait encore aucune fabrique de vases 
sigillés. 

a. V. J. von Hefner, Die rômisehe Tôpferei in Westerndorf, Munich, i86a. Extrait 
de VOberb€dr. Arehiv, t. XXII. 

3. Je parle ici des vases ornés. Pour les vases unis, il y a encore tout un 
groupe important, celui des « vases belges » dont les différents centres de fabrication 
restent encore inconnus. 
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Il convient de remarquer que ces caractères ne sauraient 
constituer un critérium absolument sûr de classification géogra- 
phique. Il faut tenir compte notamment des accidents de 
cuisson qui ont souvent modifié le lustre et la nuance de ce 
vernis. 

Sous ces réserves, on peut néanmoins noter les observations 
suivantes : 

i"* Le vernis des vases du Midi diffère nettement de celui des 
vases arvernes durant la première période de fabrication, 
période caractérisée comme nous le verrons tout à l'heure par 
le bol à profil caréné. A Lezoux, le vernis de ce vase caréné est 
d'une nuance orange clair et presque mat. A la Graufesenque 
et dans les officines voisines, il est, au contraire, d'un rouge 
plus foncé et très brillant. Peu à peu les potiers de Lezoux ont 
adopté une nuance se rapprochant de celle des vases rutènes. 

2"* La Graufesenque a eu la spécialité exclusive d'un vernis 
particulier, d'ailleurs assez rare; il s'agit de ce vernis jaune à 
veines rouges, imitant l'aspect du marbre, et employé tant 
pour les vases unis que pour les bols ornés. Il ne s'est pas 
rencontré ailleurs que sur les produits des Rutènes >. 

II. Etude des formes 

Je ne parlerai que des formes les plus répandues, de celles 
qui figurent dans toutes les collections et constituent plus des 
neuf dixièmes de la production des officines, me réservant de 
donner dans l'ouvrage que je prépare le tableau des formes 
moins communes. 

I. M. Dragendorff (Terra sigiUata, p. 98) avait déjà conjecturé avec raison que lea 
vases à glaçure jaune veinée de rouge provenaient des ateliers du sud de la Gaule ; 
mais ce n'est pas à Arles qu'il faut en placer la fabrication, comme on l'a proposé 
(BuU. monamental, t. XLI, p. 600), c'est à la Graufesenque. Non seulement ce genre de 
vernis ne se rencontre pas dans d'autres ateliers, mais les marques relevées sur ces 
vases, en Gaule et en Italie, sont rutènes. Voici, d'après M. Dragendorff, la liste des 
marques lisibles relevé^ à Arles: SILVANI; FE LICE N TEC?); GELEROS; OFVTIAU 
(lireOF VITALI); au Musée de Trêves: BOLLVS FIC; PRIMI; à Naples, provenant 
de Pompél: OF PRIMI; OF PRIMV; à Naples: APRIA (lire, sans doute, APRl M); 
à Cagliari (Sardaigne) : CASTVS'FE. Toutes ces marques, sauf Celeros et Felicente, se 
retrouvent sous les mêmes formes ou avec des variantes insignifiantes sur la liste de 
M. l'abbé Vialettes. On n'a pas encore trouvé BOLLVS à la Graufesenque même, 
mais BOLVS F s'est rencontré dans le département de l'Aveyron (Vialettes, ibid., 
p. 3i). Je parlerai plus loin de l'exportation des vases rutènes à Pompéi. 



Digitized by 



Google 




Fw. I. — Forrar n" iij do DrajrondnrfT. 



L\ F4BillQllR PE I.V GWALFESEXQl r '49 

Les figures i, a et 3 reproduisent les trois formes classi- 
ques des vases moulés de la Gaule. Ce sont les formes 29, 
3o et 37 de M. Dragendorff. On les retrouve identiquement 
semblables dans tous les ateliers. M. DragendorfT a déjà 
démontré que 
le bol caréné, 
aux lèvres guil- 
lochées, orné 
de moulures 
intérieures et 
d'une exécu- 
tion générale- 
ment très soi- 
gnée (forme 
îi9 = fig. i),a 
devancé le bol 
hémisphéri- 
que aux bords 

lisses dont le décor est délimité dans le haut par un rang d'oves 
(forme 37 = fig. 3). 

On savait déjà, et cela surtout depuis la publication du 
même auteur, que les formes des vases ornés d'Arezzo et notam- 
ment la plus commune (fig. 4), 
sont absolument différentes de 
celles de la Gaule, et cette seule 
constatation nous est d'un grand 
secours pour reconnaître les 
produits italiques disséminés à 
travers les provinces de l'em- 
pire. Mais elle nous mettait en 
présence d'une sorte de hiatus 
dont l'explication était malaisée. 
L'industrie des vases sigillés étant 
chez nous une industrie d'impor- 
tation, comment expliquer que ses premiers importateurs 
n'aient point, durant la période initiale, reproduit ou du moins 
tenté de reproduire les prototypes italiques? Le hiatus des 




Fig. 2. — Forme n* 3o. 
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fomies semblait indiquer une lacune dans nos connaissanœs. 
Grâce à des découvertes toutes récentes, cette solution de 
continuité se trouve aujourd'hui comblée, n y a eu effecti- 




teK:iÀx:ax:i;^': 



\ 



FiG. 3. — Forme n* 37. 

vement une période durant laquelle une des formes de vases 

ornés a été commune aux ateliers d*Arezzo et aux officines de 

la Gaule. Je Tai constaté en 
recueillant cette année même 
à Roanne, dans un cimetière 
du temps d'Auguste et de ses 
premiers successeurs, le beau 
vase presque entier que repro- 
duit la figure 5.>. La forme 
répondait entièrement au type 
classiquedWrezzo, maisle style 
des animaux figurés ressem- 
blait singulièrement à ceux des 
poteries de la Graufesenque. Il 
ne me resta aucun doute sur sa 
provenance ruténique, lorsque 
je lus sur la panse le nom du 

potier VOLVS, écrit en lettres saillantes parmi les ornements. 

Ce nom figure sur les relevés dressés d'après les récoltes de 

I . Cette nécropole, située au cœur de U ville de Roanne, dans le quartier Saint- 
Jean, n*a ce^^é do livrer depuis un demi-siècle un grand nombre de vases antiques, 
{le l>'|>ps varî^j. U< tx>I signé Volus contient des ossements incinérés. Le pied était 
bri^t tnaU il cil restait une portion suffisante pour permettre d'en reconstituer \p 
proHl av^ certitude. 




FiG. &. — Forme italique (n* 11 
de Dragendorff). 

Les dimensions de cette fleure et 
celles de la figure 2 doivent être un peu 
augmentées pour se trouver en propor- 
tion avec celles des figures I et Z, qui 
représentent environ le tiers de la gran- 
deur moyenne de rexècuUon. 
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l*abbé Gérés à la Graufesenque. Au moment des dernières 
explorations entreprises par MM. l'abbé Hermet et de Caris- 
hausen, j'appelais sur cette question l'attention des fouilleurs. 
On a précisément retrouvé, à travers la masse des débris des 
vases 29, 3oet 87, un échantillon de la même forme arétine, de 




Fio. 5. — Vaw» cinéraire trouvé à Roanne. 

très grand diamètre : témoin encore unique, mais dont l'im- 
portance n'est point négligeable. Le sol du Gondatomagus des 
Rutènes garde encore une partie de ses secrets, et les recher- 
ches ultérieures ne manqueront pas de projeter un nouveau 
jour sur cette période si attachante durant laquelle vient se 
greffer, sur une souche pleine de sève, le rejeton d'une vieille 
industrie italique qui touche à sa ruine. 

11 parait assez vraisemblable que la marque VOLVS soit 
une abréviation de Volusenus et que nous nous trouvions en 
présence d'un descendant ou d'un affranchi de G. Volusenus, 
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potier d'Arezzo bien connu, que Gamurrini place aux derniers 
temps de la République {NoL d. Scavt, 1889, p. 58. — Max 
Ihm, Die arrêt. Tôpfer, in Bonner Jahrb., 1898, p. 106). 
C. Yolusenus abrégeait son nom de la même façon, mais il 
le faisait toujours précéder de l'initiale de son prénom. On 
lui connaît huit à dix esclaves (voir les marques du Corpus, 

^^ FELIX G. VOLVS ^ ,,_,,^ 
^■^^^^^ CTVÔLVS -ËNVS- ^ VOLVS,.etc. 

Il est donc probable que le fabricant du vase de Roanne 
doit compter parmi les potiers arétins qui ont importé dans 
la Narbonnaise l'industrie de la céramique sigillée, hypothèse 
que la forme proprement ilalique de ce bol vient encore 
fortifier. 

A la forme 39 appartiennent la grande majorité des vases de 
la Graufesenque. La forme 3o y est aussi plus abondante qu'à 
Lezoux, où le bol 87 constitue peut-être plus des neuf dixièmes 
des récoltes. totales de vases moulés. 

En traitant du classement chronologique des vases de la 
Graufesenque, nous verrons quelle date on peut assigner 
à l'apparition de ces diverses formes. 

III. Ornementation 

Je dois me borner, dans cet article, à quelques indications 
générales sur la décoration des vases ornés de la Graufesenque. 
On trouvera dans l'ouvrage que je prépare la reproduction 
intégrale des types figurés et des motifs d'ornements. En 
dresser ici un catalogue descriptif serait, en l'absence de 
figures, un travail aride et sans profit. 

Les trois quarts au moins des vases ornés de cette fabrique, 
c'est-à-dire presque tous les bols carénés (forme 29) et une 
partie des bols hémisphériques (forme 87) et des vases cylin- 
driques (forme 3o), présentent une décoration ornementale. 
Des rinc;^âux et des feuillages variés développent leur tige 
Qexuenso sur la partie cylindrique du bol 39 et pariois aussi 
^ur sa panse, mais celle-ci porte très souvent de simples 
cannelures. D'autres fois, les feuillages font place à de petites 
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représentations animées, quadrupèdes, oiseaux, gladiateurs, 
encadrées dans des compartiments rectangulaires ou métopes 
qui alternent avec des combinaisons géométriques. Les types 
mythologiques n'apparaissent guère que sur les formes 3o 
et 37, en même temps que certains sujets de genre. Au total, 
l'ensemble des figures que j'ai relevées à la Graufesenque, y 
compris les animaux, se compose d'environ cent cinquante 
sujets, nombre relativement faible si on le compare à celui des 
poinçons de Lezoux. Sans doute les découvertes ultérieures ne 
manqueront pas d'augmenter cet appoint, mais il n'en est pas 
moins certain que le répertoire des types en usage chez les 
potiers rutènes ne présentait pas la richesse de celui des potiers 
arvernes. La répétition fréquente d'un certain nombre de 
sujets sur de très nombreux exemplaires ne provenant pas des 
mêmes moules nous indique que l'assortiment des poinçons 
était peu varié. 

L'exécution artistique est très inégale. On reconnaît dans 
quelques figures des copies assez fidèles de sujets populaires. 
D'autres, en plus grand nombre, trahissent l'inexpérience 
complète et la naïveté du modeleur. 

Un fait essentiel doit être retenu. Il n'y a pas la moindre 
ressemblance entre les types d'Arezzo et ceux de la Graufe- 
senque ou de toute autre fabrique gauloise. Parmi les onze 
cents sujets dont se compose mon album de reliefs céramiques, 
constitué d'après les vases fabriqués en Narbonnaise, en Aqui- 
taine et en Lyonnaise, je n'en ai pas retrouvé un seul sur les 
vases si nombreux du musée d'Arezzo, non plus que sur les 
poteries indigènes des diverses collections de l'Italie. Le réper- 
toire des types céramiques de la Gaule s'est donc constitué en 
dehors de toute influence imputable aux fabriques de la Pénin- 
sule. Ce fait s'explique aisément si l'on observe que la déco- 
ration figurée — j'entends par là celle dont la figure humaine 
constitue le thème principal — n'a été adoptée par les potiers 
rutènes qu'un demi- siècle environ après leurs premiers débuts 
dans la fabrication de vases sigillés. 

Quelles furent alors ses sources d'inspiration ? On ne saurait 
y découvrir la moindre trace d'un élément gaulois. Aucune 
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des divinités cdtiqties ne se mêle aux Olympiens. Dans la 
vallée de l'Allier et près du Rhin, les fabricants de figurines 
blanches n'ont pas entièrement renié les dieux indigènes. 
Quelques Eponas, quelques Dispaters, de nombreuses déesses^ 
mères, qui correspondaient peut-être à d'anciennes concep- 
tions religieuses de la Gaule indépendante, se rencontrent 
auprès de Vénus, d'Apollon, de Jupiter et de Junon. Mais ces 
figurines étaient appelées à meubler les laraires et les tom- 
beaux. Leur destination religieuse ou funéraire diffère entière- 
ment de celle des vases, ustensiles domestiques, dont l'orne- 
mentation dépendait beaucoup moins des traditions religieuses 
que des tendances générales qui s'exerçaient alors dans l'art 
industriel. 

Le répertoire des types céramiques de la Gaule s'est cons- 
titué surtout à l'aide d'emprunts gréco- romains. A l'exemple 
de tous les artistes de leur temps, les modeleurs de ces matrices 
, sont allés puiser sans cesse au vieux fonds des créations hellé- 
nistiques. Ils ont pris parfois pour modèles les beaux ouvrages 
de la toreutique. Les modestes poteries d'argile ont tenté de 
rivaliser avec la somptueuse vaisselle en mêlai précieux des 
tables romaines ; mais il faut se garder de croire que les pote- 
ries ornées aient jamais été fabriquées à l'aide du surmoulage 
des pièces d'argenterie. On doit encore accorder une part d'in- 
fluence aux productions originales, souvent peu recomman- 
dables, de l'art provincial. De même que pour les petits 
bronzes, les figurines et les bas -reliefs décoratifs ou funéraires, 
on rencontre sur les vases de la Graufesenque un assez grand 
nombre de types, mythologiques et autres, dont l'origine ne se 
rattache pas à l'imitation d'un modèle classique. Les éléments 
constitutifs de ce Typenschatz céramique ne sont donc pas 
homogènes. Ils varient, d'ailleurs, avec les différents centres 
et les diverses périodes de fabrication. Chaque région possède 
ses siqets favoris, souvent reproduits simultanément ou succes- 
sivement par plusieurs potiers du même groupe. Neuf fois sur 
dix le lieu de fabrication des vases ornés, même anépigraphes, 
peut être déterminé avec certitude par le simple examen des 
sujets qui le décorent. Le nombre des types communs aux 
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fabriques du Midi et à celles du Centre de la Gaule est très 
restreint Quelques-uns reproduisent avec une remarquable 
habileté d*cxécutîon des modèles empruntés à la statuaire et 
aux bas-relieffi. Une Diane à la biche au geste archaïque, 
motif très répandu aussi bien sur les vases de la Graureseiique 
que sur ceux de Lezoux^ est une réplique contaminée de Tun 
des type» des bas-reliefs néo-attiques'* L'influence de Tart 
hellénistique se manifeste dans certains sujets de genre, quelles 
que soient les maladresses de T interprétation* Voici, à titre 
d'exemple, deux scènes de pêche de styles diflerents, mais 



JM 







Ftfï. il 



procédant de Fi mita tien des mêmes modèles. Sur le premier 
fragment (fig. 6), signé du nom de Germanus% nous rencon- 
trons le pêcheur classique des fresques de Pompéi et de 
certains vases d'argent, assis sur un tertre» à Tombre d*un 
arbre. Son compagnon, qui s'apprête à se jeter à Teau, se 
débarrasse de son pagne. Aux branches de Tarbre sont 
suspendus trois énormes poissons, dont l'empreinte a été 



I. F. Hauser, DU neu-attiscliffi FeUgf», pi* 1, flg* 9. 

a. n estcortaîn que cq Germanus, dont Ja producUon en vases ornés a élc consi- 
dérable, travaillait il ta GrBufcîâCELïiiic. Sa marque a été recueillie sauvent par Tablio 
Gérés (GERMANIM; GERMAMO; GERMA\ ; GERM; OF GERMA, etc,) cl pur 
MM. Hermet et de CarhhDUseiif en igoi. 11 vivait avant l'an 79 puiaqu*UD di> âc« 
vases s'est rencontré à Pompéi, Au reste, on retrouve sur d'autres poteries ornées Je 
la Graufesenqu^ le pûrsoatmgc nu fïgurc ici derrière le pdclieur, €c fragment» reeuEvillî 
àClermont, fait partie de la collection céramique de M. kuhii^ de MarcilUl(.Ulicr). 
qui me l'a oblig-eamm^nt communiquén 
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obtenue à l'aide de la même matrice. La seconde scène (fig. 7), 
empruntée à un moule cylindrique (forme 3o), trouvé à la 
Graufesenque en 1903, trahit, par la naïveté du dessin, l'inex- 
périence de l'artiste. L'indigence de la collection de sujets 
dont dispose le potier est manifeste. Le personnage principal, 
auprès duquel une ligne est plantée dans le sol n'est qu'un 
pêcheur d'occasion. On le retrouve sur d'autres vases se 







Fig. 7. 

livrant à une tout autre occupation : de ses deux mains tendues 
en avant, il retire des flancs d'un quadrupède les entrailles 
destinées à quelque sacrifice. Même à Lezoux nous rencon- 
trerons quelques exemples de cette multiplicité des rôles 
donnés à un même personnage dont on se borne à modifier 
les attributs. Mais les potiers arvernes se sont rarement 
montrés parcimonieux dans la confection des matrices figu- 
rées. Ils ont, au contraire, multiplié à profusion les types 
mythologiques. L'un d'entre eux, Libertus, celui qui mérite 
d'occuper le premier rang parmi les potiers modeleurs de la 
Gaule romaine, exerça à n'en pas douter une influence pré- 
pondérante sur le style décoratif des potiers de Lezoux. C'est 
à lui que, dans cette importante fabrique, le répertoire des 
types est redevable de la variété et de la valeur artistique de 
ses éléments. \vec les admirables produits de ce céramiste 
encore nourri des saines traditions classiques, les créations 
de Tari gréco -romain se sont répandues dans toute la Gaule, 
contribuant à la diiïusion des mythes de la religion nouvelle 
parmi la vaste clientèle populaire des officines arvernes. 
La fabrique de la Graufesenque, au temps où travaillait 
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LibertuS) vers le commencement du ii^ siècle, se trouvait 
en pleine décadence, comme nous le verrons plus loin. La 
période de fabrication durant laquelle Tomementation figurée 
se substitua généralement à l'ornementation décorative n'eut 
dans les officines rutènes qu'une durée assez courte, et c'est 
dans les ateliers de l'Auvergne et de la Germanie qu'il faut 
en étudier le développement. 

IV. L'iPOQUE DE LA FABRICATION ET LA DIFFUSION 
DES VASES RUTÈNES 

J'arrive à la question la plus importante et la plus délicate 
de toutes celles que soulève l'étude du gisement céramique de 
La Graufesenque. A quelle date peut -on placer le début et la 
6n de la période d'activité de cette fabrique? 

De grands efforts ont été faits depuis quelques années, dans 
les provinces rhénanes, pour jeter les bases d'une classiG 
cation chronologique des diverses poteries gallo-romaines. 
Tout le monde s'accorde à reconnaître l'extrême utilité de 
cette tâche. Le jour où le but aura été pleinement atteint, les 
moindres débris de vases gallo-romains guideront l'archéo- 
logue dans ses recherches et constitueront d'excellents chro- 
nomètres pour déterminer la date de l'occupation des stations 
antiques. Il y a déjà beaucoup à prendre, pour la poterie 
sigillée, dans le travail de M. Dragendorff, et pour la céra> 
mique en général dans l'ouvrage de M. Kœnen. Mais M. Dra- 
gendorff, en raison du plan et de l'objet même de son étude 
embrassant tout le développement de l'industrie sigillée, ne 
pouvait que s'en tenir à des généralités en ce qui concerne la 
Gaule. Au reste, presque toute la masse des matériaux utilisables 
est encore inédite. De tous côtés on a dressé des listes de noms, 
mais combien sont rares dans nos publications les reproduc- 
tions des types figurés et des différentes formes I C'est à l'aide 
de documents dispersés dans toutes les collections françaises et 
étrangères, qu'il faut tenter de pénétrer dans le détail des faits. 

Tous les types de l'industrie gallo-romaine, objets de bronze, 
verres, poteries et autres objets, n'ont cessé de se transformer 
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durant les quatre premiers siècles. 11 appartient aux archéo- 
logues de la génération présente, aujourd'hui que l*étude des 
petites antiquités, longtemps abandonnées aux amateurs de 
curiosités, Tait l'objet de recherches scientifiques, de déter- 
miner les phases de cette évolution industrielle. Il s'agit donc 
de rechercher avec soin les gisements céramiques à date 
certaine, et de constituer une série de types correspondant à 
autant de périodes déterminées. Les limites de cet article m'obli- 
gent à m'en tenir à l'indication sommaire des faits essentiels. 

La poterie sigillée se rencontre dans les ofiBcines, parmi les 
vestiges des habitations et dans les sépultures. Théoriquement, 
il semblerait qu'en notant avec soin l'ordre de succession des 
débris avoisinant les fours, on se procurerait déjà les éléments 
d'une classification relative. En fait, ceux qui ont dkigé ou 
visité les fouilles de quelque fabrique savent que c*est là une 
tâche difiBcile et le plus souvent stérile. Ces débris ne se pré- 
sentent pas ordinairement comme des sédiments stratifiés. 
On les rencontre le plus souvent dans des sortes de fosses 
dont les couches ont été remuées et mêlées. Les monnaies, 
associées aux récoltes céramiques, procurent parfois de pré- 
cieux indices. Il est regrettable que nous n'ayons pas l'inven- 
taire de celles que l'abbé Gérés avait recueillies à la Graufe- 
senque. A.u cours des fouilles récentes (1901-1902), il n'en a été 
trouvé que deux dont le type soit distinct. L'une est à l'efiBgie 
de Néron; l'autre, frappée sous Auguste ou Tibère, porte au 
revers la représentation de l'autel de Rome et d'Auguste. 

Pour l'extrême début de l'époque impériale, nous n'avons 
en Gaule qu'une seule ville antique dont la date de l'abandon 
soit exactement déterminée, c'est Bibracte, désertée au milieu 
du principal d'Auguste. Mais voici que des découvertes 
récentes viennent de mettre au jour, dans la Germanie indé- 
pendante, en Westphalie, les ruines d'un caslellum qui parait 
bien être celui d'Aliso, mentionné par Tacite dans son récit 
sur l'expédition de Germanicus en Tan 16 après J.-C. Sans 
entrer dans la discussion d'une identification géographique 
que les archéologues allemands oiit adoptée, on peut affirmer, 
avec M. Rittcrling, que Foccupalion des établissements romains 
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de Haltern — c'est le nom actuel de cette localité — est cir- 
conscrite dans une étroite limite de vingt à trente années, entre 
la première campagne de Drusus et le rappel de Germanicus >. 
A ce moment, à partir de Tan i6 après J.-C, lorsque les 
légions romaines, sur un ordre de Tibère, abandonnèrent 
définitivement Tespoir de reculer jusqu'à TElbe la frontière 
de Tempire, les traces de la civilisation romaine disparaissent 
complètement dans le Hanovre et la Westphalie. Les anti- 
quités découvertes à Haltern constituent, dans ces conditions, 
une source précieuse d'informations archéologiques pour la 
durée du principat d'Auguste. Ainsi que Ta fait ressortir 
M. Ritterling, il y a un remarquable parallélisme entre ces 
fouilles et celles du Mont Beuvray. De l'étude des vases sigillés 
recueillis dans ces deux stations, il ressort clairement qu'à 
cette époque la fabrique de Graufesenque n'existait pas encore, 
tout au moins comme centre important de fabrication. Les 
échantillons de poterie rouge sont nombreux tant à Bibracte 
qu'à Haltern. A Bibracte, ils appartiennent tous aux fabriques 
italiques. Dans les récoltes de Haltern, dont l'abandon est 
postérieur de vingt ans environ à celui de Bibracte, on voit 
déjà apparaître, à côté des mêmes noms arétins, d'autres 
marques nouvelles qui pourraient être originaires non plus de 
l'Italie, mais du sud de la Gaule, notamment les estampilles 
si connues d'Ateius et de ses esclaves. Ces marques ne peuvent 
pas encore être localisées^. Mais un fait essentiel subsiste, 
à savoir que vers l'an 20 après l'ère chrétienne, les poteries 
des Butènes ne font pas encore parler d'elles dans l'empire 
romain. Aucune des marques de la Graufesenque n'apparaît 
ni au Mont Beuvray ni à Haltern. 

On ne saurait objecter l'éloignement de Haltern et prétendre 
que les potiers rutènes pouvaient posséder déjà une clientèle 

I. Haltern und die Altertumsforschung an der Lippe ^ Mûostor, 1901, in MUteiL der 
AUerthams ' Kommission fur Westfalen, II (voir surtout le chapitre B, Die FundstUcke, 
ptr M. Ritterling). 

a. M. Oxé, un des archéologues allemands qui se sont fait une spécialité de 
rétude des noms de potiers de Tépoque romaine, incline à croire que le potier italien 
Ateius aurait eu quelque part une succursale dans la Narbonnaise. (Bon. Jahr., 101, 
p. 37). Cette hypothèse n'a pas encore été confirmée par les découvertes. Les marques 
d'AtciHs ne se sont pas encore rencontrées dans aucune des officines de la Gaule. 
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d'exportation sans trafiquer avec la région du Rhin. C'est là, 
au contraire, qu'ils ont trouvé leurs plus larges débouchés. 
Il suCRt d'ouvrir le tome XIII (3* partie, fasc. i) du Corpus 
pour constater combien les marques de la Graufesenque sont 
extraordinairement abondantes à Vechten, dans le pays des 
Bataves, à Xanten et à Neuss. Nulle part, ni dans la Celtique 
ni même dans la Narbonnaise, nous ne rencontrerons en aussi 
grande quantité qu'à Vechten les marques de la Graufesenque. 
Le Mont Beuvray et Haltern ne nous ont procuré que des 
conclusions négatives. 11 n'en sera plus de même avec le 
cimetière d'Andernach, situé dans la vallée du Rhin et exploré 
en 187g (musée de Bonn). Des deux groupes de sépultures 
qu'il renferme, le plus récent ne remonte qu'au m*" siècle, 
le plus ancien au temps d'Auguste, de Tibère, de Claude et de 
Néron. Les dernières monnaies sont celles de Néron. Or, dans 
l'inventaire par tombes dressé par M. Koenen {Donner JahrbU- 
cher, 1888, page 6oetsuiv.), à côté d*un grand nombre d'estam- 
pilles données par des « vases belges », je relève les suivantes : 

1. BASSI, dans les cendres des bûchers d*incinération, p. 175. 

2. OF ARDACI, ibid., p. 174. 

3. BALBUS F, tombe n° 7, p. 162, et pi. VI, fig. 16. Bol 

orné, forme 29. Avec une monnaie d'Auguste. 

4. OF CRESTIO, dans les resles des bûchers, p. 176. 

5. MACCARI, tombe n« 11, p. i65, pi. VII, fig. 43. Monnaie 

d'Antonia Augusta (Coh., 6), frappée sous Claude. 

6. OF MOU, restes des bûchers, p. 175. 

7. OF SABI, ibid. 

Reportons-nous à la liste de M. Vialettes. Nous trouvons : 

1. BASSL 

2. ARDACI; OF ARDA. 

3. BALBI M. 

4. OF CRESTIO. 

5. OFMACAR (M et A liés). 

6. OF MOI (M et liés). 

7. SABI; OF SABIM. 
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Le n"* 3 d'Andernach est un vase orné, de la forme ag. Son 
décor à rinceau se rencontre sur des centaines de débris de 
moules et de vases à la Graufesenque. Enfin, pour plus de 
certitude encore, les qualificatifs que M. Koenen applique 
au vernis de ces vases d'Andernach, festgebrannte, glanzend 
UefroihCi suffiraient presque à désigner des produits de 
fabrique rutène. 

Voilà donc un second fait acquis. Rapproché des observa- 
tions précédentes, if nous permet d'affirmer que Vexporlalion 
des poteries de la Graufesenque a débuté entre la fin du principal 
de Tibère et Vavènement des Flaviens. 

Retournons maintenant aux Instrumenta domestica du Corpus, 
et tout d'abord à celui qui est appelé à rendre de grands services 
à l'archéologie gallo-romaine, à ce premier fascicule de la 
troisième partie du tome XIII, récemment paru, où MM. Hirsch- 
feld, Zangemeister et Bohn, ce dernier seul chargé de la 
rédaction, ont réussi à grouper, au prix de laborieux efforts, 
la masse énorme des estampilles des Trois Gaules et des Ger- 
manies. A chacun des noms précités, Ténumération des 
trouvailles remplit les longues colonnes du texte, nous per- 
mettant de mesurer d'un coup d'œil la prodigieuse diffusion 
des poteries sorties des ateliers rutènes. Presque toutes les 
grandes Villes gauloises se retrouvent sur chacune de ces 
listes, et comme je l'ai déjà indiqué, Vechten, l'ancienne 
Fictio, au pays lointain des Bataves, constitue, dans cette 
région germanique, une sorte de grand entrepôt de produits 
de notre Condatomagus. 

Si nous passons en Bretagne, bien mieux encore que le 
tome VII du Corpus, dont VInstrumentum est devenu très 
incomplet, une visite aux musées de Londres et de Reading 
(fouilles de .Silchester), et surtout à celui du Guild Hall, le 
Carnavalet de la Cité, nous réserve les mêmes surprises. L'île 
de Bretagne — à part l'officine de Castor (Northainpton), qui 
n'a fabriqué que des vases barbotinés, mais en grande abon- 
dance rr- n'a jamais eu de fabriques de poteries sigillées. 
Elle en fraisait néanmoins une grande consommation. La 
Graufesenque au début, Lezoux et même Rheinzabern, au 

Bev. Et, ane. 5 
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II*" siècle, ont trouvé là des débouchés importants et réguliers. 

Voici un exemple : 

Les vitrines du Musée de Reading (fouilles de Silchester) 
contiennent, à côté de nombreux débris, environ 34 vases 
ornés, à vernis rouge, à peu prè^ complets. Soit à Taide de 
leur décor, soit au moyen de leurs marques, j*ai pu reconnaître 
leur origine. Ils se répartissent de la façon suivante : 

Lfr Fabrication 

Graufesenquc Lezoux - incertaine Totaux 



Forme ag. . . . 
Forme 3o. . . . 


9 
3 




); 


Il II 


Forme 87 ... . 
Totaux. . 


5 
«7 


12 
16 


» 

1 


= «7 
= 3^ 



Dans l'ensemble, les vases de la Graufesenque représentent 
le i""' siècle et ceux de Lezoux le siècle suivant. Je ne puis 
entrer ici dans le détail de cette classification. 

Quittons les régions du Nord pour redescendre dans la 
Péninsule italique. Là encore, et avant Tan 7g, les bols ornés, 
aussi bien oue les simples assiettes de la Graufesenque avaient 
pénétré. Au cours d'un voyage en Italie, durant les derniers 
mois de 1901, j'ai constaté l'importance de cette exportation. 
Les rédacteurs du Corpas avaient déjà observé le caractère 
exotique de certaines marques de la Péninsule, d'ailleurs fré- 
quentes dans la Narbonnaise. Est ou videtar originis exlernae, 
écrit M. Dressel au sujet de ces estampilles. Presque toujours 
— car l'importation de Lezoux a été minime et celle de Rhein- 
zabem nulle dans l'Italie centrale et méridionale, — presque 
toujours on peut remplacer avec certitude exlernae par rutenae. 

Depuis quelques années, on recueille à Rome ces fragments 
de poterie antique jadis trop dédaignés. Au Forum, M. Boni 
fait étudier avec soin les moindres tessons, considérant avec 
raison que la céramique est le meilleur chronomètre lorsqu'il 
s'agit du classement de stratifications archéologiques. Au 
Musée national, j'ai pu passer en revue une grande quantité 
de débris de poterie rouge vernissée dont beaucoup ont été 
retirés du lit du Tibre. Les produits de la Graufesenque sont 
en minorité par rapport à ceux des fabriques italiques, mais 
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néanmoins assez abondamment représentes. Et si, comme je 
le crois, l'exportation des vases rutènes n'a eu qu'une courte 
durée, il faut nécessairement admettre qu'elle a été importante 
puisqu'elle a laissé après elle de nombreux vestiges. 

Les débris de vases carénés (forme 29) sont les plus com- 
muns. On les Teconnait facilement au lustre brillant du vernis 
rouge et au style du décor. Beaucoup de ces fragments pour- 
raient en quelque sorte se compléter avec ceux de la Graufe- 
senque, les uns et les autres provenant des mêmes moules. 
Lorsqu'une marque apparaît sur le fond intérieur d'un de ces 
vases, c'est celle d'un potier rutène. Voici, notamment, les 
estampilles de cette fabrique que je relève dans le tome XV 
du Corpus. Elles appartiennent à des vases unis et à des vases 
ornés : 



C. I.L., W, H, fasc. 1. 



Fouilles de l'abbc Cérès. 
Liste publiée par Tabbé Vialelle». 



ATTICI 
OF- BASSl 
CRESTI 
DAMONVS 
OF FELICIS 
GALLICANI 
OF COCl 

IVCV 

NDVS 
IVCVNDI 
OF- IVCVND 
MACAR 
MARC 

MRTIALIS FE 
MOMMONKs) 
OF- PRIM 
SABINVS F 
OF- SARR 



5o30 6 


ATTICI 


5o59 


OF- BASSI 


5096 a 


OF CRESTI 


5170 


DAMONl 


521 1 ç vase orné 


OF FELIC 


5a 22 vase orné 


GALLICANI 


5io8 


OF COCI 


5273 a 


IVCV 



NDVS 
5273 6, c. (b vase orné) IVCVNDI 

5273 d vase orné OF- IVCVND 

53o5 MACAR 

5321 a MARCI 

5326 MARTIALIS OF 

5355 '-» MOMMONIS 

5462 a OF- PRIMI 

554i OF SABINI 

55^4 OF SÀRRI 

OF SECVND (exlernaeorig.) 556oa OF SECVND 

OF SILVANI 5598 SILVANI 

8)VLPICI 56ii SVLPICl 

OF VITAL 5765a vase orné OF VITA- VITALIS 



Il est très remarquable que les vases arvemes font presque 
entièrement défaut dans Tltalie centrale et méridionale. Parmi 
les noms de potiers étrangers qui figurent dans ïlnslrumentum 
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domeslicum de la ville de Rome, je ne reconnais comme arverne 
que celui d'Albucius', sur un vase orné fabriqué très certaine- 
ment à Lezoux. Je n'ai rencontré, d'ailleurs, dans les collec- 
tions romaines, aucun des types figurés des officines de la 
vallée de l'Allier, si répandus en Gaule et en Bretagne an 
u' siècle de notre ère. Et pourtant le nombre de ces types 
arvernes, les motifs d'ornements non compris, dépasse six 
cents. Sur les cent cinquante sujets des fabriques rutènes, 
j'en ai reconnu une vingtaine dans les collections de la ville 
de Rome. 

Gagnons maintenant la Campanie. En 1866, Overbeck 
publiait dans son livre sur Pompéi^ un bol rouge portant 
sur sa panse la légende circulaire BIBE DE MEO, en grandes 
lettres décoratives séparées par des ornements. Personne ne 
soupçonnait alors son origine gauloise sur laquelle M. Dragen- 
dorff appela l'attention. Non seulement l'opinion de M. Dra- 
gendorff était pleinement justifiée, mais le vase pouvait être 
attribué avec certitude à une fabrique de la Gaule, celle de 
Banassac, dans la cité des Gabales. Le Musée de Mende ren- 
ferme, en effet, plusieurs débris de vases absolument sembla- 
bles, avec des fragments de la même légende: BIBE EO... 

Ces débris proviennent des officines de Banassac. Les lettres, 
d'égales dimensions, sont séparées par les mêmes motifs 
d'ornements. Entre la première et la dernière lettre de la 
légende circulaire, un buste viril, couronné, tourné de profil 
à droite. 

La fabrication de ces bols à légendes décoratives, ordinai- 
rement bachiques ou ethniques, était la spécialité des potiers 
gabales. On. ne les a rencontrés encore dans aucune autre 
fabrique. Mais il pouvait rester quelque incertitude sur le lieu 
de la découverte. L'information d'Overbeck n'était- elle pas 
erronée? Je ne doute plus de son exactitude depuis que j'ai vu, 
dans les musées de Naples et de Pompéi, une belle série de 
bols rouges ornés, retrouvés sous les cendres du Vésuve et 

I. Je connais environ cinquante vases ornés portant le nom de ce potier, dont 
la moitié trouvés à Lezoux où Ton a encore recueilli cinq moules au même nom. 
3. Overbeck, Pompéi, p. 75, fi{ç. 369. 
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provenant certainement des officines de la Graufesenque. 
En voici l'inventaire sommaire : 



A) Musée de Pompéi 

1. OF BASSI CO. Hauteur des lettres, 3 millimètres; lon- 
gueur, 23 millimètres. Forme 29. Un rinceau de feuillage court 
sur la frise supérieure du vase. Un second rinceau, encadrant 
des médaillons, orne la panse. Pour ce bol et pour ceux qui 
sont décrits ci -après, sauf indication contraire, Testampille se 
trouve sur le fond du vase à l'intérieur. 

2. SABINVS. Hauteur des lettre^, à millimètres; longueur, 
20 millimètres. Numéro de l'inventaire, 543-671. Même forme. 
Frise divisée en métopes renfermant alternativement un sys- 
tème de traits verticaux parallèles et un ornement cruciforme. 
Sur la panse un rinceau de feuillage encadrant dans ses lobes 
des médaillons avec représentation de cygnes. C./.L., X, 2, 
8o55, 39 a. 

3. SABINVS F. N° 562-663. Même forme et décor analogue, 
sauf que les métopes de la frise sont remplies par des demi- 
cercles et des ornements en volutes. C.I.L,, X, 2, 8o55, 39 6. 

4. Marque illisible. C////VCA////I. N'» 445. Même forme. Sur 
la frise et sur la panse, décor à métopes encadrant des motifs 
d'ornements floraux. 

5. Marque illisible. Même forme. N* 676. Frise à métopes 
avec divers quadrupèdes dont les groupes alternent avec des 
imbrications de flèches. Sur la panse, un rinceau de feuillage. 

6. Marque illisible et incomplète. Même forme. N° 546-674. 
Frise dont les métopes inscrivent chacune un demi-cercle qui 
sert d'encadrement tantôt à un lapin, tantôt à des imbrications 
de flèches. Ces motifs alternent de deux en deux comparti- 
ments. Sur la panse, métopes à médaillons et ornements. 

7. Marque illisible. N" 551-679. Même forme. Décor simi- 
laire à celui du n"" I. 

8. Pas de marque. Forme 37. Par le style de son décor, ce 
spécimen d'une forme nouvelle est encore très apparenté 
avec certains vases de la forme 29. Au-dessous des oves qui 
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ici font leur. apparition, on voit, disposés en bandes hori- 
zontales, un rang de grosses perles, un rang de godrons, une 
guirlande de feuilles et, enfin, près de la base, un large 
rinceau encadrant dans ses lobes un système de flèches 
imbriquées. 

B) Musée de \\ples 

9. GERMM. N" II 1623. Forme 29. Décor à rinceaux. C.LL.y 
X, 2, 8o35, 20a. 

10. OF MOMMO. N* 116995. Même forme. Frise à rinceau. 
Panse ornée de godrons. C.I.L., X, 2, 8o55, 27a. 

11. OF MOMMO. N* 7584. Second exemplaire exactement 
semblable au précédent. C.I.L., X, 2, 8o55, 276. 

12. Double marque : i* sur le fond à l'intérieur : OF MOM; 
2** parmi les ornements de la panse : MOM. N"* ii3oo8. Même 
forme. Décor similaire. 

i3. SASMONOS. V 117112. Même forme. Sur la frise, un 
rinceau dont les lobes sont remplis d'imbrications de fers de 
flèches. Sur la panse, rinceau et médaillons à animaux. Cf. 
C.I.L. y X, 2, 8o55, 56, mauvaise lecture : SOXOIIDVS. 

i!\. PAVLLVS. N" 1 16990. Vase de petite dimension. Même 
forme. Sur la frise, guirlande rectilinéaire composée de têtes de 
pavots. Sur la panse, un rinceau de feuillages encadrant des 
médaillons à animaux. C.LL., X, 2, 8o55, 3o. 

i5. Pas de marque. N*" (?). Même forme. Sur la panse et sur 
la frise, décor à métopes, avec animaux (chiens, lions, etc.). 

i6. Pas de marque. X** 11 2991. Forme 37. Décor à métopes. 
Ornements cruciformes et médaillons. Bacchus, Amour ou 
Victoire, gladiateurs. 

17. N"* 1 16989. Même Torme. Décor similaire. Médaillons 
remplacés par des compartiments en demi- cercles, renfer- 
mant des ornements cruciformes. 

i8. Pas de marque. N* 1 12898. Même forme. Sur la panse, au- 
dessous des oves, quatre bandes horizontales présentent la pre- 
mière une guirlande de feuilles, la seconde et la quatrième une frise 
d ornements en forme d'S, la troisième un rinceau de feuillages. 

19, Pas de marque. X** 0710. Même forme. Ce vase est 
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incomplet. Sur la partie lisse étaient fix'ées deux petites anses 
plates. Tandis que tous les exemplaires précédents sont recou- 
verts d'un vernis rouge, celui-ci porte un vernis jaune brillant, 
veiné de rouge. Décor à métopes encadrant alternativement 
un double médaillon avec un petit génie entre deux lapins et 
un ornement cruciforme à imbrications. 

Voilà donc au total dix -neuf vases ornés 'de la Graufesenque 
retrouvés à Pompéi et dont Torigine est nettement indiquée 
par les diverses particularités 
de leurs formes, de leur déco- 
ration, de leur vernis et de 
leurs marques. Nous trouvons 
même sur un exemplaire ce 
vernis jaune, veiné de rouge, qui ne s'est rencontré, comme 
nous l'avons dit, dans aucune autre fabrique. Les marques de 

Mommo sont particulièrement 



caractéristiques. Dans les fouil- 
les de 1901, MM. Hermetetdc 
Carlshausen ont recueilli sur 
des fragments de vases ornés 
plus de soixante exemplaires 
de la marque de ce potier, 
avec toutes ses variantes : 
MO^MONIS, OF MOMMO, OF 





FlG. 9. 










Fio. 10. 
Vase do Mommo. trouv»> à Pompèl. 



MOIVMO, OF MOM, OF MO. Elle n'est pas moins abondante sur 

les vases unis. De plus quatre fragments de moules (Og. 8 et 9) 

présentent la marque OF MOM 

tracée sur la panse, comme 

celle du bol n" 12. Parmi les 

nombreux vases retrouvés en 

fabrique, quelques-uns sont 

exactement semblables à ceux _ 

de Pompéi ou n'en diffèrent Fio. n. 

que par de légères variantes vase de Mo.nmo. trouvé âla Graufesenque. 

dans l'ornementation. Je me borne à mettre ici en parallèle 
deux bols signés OF MOMMO, l'un (fig. 10) du musée de Naples 
(n*. lo de l'inventaire qui précède), l'autre ^fig. 1 1) de la coUec- 
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lion Hermet, trouvé en 190 1 à la Graufesenque. Chacun des 
autres bols gaulois de Pompéi se prêterait à un rapproche- 
ment aussi caractéristique. 

Il est regrettable que nous ne puissions savoir exactement 
dans quelles habitations et dans quelles conditions ces vases 
ont été trouvés. Mais, à l'avenir, grâce à la méthode scienti- 
fique qu'apporte dans la conduite des fouilles Téminent direc- 
teur actuel de ce service, M. Pais, les récoltes céramiques, 
autrefois négligées, nous procureront, sans doute, une moisson 
nouvelle d'observations intéressantes. 

Il serait superflu de faire ressortir l'importance de ces trou- 
vailles. Non seulement la présence des poteries ornées de la 
Gaule en Campanie nous procure une preuve matérielle du 
développement imprévu que l'industrie fictile avait atteint au 
nord des Alpes quelques années après le milieu du 1*' siècle, 
mais elle nous livre, pour le classement chronologique des 
vases rutènes, un point de repère extrêmement utile. 

De ces découvertes, on peut, en eflet, conclure : 

I* Qu'antérieurement à l'an 79, le décor du bol 29 avait 
achevé son évolution, toutes ses variétés, rinceaux et godrons, 
rinceaux et médaillons, métopes à figures d'animaux, se ren- 
contrant déjà à Pompéi. 

2" Que le bol 87 avait déjà commencé à paraître, mais qu'il 
devait être alors de date récente puisqu'on ne compte que 
cinq modèles de ce vase sur dix- neuf et que leur décoration 
est encore apparentée de près à celle du type précédent. 

3** Que le bol à inscriptions décoratives, de la fabrique de 
Banassac, était déjà connu et exporté. 

4« Que les ateliers rutènes de Bassus Coeli, de Germanus, 
de Mommo, de Paullus, de Sabinus et de Sasmonos étaient 
déjà en pleine activité avant cette date de l'an 79. 

Une curieuse découverte de la Graufesenque va nous per- 
mettre d'ajouter d'autres noms à cette liste. Les fouilles de 
1901 et de 1902 ont ramené à la lumière de précieux graflBtes 
écrits après cuisson, avec la pointe d'un style, sur des fragments 
de plateaux en terre sigillée. Déjà deux spécimens de graflBtes 
similaires avaient été trouvés au même endroit et publiés par 



Digitized by 



Google 



LA FABRIQUE DE LA GRAUFESENQUE 69 

l'abbé Cérès. Un autre s'était rencontré dans les ateliers de 
Montans. Or, ces graffites ne sont pas autre chose que des 
notes de comptabilité rédigées dans les officines elles-mêmes. 
U semble difficile, il est vrai, d'en fixer exactement la nature. 
S'agit-il de bordereaux de commande, de livraison ou d'une 
autre opération commerciale? Ce problème sera examiné 
lorsque les trois nouveaux exemplaires découverts par 
MM. Hermet et de Carlshausen auront été livrés à la publicité. 
On devra comparer ces graffites des officines gauloises avec 
ceux d'Arezzo reproduits dans YInstrumentum domesticum de 
l'Étrurie, récemment paru (C /. L., XI, 670a et suiv.). Mais nous 
pouvons déjà puiser une indication précieuse dans un de ceux 
qui proviennent des fouilles de 1901. L'un des inventeurs en 
a déjà publié une description sommaire : 

« Ce graffite, écrit M. l'abbé Hermet, comprend trois colon- 
nes : la première donne le nom des potiers, la seconde le nom 
des vases, la troisième la quantité des produits fabriqués 
ou livrés. Les noms de potiers sont : FVSCVS, MARCIO, 
FELIX, MOMOy LOVSIVS, COSOIVS, CORNVTVS el VACACA. 
Plusieurs de ces noms ont été trouvés, par M. Cérès et par 
nous, estampillés sur les poteries. Les noms de vases sont 
indiqués en abrégé, ce qui en rend l'interprétation un peu 
problématique. Voici cependant celle qui est proposée, sous 
toutes réserves, par M. Héron de Villefosse, qui a bien voulu 
nous aider de ses lumières : 

» CA(nnas), vases à mettre l'huile; 

» VINAR(ia), vases à mettre du vin; 

» ACET(abula), vases à mettre le vinaigre ou des condi- 
ments au vinaigre; 

)) TAR(ichos), vases à mettre des salaisons ou du poisson 
salé; 

» Par suite d'une cassure, il ne reste que quelques vestiges 
de la colonne indiquant la quantité des vases'. » 

La présence du nom de Mommo suffit à dater ce bordereau, 
puisque nous avons rencontré ses produits à Pompéi. Les 

I. Mémoire» de la Société de» Lettre» de l^Aveyron, Procès «verbal de U séance du 
ai février 190a, p. i33*iS€. 
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sept potiers dont les noms figurent à côté du sien appar- 
tiennent eux ausdi à la génération contemporaine de l'éruption 
dû Vésuve. En efTet, nous avons vu qu'en Tan 20 de notre ère 
on ne trouve pas encore la moindre trace d'une exportation 
des poteries rutènes. Voilà donc, au total, treize potiers dont la 
période d'activité nous est connue à trente années près environ. 
Reportons -nous maintenant aux Instrumenta du Corpus. Nous 
constatons que sur ces treize noms deux ne se sont pas encore 
rencontrés ailleurs que sur ce graffite, ceux de Lousius et de 
Vacaca (il y aura lieu d'examiner si la lecture en est certaine). 
Sasmonos n'apparaît qu'à la Graufesenque et à Pompéi. Deux 
autres, Cornutus et Cosoius ne se trouvent pas en dehors de la 
Gaule. Les huit autres sont, au contraire, connus par un très 
grand nombre d'estampilles trouvées notamment en Gaule et 
dans les lies Britanniques. Il n'y a pas de marque plus com- 
mune et en même temps d'une individualité plus caractéris- 
tique que celle de BASSI GO, abréviation de BASSl COELli. 
Elle remplit à elle seule deux pages de VInstrumentum de la 
Gaule. On peut encore remarquer, d'après les relevés du 
Corpus, que ces estampilles, comme beaucoup de celles de la 
Graufesenque, se trouvent presque toujours groupées dans 
certaines localités déjà signalées de la Belgique et de la Ger- 
manie, telles que Vechten, Xanten, Neuss et Heddernheim. 

En parcourant les collections publiques de la Sicile, à 
Palerme et à Syracuse, je n'y ai reconnu que de très rares et 
très menus fragments de vases rutènes. Mais la limite de 
leifi* exportation touchait à la côte d'Afrique. En 1898, le 
R. P. Delattre a publié dans la Revue archéologique* le dessin 
d'un beau vase sigillé à vernis brillant, qui porte sur le fond 
extérieur la marque OF VIT A. Son décor se compose de ces 
rinceau\ de feuillages que j'ai plusieurs fois décrits et qui 
sont tout H fait analogues à ceux des bols de Mommo flgurés 

I, On trouve^ en (^ffeL la marque complète OF BASSI COELI et, d*autro part, les 
marques OF B.\SSI el OF COELI. (C. /. L., XIIII, 3, i, looio, 276, 377, 6o4). M. Bolin 
incïitie II pen«cr qu«.' celle marque double indique une association entre deux potiers, 
plutôt qu'unes niiatinn ou une relation de maître à esclave (ibid., p. lao). 

). Ah L, D'eltitlT^, LâÊ cimetières romains superposés de Carlhage, dans la Bev. 

iir^h^->f r^.]H. IL p. loû, iig. 11. 
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ci-dessus. A la Graufesenque, toutes les variantes des estam- 
pilles de ce potier sont communes : VITALIS — OF VITA — 
VITAL — VITALI — VITA. 

J'ai vu encore au musée des Pères Blancs de Carthage deux 
ou trois autres fragments de même origine, et au musée de 
Tunis un second bol 29 trouvé à Carthage en 1900 et portant 
la marque du potier Celadius : [CEJLADIAV. MM. Hermet et de 
Garlshausen ont découvert un bol semblable dans les fouilles 
de 1901 avec la marque CELADI M AN. 

On peut espérer qu'à l'avenir, l'attention des archéologues 
étant attirée sur cette question intéressante de la diffusion des 
vases gaulois, nous saurons dans quelle mesure chacune des 
régions de l'empire a négocié avec les fabriques de la vallée 
du Tarn. En Afrique, il semble que cette importation n'a 
laissé que de rares vestiges >. 

Je n'ai pas visité les collections publiques de l'Espagne. 
Mais en consultant le volume II du Corpus on reconnaît que 
les marchés ibériques se sont successivement approvisionnés 
de vases sigillés à Arezzo et à la Graufesenque. Sur la côte 
orientale se rencontrent en abondance les marques des potiers 
rutënes déjà cités, Atticus, Cornutus, Crestus, Bassus Goeli, 
Goelius, Félix, Fuscus, Gallicanus, Germanus, Jucundus, Mac- 
carius, Mommo, Vitalis et beaucoup d'autres. 

Quant aux vases de Sagonte, mentionnés par Pline, Juvénal 
et Martial, ils demeurent encore inconnus à l'archéologie. 
Tout récemment, dans le dernier numéro de cette Revue (t. IV, 
1902, p. a5o), M. Quintero publiait un vase orné trouvé dans un 
columbarium, à Gabeza del Griego, province de Cuenca, et le 
classait parmi les produits de Sagonte. En réalité, il n'est point 
douteux que là encore nous sommes en présence d'un produit 
des manufactures rutènes. On a recueilli, dans les dernières 



I. Il ne faut pas oublier qu'elle n'a eu partout qu'une courte durée. Dans les 
quatre notices du P. Delattre sur les inscriptions céramiques de Carthage publiées de 
1894 à igoi, je n'ai pas relevé d'autre marque sûrement ruiène que celle de Vttalis. 
Le musée de Philippeville conserve quelques tessons de bols ag certainement ori- 
ginaires de la Gaule méridionale. Les fouilles de Timgad n'en ont procuré aucun 
spécimen, ce qui ne saurait surprendre, puisque la fondation de Thamugadi, sous le 
priocipat de Trajan, est postérieure à l'époque de cette exportation. 
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fouilles de la Graufesenque, plusieurs fragments de vases 
cylindriques de même forme (forme 3o), avec les mêmes 
figures sous des arcatures semblables et associées à des orne- 
ments cruciformes similaires. Il sufiBt 
de comparer nos figures 13 et i3 
empruntées à des fragments trouvés 
en fabrique avec le dessin du vase de 
Gabeza del Griego pour reconnaître 
une communauté d'origine. Les deux 
types représentés, l'un féminin, l'autre 
masculin, ne s'expliquent d'ailleurs 
pas aisément. Le premier personnage 
est une femme drapée dont le geste et 
Fattitude semblent exprimer la tristesse 
et le deuil (peut-être Pénélope?). Il ne 
faut pas rechercher une relation entre 
les différents poinçons figurés d'un 
même vase. Les potiers de la Gaule ne 
se préoccupaient pas de composer des 




Fio. 1 2. — Fragment de vases 

cylindriques (forme 3o), 
trouvés à la Graufesenque. 




FiG. i3. — Fragment de vases cylindriques (forme 3o), 
trouvés à la Graufesenque. 



scènes d'ensemble. Ils groupaient arbi- 
Iraircmcnt les types variés dont ils dis- 
posaient, sans tenir compte des mythes 
et des' légendes. 
C'est ainsi que 
sur le vase de 
Gabeza del Grie- 
go, aucune con- 
nexité ne doit 
exister entre les 
deux poinçons 
figurés qui s'y 
trouvent par ha- 
sard juxtaposés. 
Sur les nom- 
breuses voies de 



communication, terrestres ou maritimes, que fréquentaient les 
caravanes et les bateauv chargés des poteries de la Graufesen- 
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que, je me suis borné à placer quelques jalons, recherchant 
de préférence les points extrêmes de ce commerce extérieur 
et les découvertes de nature à nous éclairer sur la chrono- 
logie de son développement. Pour la Gaule et la Germanie, on 
constate, en parcourant les collections céramiques ou simple- 
ment en consultant les colonnes du Corpus, qu'il n'y a pour 
ainsi dire pas une seule station importante, pas une nécropole 
riche en poteries datant de la seconde moitié du i*" siècle, où 
les vases rouges de la Graufesenque fassent défaut. L'ensemble 
de ces constatations autorise donc à afSrmer qu'aucune autre 
région de l'empire, ni en Gaule ni en Italie, n'a possédé durant 
cette période un centre de fabrication d'une telle importance. 

Ce magnifique développement des ateliers rutènes n'avait 
pu se réaliser qu'à une double condition. Pour que leurs 
produits aient réussi à entrer en concurrence avec les vases 
italiques sur les marchés mêmes de la Péninsule, il fallait 
nécessairement que les fabriques d'Arezzo, de Modène et 
de Pouzzoles, jadis si renommées, fussent déjà tombées en 
pleine décadence. D'autre part, ces mêmes vases de la Graufe- 
senque n'auraient pas pu pénétrer abondamment dans la 
Gaule centrale si les ateliers de l'Auvergne s'étaient d^à 
trouvés en pleine activité. Or il n'est pas difficile de démontrer 
que les Rutènes, à l'époque des Flaviens, devaient aisément 
triompher de la concurrence italique, tandis qu'en Gaule 
la fabrique de Lezoux, si elle était appelée à conquérir bientôt 
le' premier rang dans l'industrie fictile, en était alors à sa 
période initiale. 

L'apogée de la prospérité des ateliers d'Arezzo se place au 
!•' siècle avant l'ère chrétienne. Les symptômes d'un déclin 
déjà sensible apparaissent sur les vases ornés de l'époque 
d'Auguste. Le style du décor s'altère, le modelé des figures ne 
se recommande plus par la même élégance de facture. Au 
temps de Pline, les poteries d'Arezzo auraient été encore en 
faveur, si nous en croyons le témoignage de cet écrivain. 
Mais nous avons vu que parmi les fabriquais provinciales 
il mentionne seulement Sagonte, ou l'on n'a pas réussi à 
retrouver les traces d'une production importante de vases 
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sigillés, tandis qu'il passe sous silence les ateliers de la Gaule 
méridionale. Il est permis de penser que la mention élogieuse 
accordée par -Pline et Martial aux fabriques d'Arezzo n'était 
motivée que par leur antique renommée. 

Nous avons, en effet, à notre disposition une source directe 
d'informations. Il suffit de passer en revue avec attention 
les récoltes de vases sigillés conservés dans les musées 
et chez les antiquaires de Rome, pour constater que les 
bols ornés de la Graufesenque ont été l'objet, sur le sol 
italique, dune véritable contrefaçon. J'entends par là des 
tentatives maladroites d'imitation qui n'ont abouti qu'à la 
reproduction grossière de la forme et du décor des originaux, 
sans réussir à égaler la finesse de la pâte, l'éclat et le brillant 
du vernis, l'élégance du décor. Les échantillons de cette 
curieuse série abondent notamment dans les magasins du 
Musée national de Rome. Le profil est bien celui du bol 29 
gaulois, avec le même guillochis autour des lèvres, mais ce 
profil est abâtardi et les proportions des diverses parties du 
vase ont perdu toute harmonie. Le vernis est le plus souvent 
sans éclat et d'un rouge éteint. C'est surtout dans l'exécution 
des ornements que se manifeste tout à la fois la servilité et la 
maladresse ou plutôt l'extrême négligence du copiste. Plusieurs 
des motifs les plus caractéristiques de l'ornementation des 
bols rutènes, les imbrications de flèches, les rinceaux de 
feuillages, se retrouvent, plus ou moins dénaturés, sur ces 
mauvais pastiches. 

Ce n'est pas sans une vive surprise que Ton est bientôt 
amené à reconnaître là les produits des successeurs dégénérés 
des anciens potiers arétins! Et cependant la certitude de ce 
fait résulte clairement de l'étude des marques. Voici celles que 
j*ai relevées, au Musée national, sur des fragments de cette série : 

L. RASIM PISAM. Trois exemplaires. Cachet en forme de 
croissant. — L. R. PI* Cachet rectangulaire. — SE\- M* F. Cachet 
en forme de croissant. — VO////NONI. Cachet en forme de crois- 
sant. Lecture douteuse. 

L'époque approximative de L. Rasinius Pisanus et de Sextus 
M( ) Fes(tu8?) nous est indiquée par la présence de plusieurs 
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de leurs marques à Pompéi (C. /. L., X, 8o56, ig6, 3o2, 3o3). 
De plus, il est certain que le premier de ces potiers était fixé 
à Arezzo, où Ton a découvert plusieurs fois son estampille, 
non seulement sur des débris de vases, mais sur un fragment 
de moule (C. /. L., XI, 5ig). Quant à Sextus M. Festus, si 
Ton ne peut placer sa fabrique dans la même ville, la statis- 
tique des trouvailles tend du moins à la localiser en Étrurie. 

Ainsi, avant l'an 7g de notre ère, les potiers italiques que 
nous connaissons ne livraient plus au commerce que des pro- 
duits tout à fait indignes du grand renom de leurs fabriques. 
Bien plus, ils en étaient réduits à imiter les ouvrages de leurs 
concurrents gaulois. La mauvaise qualité de leurs œuvres 
résultait surtout d'une exécution trop hâtive. Le développe- 
ment de l'industrie sigillée dans les provinces de l'empire 
avait créé aux fabriques de l'Italie une redoutable concurrence, 
et nécessairement entraîné l'avilissement des prix. Il fallait 
désormais obtenir une production intensive et économique. La 
renommée et la prospérité des produits arétins sombrèrent 
dans cette lutte industrielle où la Gaule triompha. 

Les Arvernes seront appelés, au iV" siècle, à recueillir le 
bénéfice d'un succès dont les potiers rutènes ne profitèrent pas 
longtemps. A partir de l'époque des Antonins, ce sont les 
ateliers de Lezoux, en même temps que ceux de la Germanie, 
qui répandent de tous côtés leurs produits. Je suis porté 
à croire que, dès le commencement du u'' siècle, les manufac- 
tures rutènes avaient, en effet, atteint le terme de leur exis- 
tence. Les récoltes de la Graufesenque se composent en grande 
majorité d'échantillons appartenant à la première période de 
la fabrication sigillée, c'est-à-dire antérieurs à l'an 80 environ. 
A côté des bols 2g, qui sont les plus nombreux, et des vases 
cylindriques de la forme 3o, il y a un certain nombre de 
bols 37, mais le décor de ces derniers appartient au style 
à métopes que l'on sait être celui du commencement du 
ir siècle ou de la fin du siècle précédent. 

En outre, les noms de potiers de cette fabrique ne se 
rencontrent plus dans les sépultures du n* siècle. 

Comment expliquer la décadence prématurée et sans doute 
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la disparition brusque de ces fabriques, jusque-là si actives 
et si prospères P C'est un problème que je n'aborderai pas ici. 
Il se rattache à la question des origines de Lezoux et m'entraî- 
nerait hors des limites de ce mémoire. Je me borne à faire 
observer qu'à l'époque de la grande difTusion des poteries 
rutènes les ateliers de Lezoux ne constituaient encore qu'un 
centre de fabrication de faible importance. En effet, les vases 
de la forme 29 y sont relativement rares et je ne connais que 
quatre potiers qui aient fabriqué ce modèle de bol : Âtepo- 
marus, liiomarus, Gobnertus et Petrecus, tous les quatre d'ori- 
gine gauloise. Ils ont livré au commerce des vases 2g à vernis 
orangé, d*un travail extrêmement soigné. Le musée de Moulins 
possède, notamment, un bol d'Atepomarus dont l'exécution est 
un chef-d'œuvre de finesse. Leurs produits ne se rencontrent 
que rarement en dehors de la Gaule. 

Une autre considération nous fournit une preuve de l'infé- 
riorité des ateliers de Lezoux vers l'an 70. On peut constater, 
en eiîei, que plusieurs des potiers rutènes que nous savons 
appartenir à cette époque, Mommo, PauUus, Sabinus, Fuscus, 
Bassus Coelî/ Marcus et Félix, trouvaient des débouchés dans 
la vallée de rAlIier et à Augustonemetum, c'est-à^ire sur le 
territoire même de leurs concurrents. 

Le tableau suivant, dressé à l'aide des indications du Corpus^ 
tiufTit à le démontrer : 
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, ^QTA^ — Us chiffres entre crochets se rapportent à des exemplaires 
âfini on *eiïJMi/i le lieu de dépôt, mais non la provenance. Le plus grand 
nombre ttppariiennent à la région voisine de la eolleetion pabfig^ qui les 
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Si l'on objectait que des potiers portant ces mêmes noms 
ont pu travailler dans les officines de l'Auvergne, je répondrais 
que les caractères et le style des vases ornés de la forme 2g 
conservés dans les musées de Clermont et de Moulins ne lais- 
sent aucun doute sur leur provenance ruténique. 

J'ai dit plus haut que dans la vallée du Tarn, de même 
qu'en Auvergne, des ateliers secondaires avaient été établis 
près des grands centres de fabrication. En descendant le 
Tarn, sur la rive gauche de ce fleuve et à quatre kilomètres 
de Gaillac, on rencontre le village de Montansi, où les fouilles 
de M. Rossignol, vers 1860, ont démontré l'existence d'une 
fabrique de poterie sigillée qui parait importante. Je n'en- 
trerai pas dans un commentaire détaillé de ces trouvailles, 
conservées actuellement aux musées de Toulouse et d'Albi. 
Les officines de Montans, situées probablement sur le territoire 
des Ruleni provinciales, aux confins de la Narbonnaise et de 
l'Aquitaine, ne paraissent pas de fondation moins ancienne 
que celles de la Graufesenque. Elles ont livré au commerce 
des produits similaires. Plusieurs marques de la Graufesenque 
se retrouvent dans les récoltes de M. Rossignol. Quant à celles 
qui appartiennent en propre aux ateliers de Montans, on les 
rencontre surtout dans le sud- ouest de la Gaule. La distance 
qui sépare Montans du confluent du Tarn et de la Garonne 
se franchissait aisément. Ses fabriques utilisèrent la grande 
voie fluviale qui lui ouvrait en Aquitaine de larges débouchés. 
De là, Tabondance des produits de Montans à Lectoure et 
à Bordeaux a. 

I. Élie Rossignol, Poterie romaine trouvée à Montons, près Gaillac, Extrait du 
BuUetin monumental, i85o, p. 69a; 1861, p. Sga; 186a, p. 701. 

a. Je ne peux accepter l'hypothèse d^une fabrique de poterie sigillée à Bordeaux 
(Cam. Jullian, Inscript, rom., I, p. 484) tant qu'elle ne reposera que sur les décou- 
vertes de la rue de Grassi et sur la prétendue trouvaille de poinçons - matrices ayant 
servi & décorer des moules de vases ornés. M. Lafaye a dû ôtre trompé sur la prove- 
nance do ces objets, qu'il a communiqués à la Société des Anliquaires de France 
en 1899 (Bull., p. a8i). « Ces poinçons, » dit le procès-verbal, « proviennent de Bordeaux, 
comme des moules de monnaies présentés par M. Lafaye dans une séance antérieure. 
Us passent pour avoir été trouvés dans la môme fouille [rue de Grassi]; on peut 
également les attribuer au iv* siècle de notre ère. » Cette attribution est certainement 
fausse : au iv* siècle, on ne fabriquait plus de vases moulés. En outre, ces poinçons 
ont -ils été vraiment trouvés à Bordeaux? Cela est invraisemblable. Le potier qui 
signait ses vases LAXTVCIS F était établi à Lezoux. Un moule recueilli dans cette 
ville arverne et conservé à Saint-Gcrmaiu (n* 3a4ai) porto la même marque. Quant 

Reo. Et. anc. 
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Tel paraît être, dans l'état actuel de nos connaissances, This 
torique des origines de la poterie rouge sigillée dans la Gaule 
méridionale. J'ai essayé de démontrer précédemment que la 
fabrication gallo-romaine de la céramique à pâte blanche, 
également dérivée des prototypes italiques, avait débuté dans 
la vallée de T Allier avant le milieu du i"' siècle de notre ère. 
C est à peu près à la même époque que se place, dans les 
oQicines des provinces narbonnaise et aquitanique, le com- 
mencement de la fabrication des vases rouges. 

Il n'est guère douteux que la fondation des manufactures de 
la Graufesenque fut l'œuvre de potiers d'Arezzo, attirés dans la 
Gaule méridionale par l'espoir d'accaparer la grande clientèle 
celtique récemment conquise à la civilisation romaine. Grâce 
à la laborieuse activité des artisans gaulois, dont de si nom- 
breuses estampilles nous ont conservé les noms, le rejeton de 
la souche italique eut une croissance rapide, tandis que le 
vieux tronc qui lui avait donné naissance ne tardait pas 
à dépérir. L'industrie fictile des vases sigillés, dès ses origines, 
s'était développée en s'avançant du sud au nord. De la Grèce, 
elle avait gagné TÉtrurie, et de l'Étrurie la Narbonnaise. Elle 
suivait les traces de la culture gréco- romaine, et ses dernières 
étapes devaient la conduire dans la Celtique et la Germanie. 

Joseph DÉCHELETTE. 



iiiix ilucmivcrtcs de la rue de Grassi, je ne crois pas qu'elles aient livré aucun de^ 
ol^etâ qui sont la caractéristique d'une manufacture de poterie sigillée. 

IJno désolations du Sud -Ouest où la polerie des Rulcnes est le plus abondante^ 
l'est le ciniTtiore de Saint- Martin, près du Mas • d'Agenais, commune de Caumonl 
(Lut-et-tiamnne). L'auteur d'un bon mémoire publié à Bordeaux sur cette nécro- 
l>ole (A. Nicolai, Le MaS'd*AgenaU et le cimetière gaUo- romain de Saint- Martin, 
Bordeaux, 1:^96) fait une grave erreur lorsqu'il attribue au m* siècle une partie de» 
vaae:^ orntû. Le motif cruciforme que reproduit la figure ik de la planche X, bien 
loin iVvirv un emblème chrélienf constitue un des motifs de décoration céramique 
les plu^ réii.niidus à l'époque des Flaviens. On le rencontre sur les vases de Pompéi 
Ùi* T 1:1991 et ii69^9)< Tous les spécimens de vases ornés reproduits sur les plan- 
cher VIl-X du mémoire de M. Nicolaî appartiennent à la seconde moitié du 1" siècle. 
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VÉNUS ET ADONIS 

SUR UN MONUMENT TROUVÉ A MEAUX 



Le bas-relief inédit que nous publions a été découvert en 
1899, lors du nivellement de la nouvelle place de l'Hôtel-de- 
Ville. Il faisait partie des 
soubassements de la 
muraille gallo - romaine y 
comme les autres pierres 
sculptées que nous avons 
déjà signalées', et qui se 
trouvaient à peu près au 
même endroit, c'est-à-dire 
dans la partie formant l'an- 
gle sud-ouest de l'enceinte 
où s'élevait le château des 
comtes de Champagne , 
démoli en 1888. 

La muraille de Meaux 
datant du m* siècle, selon 
toute probabilité, les bas- 
reliefs sont, par suite^ anté- 
rieurs à cette époque. Les 
dimensions de la pierre 
sont modestes. La plupart 
de ces stèles gallo-romaines 
n'excèdent guère un mètre 
de haut. Les musées de 
Trêves 3, de Cluny, en pos- 
sèdent d'analogues; mais nulle part je ne connais encore la 
figuration du groupe représenté à Meaux. 

I. Bévue 4es Études anciennes, t. III, igoi, p. 34 sqq. (flgures). 
a. La perspective de noire dessin, fait de trop près, donne à la figure d'homme de» . 
proportionsqui semblent exagérées. En réalité, les deux figures sont de môme grandeur. 
3. Catalogue Hettœr, p. i/l à 33. 




Vénus et Adonis^ 
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D'un côté, Vénus debout, nue et sexuée, tient de la main 
droite relevée un miroir rondi; le bras gauche disparait 
derrière le second personnage. Celui-ci, également nu, repré- 
sente un homme dans une attitude alanguie et nonchalante. 
Les jambes sont exactement dans la position de celles de la 
fameuse statue du Louvre dite « Génie du repos éternel », qui 
pourrait bien, d'ailleurs, être un Adonis. Le personnage de 
Meaux nous semble, en effet, se rattacher à la série des pré- 
tendus Hyllas, Narcisse et Adonis classés par M. Salomon 
Reinach dans son Répertoire de la sculpture, aux pages loo-ior 
du tome II. Nous l'appellerons donc Adonis. 

On sait que Vénus a été souvent représentée, à l'époque 
romaine, groupée avec son jeune amant '. Voyez, par exemple, 
le groupe de Dresde (Répertoire cité, t. I, p. 346, pi. 634). 
On connaît, d'autre part, là vogue dont jouirent les cultes 
d'origine syrienne au temps de l'Empire. La Gaule n'échappa 
pas à cette influence. Vénus et Adonis étaient surtout repré- 
sentés sur des monuments funèbres. «Ce sujet, » dit Frôhner^, 
« devait surtout convenir aux sarcophages destinés à de jeunes 
époux. » Le groupe de Meaux nous semble donc avoir décoré 
une des faces d'un mausolée, analogue peut-être à celui d'Igel. 

Geoeges GASSIES. 



I. Vénus tenant un miroir ne se trouve qu'une fois, dans le Répertoire de 
M. S. Reinach, avec Tattitude de la figure de Meaux (t. II, p. 36i, fig. 6. B. Vienne, 
Sacken, XXXV, 5). 

a. Cf. Daremberg et Saglio, Diet, des Antiquités, article Adonis, par M. Saglio; 
M, CoUignon, Mythologie figurée, p. i54. Cf. Frôhner, Catalogue des antiques du 
Louvre, n* 17a. 

3. Op, cit. Cf. O. Jahn, Archœologische Beitrœge, p. 45 et suiv. 
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Victor Bérard, Les Phéniciens el VOdyssée^ tome I. Paris, 
Armand Colin, 190a; i vol. in-S"" grand jésus de vn-593 
pages, avec 98 cartes et gravures. 

Il y a dans le livre de M. Bérard deux choses fondamentales, inti- 
mement liées Tune à l'autre et qui méritent le plus sérieux examen : 
une thèse et une méthode. 

Sa thèse est la suivante : U Odyssée a n'est pas l'assemblage de contes 
à dormir debout que les vains littérateurs nous présentent. C'est un 
document géographique. C'est la peinture poétique, mais non défor- 
mée, d'une certaine Méditerranée avec ses habitudes de navigation, ses 
théories du monde et de la vie navale, sa langue, ses Instructions nau- 
tiques et son commerce» (p. 62). Contemporaine de l'hégémonie 
maritime des Sidoniens, elle reflète partout l'activité de ce peuple. 
Strabon le disait : « Homère tient sa science des Phéniciens. Les Phéni- 
ciens ont été ses maîtres. » A l'exemple de Strabon et des Plus home- 
riqaes ('OyLyîpixwTepst), M. Bérard soutient que la géographie d'Homère 
n'est pas inventée et que le poète est bien u le chef de la science géo- 
graphique, i?xvrs"^<Ç '^<Ç v€(i)Ypa?txiSç è[ji.:cetp(aç ». V Odyssée n'est que 
l'adaptation au génie grec et la transcription suivant le mode épique 
d'un périple phénicien. 

Pour démontrer sa proposition, M. Bérard se sert d'une science qui 
n'est pas nouvelle, mais dont il s'efforce de préciser le sens, la méthode 
et les lois : c'est ce qu'il appelle tour à tour, selon qu'il envisage la des- 
tination des sites ou la dénomination des lieux, la « topologie » et la 
« toponymie». Disons, pour résumer en une seule expression les deux 
parties d'un même ensemble: la u science des habitats humains». 

Cette science, d'après lui, est la seule qui permette vraiment de 
résoudre le problème des origines grecques. L'archéologie, réduite à 
ses propres forces,- est impuissante à le faire, parce qu'elle néglige, nous 
dit-il, la connaissance des lois générales du monde, ignore de parti 
pris les nécessités quotidiennes et n'est qu'un mélange enfantin de 
romanesque et de superstition. En un mot, ses adeptes sont des collec- 
tionneurs de bric-à-brac, et M. Bérard, emporté par une verve aussi 
injuste qu'amusante (p. i9-a4), nous représente à peu près MM. Georges 
Perrot, Salomon Reinach et consorts comme ces griots du Soudan qui 
dansent, avec un diadème de plumes et une ceinture de verroteries. 
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devant d'informes amulettes, tapent rituellement sur leur ventre tatoué 
de signes cabalistiques et tirent de leur nez une ppinte de porc-épicpour 
en griffonner des grimoires saugrenus. Au fond, l'auteur sait très bien 
qu'il trace une caricature, et c'est ce que prouvent les aveux ou tempé- 
raments contenus dans le dernier paragraphe de son premier volume. 
Mais, lorsqu'on veut lancer une marque, ne faut-il, au préalable, dépré- 
cier celle du voisin P Le procédé est classique. Je me figure que les 
héros de M. Bérard, ces Phéniciens si habiles dans l'art de débiter les 
pacotilles, n'ont pas seulement inventé ou propagé l'alphabet. Peui^tre 
ont-ils aussi créé la réclame. Quand ils abordaient sur la plage de 
Syria ou à Wchelle de Mégare, leur premier soin, après avoir disposé 
sur une estrade le chatoyant étalage des à06p|4.2Ta, était sans doute 
d'emboucher la trompette. M. Bérard a trop vécu dans leur compagnie 
pour ne pas les imiter un peu. 

Laissons donc de côté les insuffisances de la « paléontologie 
humaine», — toutes les disciplines ont les leurs, — et voyons plutôt 
ce que la science des habitats humains nous offre pour y suppléer. 
Des lois générales président à la formation et à la durée des agglomé- 
rations d'hommes. Les groupes sociaux font choix de tel ou tel domi- 
cile suivant le milieu où ils vivent, l'idéal d'activité auquel ils tendent, 
les conditions de sécurité qui les régit. 11 y a toujours concordance 
entre le type d'habitat et la forme de civilisation. Un site étant donné, 
on peut facilement arriver à comprendre pourquoi il a été florissant en 
tel siècle, désert en tel autre. Inversement, étant donnée une époque 
historique, avec ses courants politiques et commerciaux, il est aisé 
d'en induire le genre de résidence qui s'imposera aux générations dont 
elle se compose. Cette science des sites, M. Bérard l'appelle « topo- 
logie». En créant le mot, il ne prétend pas avoir créé la chose. Thu- 
cydide, expliquant dans queUes conditions les acropoles éloignées des 
côtes furent à un certain moment abandonnées pour les isthmes et les 
ports (1, 7), faisait de la topologie. Quand, étudiant le régime des com- 
munications en Asie Mineure au temps des Mermnades, je rapprochais 
Tavemier d'Hérodote et comparais à la Route royale décrite par l'un la 
route de caravanes suivie par l'autre, j'en faisais également. Bien d'au- 
tres ont fait de la topologie, comme M. Jourdain faisait de la prose, 
sans le savoir. Ernest Curtius et Gustave Hirschfeld ont vu et montré 
l'importance de la topologie, pour ainsi dire avant la lettre. M. Bérard 
a raison de les citer comme des précurseurs. La topologie est donc une 
science assez vieille. Mais elle restait anonyme, éparse et comme 
latente. M. Bérard a eu le grand mérite de la tirer de ses limbes, de la 
produire en pleine lumière, de lui trouver son nom de baptême, de 
lui conquérir son droit de cité. 

En innovant, on se passionne. C'est dans ses aperçus de topologie 
que l'auteur a rencontré ses inspirations les plus heureuses. La besogne 
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topologique est la partie forte du livre. On ne saurait être plus vigou- 
reusement ingénieux que ne Test M. Bérard, quand, pour montrer la 
réalité de la prépondérance maritime des Phéniciens à Tépoque homé> 
rique, il évoque les traits originaux de cette thalassocratie et met, en 
r^ard, des faits identiques empruntés aux thalassocraties modernes, 
vénitienne, turque ou franque. Il possède à fond toute la bibliothèque 
des voyages au Levant. Buondelmonte, Pierre Belon, Thévenot, d'Ar- 
vicux, Le Bruyn, Paul Lucas, Tournefort, Chandler, Olivier n'ont pas 
de secrets pour lui. Quant aux Instructions nautiques, il les sait comme 
un loup de mer. En vue d'une côte, il établit immédiatement le point. 
Dans un détroit, il détermine aussitôt le régime des vents. GrAce 
à ces connaissances techniques, servies par une érudition gréco- 
sémitique des plus riches et par un sens géographique des plus déliés, 
il retrouve, à travers vingt-cinq ou trente siècles d'intervalle, la parenté 
des paysages et l'identité des lieux. De Phasélis à Tartesse et du Mont- 
aux-Singes à Corfou, il navigue avec la verve d'un Marseillais et l'œil 
aigu d'un Sidonien. Rien ne lui échappe. Cette roche âpre et nue qui 
ressemble-à un caïque eu marche et à laquelle les Grecs modernes ont 
donné le nom de Karavi «Bateau», c'est le vaisseau pétrifié d'Ulysse 
(p. 494-495). Cette caverne, dont l'entrée est tapissée de fenouil, c'est 
celle de Calypso (p. 278). Toute la Méditerranée primitive ressuscite à 
nos yeux, avec ses relâches et ses débarcadères, ses aiguades et ses 
sources, ses plages de sable où l'on haie le navire, ses grottes où on 
le cache, ses îlots parasitaires dominés par un mamelon, a nombril de 
la mer, » qui sert de guette aux vigies pour observer l'apparition des 
pirates ou le va-et-vient des indigènes. Sur la côte, de l'autre côté du 
chenal, voici le bazar en plein vent qu'on dresse le matin et qu'on 
disloque le soir. Tout près, s'élève un sanctuaire de Melkart ou d'As- 
tarté. Le long des rampes qui cernent la baie, grimpe en lacet une piste 
blanche. C'est le sentier qui mène à la Haute Ville. 

Dans la reconstitution de ce mystérieux passé, il y a plus que des 
hypothèses. M. Bérard a fait des trouvailles qui resteront. Les raisons 
pour lesquelles la capitale de la Béotie fut tour à tour Orchomène, 
Thèbes et Livadie, selon que les gens du pays étaient les maîtres ou 
qu'ils subissaient la domiïiation des étrangers, soit Levantins, soit 
Occidentaux, sont présentées avec autant de finesse que de plénitude 
(p. aa5-a27). C'est également un modèle de discussion topologique que 
le passage où l'auleur, disséquant la structure intime de l'Archipel, 
mettant à nu l'épine dorsale insulaire tendue contre l'effort des vents 
du nord et des courants de l'Hellespont, nous montre, à l'abri de cette 
échine médiane, trois ports, Délos, Myconos et Syra, jouant, à des 
siècles de distance, un rôle identique, s'épanouissant, s'éclipsant, 
renaissant, selon que l'hégémonie à laquelle obéit la Grèce est interne 
ou externe (p. 3i3-323). M. Bérard ne justifie pas avec moins de force 
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l'apparente singularité en vertu de laquelle les premiers colons de la 
Propontide préférèrent le site de Chalcédoine à celui de Byzance et de 
la Corne d'Or, préférence qui valut plus tard à leur établissement le 
surnom de ville des Aveugles (p. 43, i8i, 45g). Il y a, dans Les Phém- 
tiens et tOdyssée, une infinité d'observations de même ordre, qui 
sont des merveilles d'intelligence et de pénétration. Si l'auteur s'en était 
tenu à ces faits décisifs de topologie, s'il les avait réduits et condensés, 
en élaguant tout le reste, son livre, mieux synthétisé et plus homogène, 
eût, je crois, marqué une date. 

Mais à la topologie il a joint la toponymie. Non pas qu'il ignore les 
dangers de la méthode étymologique. Il les indique nettement (p. 44-45). 
Si cependant il les affronte, c'est qu'il espère s'en préserver. Il a pour 
le conduire dans ce labyrinthe, où s'égara Bochart, un fil d'Ariane : le 
système des doublets gréco-sémitiques. Beaucoup de sites, dit-il, nous 
sont connus par deux noms, l'un d'origine sémitique, l'autre d'origine 
grecque. Quand nous sommes ainsi en présence de deux vocables, il 
faut se demander si, premièrement; ils signifient la même chose, si, 
deuxièmement, ils s'accordent bien avec les caractères physiques du 
lieu. Dans les cas où il y a concordance, on est en droit d'en conclure 
que le plus ancien terme a influé sur le plus jeune, autrement dit que 
les Grecs, par transcription, traduction ou interprétation, se sont ins- 
pirés des Phéniciens. Nous retrouvons ainsi les uns et les autres dans 
leurs rapports connus de précurseurs à héritiers. La théorie est sédui- 
sante. Elïle a du vrai. La règle, formulée par M. Bérard, que la 
science toponymique ne doit jamais étudier des noms isolés, mais 
seulement des listes, des couples, des attelages de noms, est prudente. 
De là à concéder que le recours aux doublets grécot sémitiques est 
en soi un palladium contre l'erreur, il y a loin. En pareille matière, 
une méthode ne vaut que par l'application. L'auteur a-t-il pratiqué 
son système avec toutes les réserves et précautions nécessaires.^ Je suis 
trop incompétent pour le dire. C'est aux spécialistes versés dans l'hé- 
breu, l'araméen ou l'arabe d'en décider. Je ne puis, simple profane, 
que juger d'instinct et consigner une impression tout intuitive. 

Cette impression, la voici : les combinaisons étymologiques de 
M. Bérard, par la richesse de leurs rouages et le brillant de leurs 
ressorts, inspirent souvent de la méfiance. On se dit vingt fois : 
(( C'est trop joli pour être vrai. » Certaines pages ressemblent à un 
exercice de prestidigitation. Exemple : M. Bérard, retrouvant Atlas, 
l'homme aux colonnes, le pilier du ciel, dans le Mont-aux-Singes, sur 
le détroit de Gibraltar, est obligé de situer à ses pieds sa fille Calypso. 
L'île de Calypso est donc celle que les Espagnols ont appelée Perejil, 
u Persil, » du nom de la plante qui en tapisse les grèves. Perejil ren- 
ferme précisément une vaste caverne : c'est la grotte de Calypso. Mais, 
puisque les Phéniciens ont précédé les Grecs, l'tle, avant d'être dite 
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u lie de la cachette » (Calypso, de xsauttco), cacher), a porté un nom 
sémitique. Or, comment s'appelle la péninsule qui borde l'autre côté 
du détroit? L'Espagne, 'hxavCa. On a expliqué ce terme de bien des 
manières. L'étymologie la plus acceptable est celle «qui ferait dériver 
le mot du radical sémitique Sapan, équivalent exact du grec xaX67r:(o. 
Appliquons maintenant ce radical à l'ile du Persil, nous obtenons 
ainsi I-Spania, (( l'île de la cachette, )> prototype phénicien de vijffoç 
KaXu^^oiii;, « l'Ile de Calypso. » Du rocher de Perejil, le nom est passé 
ensuite au continent voisin (p. 286). L'explication est ingénieuse. 
Mais elle rappelle trop les tours de force des bouts rimes. 

Non moins inquiétante me parait être l'interprétation du doublet 
gréco-sémitique 2*/6ptr)-Corcyre. Schérie, Tîle des Phéaciens, c'est 
Corfou. Son nom grec, Corcyre, .vient de xépxoupoç, mot qui désigne 
un type de navire rapide, un vaisseau de course, un croiseur. Quant 
au mot lyepir^y on y retrouve le radical sémitique S. kh. r., « être 
noir». Donc, Schérie- Corcyre, c'est KerkuraSkkér'a, l'île du Croi- 
seur noir. Si je ne craignais de plaisanter, je dirais que M. Bérard 
nous monte un bateau. 

Il est bien possible que mon scepticisme ne soit qu'ignorance. Mais 
ce kaléidoscope de doublets gréco-sémitiques m'a ébloui sans me 
convaincre. La vérité n'a pas, 'en général, ces aUures protéiformes. 
Elle est plus simple. Ainsi, de ce que le chiffre 7 et la numération 
par 6 apparaissent dans YOdyssée toutes les fois qu'il est question 
des Phéniciens, faut-il en conclure que ces chiffres et leurs multiples 
sont là en vertu de préoccupations rituelles? M. Bérard emploie tout 
un chapitre, « Rhythmes et Nombres» (p. 461-477)* à le démontrer. 
Je conserve des doutes. Ces chiffres n'ont, je crois, rien de hiératique 
et désignent peut-être tout bonnement la pluralité. Lorsqu'on voyage 
en pays turc, si, devant certaines expressions géographiques comme 
Yédi-Kouleh, Kirk-Agatch ou Bin-Bir-Kilisseh, on s'avisait de vérifier 
s'il y a bien sept tours, quarante arbres ou mille et une églises, on en 
serait pour ses frais de calcul, u Yédi » désigne la pluralité mineure, 
a kirk » la pluralité moyenne et « bin-bir » la pluralité majeure. Le 
divin chantre d'Ulysse pourrait bien n'avoir pas mis plus de malice 
dans son arithmétique que les a banabaqs » dans la leur. 

En résumé, mon sentiment est qu'il y a deux parts à faire dans 
le livre de M. Bérard : la topologie, construite en blocs résistants sur 
des bases fermes; la toponymie, brillamment échafaudée sur. des 
pointes d'aiguille. Pour ce qui est du fond de la thèse, à savoir que 
l'aède homérique a eu sous les yeux un périple phénicien, il appelle 
auâfti des réserves. Là encore, il faut s'entendre et il serait téméraire 
de trop appuyer. On sait avec quel soin jaloux les Phéniciens gar- 
daient le secret des routes de l'argent, de l'ambre et de J'étain. 
M. Bérard le répète à propos des Carthaginois (p. 56o). Voit -on, 
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à Torigine, ces marins sournois et félins publiant leurs Flambeaux ou 
Miroirs de la mer? S'il existait chez eux des périples écrits, ces Ins* 
tructions nautiques, conservées loin des regards indiscrets, devaient 
être le patrimoine exclusif des oligarchies marchandes. Je ne me 
figure pas les exemplaires d'un de ces guides de pilotes vendus dans 
les bazars d'ionie. 

Qu'il y ait eu contact entre la thalassocratie phénicienne, qui finis- 
sait, et la thalassocratie grecque, qui naissait: d'accord. Qu'il y ait eu 
action de celle-là suriselle-ci, comme le soutiennent, avec autant de 
sagacité que de mesure, les Heuzey , les Pottier, les Helbig : j'en suis plus 
que persuadé. Mais comment se sont effectués les emprunts? Moins, 
sans doute, par communication précise que par capillarité diffuse. Dire 
que les Hellènes furent les élèves des Orientaux, cela signifie que 
la culture encore rudimentaire des uns s'est alimentée à la civilisation 
plus avancée des autres. Cela ne signifie pas qu'il y ait eu ensei- 
gnement positif et direct. Les archéologues, que M. Bérard crible de 
ses flèches, ont ici sur lui un singulier avantage. Us peuvent dire : 
« Voici des vestiges de l'art phénicien et voilà des débris de la primi- 
tive industrie de la Grèce. Voyez, touchez, comparez. Ceci dérive de 
cela. )) Et il leur est loisible, pièces en main, d'entrer dans le détail, de 
caractériser le degré d'influence et le mode d'imitation. A ce titre, 
« le moindre fragment de pierre ou de terre cuite, de bois, de verre, 
d'ambre ou de métal» (p. 19), mérite le respect «un peu dévot» dont 
M. Bérard se moque. En ce qui le concerne, est-il aussi bien armé? 
Peut-il produire le moindre lambeau de périple ou de portulan? 11 
n'a que ses «témoins» topologiques et toponymiques. Ces témoins -là 
n'ont tout de même pas la réalité d'un tesson. Ce sont des témoins 
avec lesquels il faut se résigner à rester dans le brouillard, à ne serrer 
qu'imparfaitement le relief des ombres millénaires, à ne pas toujours 
distinguer l'atmosphère et l'objet. 

On reprochait au vieil Homère de sommeiller quelquefois. C'est une 
critique qu'on n'adressera pas à son dernier commentateur. Il a su, 
jusque dans les discussions les plus arides, répandre un intérêt pro- 
digieux. Son immense grève de sables gréco- sémitiques est semée 
de bien jolies perles. J'en signalerai au moins deux : l'histoire du 
cordonnier du bey de Constantine (p. 875-376), l'aventure à la Boccace 
dont Paul Lucas fut le héros (p. 379-882). M. Bérard, ce n'est pas 
d'aujourd'hui que nous le savons, est un délicieux conteur. Mais' les 
digressions, même les plus spirituelles, ne vont pas sans inconvénient. 
On souhaiterait à cet ouvrage, qui atteint les proportions d'une épopée 
hindoue, une composition plus serrée et plus sobre. Le plan en est 
souvent un peu lâche. 

Tel quel, c'est un livre original, qui dénote un talent très personnel, 
une intelligence ardente et souple, une curiosité perpétuellement en 
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éveil, de rares facultés d'invention verbale, des dons de polémiste 
et des audaces de conquistador. Par bien des côtés, il appartient à la 
science ; par d'autres, à la littérature d'imagination. Ses défauts plairont 
autant que ses qualités. U est appelé à un légitime retentissement >. 

Gborges RADET. 



Albert Mayr, Die vorgeschichtlichen Denkmàler von Malta, extrait 
des Abhandlangen der k. bayer. Akademie der Wiss. (I Cl., 
XXI. Bd., III Abth.), avec la cartes et 7 plans. 

Sur le conseil de son mattre M. Oberhûmmer, dont on a d'utiles 
monographies de géographie antique, sur FAcamanie, Chypre, 
Imbros, etc., M. Albert Mayr a entrepris d'écrire l'histoire des îles de 
Malte et de Gozzo dans l'Antiquité. Malte et son petit archipel offrent 
à l'ethnographe, au linguiste, à l'historien, un sujet d'une richesse et 
d'un attrait vraiment extraordinaires, sans rien dire de l'intérêt poli- 
tique, sur lequel cette année même l'attention a été ramenée. M. Mayr 
n'a pas encore publié le grand ouvrage qu'il promet; mais il a déjà 
donné quelques travaux préliminaires, qui montrent avec quelle 
conscience il entend traiter son sujet : dissertation sur la numisma- 
tique antique de Malte, Gozzo et Pantellaria (Munich, 1895, thèse), 
mémoire sur la primitive église chrétîenne^ de Malte (Histor. Jahrb.y 
1896), mémoire sur Pantellaria dans les MUlheilangen de Rome, 1899. 
Le travail que nous annonçons est le résultat de trois mois de 
recherches poursuivies à Malte et à Gozzo dans l'hiver de 1897-1898. 
La description y est d'une minutie et d'un soin extrêmes; l'auteur a lu 
entièrement non seulement la « littérature » qui s'est amoncelée 
autour de ces énigmatiques monuments maltais, mais tout ce qui 

I . L'exécution matérieUe, dont il serait injuste de ne pas dire un mot, est splen* 
dide. Elle n'est cependant pas aft>8oIument irréprochable. Si les gravures, faites d'après 
des photographies de M"* Victor Bérard, sont charmantes et pittoresques, en revanche 
certaines cartes sont grises, à une échelle trop réduite, pas toujours assez étroitement 
appropriées au texte. En dehors des lettres cassées au Urage ou non venues, j'ai relevé 
plusieurs fautes d'impression. P. 67, I. 6 : tous (au lieu de tour); p. lAa, 1. a8 : enro« 
péenne; p. 167, 1. 90 : isnpection; p. 178, 1. a5 : asprè (pour après); p. aSa, 1. 36 : 
Abyla (pour Abila); p. SSa, 1. i : Sinbad (pour Sindbad). P. 336, les notes s et 3 sont 
indiquées 1 et 3. P. 1^48, 1. 38-39 ' ta répétition du mot « avec» forme un doublon qui 
n'est pas gréco-sémiUque. P. 5i8, 1. 6, l'orthographe uchesnaies.» est-elle intention- 
nelle? P. 586, 1. 33, il y a « l'an mil», et p. 687, 1. 4, « l*an mille». P. Agi, 1. ao, un 
mot paraît avoir été sauté : entre « quatre » et « siècles », on s'attend à un qualificatif 
comme «derniers». P. 363, 1. 16, «dix -huit» kilomètres n'est pas, même «à peu 
près», la distance d'Athènes au Pirée. P. bkkj note i, le passage cité d'Hérodote (1, 17) 
se rapporte non à Phocéc, mais à Milet; rectifier le renvoi: I, i63. Dans le grec, 
j'ai aperçu au vol des accents pour des esprits (p. ikk, 1. 3; p. 667, 1. 11), ainsi que 
des mots accentués deux fois (p. 490, 1. aa : ve^éX^). Ce sont là des taches inévitables. 
Dans l'ensemble, ce volume de près de six cents *pagos est d'une correction notable- 
ment supérieure h la moyenne. 
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a été publié au sujet des monuments préhistoriques du monde médi- 
terranéen occidental. L'illustration est fort abondante. 

D'après les dimensions des matériaux dont elles sont bâties, les 
ruines préhistoriques maltaises, comme tant d'autres ruines mégali- 
thiques en divers pays, Allemagne, Scandinavie, etc., sont attribuées 
aux Géants par la tradition populaire. Une autre tradition, pas beaucoup 
moins absurde, les attribuait aux Phéniciens : c'est la tradition acceptée 
par beaucoup de savants, notamment par M. Choisy, dans son Histoire 
de i\Archileciure, 1. 1, p. 218, et par l'auteur de YHistoire de l'Art dans 
VAntiquité, dans ce tome IV qui est, lui aussi, uiie ruine, tant les 
chapitres sur la Phénicie, sur Malte, sur Carthage ont été démentis 
par les recherches ultérieures (cf. encore t. III, p. a45, où les monu- 
ments de Gaulos et de Malte sont rapprochés du maabed d'Amrith). 
Déjà M, Arthur Evans, qui avait été à Malte, avant M. Mayr, pour 
y étudier les monuments mégalithiques, s'était inscrit en faux 
contre l'hypothèse de l'origine phénicienne; de même M. Homes. 
M* Mayr a pris la peine de discuter cette hypothèse, et il en est 
venu à bout aisément : c'était une victoire facile, promise au premier 
archéologue qui ferait de la question une étude sérieuse, car la 
Ihéorie de l'origine phénicienne des monuments mégalithiques 
maltais, comme beaucoup des théories des phénicolAtres, ne s'ap- 
puyait sur aucune preuve qu'un esprit rigoureux dût tenir pour 
valable. Les sanctuaires phéniciens connus, Baetocécé en Phénicie, 
Dougga, le temple de Saturne Baalcaranien en terre carthaginoise, 
datent en gros de deux mille ans plus tard que les monuments 
maltais. Le sanctuaire phénicien est un grand hàram clos de 
murs« au fond duquel est bâti le temple où le dieu habite. On donne- 
rait une idée du plan des sanctuaires maltais en le comparant à un 
rayon de miel dont les alvéoles seraient ovales ; chaque alvéole est 
une chambre, longue de 5 à 10 mètres; elles communiquent généra- 
lement deux à deux, par des portes à linteaux énormes; les parois 
dont formées d'orthostates sur lesquelles s'étagent quelques rangées 
horizontales de blocs; les salles étaient à ciel ouvert, ombragées 
peut-être par des tentes; quelques blocs épars dans les chambres 
sont, en effet, creusés de trous où devaient se dresser des piquets 
de tentes. Il reste peu de chose des objets de culte; d'anciennes 
fouilles, faites dans les sanctuaires d'Hadjar^Kim et de Gigantia, ont 
donnt^ : i * un autel calcaire, carré, orné de piliers aux angles et d'une 
sorte de branchage incisé sur les faces verticales; 2" un.ubétyle» 
conique en calcaire, d'un mètre de haut (tout à fait analogue au 
«bétyle» trouvé ^ Delphes, près du trésor d'Athènes). Des pierres 
coniques de même genre ont été trouvées en divers endroits de Malte, 
en dehors des sanctuaires; il se peut bien qu'elles fussent adorées 
comme demeures de la divinité. M. Mayr signale aussi quelques 
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menhirs isolés, et dans une des chambres de Giganiia un pilier percé 
d'un trou : ce pilier lui rappelle les curieux menhirs percés, que j'ai 
eu l'occasion, après Hogarth (Dévia Cypria)ei Deschamps, d'étudier en 
Chypre; M. Mayr aurait pu, k ce propos, rappeler la théorie de 
M. Gaidoz sur la destination probable du trou dont sont percés ces 
menhirs (cf. Mélusine, mai-juin 1897, ^^^- ^^O- ^ ^^^ mentionner, 
enfin, à cause de leur ressemblance avec des statuettes primitives de 
l'Archipel et d'ailleurs, sept statuettes « stéatopyges )> assises, trouvées 
à Hadjar-Kim. 

P. PERDRIZET. 

Mélanges Perrol : Recueil de mémoires concernant l'archéologie 
classique, la littérature et Vhistoire anciennes. Paris, Fonle- 
moing, igoS; i vol. in-^** de 343 pages, avec un portrait 
en héliogravure, 5 planches en phototypie et 36 illustrations 
dans le texte. 

Les services qu'a rendus M. Georges Perrot, comme voyageur, historien 
de l'art et administrateur, sont trop connus pour qu'il soit utile de les 
rappeler. Né le la novembre i83a, il porte avec une robuste aisance le 
poids de ses soiiante-dix ans. Pour fêter le cinquantième anniversaire 
de son entrée à l'Ëcole normale supérieure, un volume de mélanges, 
rédigé, sur l'initiative de M. Maxime Collignon, par les confrères, les 
amis, les élèves du maître, lui a été offert. Ce recueil, par le nombre 
et la qualité des articles qui le composent, est digne du savant auquel 
il s'adresse. Mais la variété des travaux, rangés alphabétiquement 
d'après le nom des auteurs, rend difficile un compte rendu méthodique. 
Essayons d'apparier de notre mieux les multiples couleurs de la gerbe. 

Arcbéoixkïie orientale et classique. — Avec sa merveilleuse 
pénétration du détail unie au sens très large et très sûr des faits géné- 
raux, M. Heuzey, mettant l'ordre où régnait la fantaisie, établit les 
règles qui permettent d'identifier et de classer les créations de la plas- 
tique assyrienne. On doit à M. Gsell une note sur deux antiquités 
puniques trouvées en Algérie; à M. Paris, des observations sur une 
pendeloquephénicienneprovenantdeMalaga en Espagne; à M. Michon, 
des remarques sur un vase et des bijoux d'argent découverts près 
d'Aléria en Corse; à M. Helbig, quelques pages, fines et substantielles, 
sur le char du roi romain primitif, d'abord insigne d'imperium mili- 
taire et bientôt aussi d'imperium civil ; à M. Gardner, une étude sur 
une terre cuite de Gela représentant une Aphrodite au bouc dont le 
culte semble issu de Babylone. C'est également de céramique 
archaïque (jarres béotiennes à reliefs) que s'occupe M. de Ridder. La 
publication d'un petit vale à têle de femme, datant du vi* siècle, four- 
nit à M. Pottier l'occasion de nous exposer ses vues sur le peu de 
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fondement qu'offre la subdivision à outrance des écoles et des styles. 
Un alabastos attique, commenté par M. Murray, suggère des rappro- 
chements avec la frise du Parthénon. D'après M. Furtwaengler, il 
y a survivance du type du Zeus de Phidias dans Ficonographie 
actuelle du Christ. M. Treu nous restitue la Ménade de Soopas. Le 
front de VHermès de Praxitèle, par la saillie accusée des muscles, 
dénote un front d*athlète : M. Lechat montre comment un souci crois- 
sant de réalisme amena les sculpteurs grecs à rendre ces déforma- 
Uons professionnelles* De la Vénus de Médicis, il n*y a d'authentique, 
comme le prouve >I. Salomon Reinach, que le torse et Tamoroe des 
bras : la télé est antique, mais retouchée, et il n*est pas sûr que la 
base signée Cléomène appartienne à la statue. Après les œuvres 
attribuéei^, les monuments anonymes : M. Homolle analyse un bronze 
du If* siècle, originaire de la région phocidienne; M. Studniczka, un 
basr^elief du Pirée, avec attributs scéniques; M. Joubin, une statuette 
en marbre de la collection Paul Amdt ; M. Jamot, une plaque de 
Thespies et une terre cuite de Thèbes relatives au culte de Déméter; 
\l. Perdrizet, des figurations et dédicaces en l'honneur d'AthénaErgané. 
En Asie-Mineure, M. Lœwy revient au monument des Harpyes; 
M. CoUignon rattache une tête féminine de Tralles à la série des imita- 
tions de lart attiquc « qui trouve dans la Déméter de Cnide sa plus 
haute expression » ; M. Benndorf édite une stèle funéraire d'Arsada en 
Lycie et M. GraiUot un médaillon en bronze au type de Cybèle. Pour 
M* Michaeti^j les deux grandes variétés de basiliques des temps romains 
dérivent des ^^tXixt}. Ttoai si répandues, à l'époque hellénistique, 
non seulement dans les résidences royales, mais dans les villes libres. 

GÉOGR^iPHiF ET Topographie. — M. Dœrpfeld, qui s'est voué à la 
question d'IUiaque, admet ou rejette, suivant le temps où Ton se place, 
les assijnilalions reçues pour Tarchipel ionien. Avant de s'appeler 
pTi1a;a, le faubourg de Delphes d'où partit le signal de la dernière 
guerre sacrée porta, comme l'indique M. Bourguet, le nom de Ouîai 
fXf^ Thyades) ou de ©■jmov (Le Thyadion). Reprenant une hypothèse 
de Scbœnbom, M. Hfidet identifie à Saradjik le château des Marma- 
riens forcé durant l'hiver de 334 à 333 par Alexandre. M. Vidal de la 
Btarhc fiie à \logador les Purpurariae du roi Juba. La comtesse Lova- 
telti esquisse une monographie de File du Tibre, à Rome. 

ITiâToiHE ET hsTiTiTioNS. — M. Bloch établit que la diffusion gra- 
duelle du nom d Hellènes correspondit à la marche progressive des 
conquènintâ doriens. Le mémoire de M. Wolters est une contribution 
importante à la diQicile question de la sigillographie antique. 
M. Decharoie explique dans quelles circonstances fut votée la loi de 
Diopeitbès visant les oc météorologues ». Mais les Athéniens avaient 
beau se défendre contre les nouveautés, des superstitions étrangères 
n'en pénétraient ik»> moins chez eux. C est ce que M. Foucart exposée 
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propos de Bendis, déesse Thrace, dont le culte prit place dans la reli- 
gion officielle sur l'ordre de l'oracle de Dbdone. L'oracle rendu par la 
Pythie à Chairéphon sur le compte de Socrate est-il authentique? 
M. Legrand développe toutes les bonnes raisons qu'on a de le croire* 
Une nouvelle stèle d'Ëpidaure fait penser à M. Cawadias que les 
malades du sanctuaire demandaient leur guénson, primitivement, 
non à Tart des médecins, mais à l'intervention céleste. M. Haussoullier 
publie divers textes relatifs à la colonisation séleucide dans la Haute 
Asie et assimile à Suse la Séleucie de l'Eulœos dont parle une inscrip- 
tion de Magnésie du Méandre. Un passage de Polybe avait fait croire 
que i4o ans avant l'année 167, c'est-à-dire en 3o6, les Rhodiens et les 
Romains avaient conclu un traité: M. Holleaux, pour qui cette opinion 
est une bévue, lit dans Polybe 4o au lieu de i4o et rapporté la phrase 
ainsi corrigée aux débuts de la seconde guerre de Macédoine. Les 
xatox^t qui, à l'époque ptolémaïque, entraient en religion dans le Sera- 
péum de Memphis, étaient- ils des « reclus » ou des <( possédés » P 
M. Bouché -Leclercq montre spirituellement qu'ils pouvaient bien être 
en commerce psychologique avec les Dieux, comme tous ceux qui 
pratiquent l'incubation, mais que leur originalité propre consistait 
dans la claustration volontaire. C'étaient donc essentiellement des 
cénobites. M. Fougères distinguait jadis le lyciarque de Tarchiprêtre 
des Augustes. Converti par Mommsen, il pen^e aujourd'hui que les 
deux titres se confondent. 

Philologie et Littérature. — Les phénomènes d'autosuggestion 
ont leur équivalent dans l'invention verbale : M. Bréal propose d'ap- 
peler aiho{iLt[i.iQ7i(; (autoimitation), cette sorte de tyrannie en vertu de 
laquelle l'esprit, ayant une première fois employé certaines formes ou 
désinences, coule dans un moule similaire celles dont il use ensuite : les 
poèmes homériques offrent de nombreux exemples d'automimèse. La 
note philosophique est donnée par M. Bréal, la note gaie par M. Bérard. 
Plante se sert souvent de l'exclamation gerrae ! Quel en est le sens ? 
Sornettes, Mais l'étymologieP II faudrait la liberté de langage des héros 
de Zola pour le dire. Le mot dérive du radical sémitique par lequel 
Hébreux, Syriens et Arabes désignent les parties sexuelles (aiîcTa). En 
AUemagne, on dit kujonniren sans trop penser à mal. Nous n'avons pas 
la même ressource en France. Traduisons donc gerrae t par . . . aidoiades ! 
Se fondant sur certaines particularités grammaticales, M. Martha exclut 
l'étrusque du groupe des langues indo-européennes et le rattache 
plutôt à la catégorie des idiomes ouralo-altaïques. Tel vers de 
ïltiade, où il est question des chevaux d'Hector, a paru interpolé: 
M. Cari Robert prouve que les peintres de vases corinthiens le lisaient 
déjà comme nous ; il prouve également qu'Euripide, dans un passage 
d'Electre, suspecté à tort, « avait sous les yeux une lame de la même 
structure et de la même décoration que les poignards mycéniens ». 
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Pindare s'est quelquefois souvenu d'Archiloque : M. Hauvetle éclaire à 
Taide de ces réminiscences les obscurités de la Deuxième Pylhique. Au 
vers 6o5 des Chevaliers^ M. Paul Girard corrige arpcoixaTa en ^pc^fAata et 
il débrouille, dans un passage du Plutus, la confusion de deux rédac- 
tions enchevêtrées. Le Ménexène de Platon est antérieur au Panégyrique 
d'Isocrate. Il a été composé, un peu après la paix d'Antalcidas, dans 
le but d'opposer à la rhétorique des purs rhéteurs une rhétorique nou- 
velle, capable d'élever et de former la démocratie. Le Panégyrique imite 
le Ménexène : Platon a donc contribué à l'évolution de l'esprit d*lso- 
crate. Tel est le point que met en lumière (l'expression a ici toute sa 
valeur) M. Alfred Croiset. D'après M. Maurice Croiset, dont l'argu- 
mentation est convaincante, les trois Olynthiennes ont été prononcées 
coup sur coup, en juillet 349. Ces trois discours, i< bien que corres- 
pondant à trois moments psychologiques distincts, » ne s'espacent pas 
sur plusieurs mois, comme l'ont cru Schœfer, Weil et Blass, mais se 
sont succédé à fort peu d'intervalle, suivant les sursauts de fièvre de 
l'opinion. Une connaissance approfondie du droit grec suggère à 
M. Paul Guiraud de nouveaux arguments contre l'authenticité de la 
constitution de Dracon, dans F'AÔriVatwv roXtTe(a d'Aristote. M. Théo- 
dore Reinach dégage, d'après un u ostrakon » découvert par lui à 
Louksor, les procédés du mime erotique. Enfin, M. Henri Weil corrige 
une dictée faite, il y a quinze à dix-huit siècles, par des écoliers grecs 
d'Egypte et il remet d'aplomb les distiques qu'ont estropiés ces cancres. 
Antiquité latine. — La rhétorique grecque ne s'est pas introduite à 
Home sans difficulté: M. Boissier, avec sa délicate aperception des 
nuances, concilie les textes qui semblent se contredire là-dessus. Dans 
le récit de la bataille que livra Brutus aux Marseillais devant Tauroen- 
tu m, Lucain doit être cru de préférence à César : w Lucain, » dit 
M. Clerc reprenant pour son compte des idées chères à M. JuUian, 
(( nous apparaît de plus en plus comme ayant eu un véritable souci de 
la vérité historique et comme ayant fait de ses sources, qui étaient 
excellentes, l'emploi le plus judicieux. » Une inscription nouvelle 
permet à M. Cagnat d'établir dans queUes circonstances le bourg for- 
tifié de Kherbet-Ksar-Tir (Vanarzana) fut réparé et agrandi. Ces sprtes 
de châteaux abondaient dans la province d'Afrique. Comme le montre 
M. Gauckler, le fortin ou burgus de frontière tirait du grade de Tofli- 
cier qui y présidait à la défense le qualificatif de centenarius, sur 
lequel on s'est longtemps mépris». 

Georges RADET. 

I. L'impression du livre est généralement bonne, il y a cependant une négligence 
qui se répète trop : dans presque tous les articles où se trouvent des citations grec- 
ques, les lettres élidées sont représentées par des accents et non par des apostrophes 
(voyei, pour ne citer que les endroits les plus fautifs, p. 10, 1. i5, 16, ai, aa; p. 11, 
1. 8 et 16; p. 08, I. '1; p. 73, notes i et 3; p. i65, l. 1 et 3, etc...). 
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Maxime Gollignon et Louis Couve, Calalogue des Vases peints 
du Musée National d'Athènes, Paris, Fontemoing, 1902; 
I vol. in-S"* de 670 pages. 

Dans la préface de ce volume, M. Maxime Gollignon a dit avec 
beaucoup de précision la genèse de l'ouvrage, et déterminé avec 
la plus délicate justice la part de chaque collaborateur. 

£n 1877, dans la Bibliothèque des Ëcoles françaises d'Athènes et 
de Rome, M. Gollignon avait publié le Catalogue des Vases peints 
du Musée de ta Société archéologique d! Athènes, 8a i vases y étaient 
classés avec une méthode et décrits avec une netteté telles que le 
professeur en Sorbonne d'aujourd'hui n'a pas à rougir du jeune 
étudiant d'alors. Après plus de vingt ans, ce travail n*avait pas vieilli, 
mais il était devenu incomplet, parce que la coUection cataloguée 
s'était accrue, en avait absorbé d'autres, était devenue collection 
nationale, et, à ce titre, avait été transportée au Musée central d'Athènes. 
Notre jeune camarade Louis Couve, élève de M. Gollignon, avait 
accepté sinon sollicité l'honneur de reprendre pour la compléter l'œuvre 
de son maître, et s'était appliqué avec ardeur, depuis 1891, à cette 
tâche très honorable, mais fort aride. J'en juge par expérience, ayant 
moi-même repris en sous-ordre et complété le Catalogue des figurines 
de terre cuite publié jadis par M. Martha, et rédigé un long manuscrit 
qui ne verra jamais la lumière, étant à son tour devenu insuffisant. 
On sait comment Louis Gouve a été prématurément ravi à la science et 
à ses amis, laissant de profonds regrets à tous ceux qui estimaient son 
jeune talent, et avaient foi dans son avenir; son catalogue était prêt 
pour l'impression. M. Gollignon a donné à son collaborateur, aussi 
modeste que savant, ce témoignage de vive affection magistrale de 
veiller à la publication du livre. G'est ainsi que ce volume nous arrive, 
préparé avec un soin et une conscience rares servis par une érudition 
solide, revu et édité par un des mailres les plus autorisés de l'archéo- 
logie française. 

Aussi ne faut-il pas s'étonner qu'il rende tous les services que Ton 
est en droit d'attendre. Il compte actuellement i ,988 numéros, et il 
est divisé en douze chapitres, dont je donne les titres pour bien 
montrer la rigueur et la clarté du plan suivi, tout à fait conforme 
aux résultats les plus certains pour le moment de la science céramo- 
graphique, où Louis Gouve avait déjà marqué sa place : 

L Vases de style primitif. 

II, III. Vases de style géométrique. 

IV. Vases d'ancien style ionien et corinthien. 

V, VI. Vases à figures noires sur fond rouge. 
VII. Lécythes et alabastres à figures noires. 

VUl. Vases à figures noires (sans retouches en couleur). 

Btv. EL anc. 7 
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I\, \ase;. à figures rouges. — Première période. — Slyle sévère. 

\. Vase^ à figures rouges. — Deuxième période. — Beau st)le attique. 

XI- Vases polychromes à fond blanc. 

XIL Vases à figures rouges. — Troisième période. — Retouches 
blanches et ornements dorés. 

Chacun de ces chapitres se subdivise en nombreuses sections, 
suivant le^ nécessités du classement géographique ou artistique. 
Dans chaque subdivision, chaque vase est décrit sans prolixité, et, 
quand il y a lieu, le sujet en est interprété sans témérité dliypothèse. 
Tous ceux qui ont été déjà signalés ou pubhés sont Tobjet d'une note 
bibliographique très au courant. 

Par malheur, ces vases sont une minorité; les inédits sont en 
beaucoup plus grand nombre; et quelle que soit la clarté des descrip- 
tions de !!klM. G>llignon et Couve, on ne peut s'empêcher de regretter 
qui:' pas une seule image n'illustre ce beau volume. Sans doute la 
dépense eut été considérable de reproduire, même par les procédés les 
plus simples, sinon tous les vases, du moins les principaux. Mais il 
faut bkn se dire que les dépenses de ce genre deviennent dorénavant 
nécessaires; si Ton résiste h les faire, les plus méritoires efforts, comme 
celui de MM. CoUignon et Couve, ne peuvent produire tout leur 
précieux effet. 

PlEEHE PARIS. 



A. de Ridder» Catalogue des Vases peints de la Bibliothèque 
Naiionale, Première partie : Vases primitifs et Vases à figures 
noires. Paris, Leroux. 1901 ; i vol. grand in-d* de 3^9 page^^ 
et ti planches. 

Les conservateurs de nos grandes collections nationales ont compris 
ce qu'ils devaient à la science; ils rédigent eux-mêmes les catalogue^: 
des rachesseâ dont ils ont la garde, ou en favorisent la rédaction. 
Ces catalogues, qui sont scientifiques et luxueusement édités, rem- 
placent avec avantage les informes brochures dont le public et les 
énidiis avaient dû se contenter jusqu'à présent. M. Léon Heuzey a 
ouverl la voie. Le Catalogue et C Album des figurines antiques de terre 
cuite ^\\i Lfjuvre ont inauguré avec éclat une série que M. E. Pottier 
a enrichie de ses précieux Catalogues d^ Vases antiques du Louvre. 
On sait la valeur et le succès xle ces petits livres, si savants et si peu 
pédants, si clairs et si originaux, et la valeur des Albums qui en sont 
le complément et l'illustration. 

Voici que M. de Ridder nous donne la première partie du Catalogue 
des Vases peints de la Bibliothèque nationale, L'Administration de la 
Bibliotlièque. la Direction de TEnseignement supérieur et celle des 
Itoiux-Arts. l'Académie des Inscriptions et Belles- Lettres, se sont 
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intéressées à l'œuvre, qui est digne de ces hauts patronages. Le choix 
a été heureux de la confier à M. de Ridder, à qui devait servir l'expé- 
rience acquise en cataloguant les Bronzes du Musée de la Société 
archéologique d'Athènes et ceux du Musée de l'Acropole. L'excellent 
accueil fait à ces premières publications garantissait le succès de celle 
qui vient de paraître. 

M. de Ridder n'a pas adopté la disposition matérielle des publications 
similaires du Louvq^, c est-à-dire un catalogue proprement dit, de 
petit format portatif, et un album de planches. Il a réuni dans un 
seul volume grand In^** tout ce qu'il y avait à dire et à montrer. 11 y a 
là des avantages et des inconvénients; il n'y aura que des avantages 
si M. de Ridder tire du travail actuel une brochure maniable, que les 
visiteurs de la collection puissent glisser dans leur poche et consulter 
en présence des objets eux-mêmes. 

Du moins l'auteur a-t-il eu l'heureuse idée, comme il le déclare fran- 
chement, de suivre le plus souvent possible, tant pour la méthode de clas- 
sement et de description que pour le choix des vases reproduits par la 
gravure, l'exemple de Me Pottier. Ce n'est pas à dire qu'il n'ait pas fait 
œuvre personnelle. La composition assez spéciale de la Collection de 
la Bibliothèque nationale, collection qui depuis nombre d'années ne 
s'accroît pas et n'est plus destinée à s'accroître, rendait nécessaire 
certain parti pris, auquel le rédacteur s'est franchement et sagement 
résigné. Gomme il le dit fort bien, <c il n'a pas cherché, avec un lot de 
vases restreint et clairsemé, à faire d'une façon artîfîcieUe l'histoire de 
la céramique grecque. » On ne saurait trop le louer d'avoir porté 
surtout son attention sur la forme, sur la technique, sur le style 
des vases, et d'avoir volontairement* négligé les questions ardues 
d'exégèse mythologique. Quand l'interprétation de tel ou tel sujet 
touchant à la fable est douteuse, il indique la solution qui lui semble 
préférable, mais sans discuter. 

J'approuve moins le souci de grouper de préférence, dans une 
même série, les vases d'après leurs formes; c'est, je crois, un point de 
vue très secondaire; j'aurais mieux aimé voir rapprocher les uns des 
autres les sujets voisins ; cela rendrait les recherches et les compa- 
raisons plus faciles. Par exemple, toutes les scènes bachiques, qu'elles 
soient peintes sur des amphores, des hydries ou des canthares, 
pourvu qu'elles soient à figures noires, gagneraient à être réunies; 
de même les scènes de palestre, saut, course, pugilat, etc. 

Les descriptions, sauf quelques oublis ou confusions inévitables dans 
un travail de ce genre, sont précises, et l'on regrette seulement l'abus 
systématique des parenthèses. Les figures insérées dans le texte, et 
dues à M. Samoès da Fonseca, dessinateur du Louvre, sont d'excellents 
spécimens du genre. J'aime moins les reproductions directes que 
donnent les planches. Si la forme des Vases y apparaît très nette, les 
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peintures sont trop souvent obscut-es, incomplètes d'ordinaire» et 
toujours déformées. Est-il possible de mieux faire? Les inscriptions 
me semblent toujours copiées, dans le texte, en fac-similés trop 
petits. 

Tel qu'il est, le Catalogue de M. de Ridder est d'une grande utilité; 
il est à désirer que nous n'attendions pas trop longtemps la seconde 
partie,. où sera jointe, dans une préface, l'histoire de la collection, et 
où seront insérés les index indispensables aux ^recherches. 

Pierre PARIS. 



Paul Azan, Annibal dans les Alpes. Paris, Picard, 1902; i vol. 
in-8** de 234 pages, avec 17 cartes et 6 photographies. 

L'ouvrage de M. Azan est une thèse soutenue en Sorbonne pour le 
doctorat d'Université, et Ton s'aperçoit bien vite qu'elle n'est point 
l'œuvre d'un professionnel : M. Azan, en effet, est un officier, doublé 
d'un alpiniste, et à ce titre il a une compétence incontestable pour 
tout ce qui touche à l'étude du terrain et des mouvements stratégiques. 
Par contre, l'inexpérience de l'écrivain et de l'historien n'est que trop 
apparente dans la façon de composer et d'écrire. 

Naturellement, M. Azan commence par rappeler et réfuter les 
systèmes de ses nombreux prédécesseurs, qu'il ramène à un certain 
nombre de groupes. Cette critique a déjà été faite tant de fois que 
M. Azan aurait pu se dispenser de la refaire, et supprimer ainsi trois 
chapitres au moins. Pour terminer, il expose, plus en détail que les 
autres, les systèmes du colonel Hennebert (col du Genèvre), et celui 
de Chappuis (col de la Roure), qu'il réfute également, pour arriver 
finalement à celui du colonel Perrin (col du Clapier), auquel il se 
rallie. Mais, s'il admet le même point d'arrivée, il diffère pour l'itiné- 
raire suivi par Annibal, et c'est là la partie nouvelle du travail. Disons 
tout de suite qu'elle soulève des objections aussi graves au moins que 
celles que fait l'auteur aux autres systèmes : tant il est plus facile, sur 
cette question controversée depuis l'Antiquité, de critiquer autrui que 
de fonder quelque chose de solide! 

Pour résumer en deux mots le nouveau système, tandis que le 
colonel Perrin fait défiler Annibal entre Rhône et Isère, à peu près h 
égale distance des deux, M. Azan lui fait suivre la rive gauche de 
risère, puis la rive gauche de l'Arc. Dans ce système, la rivière 
Druentia de Tite-Live devient le Drac, et les trois points capitaux sur 
lesquels insiste l'auteur, et qui, d'après lui, doivent décider la solution, 
sont : l'impossibilité de reconnaître la Durance dans la description 
que fait Tite-Live de la Druentia, la nécessité de voir les plaines du 
Pô du sommet où parvient l'armée avant de commencer la descente. 
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et enfin celle de faire suivre à Annibal le cours d'un fleuve, pour se 
conformer au ?:apà tsv zsTspiév de Polybe. Je ne discuterai pas le 
système de M. Azan, ce qui nous entraînerait trop loin. Je me bor- 
nerai à dire qu'il est aussi soutenable que la plupart des autres, mais 
que, pour moi, beaucoup de ceux qui se sont occupés de la question 
attachent trop d'importance à la fameuse scène où Annibal montre à 
ses soldats l'Italie : rien ne prouve qu'il ne faille pas, en réalité, la 
placer, non à l'arrivée au sommet des Alpes, mais à un moment 
quelconque de la descente. Je n'admets pas non plus que la descrip- 
tion faite parTite-Live de la Druentia, inexacte en effet si on l'applique 
à la haute Durance, prouve qu'il s'agit d'un autre cours d'eau. Pour 
moi, Tite-Uve, arrivé à l'épisode du passage de cette rivière par 
Annibal, l'a décrite telle qu'il se la représentait d'après les récits des 
voyageurs de son temps, qui naturellement ne devaient guère l'avoir 
vue que dans la partie inférieure de son cours. 

Mais la partie importante et nouvelle du livre de M. Azan, ce n'est 
pas précisément le choix de l'itinéraire, ce sont les raisons sur 
lesquelles il s'appuie pour justifier ce choix. Et ici intervient ce que 
M. Azan appelle Une conjecture, conjecture qui a pour but d'expliquer 
comment Annibal a pu suivre tout d'abord et tout du long l'Isère, 
alors que Polybe semble bien parler du Rhône. Cette conjecture n'est 
autre qu'une hypothèse géologique, que je résume en deux mots : les 
anciens appelaient Rhône l'Isère actuelle, parce que le Rhône avait 
une branche méridionale reliée à la branche septentrionale par un bras 
de communication que des modifications locales de l'écorce terrestre 
ont fait insensiblement disparaître. Et ce qui nous paraît ou faux ou 
contradictoire dans les descriptions que nous font du Rhône Polybe, 
puis César, puis Strabon, s'explique précisément par ces changements 
successifs. Les causes de ces changements ont été de diverse nature, 
érosions, alluvions, éboulements. 

M. Azan a soumis sa théorie à l'examen des hommes les plus 
compétents en fait de géologie alpestre, comme MM. Kilian, Douxami 
et Lugeon, et il a la bonne foi de reconnaître que ces savants 
s'y sont montrés peu favorables, la taxant non seulement de pure 
hypothèse, mais d'hypothèse u sans fondement rigoureusement 
scientifique ». 

Je n'ai en ces matières, cela va sans dire, aucune compétence, et je 
ne sais comment on en a jugé en Sorbonne, où j'aime à croire qu'on 
avait convoqué des hommes du métier. J'avoue cependant que cette 
manière commode de faire intervenir la géologie à l'appui d'une 
discussion historique m'a paru tellement dangereuse que j'ai prié 
mon collègue M. Yasseur de vouloir bien lire à son tour très attenti- 
vement le livre de M. Azan et de me donner là-dessus son avis en 
toute franchise, et au point de vue purement géologique. Je ne puis 
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mieux faire que de reproduire les points les plus imporlanls de la 
réponse qu'il a bien voulu m 'adresser par écrit: 

u Je ne crois pas à la possibilité d'un Rhône bifurqué. Ce n'est pas 
dans les régions montagneuses que l'on observe habituellement des 
bifurcations de cojars d'eau, mais dans les pays de plaine où les eaux 
peuvent indifféremment s'écouler par plusieurs lits, sujets d'ailleurs à 
des déplacements... Pour expliquer cette bifurcation, l'auteur est 
obligé de recourir à l'hypothèse d'un plissement qui se serait produit 
dans les temps historiques : or aucun phénomène de ce genre n'a eu 
lieu dans nos régions depuis la période tertiaire, et l'on ne peut 
admettre une exception pour la vallée dont il s'agit. Quant à un effon- 
drement, il n'est pas plus admissible, car s'il est vrai que des 
éboulements considérables puissent se produire au flanc des monta- 
gnes, l'effondrement d'un fond de vallée suppose des mouvements 
importants de l'écorce terrestre dont il n'existe aucune trace, pour 
notre époque, dans la région alpine. Enfin l'hypothèse d'un tassement 
des alluvions ne vffut même pas que l'on s'y arrête. J'admets très bien, 
avec plusieurs de mes collègues, une certaine pénétration des eaux dans 
la vallée où s'écoulait primitivement l'Isère, mais il y a loin de ce fait à 
l'hypothèse de M. Azan, qui, selon moi, se heurte à l'impossibilité. » 

La question me paraît tranchée : et, pour intéressante que soit la 
tentative de M. Azan, elle porte radicalement à faux. Il en est de la 
bifurcation du Rhône comme du recul de la côte à Marseille, que l'on 
a cru pouvoir établir sur des textes mal compris et des faits mal 
observés. Que ce nouvel exemple puisse rendre plus circonspects les 
amateurs de nouveautés à tout prix. La géologie est une belle science, 
mais à la condition qu'on la laisse à sa place et qu'on ne l'invoque pas 
là où elle n'a que faire. Il est vraiment trop commode, pour faire 
cadrer un emplacement donné actuel avec un texte ancien, de 
supposer que l'emplacement a changé, et de le restituer à sa fantaisie. 

. Si l'étude des textes et celle des lieux demeurent impuissantes, 
comme je le crains bien, à expliquer le passage des Alpes par Annibal, 
ce n'est pas la géologie qui nous donnera la solution du problème : ce 
sera peut-être, un jour, l'archéologie. Il serait bien surprenant qu'il ne 
gise pas quelque part, sur un roc ou au fond d'un précipice, quelque 
objet ou arme de marque nettement phénicienne, voire — qui sait? — les 
ossements d'un éléphant d'Afrique, que nos paléontologistes auront 
vite fait de distinguer des éléphants fossiles. Ce jour-là, les systèmes 
auront vécu, et nous suivrons Annibal à la piste. Jusque-là, conten- 
tons-nous, si la question nous passionne, d'essayer de la résoudre, 
comme l'ont fait nos devanciers, en historiens et en géographes, non 

en géologues, puisqu'anssi bien il s'agit non de géologie, mais 

d'histoire et de géographie. 

M. CLERC. 
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Joseph Gadiol y Ganill, Nocions de arqueologia sagrada calakuia^ 
Vich, 1902; I vol. in-8* de 6^7 pages. 

Le Musée épiscopal de Vich, fondé par un éminent prélat, D. Joseph 
Morgades y Gill, est sans doute, à l'heure qu'il est, le plus riche et le 
plus intéressant de FEspagne si Ton excepte les musées de Madrid, et à 
coup sûr le premier de la Catalogne. Il a cette originalité qu'il est 
constitué presque uniquement par des objets recueillis dans la région, 
et permet d'étudier dans tout leur développement séculaire Tart et 
l'industrie catalans; dé plus, comme il est naturel puisqu'il est de 
création épiscopale, tout ce qui se rapporte à la religion et au culte 
y est partîcuUèrement en honneur. Enfin, il a la bonne fortune d'être 
actuellement conservé par un jeune prêtre associé de bonne heure aux 
recherches et aux eflbrts de l'illustre Morgades, amoureux de ses 
collections, ardent à l'étude et formé d'ailleurs par la meilleure disci- 
pline, celle qui consiste à regarder chaque jour et à chaque heure, à 
interroger en les maniant tous les objets précieux d'un musée. 

M. Joseph Gudiol, que notre Société hispanique s'honore d'avoir pour 
correspondant, a eu l'heureuse idée de mettre à profit son érudition si 
solidement établie pour écrire des Notions d'archéologie catalane. 

Ce titre est trop modeste ; sans doute, l'objet principal du livre est 
d'apprendre au public ce qu'il est à même de connaître actuellement 
de Fart en catalogua, et de rendre dorénavant plus faciles et produc- 
tives les recherches dans ce domaine très peu exploré jusqu'à pré- 
sent, bien qu'il soit d'une richesse si abondante. Mais le livre donne plus 
encore ; c'est sans doute un manuel d'archéologie catalane, c'est aussi 
un traité d'archéolo^e générale. En effet, l'auteur prépare ses lecteurs 
à l'étude des antiquités de sa province par l'étude de toutes les anti- 
quités des pays classiques, depuis les âges les plus reculés de la préhis- 
toire; par exemple, les chapitres III et IV sont consacrés aux anti- 
quités grecques en général, sans application directe à la Catalogne. 
11 y aurait là, peut-être, un défaut assez grave de composition et de 
méthode, si M. Gudiol n'avait en vue d'initier tout un public très 
novice encore à une science fort peu cultivée en Espagne. Sans doute 
il a songé sans cesse à instruire les séminaristes catalans, si l'on en 
juge par ces lignes de la lettre probatoire du chanoine Jaume CoUell 
mise en tête du volume : « Pour les séminaristes surtout, cette œuvi-e 
sera très utile, car elle a l'avantage d'être abondamment illustrée', et, 
après l'avoir lue, les- révérends prêtres comprendront pourquoi l'Église 
donne aujourd'hui tant d'importance à l'archéologie, par laquelle, 
ainsi que Ta ditlopape Léon XIII félicitant le savant maître de l'archéo- 
logie chrétienne Jean B. de Rossi, se forgent de nouvelles arrhes pour 
défendre la vérité catholique... » M. Gollell, ami et quelque peu colla- 

I. On voudrait celle illuslration plus almruiatitc oncore cl plus artisUque. 
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borateur de M. Gudiol, est bien placé pour connaître ses plus intimes 
intentions. 

Pour moi, j'aurais préféré voir le livre allégé de toute cette sorte 
d'introduction accessoire, et j'aurais loué sans restriction tous les cha- 
pitres où il est question des monumenû propres à la Catalogne, depuis 
l'époque grecque et l'époque romaine jusqu'à nos jours. 11 y est tour à 
tour question des antiquités romaines, romanes, romano-chrétiennes, 
wisigothiques, gothiques et de la Renaissance, et par antiquités il faut 
entendre tous les arts de l'architecture, de la ferronnerie, de la céra- 
mique, de l'orC^rerie, du vêtement, du mobilier, ainsi que l'épigra- 
phie, la sigillographie, la diplomatique. Et sur chacun de ces sujets 
les renseignements sont nombreux, précis, bien classés et datés ; les 
exemples, empruntés aussi souvent qu'il est possible au musée de 
Vichjsont bien choisis et typiques. 

Joignez à cela le charme de la langue catalane, qui sonne si agréa- 
blement à nos oreilles françaises, et l'on applaudira au jugement du 
jury barcelonais, qui a distingué ce bel ouvrage au concours Martorell 
de 190a, à la libéralité de la capitale catalane, qui a fait spécialement 
pour lui les fonds d'un très honorable accessit. 

PlEREE PARIS. 



CHRONIQUE DES PAPYRUS 

La Chronique des Papyrus, dont notre collaborateur M. Pierre Jou- 
guet traçait précédemment le plan {Revue des Études anciennes, 1. 111, 
1901, p. 359-360), est à l'impression. C'est un travail considérable. 
Nous l'aurions publié dans ce fascicule, si le désir d'arriver à une 
correction aussi parfaite que possible ne nous faisait préférer le soin à 
la hâte. Le va-et-vient des épreuves entre Bordeaux et Le Caire prend 
du temps. Mais nos lecteurs ne perdront rien pour attendre. 

G. R. 



28 janvier 1903, 



Le Directeur -Gérant, Georges RADET. 



BordeAus. — inpr. O. Gooioouaov, ru« Quinudo, lu 
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T. V, 1903, PL. I. 




ISIS 

TERRE CUITE DU MUSÉE BALAGUER 
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EURIPIDE ET LES FEMMES --v . 



Qaahd on lit le théâtre d'Euripide, on est frappé, dès les 
premières pages, du nombre vraiment excessif de critiques 
qu'il a dirigées contre les femmes. Ces critiques fourmillent 
dans son œuvré entière. Elles ne sont même pas absentes des 
endroits où on les attend le moins. Car si .les |iommes ont le 
droit, en certains cas, de médire d'elles, il est surprenant que 
les femmes se joignent à eux et disent du mal de leur sexe^ 
Elles nous habituent aujourd'hui à une solidarité plus étroite 
et plus naturelle. 

Ainsi donc Euripide, dans presque touted ses pièces et pen- 
dant les cinquante années qu'a duré son activité littéraire, s'est 
ingénié à lancer contre les femmes les traits d'une satire 
singulièrement acrimonieuse. C'est pourquoi les grammairiens 
anciens, qui voyaient quelquefois les choses en gros, disaient 
de lui qu'il haïssait les femmes, qu'il était misogyne a. Et à 
lire certains passages de ses drames, il semble bien avoir 
mérité cette épithète. Mais aussitôt surgit dans l'esprit de ceux 
qui connaissent son théâtre la troupe immortelle de ses jeunes 
filles et de ses femmes. L'imagination du poète et l'amour fré- 
missant avec lequel il les a conçues, les ont douées d'une vie et 
d'une beauté si intenses, que les siècles n'ont pas altéré la 
noblesse de leurs attitudes, ni le dessin radieux de leurs profils. 
Aussi peuvent-elles, sans aucun risque pour elles, être compa- 
rées aux plus belles créations des poètes modernes, conuné 
les marbres antiques supportent, à côté des œuvres de nos 
sculpteurs, les voisinages les plus redoutables. Et je ne sais 
même si les êtres frêles qu'enfanta le génie passionné d'Euri- 
pide n'ont pas dans leurs traits quelque chose de plus attirant 
et de plus rare. La destinée de ces créatures tragiques est de 

I. MédéCf 407 sqq.; Andromaquef 269 sqq ; 353 sqq.; t)\i sqq. 
a. Vita, 65. 



A, F. B,, IV* Sjêiux. — Bev. Et ano., V, igoS, 3. 
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mourir, et-d^. mourir jeunes. La mort, si inconcevable à tout 
être vivant, et si révoltante quand on n'a que vingt ans, n'a 
pas assez de prise sur leur volonté pour que leur corps défaille. 
Précipitées dans l'horreur de THadès, elles ne détournent pas 
les yeux du gouffre béant. Elles ont donc en face de la mort le 
même héroïsme^ que les vierges chrétiennes, mais elles n'ont 
pas les mêmes espérances. Gela donne à leur visage un reflet 
de beauté impérieuse que l'art moderne ne connaît pas. 

x\insi, d'un côté, des médisances voulues, répétées, innom- 
brables. Ailleurs, des femmes d'un type tellement idéalisé 
qu'on ne peut les oublier dès qu'on les a entrevues. La contra- 
diction est flagrante. Est-elle inexplicable? 

La contradiction est dans l'essence même du génie d'Eu- 
ripide. Il n'est donc pas surprenant qu'en parlant des femmes 
il ait formulé une foule d'opinions opposées. Cependant il 
faut bien reconnaître qu'ici plus qu'ailleurs c^est la médisance 
qui domine. Entendons-nous, cependant. Si de nobles femmes 
apparaissent souvent dans la longue théorie des êtres qu'il a 
créés I, un certain nombre de ses héroïnes, au contraire, ne 
font guère honneur à leur sexe 3. Mais entre les bonnes et les 
mauvaises l'équilibre est à peu près observé, de sorte qu'Euri- 
pide n'a fait, en somme, que reproduire ici le jeu de la vie 
ordinaire. Là où cet équilibre est décidément rompu, c'est 
dans les déclarations soudaines qu'il fait au sujet des femmes. 
Il arrive souvent, en effet, dans son théâtre, qu'un personnage 
élève tout à coup la voix pour nous exprimer à leur égard ses 
sentiments, ou plutôt ceux de celui qui le fait parler. Gela 
produit toujours un effet inattendu, bizarre, déplaisant. On 
voit, pour ainsi dire, l'acteur se dresser subitement sur la 
scène; il enfle la voix; ses gestes deviennent saccadés et 
brusques; son visage prend une expression haineuse. Voici 
quelques-unes de ces déclarations étranges: «Ma mère 



X. Alceste, Andromaque, Iphigénie, Hélène, dtns les tragédies qui portent leur 
nom ; Macarie (Héraelides), Evadné (Supplianui), Laodamie (Protésilaos), Polyxène 
CHécube), Jocaste (Phéniciennes). 

3. Phèdre, Hermione (Andromaque), Ctéuse (7on), Médée, sans compter dans les 
tragédies perdues: Sthcncbée, Aéropé, Alopé, Antiope, Augé« Danaé» MéUnippe, 
i:aijacp r.4^.>/os), Pasiphaé {les Cretois), Thémisto (/no), Ino {Phryxos), Médée (Égie). 
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exceptée, je hais toutes les femmes <. » — «La femme est le 
pire des monstres sauvages». » — «La femme est plus redou- 
table que le feu et que la vipère 3.» — «Celui qui cesse de 
dire du mal des femmes est un fou^.» — Et, pour finir, cet 
autre passage si extraordinairement passionné qu'il ressemble 
aujourd'hui à une bouffonnerie : « Terrible est la violence des 
flots de la mer, terrible l'impétueux courant des fleuves, et la 
flamme du feu dévorant, terrible la pauvreté, et mille autres 
choses encore (sachons gré au poète d'avoir abrégé Vénumé' 
ration), mais il n'y a pas de plus terrible fléau que la femme. 
Qui saurait la peindre ou la décrire telle qu'elle est ? Si c'est 
un dieu qui l'a formée de ses propres mains, il peut se vanter 
d'être un puissant créateur d'œuvres funestes et l'ennemi des 
mortels 5. » 

Vraiment, si l'on rapproche ces tirades d'autres passages 
aussi significatifs, quoique plus discrets, on est surpris de 
l'animosité d'Euripide. Qu'avait -il donc à reprocher aux 
femmes pour leur lancer à la tête des invectives aussi 
virulentes? L'Antiquité, a prétendu, on le sait, que des chagrins 
domestiques avaient aigri son caractère et qu'il avait pris 
toutes les femmes en aversion. L'affirmation est gratuite çt 
l'explication tout à fait insuffisante. Je laisse de côté Thistoire 
de son double mariage, qui n'est visiblement qu'une fable. 
D'autre part, il n'est aucunement prouvé que la femme d'Eu- 
ripide ait été infidèle. Les faits mêmes, si l'on en peut juger 
après tant d'années, lui paraissent favorables, et il est à présu- 
mer qu'elle a été calomniée. D'ailleurs, est-ce une raison, si 
pareil malheur arrive à un homme, pour qu'il soit animé 
d'une haine aussi vive à l'égard de toute une moitié du genre 
humain ? Détester une femme, ce n'est pas les détester toutes. 
Un mari infortuné sait bien qu'il n'a pas épousé tout le sexe 
féminin. Mille exemples pourraient être cités, à commencer 
par celui de Molière, qui prouvent que dans ce douloureux 

I. Mélanippe enchaînée, frag'oi. i^o8. 

a. Phœnix, tngm. 808. 

3. Andromaque, 271. 

!i. Aeohs, (mgm, 36. 

6. Fragm, de pihcea incertaines, io5y. 
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mécompte on sait encore faire des distinctions. Donc, de 
quelque côté qu*on l'envisage, l'explication de l'Antiquité n'a 
aucune valeur. Gela a été reconnu depuis longtemps. 

Il faut chercher ailleurs les raisons de cette acrimonie. Un 
fait général nous mettra sur la voie. On a remarqué souvent 
qu'Euripide mélangeait à chaque instant dans ses drames des 
époques différentes, le présent et le passé, et qu'en décrivant 
les mœurs des personnages héroïques, il ne perdait jamais de 
vue celles de ses contemporains. Mais tous les poètes ne l'oat- 
ils pas imité plus ou moins sur ce point? Racine, en particulier, 
quand il imaginait sa Phèdre, son Ândromaque, son Hermione, 
avait-il la prétention de faire revivre des êtres morts, et de nous 
les montrer tels qu'ils avaient été? Il n'aurait intéressé que les 
antiquaires. Goethe, en écrivant son Iphigénie, croyait sans 
doute faire une œuvre grecque, et comme il était excellent 
philologue, comme la langue et la métrique de son pays se 
prêtent aisément à l'imitation antique, sa tragédie peut faire 
un instant illusion ; mais, par bonheur pour lui, son héroïne est 
allemande par les rêveries où elle se plaît, sa dévotion ardente 
pour les siens, son mystique amour de la nature, du ciel, des 
étoiles. Or, ni l'un ni l'autre de ces écrivains n'ont critiqué les 
femmes. C'est donc qu'au temps d'Euripide elles avaient des 
défauts qu'elles perdirent plus tard. Et comme l'être humain 
reste essentiellement identique à lui-même, n'est- il pas à sup- 
poser que des circonstances extérieures avaient eu momentané- 
ment sur elles une influence assez forte pour altérer leur nature 
morale, ou même la défigurer? En d'autres termes, la vie qu'elles 
menaient à Athènes était-elle conforme à leur délicatesse, à la 
finesse aiguë de leur intelligence, au besoin d'affection, de ten- 
drese, de dévouement, qui est au fond même de leur cœur et 
qui est presque la raison unique de leur vie? Voilà ce qu'il faut 
d'abord élucider. 

Or, on le sait, le rôle que jouait la femme dans la société 
attique était singulièrement effacé. Certains faits sont tellement 
remarquables à cet égard qu'on ne peut s'empêcher de les 
citer. 
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Quand Périclès prononce l'oraison funèbre des guerriers qui 
ont succombé pendant la première année de la guerre contre 
Sparte, il cherche à consoler ceux qui ont perdu quelqu'un des 
leurs. Il mentionne les pères, les fils, les frères de ceux qui ne 
sont plus. Les veuves des morts, qu'on s'attendrait à trouver en 
tête de l'énumération, ne sont citées que les dernières. Il sem- 
ble même qu'il fasse une concession en s'adressant à elles. 
Volontiers il les oublierait. Son éloquence impérieuse ne sait 
pas s'adresser à celles qui pleutent. Pas un mot de pitié, des 
maximes, une raideur sèche, presque indifférente : 

<( S'il me faut aussi parler des femmes qui vont maintenant 
vivre dans le veuvage, quelques mots résumeront toutes les 
vertus qui leur conviennent ; si vous ne vous montrez en rien 
au-dessous des qualités de votre sexe, votre gloire seragrande. 
Le mieux est de n'obtenir ni en bien ni en mal aucune célé- 
brité parmi les hommes '. » \ 

Quelques instants après, il congédie d^un geste glacé tout le 
peuple éploré : <( Maintenant que chacun a payé soii tribut de 
larmes à ceux qu'il a perdus, retirez-vous >. » Mais dans cette 
foule n'y avait-il pas aussi des femmes qui avaient enfanté les 
corps de ceux que l'on brûlait ? Les mères des morts, où sont- 
elles? Que font-elles P Périclès ne leur parle pas. Il ne les a pas 
remarquées. Il s'adresse aux pères, aux frères, aux fils, aux 
veuves, et il oublie les mères I II n'a donc pas entendu leurs 
sanglots? Vraiment, si la transcription de Thucydide est exacte, 
au jugement des modernes, cette omission de Périclès est bien 
surprenante. S'il faut l'attribuer à l'historien, elle n'est guère 
moins significative. 

On alléguera peut-être que tous les Athéniens n'étaient pas 
des Périclès, et qu'il y avait parmi eux des Ischomaques. Je 
sais bien que, grâce à VÉconomiquey nous savons que quelques 
maris allaient jusqu'à soutenir que la femme était intelligente, 
et que la nature avait donné en partage égal, à l'un comme à 
l'autre, la mémoire et l'attention 3. Mais Ischomaque n'a-t-il 

I. Thucydide, II, 45, a. 
a. Thucydide, II, 46, a. 
3. Économique, VII, a6. 
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pas l'air de nous révéler ce fait comme une vraie découverte? 
N'est-il pas le disciple direct de ce Socrate qui affirmait, et 
c*était là une nouveauté, que la nature de la femme n*était pas 
inférieure à celle de Thomme, et qu'il ne lui manquait qu'un 
peu de force et de vigueur»? Et, malgré cette opinion, Socrate 
ne s'cmpressait-il pas, au moment le plus solennel de sa vie, 
d'éloigner sans même une parole ni un geste d'adieu la sienne 
qui Timportunait^? Je sais bien que dans la scène divine de 
sa fin il n'y avait pas de place pour elle, puisqu'elle s'appelait 
\anthippe. Est-ce une raison, cependant, pour que, dans les 
dernière.^ paroles que Platon lui prête dans V Apologie, le philo- 
sophe recommande ses trois enfants aux Athéniens, tandis 
qu'il ne dit pas un mot de celle qui les avait mis au monde 3? 
VÉconomiqae de Xénophon ne prouve donc qu'une chose, 
c'est qu'au v' siècle la vie conjugale existait chez les Grecs. Il 
n'est peut-être pas inutile de nous le rappeler, mais nous le 
savions déjà depuis VOdyssée. Ce que Xénophon ne nous dit 
pas, parce qu'il ne pouvait le concevoir, ce qu'au contraire 
nous trouvons réalisé dans le vieux poème, c'est un état très 
voisin de celui du Moyen-Age, où la femme, entourée du 
respect de tous, vit heureuse et tranquille dans une intimité 
familière avec l'époux. Il semble même que si l'équilibre était 
quelquefois rompu, ce n'était pas toujours au profit de 
Thomme. Nausicaa, qui élait fine, avait observé que dans 
le palais d'Alcinoiis son père ne commandait pas toujours, 
et qu'il était plus prudent de s'adresser à la reine quand 
on voulait obtenir quelque grâce. Aussi, quand Ulysse, qui 
brûle du désir de retourner à Ithaque, interroge la jeune 
fille pour apprendre d'elle le moyen de toucher ses parents et 
de revoir Pénélope, celle-ci lui répond par ces paroles avisées : 
K Lorsque tu auras atteint le palais et franchi la cour, hâte-foi 
de traverser la grande salle jusqu'à ce que tu sois arrivé 
devant ma mère. Elle est assise auprès du foyer, et, appuyée 
contre une colonne, elle file, à la lueur de la flamme, une 



I . Xénaphun, Banquet, II, 9. 

3, Phêdon, (>o. 

3. Âpatoyic de Socrate, XXXIII. 
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laine d'une beauté merveilleuse. Ses femmes sont assises der- 
rière elle. Là se voit adossé à la même colonne le trône où 
mon père est assis et boit du vin comme un Immortel. Sans 
t'arréter à lui, cours embrasser led genoux de ma mère, afin 
que tu aies la joie de retourner promptement [dans ta patrie, 
quelque lointaine qu'elle soit >. » 

D'ailleurs, au temps de la civilisation mycénienne, les 
Achéens n'ont- ils pas fait la guerre aux Troyens pour une 
femme? Il est douteux qu'ils eussent agi de même cinq ou six 
siècles plus tard. A l'époque où VOdyssée a été faite, le mariage 
permettait aux femmes de vivre libres et de fréquenter les 
hommes, sans qu'on y trouvât à redire. Quand elles étaient 
jeunes filles, elles étaient astreintes à une réserve beaucoup 
plus rigoureuse. Ce fut exactement le contraire qui se produisit 
au V* siècle, où on les enferma, au lendemain de leurs noces, 
dans le gynécée, comme on enferme aujourd'hui les femmes 
turques dans le harem. Encore si elles avaient pu jouir de la 
présence de leur mari, le voir souvent, converser avec lui! 
Mais justement cet Ischomaque, le mari modèle du v^ siècle, 
nous avoue avec ingénuité qu'il n'y a guère personne au monde 
avec lequel il cause moins souvent qu'avec sa femme 3. On 
jugera sans doute que, dans un des ménages les plus unis dont 
l'Antiquité nous ait laissé le souvenir, l'affection était pleine 
de réserve, et que si l'intimité existait, elle était plutôt fraîche. 

Et comment en aurait-il été autrement? Gomment l'Athénien, 
habitué aux discours de l'agora, aux discussions de ses philo- 
sophes, à leur éristique dont le jeu est' si souple que notre 
lourdeur d'esprit ne peut en suivre le détail sans effort, com- 
ment, après un discours de Lysias, une tragédie d'Euripide, 
un dialogue de Platon, aurait- il eu quelque plaisir à vivre 
avec sa femme, qui ne savait, le plus souvent, ni lire ni écrire 3, 

I. Odyssée, VI, So3 sqq. 

a. Économique^ III, la : ^«rci 6* 6w i).à<iaov« îiaXfyrj^ii t^ ywoilxi; — El 5è yy\, oO 
icoXXoTc ye, cçr,. ^ 

3. Iphigénie est obligée de se faire écrire par un compagnon de captivité la lettre 
qu'elle remet à Oresle. Jphig. en Taur,, 578 sqq. (voir la note de Weil sur ce passage). 
Phèdre, il -est vrai, écrit elle-même sur les tablettes que Thésée trouvç dans ses mains 
quand elle est morte. Hipp., 856 sqq. Mais personne n'aurait voulu calomnier, comme 
elle le fait, l'innocent Hippolyte, et Euripide a été forcé de supposer qu'elle savait 
écrire. — Sur l'ignorance presque générale des femmes, cf. Médêe, io8d sqq. 
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qui était aussi ignorante qu'une de nos paysannes d'aujour- 
d'hui, perdue dans le hameau le plus reculé de la plus reculée 
deB provinces ? Sans doute, il y avait des lourdauds parmi les 
Athéniens, et Aristophane nous en a conservé une assez jolie 
collection. J'imagine, cependant, qu'il était presque de règle 
que quelques semaines après leur union le mari se détournât 
de sa femme, qui l'ennuyait. Gela n'empêchait pas les enfants 
de naître, ni la mère, sans compter le reste, de souffrir pour 
les mettre au monde, de peiner pour les élever, de remplir, en 
un mot, le rôle douloureux et cher pour lequel elle est faite, et 
qui, s'il n'est payé que d'indifférence de la part de celui qui 
vit à ses côtés, peut devenir très vite insupportable à la moins 
exigeante. * 

De là cette plainte de Médée, que les femmes qui ont enfanté 
ont toutes, chacune à sa manière et à son heure, répétée depuis 
elle : u Les hommes disent qu'au foyer notre vie est en sûreté, 
et qu'eux ils combattent avec la ^nce. C'est faux. J'aimerais 
mieux prendre part à trois batailles qu'accoucher une seule 
fûîsi. M Ce cri est admirable. Car Euripide, qui est souvent si 
dur à regard des femmes, leur montre aussi, par une contra- 
diction nouvelle, une sympathie très éclairée et très profonde. 
Il est vrai que Médée, depuis le lâche abandon de Jason, a 
plus que personne raison de gémir sur la condition misérable 
des femmes. Toutes, cependant, quel que fût leur mari, devaient 
ressentir^ peut-être sans s'en rendre compte, un malaise et une 
gêne de la vie qui leur était réservée. Elles cherchaient à y 
remédien Elles ne le pouvaient guère. Les maris qui étaient 
défiants avaient toigours les yeux sur elles. Les plus accommo- 
dants, sans leur imposer une contrainte trop gênante, ne les 
laissaient pas non plus faire ce qu'elles voulaient >. Elles ne 
sortaient pas librement. Elles ne fréquentaient personne. Le 
laboureur de V Electre, qui est pourtant le plus doux des hom- 
mes (d ailleurs il n'est qu'un mari honoraire), se fâche presque, 
quand il aperçoit celle qu'on lui a donnée pour femme, causer 

I. Médée, 348-25i. On traduit ordinairement T&xetv par enfanter. Mais cet aoriste a 
un feus plus précis, qui diffère du présent tCxtciv. 
j. L^siaA^ Sur U meurtre d'Ératosthène, 
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sur le seuil de sa demeure avec des étrangers. Il juge cette 
liberté inconvenante'. Le plus surprenant, c'est qu'Electre, en 
entendant ses reproches, se fasse humble, presque suppliante, 
et qu'elle le conjure de ne pas la soupçonner. Elle reconnaît 
donc que sa conduite est répréhensible et que les apparences 
lui sont défavorables 3. Que diraient nos contemporaines si l'on 
prétendait les soumettre à une oppression aussi tyrannique? 
Si elles ne pouvaient s'y soustraire par l'adresse, par la dou- 
ceur, par tous les moyens qu'elles ont inventés pour échapper 
aujourd'hui à toute contrainte et n'agir jamais qu'à leur guise, 
quelques-unes emploieraient un genre de défense contre lequel 
l'homme ne peut rien. Asservies corporellement à sa volonté, 
elles lui soustrairaient la meilleure partie d'elles-mêmes, leur 
âme. La religion leur prêterait son invincible appui. Et comme 
elles sont mystiques par nature, dans l'effort désespéré de leur 
souffrance, elles arriveraient même à la chérir, puisqu'elles 
lui devraient des joies infinies. Mais, avant le christianisme, 
elles n'avaient pas cette ressource suprême. Elle n'était pas 
encore inventée. Il ne serait jamais venu à l'Athénienne l'idée 
de prier les dieux, et encore moins de les aimer, pour trouver 
en eux un réconfort. Elle aurait eu peur de s'adresser à des 
maîtres plus durs et plus prévenus contre elle, que celui contre 
lequel elle cherchait à se protéger. Zeus, le diéli suprême, 
n'est-il pas souvent en querelle avec Héra? Car ce sont des 
hommes qui ont peuplé l'Olympe antique, et on le voit bien. 
Ils n'y ont pas placé de véritable femme, dont le cœur soit 
compatissant et bon. Artémis ressemble trop à Hippolyte, 
le bel adolescent qu'elle aime. Athéné connaît et pratique 
toutes les ruses d'Ulysse, qu'elle protège et qu'elle admire. 
Les déesses grecques n'ont pas de compassion pour les faibles, 
ceux qui souffrent et n'ont jamais fait autre chose. Le sentiment 
qui leur est le plus étranger est celui de la pitié. Lueurs mains ne 
sont pas faites pour essuyer les larmes. Elles n'ont jamais été des 
consolatrices, et on ne les a jamais invoquées comme telles. 

1. ÉUetre, 34 1 sqq, 

3. ibid., 345 sq. ''û ffXToct*, et; {Sicoicra (&t} (i^X-yjç ifiot 
Tov cfvra 8* itoti liOOov... 
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Indifférentes aux dieux, et le plus souvent aussi à leur époux^ 
les Athéniennes vaquaient donc aux soins du ménage, lavant, 
tissant, filant, brodant, se livrant à ces mille besognes du gyné- 
cée, qui fatiguent le corps, sans occuper beaucoup l'esprit. A ces 
soins s'ajoutaient ceux qu'elles donnaient à leurs enfants. Ils 
étaient soumis à leur surveillance. Elles les réprimandaient et 
les punissaient s'ils faisaient mal'. Mais on ne les leur confiait 
que pendant les premières années. Dès qu'ils commençaient à 
grandir, on les^leur retirait pour les donner aux maîtres, car 
elles manquaient de savoir, de culture, d'autorité pour les 
élever 2. Là encore, leur rôle était presque celui d'une servante, 
et il leur causait, au fond, plus de tristesse intime que de 
contentement vrai. Car si elles s'habituaient à leurs caresses 
pendant un temps qui devait leur paraître trop court, dès 
qu'ils prenaient de la force, elles les sentaient s'éloigner d'elles 
et les dédaigner. Le fils d'Admète, Eumélos, ne regrette si 
passionnément sa mère, que parce qu'il a encore besoin de se 
blottir dans sa poitrine et, comme le petit d'un oiseau, de se 
réchauffer sous son aile 3. Après le retour à la vie d'Alceste, il 
fera sans doute, dans quelques années, comme les autres. 11 lui 
commandera de s'occuper des travaux réservés à son sexe. 11 
la renverra à son fuseau, à sa toile, à ses esclaves. Brutalement 
il revendiquera l'autorité pour lui-même. Et celle-ci sera dou- 
loureusement interdite, quand son fils lui parlera sur ce ton 
pour la première fois; mais, habituée à courber la tête, elle 
obéira sans mot dire. Comme Pénélope, son antique aïeule, il 
ne lui restera qu'à aller cacher sa blessure et ses larmes dans 
quelque endroit retiré de sa demeure A. 

Ainsi, la véritable raison de la condition humiliée de la femme 
dans la société athénienne, c'est son infériorité intellectuelle. 
On ne prêtait pas attention à celle qui en méritait si peu. Dans 
une cité où Inintelligence régnait en souveraine, c'était se con- 
damner d'avance à un rôle subalterne que d'être insignifiante. 

Toutes les femmes s'y résignaient-elles? Assurément non. 

I. Protagoras, p. 3a5 C. D. 

a. Cf. Paul Girard, L'Éducation athénienne, p. 79. 

3. Aleeste, 6o3. 

!^. Odytsée, I, 3S6 sqq. 
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Mais si elles souffraient confusément de cette infériorité, et si 
elles essayaient de s'en affranchir, elles n'étaient pas assez 
perspicaces pour en découvrir la raison véritable. Aussi, au 
lieu de chercher à s'instruire, ce qui leur eût été d'ailleurs 
difficile, à cause de l'égoïsme et du mauvais vouloir des 
hommes, elles tentèrent de ruser avec eux, et, puisqu'elles 
n'étaient pas phis fortes, d'être plus fines. En luttant contre 
leur maussade destinée, elles acquirent une foule de travers, 
qui ne les rendirent pas plus séduisantes. On leur refusait 
tout. Elles étaient tenues en suspicion continuelle. On les 
traitait comme des enfants. Elles s'unirent instinctivement 
entre elles. « La finesse native de leur intelligence se tourna 
en dissimulation et en dangereux enfantillages : elles devinrent 
artificieuses, elles eurent des défauts d'écoliers, le goût des 
cachotteries, des intrigues, des relations clandestines, des 
commérages, des petits complots domestiques'.» Et les 
hommes furent encore plus mal disposés contre elles. Au lieu 
de diminuer, leur indifférence ne fit que grandir. Parfois 
même, il s'y mélangea quelque animosité. 

C'est pourquoi il est si rare, à cette époque, que nous 
trouvions dans la littérature des portraits de femmes qui 
soient vraiment ressemblants. L'Athénien fait si peu attention 
à elles, qu'il ne conçoit pas de beauté en dehors de la sienne, 
et qu'en voulant dessiner leur visage, par une méprise étrange, 
il lui donne une ressemblance avec le sien. Les vierges de 
Sophocle, Electre et Antigone, ont une raideur dans la volonté 
et une opiniâtreté dans la passion qui n'est pas très naturelle. 
C'est plutôt dans les rôles secondaires, ceux de Chrysothémis et 
d'Ismène, que la vérité parait mieux observée. Ils sont plus 
fins, plus nuancés, en un mot, plus justes. Toutes les fois que 
Sophocle veut attirer nos regards sur une des héroïnes princi- 
pales de ses drames, il projette sur elle une lumière si crue 
que ses traits nous paraissent trop accusés et trop virils. Au 
contraire, celles qui restent au second plan conservent une 
attitude plus harmonieuse. Leur visage, leurs gestes, noyés 
dans la pénombre, gardent une discrétion charmante qu'elles 

I. M. Croiset, Histoire de la littérature grecque, lU, p. 335. 
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perdraient peu^étre si nous les voyions plus distinctement. 

Tecmesse et Déjanire, il est vrai, malgré Timportance de 
leur rôle, restent de véritables femmes. Mais, là encore, la 
tyrannie de Thomme est si visible, qu'elles ne doivent qu'à 
régoïsme et à la dureté de celui avec lequel elles vivent, la 
souffrance qui donne à leur visage son originalité douloureuse. 
Pour Déjanire, il sufBt de rappeler l'abandon cruel d'Héraklès. 
Quant à Tecmesse, Sophocle, en lui prêtant toutes ses qualités, 
la douceur, le dévouement, la tendresse inquiète et mélangée 
de crainte, n'a peut-être faitM'elle un être si attirant, que parce 
qu'il concevait volontiers dans cette posture humiliée le rôle 
de la femme à l'égard de l'homme. Car Tecmesse n'est pas une 
épouse. Ce n'est pas non plus une esclave. Sa situation est 
intermédiaire. Elle est la captive d'Ajax, celle qu'il aime et 
qu'il rudoie >, (juandâl lui plaît. 

Euripide est donc le premier poète tragique qui ait donné 
aux femmes, dans son théâtre, le rôle auquel elles pouvaient 
prétendre, et qu'elles ne jouaient pas encore dans la société 
aitique. Celle-ci ne les avait pas admises dans son sein. Elle 
conservait un caractère viril très accusé, et manquait de sensi- 
bilité, d^ grâce, de passion. Il en était quelquefois de même 
dans la tragédie du temps. On composait des drames parfaits 
sans doute, mais un peu particuliers, où la femme n'appa- 
raissait pas. Tel est le Philoctète de Sophocle ^ Mais la réalité 
quotidienne est plus diverse, plus mélangée, plus ondoyante. 
Et Ton accordera sans doute que les rapports qui unissent 
entre eux les sexes différents ne contribuent pas le moins à la 
rendre telle. En donnant donc à la femme l'importance à 
laquelle elle avait droit, Euripide n'a fait qu'obéir à la ten- 
dance générale de son esprit, qui le poussait à rapprocher le 
drame de la vérité et du naturel. On sait quel succès cette 
innovation a eu dans la suite. Si les femmes ont été un 
instant exclues du théâtre, on les en a terriblement dédomma- 
gées depuis. 

t. Aiax, agS. 

1. }] est juste de remarquer qu'il en était de même dans la pièce similaire d'Euri- 
pide * Cette singularité était imposée par le si]jet. Mais le drame fut joué avec la 
Mèdéç en A3i, où les femmes, on l'avouera, prenaient leur revanche. 
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Mais, en leur donnant entrée sur la scène, Euripide la leur 
faisait payer. Puisqu'il ne les y admettait que parce qu'il avait 
souci de la réalité, il était juste qu'il conservât ce souci dans la 
description qu'il faisait d'elles. Et il n'y a pas manqué. Les 
défauts véritables, les travers, les imperfections légères qui 
défiguraient leur visage, il les a notés en détail. Ces minuties, 
que d'autres auraient omises, comme indignes de prendre 
place dans une œuvre d'art, il s'y est attardé avec complai- 
sance. Rien n'est indifférent à ses scrupules d'exactitude. Ce 
qui le prouve, c'est qu'il a mis aussi leurs qualités en pleine 
lumière. On parle toujours des critiques qu'il a dirigées 
contre les femmes, mais n'a-t-il jamais fait leur éloge? 

Voyons d'abord les critiques. Que leur reproche-t-ilî D'être 
curieuses, bavardes, indiscrètes ■. Ce sont là de menues pecca- 
dilles, dont il convient de ne pas exagérer autant la gravité 
que l'a fait Euripide. Il revient souvent sur ces imperfections. 
Il y insiste avec amertume. Jamais il ne se lasse, au risque de 
nous lasser nous-mêmes et de nous donner envie de défendre 
ceUes qu'il attaque. Car s'il est possible de formuler un juge- 
ment sur des choses aussi lointaines, n'est-il pas probable 
que les femmes devaient, en ce temps-là, une grande partie de 
leurs défauts justement à ceux qui les leur reprochaient? Les 
civilisations et les peuples changent, mais le fond même de 
l'homme est immuable. Aujourd'hui, la curiosité, le bavar- 
dage, l'indiscrétion ne sont- ils pas les travers des petites 
gens, qui vivent à l'écart des autres, ne savent rien, se tra- 
vaillent pour savoir quelque chose, et ne peuvent, par manque 
d'habitude, garder le moindre secret, fût -il celui de tout 
le monde? Une existence étroite et fermée donne à l'esprit 
une médiocrité misérable. C'est ceUe des villageois enracinés 
à leur sol, et, à un degré différent, celle des nonnes. Mais la 
femme qui est libre n'a pas naturellement ces défauts. Si de 
nos jours elle y est encore, à notre gré, trop souvent portée, 
elle le doit au long servage où nos pères ont tenu ses aïeules. 

I. Curieuses : PhênieienMM, 199 sqq.; Iphigénie à Anlis, a3i sqq. — Médisantes : Phé- 
niciennes, 193 sqq. 
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Car, il fallait bien, dans les heures innombrables de leur vie 
lointaine, qu'elles fissent quelque chose, malgré la contrainte, 
l'isolement^ le silence. 

Mais elles sont rusées,. ajoute Euripide; si la ruse suflBsait, 
elles seraient les maltresses des hommes : il ne faut pas se fier 
à elles 1* — Comment en serait-il autrement? La ruse est l'arme 
des faibles, que Thomme dédaigne parce qu'il a la force, et qu'il 
appréhende parce (ju'il en sait le danger. Et, en effet, la femme 
est telle. Mais n'est-ce pas une conséquence naturelle de la 
servitude dont on l'accable? Elle a une puissance de dissimu- 
lation effrayante- Souple, humiliée, toute trempée de larmes, 
elle se redressera tout à coup pour frapper désespérément >. 
Mais qui a fait ainsi de Médée l'être redoutable (jue l'on con- 
naît, sinon Jason? Si celui-ci, à la fin du drame, exhale devant 
les cadavres de ses enfants une plainte qui nous touche ^, nous 
ne pouvons cependant oublier l'incroyable désinvolture de son 
abandon, ni la douleur de Médée, ni son désespoir, ni sa haine, 
ni sa foreur qu'a exaspérée, au moment où il eût fallu tant 
de ménagements, l'impertinence mocjueuse de celui qui la 
quittait^. Jason, après tout, n'a que ce qu'il mérite. Car Médée 
n*est pas née méchante. Jeune fille, elle vivait à Colchos, près 
de son père, aimée des siens, dans la tranquillité douce du 
palais^, avant qu'elle fût blessée au cœur par l'amour, et 
qu'elle lui sacrifiât tout. C'est une âme passionnée que Jason 
devait connaître mieux que personne, et qu'il a eu l'impru- 
dence de trahir et de braver. 

Les femmes aiment aussi le luxe, la toilette, les vêtements 
coûteux &. C'est Téternel reproche que leur adressent les maris. 
On le retrouve a toutes les époques de la littérature grecque. 
Notre poète pouvait donc bien s'épargner la peine de le 
répéter. Car, malgré l'insistance intéressée que les hommes ont 
mise à blâmer ce goût, il n'a jamais diminué, au contraire. 



I. Ipkigénie £n Taaride, ioSq; Andromàqae, 8& sq.; Hippoiyte, &8o sq. 
3. MèdéCt 363 «qq. 
3, Jblâ., i3()7 sqq. 

5. Ibid, ^t ^qq. 

6. tfipp-r 'i.îo*qq. 
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C'est donc qu'il est inné dans la femme. Cela est évident. La 
nature, qui sait ce qu'elle fait, veut que les femmes plaisent 
pour être aimées. Et rien ne les aide plus à remplir la fin prin- 
cipale de leur existence, qu'un peu d'art ou même d'artifice. 
Mais puisque c'est ainsi que les hommes les trouvent dési- 
rables, de quoi se plaignent-ils? En réalité, le goût de la toilette 
est un défaut pour ceux qui en souffrent, et une qualité pour 
ceux qui en jouissent. Les hommes seraient unanimes à le 
blâmer ou à le louer, si leurs intérêts étaient pai^tout les 
mêmes. Mais comme ces intérêts sont différents, leurs opinions 
le sont aussi. Comment Euripide, avec son habitude constante 
de regarder les choses sous toutes les faces, ne l'a-t-il pas vu? 
Ne lui est-il pas arrivé, d'ailleurs, de louer tacitement les 
femmes de se parer, en les parant lui-même? Il reconnaît donc 
le pouvoir de cet artifice et sa nécessité. Quand Alceste sent 
la mort approcher, elle a soin de baigner son corps et de tirer 
d'un coffre de cèdre, pour les mettre, des bijoux et des vête- 
ments brodés '. C'est que sa"* beauté, à l'instant où la mort va 
la ternir, doit justement nous paraître éclatante. Et quand le 
poète ramène la jeune femme à la lumière, ne jette-t-il pas sur 
elle un voile adroit qui nous la dérobe >? Car ce n'est pas 
Héraklès qui a voilé la tête charmante d' Alceste, c'est Euripide. 
Il veut piquer notre curiosité et grandir notre joie jusqu'au 
ravissement, quand on nous découvrira ses traits pâlis. S'il 
pare ainsi les femmes pour faire réussir ses pièces et pour nous 
plaire, pourquoi ne veut-il pas que les femmes elles-mêmes 
parent leurs charmes pour faire triompher leur beauté et pour 
nous séduire ? Des deux intérêts, le second est pourtant d'une 
conséquence infinie à côté de l'autre, car il importe beaucoup 
que la terre ne soit pas dépeuplée, et il est indifférent qu'une 
pièce de théâtre ait du succès. 

On objectera sans doute que le goût instinctif de la femme 
pour la toilette peut être pei;verti, et que si la jeune Glaucé 
prend un innocent plaisir à orner sa grâce de fiancée^, Hélène, 

I. AUesU, iSSsqq. 
a. Jbid,, K>o8 sqq. 
5. Médée, ii56 sqq. 
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aa milieu de ses femmes et de ses emiuques, mène une vie 
oisive et coûteuse, dont le moins exigeant époux a le droit de 
se déclarer mécontent i. Ce n'est pourtant pas ce que fait 
Ménélas, que la chose regarde seul. Tout est relatif ici conune 
ailleurs. 

Admettons, cependant, que la critique d'Euripide soit fondée 
et que les Athéniennes aient eu pour la parure une passion immo- 
dérée. Pour peu que l'on y réfléchisse, n'est-il pas évident que 
rhommè était encore l'auteur de cette perversion? Car il déser- 
tait trop souvent le foyer conjugal, comme la loi qu'il avait 
faite lui en donnait le droit, pour frécjuenter des courtisanes. 
Or, celles-ci ont toujours eu pour le luxe, dont elles vivent, 
une passion véritable. Qui nous dit que les autres femmes 
n ont pas essayé de se parer comme leurs rivales, pour qu'on 
les délaissât moins? C'est aujourd'hui le train habituel des 
choses, et, de quelque nom qu'on veuille les appeler, ce sont 
toujours les femmes déshonnêtes qui ont dirigé la mode. Les 
autres la suivent. Car il est remart[uable que .d&ns la société le 
luxe des femmes mariées soit proportionné au luxe de celles 
qui ne le sont pas. C'est presque la rançon de l'inconduite de 
rhomme. Il paie ainsi deux fois. Pourquoi se fâche-t-îl? Pour- 
quoi Euripide était-il de mauvaise humeur? Les courtisanes 
avaient toutes le$ joies. On leur épargnait toutes les peines. 
On ne leur laissait que celle de dilapider la fortune des familles. 
C'était le devoir de l'épouse de chercher à se défendre. Elle le 
lit; elle Ta toujours fait. Comme les armes dont on la contraint 
à se servir ne répugnent pas à sa nature, peut-être en fait-elle 
même quelquefois abusl A qui la faute? 

Euripide a donc beau nous dire avec tous ses contemporains, 
dont nous croyons entendre ici les récriminations, que celle 
qui se pare pour être belle, quand son mari n'est pas à ses 
côtés, doit être rayée du nombre des honnêtes femmes, et qu'elle 
n'a aucun besoin d'étaler au dehors sa beauté, si elle ne cher- 
che pas à mal faire >. Il a la maladresse de faire adresser ces 
reproches à réponse d'Agamemnon, que celui-ci a eu tort de 

i, OretU, lù^û iqq., t&6S. 
3« Electre, 1071 -S. 
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négliger, pour lui préférer Gassandre. Et même en introduisant 
à son foyer sa concubine', le roi d'Argos n'a-i-il pas infligé à 
Clytemnestre un affront qu'une femme ne pardonne jamais? 
Pour aboutir dans ses derniers jours à un sans-gâne aussi révol- 
tant, Agamemnon avait dû pendant des années s'habituer à 
bien des libertés. 

Pour se défendre, il aurait allégué sans doute, comme tous 
les Athéniens, que, depuis la naissance de son fils Oreste, ses 
devoirs de citoyen étant remplis, son rôle d'époux était ter- 
miné. Car on ne se mariait que pour assurer la continuité du 
culte domestique. La femme légitime n'était faite que pour don- 
ner le jour à des enfants mâles >. Elle pouvait être répudiée si 
elle était stérile. La fière Médée reconnaît elle-même la justice 
de la loi. Si Jason n'avait pas eu d'elle deux fils, elle l'excuserait 
de la quitter pour désirer une autre femme ^. Tel était l'égoîs- 
me de Thomme. Du rôle complexe qne la nature assigne à la 
femme, il retranchait les droits et ne lui laissait que les devoirs. 
Il n'était pas question d'intimité entre les deux époux, de vie 
commune, de bonheur conjugal. Aussi le jeune Hippolyte, qui 
avait pu remarquer combien la présence continuelle de Phèdre 
au foyer domestique ennuyait son père, nous dit gentiment 
qu'on devrait bien trouver un moyen d'avoir des enfants, sans 
être obligé de s'adresser aux femmes. Pour les remplacer, il 
imagine une combinaison et il l'expose^. On sait comme elle 
est saugrenue. Mais les anciens jugeaient-ils cette idée comme 
le font les modernes? Si Euripide l'a développée avec tant de 
complaisance, c'est qu'il était sûr que le public ne se moque- 
rait pas de lui. 11 n'en serait pas de même de nos jours. Des 
vers aussi étranges compromettraient le succès de la plus belle 
tragédie. Mais, dans la société grecque, il était naturel de con- 
cevoir et de souhaiter la suppression complète de la femme. 
Car à quoi servait-elle? A enfanter. Or, le temps de sa fécondité 
est assez court, et elle était si encombrante pendant les autres 

I. Electre, io3a-&. 
9. Alcesle, 334 sqq. 
S. Médée, Ago sqq. 

A. Hippolyte, 6i6 sqq. Cf. Midée, u-jS sqq. où Euripide annonce une première fois 
son idée, sans U développer. l\ le fera Irois ans plus tard. 

Rev. Et. anc. 9 
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années de sa vie I On pouvait donc raisonnablement juger que 
les dieux avaient mal disposé les choses, et, sans faire sourire, 
leur proposer une modification. La femme tenait si peu de 
place dans le cœur de l'Athénien >, et son amour allait si 
volontiers ailleurs I 

Nous touchons ici à un point délicat, sur lequel il est si déplai- 
sant d'insister qu'on ne l'a jamais, que je sache, étudié à fond. 
Je n 'en dirai qu'un mot. Nous sommes dans un pays où l'amour a 
été ai perverti que Zeus, époux d'Héra, est aussi l'amant de Gany- 
mède^ Pour comprendre aujourd'hui les aberrations des Grecs, 
il nous faut lire les bouffonneries qu'Aristophane débite dans le 
Banquet de Platon. On croit d'abord que ce sont des raves. On 
se dit que celui qui les fait n'a pas l'esprit lucide, et que le vin 
loi a troublé la tête. Et cependant ces folies, après réflexion, sont 
trouvées assez ingénieuses pour nous expliquer toute la réalité 
antique. Ainsi, pour la concevoir, il nous est nécessaire d'avoir 
un instant l'imagination de l'homme ivre. Platon, d'ailleurs, 
n'a- 1- il pas fait développer par Lysias le thème risqué des 
premiers chapitres du Phèdre? Sans doute, dans ceux qui 
suivent, son maître intervient comme un dieu qui purifie et 
transfigure. Mais l'écrivain reste lui-même avec une si misé- 
rable idée des rapports qui peuvent unir les sexes différents, 
qu'il en est réduit à inventer l'amour qui porte son nom. 
D'ailleurs, au théâtre, le vice grec s'étalait sans voiles, et 
formait le suyet de tragédies entières. Et l'homme n'était pas 
le seul que cette corruption eût atteint. N'oublions pas l'ode 
si belle que Sappho adresse à Aphrodite 3 : si déjà cette femme 
passionnée a supplié l'immortelle déesse pour qu'elle ftd aimée 
de celle qui la fuyait, on peut supposer que cette fois encore 
ce n*est pas l'amour d'un homme qu'elle souhaite. Il est vrai 
que Sappho n'était pas Athénienne. 

Tout cela ne contribuait guère à relever l'état moral des 
femmes ni à ennoblir leur rôle. Si donc Euripide répète jus- 
qu'ici, dans ses vers, les critiques que la société de son temps 

1. Dmaé, ft«gm. 3ig. 

2. Euripide l'en blâme. Troyenneê, 845 sqq. Cependant il a ^rit le Chrysippe* 

3. Frag. i. 
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formulait contre elles, il les continue encore lorsqu'il leur 
reproche l'importance qu'elles donnent à l'amour. C'est une 
des galanteries que les époux de son théâtre adressent quel- 
quefois à leur femme qu'ils jugent sans doute trop exigeante >, 
Car leur impertinence n'a pas de limites. Mais n'était-il pas 
naturel que la femme défendit, peut-être avec plus d'ardeur que 
d'adresse, la seule chose dont on ne l'eût pas entièrement 
dépouillée? Et, d'un autre côté, comme l'homme se détournait 
d'elle de plus en plus, n'était-il pas porté à trouver toiqoura 
trop grosse la part qu'il lui laissait? Il est concevable que des 
motifs futiles aient été prétexte à récriminations. Or, en ces 
délicates questions, les reproches jaloux sont toujours une 
faute. Au lieu de rapprocher, ils éloignent. La femme, guidée 
par son seul instinct, ne le sentait peut-être pas assez. Elle 
disait trop haut ce qu'elle aurait dû dissimuler et ne laisser 
jamais entrevoir. Elle commettait même quelquefois l'im- 
pardonnable sottise d'avouer que Gypris était de toutes les 
déesses celle qu'elle vénérait le plus. Et cette confession inouïe, 
elle la faisait non pas à celle dont elle était sûre, mais à upe 
rivale >. Ne savait-elle donc pas que dans l'amour il importe 
surtout, si Ton veut gagner, de bien cacher son jeu? Il est 
vrai que c'est Euripide qui lui attribue cette maladresse 
énorme, et qu'il est fort difficile d'admettre qu'elle l'ait jamais 
commise. Ce ne serait pas la première fois qu'en faisant parler 
une femme, un homme d'esprit lui aurait prêté un langage 
inconcevable à la plus simple. 

(A suivre.) P. MASQUERAY. 

I. Midée, 869 sqq. 

9. Andromaque^ 341. — C'est Hermione, épouse de Néoptolème, qui parle ainsi à k 
concubine du roi. 



Digitized by 



Google 



STÈLE FUNÉRAIRE DU V^ SIÈCLE 

AU MUSÉE DE CANDIE 

(PlAlICHE III) 



L'admirable fragment de relief que reproduit la planche III, 
est entré récemment au musée de Candie, où j'ai pu l'étudier, 
grâce à la libéralité des conservateurs (en septembre 1902). 
Ils en ont, du reste, mis en vente un très bon moulage qui ne 
coûte que quelques francs. Ce fragment a été trouvé près 
du promontoire de Dion, à quelques heures à l'ouest de 
Candie. C'est le plus beau morceau de sculpture de la période 
classique que la Crète ait jlonné jusqu'ici. Il provient d'une 
grande stèle de marbre blanc où était figuré, en petite nature, 
un éphèbe debout, de profil à gauche. Il ne m'a pas semblé 
que la stèle complète dût représenter l'éphèbe debout devant 
une personne assise^ il devait être seul, peut-être avec son 
chien. Car c'est un chasseur : pour rappeler quel avait été de 
son vivant son plaisir favori, le sculpteur lui a mis au dos le 
carquois; et sans doute les mains, si elles étaient conservées, 
iiendratent- elles l'arc et les flèches. La bretelle du carquois 
n'était indiquée qu'en couleur; il n'en reste plus trace aujour- 
d'hui- 

On sait que la chasse et que l'usage de l'arc étaient, dans' 
TAntiquilé, caractéristiques des mœurs Cretoises'. L'un des 
«rois de rare», aux jeux en l'honneur de Patrocle, est le 
Cretois Mérionès *. A l'époque Tiistorique, tandis que les 
autres Grecs avaient depuis longtemps renoncé à l'arc, soit 
comme arme de guerres, soit- comme arme de chasse, — ils 

r . Les testes dans Meursius, Creta, p. 177 sqq. Par ex. Pausanias, I, aS, 4 : "EXXvivtv 
oTi |iT3 KpTio^iv oux âictxwptov ôv ToÇeuetv. 

7, niadc, XXllIt 85o sqq. 

3. Lti moprîa Je rhoplile grec pour Tarchor est exprimé dans i*//erac(ès d'Euripide, 
)&7 aqq., el diïus VAjax de Sopliocle, iiao sqq. (6 xolôxr^i soixsv où 9|uxpbv çpovctv... 
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chassaient le lièvre au XavwCéXov et les oiseaux au filet, — les 
Cretois restaient fidèles à l'arme des temps primitifs ' ; en cela, 

comme en tant d'autres 
choses, se marquait leur 
attachement de monta- 
gnards aux traditions an- 
ciennes. C'est comme ar- 
chers que servaient d'ordi- 
naire les mercenaires Cre- 
tois ^ ; et la numismatique 
de rUe offre de nombreux 
indices de l'emploi persis- 
tant de l'arc en Crète. Cette 
persistance s'explique par 
le genre de chasse auquel 
les Cretois se livraient dans 
leurs montagnes : ils y 
chassaient surtout la chè- 
vre sauvage, qu'il n'eût 
pas été commode, sur les 
pentes ardues des Monts 
Blancs et de l'Ida, d'abat- 
tre autrement qu'à coups 
de flèche. L'emploi de l'arc 
a persisté en Crète jusqu'à 
l'époque moderne : les 
relations vénitiennes té- 
moignent de la répugnance 
des Cretois du xvi* siècle 
à quitter l'arc pour l'arque- 
buse 3, et l'on dit que lors de la conquête turque, en plein 
xviT siècle, les Candiots s'en servaient encore ^. 

L'éphèbe de notre fragment est représenté nu, en héros; 

I. Saglio-Pottier, Dktion, des antiquités, s. v. arcus, 
a. Hô€k,Kreta, m, p. 46i. 

3. Relation de Garzoni (i586) citée par Pashley, Travels in Crète, II, p. a86; cf. 
p. a54. 

à. Joanne, Grèce, II, p. k'ji. 
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il n'avait que les armes d'un chasseur crétois, il n'en avait pas 
le costume* Dans la réalité, le chasseur crétois portait la 
tunique courte, serrée à la taille par une ceinture, l'épaule 
couverte par un commencement de manche; la tunique du 
chasseur thessalien, telle (jue nous la représente une des 
statues de rex-voto delphique de Daochos ', semble avoir été 
plus longue, et elle n'avait pas cette courte manche. Le cos* 
tume du chasseur crétois n'a pas dû varier pendant de longs 
siècles, car nous le retrouvons le même sur des monuments 
d'âges bien divers : la plaque, très archaïque, du Louvre, en 
bronze découpé^, la stèle d'Elyros^ et une stèle du musée de 
Candie, que je reproduis ici parce que le dessin qui en a 
été donné par M, Mariani^ ne vaut pas celui que j'en possède^. 
La stèle d'Etyros offre en plus un détail intéressant : les deux 
chasseurs y portent suspendue, contre la poitrine, au-dessus 
de la ceinture, une petite gibecière, ou plus exactement une 
panetière, destinée évidemment, d'après ses dimensions, à 
renfermer les provisions du chasseur. 

J'ai conféré au musée d'Athènes le moulage de cette stèle 
avec les plus beaux monuments funéraires du Céramique. 
Aucun ne m'a offert une figure de jeune homme aussi parfai- 
tement belle fjue celle-ci. Cette tête si pure fait songer 
d'Hippolyle. 

De quel atelier est sortie cette sculpture, et de quand la 
dater? Je la daterais, pour ma part, des environs de 4oo, et 
je serais plus porté à y reconnaître l'influence de Polyclète 
que celle de Phidias, Je suis frappé de la ressemblance qu'offre 
la tête de notre éphêbe avec celles des statues polyclétéennes, 
par exemple avec la tête de la statue du jeune athlète de Dresde ^, 

t, s. C. H., 1839, pie XXIV. 

3, CoHignon, Sculpturet I, Hg. kg. 

3. Museo tialianûf III, p. 7^8 (Halbherr), iv* siècle; dans le fronton, deux coqt aux 
prise». Le relief représcaie deux jeunes gens se serrant la main; Ménécratès, le 
survivant^ dit adîcu h son ^mî Pyrrhias. Dans la main gnuche, chacun tient uo aro 
et trois Elèches, 

à. Monamenti tsatiehif Vf* p. 197 sq. ; 11* siècle av. J.-C. ; provenance incertaine. Deux 
jeunes gens, Pun en manteau {le survivant?), Tautre en costume de chasse, se serrent 
)a main. 

5. Ce des&in a élâ Pimit^ pour moi par M. Bagge. 

6t Meixiern^erke^ pL XX VU ; la reproduction dans CoUignon, II, fig. 84, ne permet 
pas d^apprécier celte tète exactement. 



Digitized by 



Google 



STiLE FUnillAIEfi DU Y' SIÈCLE AfJ MdStE DB CANDIE laS 

surtout avec la tête de VIdoUnQ\ C'est la même expresâîon, 
la même forme du crâne, le même dessin de Toreille que dans 
le fameux bronze de Florence, la même façon aussi de rendre 
les cheveux, par mèches assez longues, que le sculpteur semble 
s'être plu à dt^taîller et auxquelles il a su donner du mouve- 
ment. 11 est vrai que tout le monde n'est pas d'accord avec 
M» Furtwângler^ pour rattacher Vldolino à recelé argîenne, 
et que M. Collignon, par exemple, rattribuerait plutôt à 
l'école de Myron; mais des deux opinions, ce n'est pas la 
seconde qui paraît la plus vraisemblable. 

Paul PERDRÏZET, 

Jh CoUigaoUi Seaipturef 1, fig, 14S = M^isterwtrkej û^, 89. 
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NOTES GALLO-ROMAINES 



xvra 



REMARQUES SUR LA PLUS ANCIENNE RELIGION 
GAULOISE (Smte)^ 



DnmiATioifs. 

(( Les Gaulois, » dit Justin, a sont les plus habiles des peu* 
pies en matière augurale ^, » et Gicéroa regardait comme un 
maître en cette science le Galate Déjotarus^, avec lequel il 
s'entretint longuement de présages et d'auspices. 

On retrouve chez les Gaulois, et dès les premiers temps de 
leur histoire, toutes les formes essentielles de la divination. 

I. Ornithomancie^. — Ce sont les « les oiseaux » qui guidè- 
rent les Gaulois vers les rives du Danube^. Le corbeau était 

I. Voyez leR quatre précédents fascicules, t. IV, 190a, p. 101 -ii4» si7-934» 971- 
a86; t. V, 1903, p. 19-37. 

3. Il n'y a pas à insister sur la phrase de Pausanias(X, ai, i; cf. 1903, p. loa, n. 6)» 
doutant de Texistenoe d'une \kwnti9. KeXxtxiQ. 

3. Justin, XXIV, 4t 3 (cf. 190a, p. loa, n. 6). De même Élien, Historia varia. II, 3i, 
citant Celtes, Égyptiens, Indiens, parmi les peuples qui pratiquent le plus la 
divination par les songes, les entrailles, les oiseaux, les aûfjiSoXa, les astres. C'est sans 
doute cette importance de la divination dans la vie des Celtes qui leur valut de passer 
pour fort superstitieux. — Diodore (d'après Posidonius, V, 3 1) dit des (uxvreic de la 
Gaule Propre, qui sont, entre autres choses, des aruspices : O&v th ithrfioç î/ouaiv 
(»iriQX00v. — On a à peine besoin de rappeler que cette prééminence en la science divi- 
natoire est accordée par les anciens à plus d'un peuple barbare (cf. 190a, p. loa). 
Cf. Silius Itaiicus, disant des Callaîques (qui ne paraissent avoir rien de commun avec 
les Gaulois) : Fibraram et pennae divinarumque sagacem Jlammarum.., puhem (III, 3A&-5); 
même goût de la divination signalée par StraboU chez les Lusitans (UI, 3, 6). — Sur 
l'exception de Brennos, l'ennemi d'Apollon, cf. 1903, p. loa, n. 4. 

4. De Divinatione, I, i5, a6; II, 36, 76. 

5. Cf. Diodore, V, 3i, disant de iiavreic gaulois : Ou-roi 8à 2ta tc xt)C oiwvo9xoic{ac xa\ 
tik XT)c Tfikv Upei(i>v Ou9{a;Tà fiéXXovra icpoXiyouvi. ChezCicéron, De Divinatione, 1, 4if 90, 
parlant de Diviciac, le mot augariis est pris dans son sens général. 

6. Justin, XXIV, 4 : DueibuM avihus. 
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chez eux, comme chez les Grecs, l'oiseau « divinatoire » par 
excellence : il désignait les bonnes causes dans les procès et 
les bons emplacements de villes ^ Déjotarus semble avoir 
préféré le vol des oiseaux, aigles ou autres, à tout autre avis 
divinatoire : les oiseaux, disait-il, ne le trompèrent jamais, et 
si, dans la guerre civile. Us le mirent sur le chemin de la 
défaite, c'est que ce fut aussi le chemin de l'honneur a. 

3. Zoomantique. — La course d'un lièvre, Iftché du reste à 
cet effet, fournit un heureux présage aux Bretons de Boudicca^. 

3. Cléromancie. — Avant d'envoyer ses neveux Bellovèse et 
Ségovèse à la recherche de terres nouvelles, le roi de la 
Celtique Ambigat prend le conseil des dieux sur la direction 
qu'ils doivent suivre^. A Bellovèse les dieux montrèrent la 
route de l'Italie, c'est-à-dire celle du sud; à Ségovèse «les 
sorts donnèrent » la route de la forât Hercynienne, c'est-à-dire 
celle de l'est^. Il doit y avoir eu une consultation cléroman- 
tique sur les points cardinaux <^. 

4. Clédonisme. — Tandis que les oiseaux guident ensuite Ségo- 
vèse dans sa marche, c'est un présage tiré du nom de l'endroit, 
prononcé à haute voix sur leur passage, qui arrête Bellovèse 
et ses compagnons à l'endroit où ils fondent Milan 7. Un autre 
présage, l'analogie entre' leur condition d'émigrants et celle 

I. Cf. igos, p. 971. Voyei rintervention du corbeau dans le combat de M. Valérius 
contre an Gaulois, ibidem, p. 37a, n. 8. 

a. Gioéron, I, i5, 26-17 • ^^'' unqaam nisi aiupicato [sens spécial] gerit. Qai quum 
ex itinere gaodam proposito et eonstituto reverlisset, aquilioe admonitus voUUu : conclave 
Ulud, uhi erat manturus, si ire perrexisset, proxima noete eorruii [d'après Gioéron, Valère- 
Maxime, I, 6, a]. Itoque, ut ex ip$o audiehamt persaepe revertit ex itinere, quant Jam pro» 
greesus esset mallorum dierum otom... Negat $e tamen eorum auspieioram [toujours le seni 
spécial], quae sibi ad Pompeium projieiseenli secunda evenerint, poenilere : senatus enim 
aactoritatemetpopttU Bomani libertatem atque imperiidignitatem suit armis esse defensam : 
$ibique cas aves, quitus aaetoribus offieium et fidem secutus esset, bene consuluisse... Ilte 
mihi videtur igitur vere augurari, II, 36, 76 : la (avibus) semper utebatur. 

3. Dion Cassius, LXJI, 6: TaOta ctxoOaa Xotybiv {«.fv ex toO xéXicov npOTJxato 
|isvTt{x Tt>A ;(pci>pivr|, xa\ enetS-^ ev axoitù allait {8pa|is, t6 tc hXtjOoç ic&v ^àv avf 6i)f)9C. 
— Chez les Germains (Tacite, Germanie^ X), proprium gentis eqaorum quoque praesagia 
ac monitus experiri. — Voyez la biche de Serlorius (190a, p. 376). 

4. In quas dii dédissent augariis sedes (Tite-Live, V, 34) : auguria est pris ici dans son 
acception la plus générale. 

5. Segoveso sortibus dati Hereynii saltus; BeUoveso haud paulo laetiorem in Italiam 
viam di dabant. 

6. Sur la dbnsultation des sortes chez les Germains, César, I, 5o et 53; Tacite, 
Germanie, X. 

7. Tite-LlYe, V, 34 : Cum in quo eontederant agram Insubrium appeltari audisseni, 
aognomine Insubribus pago Haeduorum ibi omen seqaentes loei condidere urbem» 
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des Phocéens fugitifs, décida les hommes de cette même 
bande à secourir les Marseillais i. 

5- Prodiges. — Le renversement d'une statue de la Victoire 
romaine à Camulodunum, fit présager aux Bretons la victoire 
de leurs congénères 2. 

6. Exiispicine. — C'est sans doute, avec l'ornithomancie, le 
mode de divination le plus répandu chez les Gaulois 3. Avant 
de combattre Antigone, les Galates immolèrent des victimes 
pour chercher dans leurs entrailles a les auspices de la 
bataille ^^ qui furent d'ailleurs déplorables^. 

7. Hiéposcopie. — J'appelle de ce nom, qui est d'ordinaire 
synonyme d'extispicine, la divination par l'extérieur de la 
victime, k manière dont elle tombe, dont les membres s'agi- 
tent et dont coule le sang. C'est un genre d'observation, 
dit Dioddre, << qui est antique» chez les Gaulois &, et qui se 
distingue fort nettement de la consultation des entrailles. Je 
serais disposé à croire qu'il fut plus ancien que ce dernier 6; 
îl n'est mentionné qu'à propos des victimes humaines, immo- 
lées en cas de grands intérêts. 

8. Oniromancie. — C'est un songe, 011 lui apparut une déesse, 
qui décida le roi Catumarandus à accorder la paix à Marseille^. 

♦ 

I . Ibidem : ftetigio etiam tenuU, quod adlatum est advenas quaerentes agrum, etc. 
N'y aurtit-0 pas qu&lque rapport divinatoire entre ces deux fUts et cet deox mots : 
les Gaulois aidant Im Marseillais assiégés par les saluth, et leur apprenant ensuite 
à fortiftor leur domaine silvu? (Tite-Live, V, 3&). ~ Remarques, dans cette tradition 
d'Ambi^t et de B«a nfsveux, l'abondance d'épisodes religieux. 

a. Tacite, Aimairtp XIV, 3s. 

3. Cf. Diodore, V, 3i. 

4 . In ampicia pugnae hostias eaedunt, qutirum. extis eum magna eoêdes.,. prœfUeeretar.,, 
(JuBliDf XXVI, 3). La consultation d*aratpiee$ par les Galates, mentionnée par Justin 
(X X \ n , 3), D 'es l pas , comme le pensai t de Belloguet (p. i ga), un fait d'extbpidne. —Autre 
meiitiofi de reiUspïcine : ches les Bretons, Tacite, Annales, XIV, 3o; ches les Lusitans, 
Slrabon^ IH* ^i 6 (victimes humaines et autres); ches les Callalques, Silius, m, 344. 

5. V, 3i : MiX.iTta 3* Stoiv ittpi tivwv (irfaXbiv èfcionitCTUvrat, icopa^ov xsà aictotov 
ÏX'tntfrt Y^^ifi^ov* ôh&pionov yàp xaTafftceCaotvtEC Tvircovat yMXodpa %9xk tov âicàp tb 
Siifpxriiiï T&nov^ TtL%\ iciaévTo; toO icXYjyévro; ex trie im&o-Ewc ica\ toO eicapornioO tâ>» 
(IeXûv, tTi 3ï TT^c "^0 (ziiASTOc ^^9UùZ to fiéXXov vooOvt, icaXatâi rtvt xa\ «oXuxpoviw 
nvL^iTr.pt^ix lEtpV TO'jtuiv mKt9Tcux6Tec. Ce détail, qui vient de Posidonius, est résumé 
par Str^boîi, IV, y B* — Ches les Lusitans (Strabon, IH, 3, 6), on examine aussi xâcc 
tv'-r^ Tiks-^ps. f Xé6a;t cl de plus ^Xa^ûvTe; Tex(iatpovTat. 

6. Chef les Cimbres, on trouve l'un et l'autre : 'Ex Sa toO itpoxeotLivov oûiiarrec si; 
T^ xfiaTTpa (cf. jgc»!, p. S79, n. 3) iiAvreiov Ttvà cicoioOvro, etc. (Strabon, YII, a, 3). 
Ch4^ ïét Lusitans, la chute du cadavre (victime humaine) est un premier présage, 
mail qui ne dispense pas de rextispicine (Strabon, 111, 3, 6). 

7. Per qaietem... exterritus, Justin, XLIII, 5. — Cf. le songe (supposé) de Sertorius 
annoncé par lui aux cbefo des barbares (Plutarque, XX). 



Digitized by 



Google 



NOTES OALLO-ROMAIIfES I!I7 

9- Astronomie. — En 218, les Galates auxiliaires d'Attale refu- 
sèrent de marcher : une éclipse de lune était survenue, ils 
virent un signe dans ce phénomène, et ils déclarèrent qu'ils 
n'iraient pas plus avant'. 

10. Chresmologie^. — La folie prophétique est le seul mode 
important de divination sur lequel l'histoire primitive de la 
Gaule ne renferme aucune anecdote précise^. Nous n'avons 
cependant pas le droit de l'exclure, étant donné le rôle qui 
parait assigné aux prophètes et aux prophétesses chez les Ger- 
mains ^, les Geltibères &, les Bretons ^ et les Celtes de la Gaule 
Propre?. 

Galbudribr rblioibux 

Voilà peut-être le point sur lequel nous sommes le plus mal 
renseignés, même pour l'époque romaine, au moins jusqu'au 
jour où le calendrier de Goligny aura été expliqué s. Il est vrai 
que ce document suffit à nous montrer que la connaissance 
des jours et des mois, de leur sens et de leurs vertus, exigeait 
chez les Celtes ^ une attention aussi minutieuse que chez les 
Romains mêmes. — Le mois gaulois étant lunaire '°, il est pro- 
bable que chez les Celtes des plus anciens temps, comme chez 

I. Polybe, V, 78: Titc '9T)|uii*9a|icvoi to ytY^v^c, oûx fiv IT^a^av ITti icpoiX9ilv tic tb 
«p6o0tv; cf. 1909, p. toÂ. — J'ayais songé à quelque éclipse pour expliquer le refus 
de Dumnorix, en 54» de s'embarquer pour la Bretagne, quod religioniboê impediri leip 
dieerei (César, V, 6, 3) : mais aucun des canons d'éclipsés n'en mentionne à c«tte 
date dans cette région de l'Europe (communication de M. Lœwy). 

3. Divination par le feu mentionnée ches les Callalques par Silius Italiens (III, ZUkY 

3. A moins qu'on ne veuille rapporter à des temps lointains la fondation de 
Lyon xata xpv)^tAoO npooTayriv (Clitophon apvid DeFUiviis, A, Bernardakis). 

4. César, I, 5o, A : Matresfamilias eorum ...vaticinationibus declarare. 

5. OlyndicuSy vatieinanti similis, Florus, I, 33, i4; cf. Sertorius, Plutarque, XI et 
XX. Et ici, 190a, p. a3i. 

6. Tacite, Annales, XIV, 3a. — Ajoutez les Irlandais (Solin, XXII, 7, p. 1 14) : Scien- 
tiam fttturorum pariter viri ae feminae ostentant, 

7. Le scholiaste de Lucain (p. 33, Usener) fait sans doute allusion à une divination 
chresmologique lorsqu'il dit des Druides: An qaoniam glandibus comestis divinarc 
f aérant eonsueti. C'est une tendance, aujourd'hui, chez les érudits, que de nier l'exis- 
tence de prophétesses dans le monde gaulois. Et je veux bien que les druidesses dont 
il est question au III* siècle ne soient pas celtes, mais germaines. Mais je ne peux pas 
ne pas tenir compte du texte de Mêla sur les GalUzenae (III, 5, 48). 

8. Le calendrier de Goligny parait bien lunaire. 

9. Car je* no peux admettre un seul instant qu'il s'agisse d'un document en 
langue ligure. 

10. César, VI, 18, a. La lune commence chez les Gaulois, dit Pline (XVI, a5o), et letii-t 
moit, et leurs années, et leurs siècles, qui sont de trente ans. . 
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les Germains > et chez bien d'autres, telle phase ou tel jour 
de la lune étaient plus propres que d'autres à certains rites 
ou à certains sacrifices'. C'était dan^ les nuits de la pleine 
lune que les Geltibères dansaient et festoyaient en l'honneur 
de leur dieu s. Il devait y avoir chez tous les Gaulois des jour- 
nées ou des séries de journées, des demi-journées ou des 
séries d'heures de bonne ou de mauvaise influence. Mais 
nous n'avons aucun détail précis à ce sujets — On peut 
affirmer l'existence de jours de grandes fêtes publiques, pané- 
gryries de toute une cité ou de plusieurs cités voisines, fêtes 
où l'on faisait de solennelles libations et des sacrifices dans 
le temple principal^ : et si les unes étaient extraordinaires 
et de circonstance, comme après une victoire 6, d'autres, certai- 
nement, étaient périodiques 7, telles que les pompes et autres 
cérémonies de l'Artémis des Galates^. Les chasseurs de Galatie, 
notamment, céléj)raient un sacrifice annuel à leur Artémis, 
« le jour de sa naissance 9, » ce qui voulait dire le jour anni- 
versaire de la fondation ou de la dédicace de son temple. 

I. César, I, &o, 5. Tacite, Germanie, XI: Coeunt.,, eertU diébtu, cum aut inehoatur 
lanaaiU impletur. Cf., dans le calendrier de Colii^ny, le rôle de la pleine lune, mar- 
quée par le mot ATENOVX et commençant toujours une numération spéciale des 
jours dans le mois. AUnoux doit signifier claire nuit ou quelque chose d'approchant. 

9. Cela ressort du texte de Palchos découvert par M. Cumont (190a, p. 987) : mais 
«ncore faut-il savoir de quels rdtXXoi il s'agit. — La cueillette du gui, se fait sexta lana 
.,.quiajam virium abunde habeat née sU sui dimidia (Pline, XVI, aSo, où la phrase qaue 
faeit prineipia mentium, etc., se rapporte Itmplement à lana, comme l'a montré de 
Hicci, Bévue celtique, igoo, p. a6). — Il est question, dans un rite Itinéraire, d'un repas 
fait le quatorzième jour, PETRVDECAMETO {Corpus, XIII, akgk): mais est-ce le 
quatorzième jour, c'est-à-dire la veille de la pleine lune, de chaque mois, ou plutôt 
un jour anniversaire déterminé dans chaque année (i4 février?) 

3. Tatc navacXVivoïc, Strabon, III, A, 6. 

A. L'importance religieuse de certains jours, la précision avec laquelle les Gaulois 
observaient déjà les faits astronomiques, me paraissent également résulter du tût 
que les Helvètes fixèrent le jour de leur réunion pour le départ collectif au a^ mars 
ou à l'équinoxe de printemps (César, I, 6). 

5. Tite-Live, XXIII, a4, chez les Boïens : Vas quo solemnibus Ubarent. 

6. Cf. Tite-Live, XXIII, a4 (pvantes, après une victoire, dit-il des Boïens, a 16). 
Les Bretons de Boudicca après leur victoire (Dion Cassius, LXII, 7) : Ouovriç xc âyLO. 
mcà e9Ttbô|ievoi.... sv tepotc, etc. 

7. Cf. Florus, 1,45, ai : Vercingetorixfestisdiebus et coneiliabulis.eumfrequentissimos 
in lucis haberet. 

8. Ilep^ Tc ico|iicàc àe\ xat Oua(ac, Plutarque, Virtutes mulierum, XX. 

9. Arrien, Cynégétique, XXXIIl : KiXxûv àï iCcTTiv oîç vopLo;, xa\ cvtavaia Ouciv t^ 
'ApT^|ii8u... nepieX66vTOC Sa toO ïtouç énéxav yevéOXta yJxt} trie 'ApTé|iidoc... *Qc 
ixâoTotc v6)ioc evco^oOvrai.... Il s'agit des lex templi des différents collèges de vtiuifores. 
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INSCRIPTION 

DE TOULON-EN-SAINTONGE 

(Planche IV) 

Ce n'est pas sans de grandes incertitudes que je publie cette 
inscription : mais il vaut mieux courir le risque de donner un 
monument inutile que celui de laisser perdre un document 
précieux. — Elle m'a été signalée par M. Dangibeaud, conser- 
vateur du musée de Saintes, à l'obligeance et à la conscience 
de qui je dois, d'abord, rendre un reconnaissant hommage. 

La pierre qui la porte provient des ruines du Camp de Toulon, 
situé près de Sai;gon, dans la Charente-Inférieure. Ces ruines, 
explorées en igo3 par M. Lasne, ancien ingénieur des Ponts 
et Chaussées ', sont médiévales; mais la localité est ancienne, et 
toute la région a été habitée à l'époque romaine >. — Au moment 
où la pierre a été découverte, elle n'était point visible du 
dehors. — Sur les instances de M. Dangibeaud, elle a été trans- 
portée au musée de Saintes, où mon ami et moi avons pu 
l'étudier longuement. — Elle est en pierre de Toulon 3, mesure 

t. Cf., en dernier lien, le mémoire de M. Lasne dans le ReeaeU de la Commission des 
Arts et Monuments historiques de la Charente-Inférieure, t. XVI, octobre 190a, p. i46 
et suiv. ~ Cest à tort que la carte de l'Ëtat-Major appelle ces ruines « Camp romain ». 

s. C'est près de Toulon que se trouve la « pile » de I^relongue. On vient de déoou* 
▼lir une mosaïque près de Saumon. Il est bien rare que les lieux appelés Toulon ne 
soient pas d'origine antique, et je songe à un rapport possible entre ce mot et celui 
de teloniam, lieu de péage : notre Toulon est sur la route de Saintes à Royan, et les 
portoria paraissent avoir été assez nombreux sur les routes de la Gaule (cf. Cicéron, 
Pro Fonteio, V, 9). Saujon, qui est tout près de là, peut très bien avoir été un port 
important (ce qu'il est at^ourd'hui), dont Toulon aurait été le péage. — Toulon-sur- 
Allier, près de Moulins, est exactement à la frontière des Arvemes et des Ëduens. 

3. « D'après l'avis d'un vieux carrier des Pierrières, la pierre qui porte l'inscrip- 
tien celtil)érienne provient incontestablement des bancs des carrières de Toulon. Il y 
a plusieurs bancs : le banc doux, le banc troit, la voûte, le banc d'enfiché, le banc de 
confonde. La cassure des pierres du banc doux et du banc d'enfiché présente seule 
des paillettes cristallines calcaires brillantes; mais la pierre du Imuc doux est beau- 
coup plus blanche que celle du banc d'enfiché.. Cest à ce dernier banc qu'appartient 
la pierre qui porte l'inscription. Cette pierre a dû être extraite dans l'emplacement 
du village actuel des Pierrières : le banc d'enfiché était à la surface du sol dans ce 
hameau. De le, ce banc s'enfonce sous le Terrier, à la pente de 3 à 4 centimètres par 
mètre, et on ne le trouve que dans des carrières souterraines, sous les premières décli- 
vités du Terrier. 

» Les Pierrières, ao janvier 1903. » F. LASNE. »> 
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o"63 de hauteur, o*45<le largeur^ 0*17 d'épaisseur. La partie 
opposée à rinscription a été taillée en biseau > ; la pierre a dû 
former Tappui d'une fenêtre, dans son dernier état. Mais elle 
e visiblement servi, auparavant, à d'autres usages. 

Cette pierre porte, sur un de ses rebords, les lettres sui- 
vantes : 

ils 3 A S 6 

J'indique par des pointillés les lignes qui ne sont pas cer- 
taines, mais fort probables. — L'inscription n'est peut-être pas 
incomplète^. Les traits ont une hauteur moyenne de o'^oS. La 
gravure est presque partout vigoureuse et profonde. 

Supposons, d'abord, que l'inscription soit antiques. A quel 
alphabet appartient-elle? — La première lettre fait songer à un 
alphabet sémitique; la seconde ne l'exclut pas; les autres traits 
nous en éloignent complètement. — On peut penser, plutôt, à 



.A 




L'inicription m lit à l'endroit i i i de la face de dessus A B G D. 

3. La principale incertitude sur la lecture du texte vient du signe 3 : fkut-il 
tir« -4 en deux ^i^nes? et, de fait, il y a un intervalle entre la barre horixontale et 
«fille qui là &ull : mais, comme cet intervalle est trèç faible, je n'hésite pas à foira de 
toutes ces barres un seul et même signe. Je crois, en outre, que cette lettra se continuait 
au-dessous de la barre horisontale par une barre faisant suite à la traverse oblique, 
mais cette c^mUnuation, que j'indique par un pointillé, est marquée plus faiblement, 
Tobjet qui Va. tracée ayant glissé sur la pierre. — Je ne peux pas affirmer que le 
signe 6 soit un -1-; je préfère un -L; M. Dangibeaud incline à y voir -f ,— J'ai songé 
ï Ud K pour le n' 5 ; M. Dangibeaud croit que les lettres A et 5 sont les mêmes. 

S. Jo ne croi» pas, jusqu'à nouvel ordre, qu'il faille la rapprocher des caractères 
doiméniquË^ (cf. Létoumeau, Bulletin de la Société d'Anthropologie de Pari», iSo6. 
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50T£S CALLCHROHAIHES !$!'' 

un des alphabets dits celtibériques ou, si Ton préfère^ hispani- 
ques. Le premier signe ressemble à un N de la Bétique, qui 
aurait été étiré et redressé; 1^ second^ au TT de cette même 

o -^ ^ 

^ { ^ il k -L ^ \- > ~i - 
-+ ///// // -^ -k of JE f- 

" > X 

If 3f 3.' Roquelaillade, cliÂteau vieiu et château neul (Drouyn, GUfViuie mtCtJajr^, 
t. I^ i4> -- 4 : Villandrâut {id., 47). — 5 : Sauvetcrw <ùf., 57). — 6 et 7: Hauzan 
(id.t ga). — 8: Lauffoiran (id., t 11, 66), — g, 10 et i» : Boaau^as (td., t. U, a45 
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i3a BSTUB DBS Ituubs AxciBinns 

région ; les signes 4i 5 et 6 se retrouvent dans les si corienses 
monnaies d'^rsai. Reste le signe ou le groupe de signes n* 3, 
dont je ne retrouve pas l'équivalent en Espagne. — Si, enfin, 
je regarde les alphabets du sud de la Gaule ou du nord de 
ritalle, je trouve un signe non pas identique, mais analogue 
à celui-là : c'est le signe y^, qui en diffère par rinclinaison de 
la branche de gauche et de haut*. Dans ces mêmes alphabets, et 

-1 A + 

"V "^ K ^ O —I ~i 

■• 1 eT X '§' / ^ 

^ MAmQCBS DB TAGHBmOHS 

tS : C«ts«c (Dn>u]rn, VarUth ginmdinet, 1 1, p. &78). — i& et i5 : Frontenac (icL, t. I, 
p, 4S9)* — 16 : Saint-Ronuin-de-Vignague (îd., t. UI, p. 3i3). 

notamment dans celui de la plaque d'EyguièresSje retrouve le 
signe I, mais fortement incliné; le signe 3, les signes 4 et S, 
le signe 6. C'est donc de l'inscription de cette plaque que la 
nôtre se rapprocherait le plus. Je ferai seulement remarquer 
que> sauf pour le TT, toutes les lettres sont, sur la pierre de 
Toulon, dans le sens inverse de celles d'Eyguières. — Il résulte 
de tout cela que l'alphabet de Toulon peut être un de ces 
alphabets occidentaux qui avaient cours chez les indigènes de 
la Gaule italienne ou celtique et de TEspagne. J*ai plus d'une 
fois supposé û qu'à côté de l'alphabet grec les habitants du 

I. Hûbner, xr i5t, p. is3. 

7. Cf. loi f^ignG^ X3 ^ M des alphabets du nord de Tltalie, auxquels on donne la 
notation L ranli. Die htchriften nordetruskisehen Alphabets, i885, p. 5o. 

3. RevattUa Éludes aneiainês, 1900, fasc. i. 

4. Voyez, en particulier, Beoue des Études anciennes, 1900, p. 54 et i4o: depuis que 
CCS dornières lignes ont i;tc écrites, la découverte du buste de Gréizan a confirmé cette 
bjpotbèie d'uoe dvili&aUon ibérique dans le sud de la Gaule. 
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l33 



midi de la Gaule ont utilisé, dans les temps d'avant l'ère chré- 
tienne, un alphabet différent, intermédiaire entre ceux de 
l'Espagne et ceux du nord de l'Italie; qu'il y avait eu, au 



"7 
i8 



Il A ■ ^ r <^ w/ * 



■• fl '^i" J- îf M i (-^ -t 



vm 



+^ 



iS 
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MASQUES 1» TAGBBB0K8 

17, i8 et 19: Useste (tbbé Brun, UzeiU et Clément V, a* éd.. 1899, p. 170).— a« «t 
91 : MouTens. — aa-aS : Perpi|rnan, Sainl-Jean. — a6 : Saint^Macairo. — 37 : Sainte 
Quentin-de-Baron («toutes ces dernières d'après M. Brutails). 

Be». Et, ane, 1 



Digitized by 



Google 



l34 REVUE DES ÉTUDES AlVGIElfNES 

sud de la Darance ou de la Garonne, une civilisation celtibé- 
rique ou ibéro-ligure, propre et originale >. La découverte 
de MM. Lasne et Dangibeaud viendrait confirmer cette hypo 
thèse a. 

Mais mon devoir est d'ajouter immédiatement que je ne 
peux pas garantir l'antiquité de ce texte. Qu'il soit antérieur 
à la Renaissance, c'est vraisemblable. Qu'il soit postérieur à 
l'ère romaine, ce n'est pas impossible. La pierre sur laquelle 
il se lit a dû servir pendant longtemps d'appui de fenêtre; elle 
est criblée de traits et de lignes qui indiquent qu'on s'est 
souvent amusé à y tracer des graffilL J'aperçois par deux fois 
sur la pierre^, mais. très légèrement gravées et sans aucun 
rapport de forme avec l'autre texte, les lettres P B 1 //, 
P. Bon... qui peuvent signifier P(ierreJ Bon ou quelque chose 
de semblable, et ce voisinage moderne m'inquiète pour notre 
inscription. Enfin, il n'est aucun des six signes qu'elle présente 
qui ne se trouve employé au Moyen -Age comme marque de 
tâcheron &. Il est vrai que les marques de tâcherons SQpt isolées 
et que nous avons là, visiblement, un accollement voulu de 
caractères &. Mais qui nous dit que quelque désœuvré ne se sera 
pas amusé à graver côte à côte quelques-uns des signes usités 
chez les carriers de son temps^? Je soumets donc mes inquié- 



I. U semble que, chose curieuse! certaines lettres de l'alphabet ibérique aient été 
employées comme signes de ponctuation dans quelques inscriptions de Bordeaux 
{Corpus, XllI, 698, 637, 80a ; cf. les Inscriptions romaines de Bordeaux, t. II, p. &5o, et 
n** ga, iia et i5a). — Traces de cet alphabet se retrouveront aussi, je crois, en Taisant 
un examen attentif des marques de potiers (cf. Bohn, p. Sgg, n* aioS). 

a. Pour n*avoir pas Tair de reculer devant un effort, je donnerai, dans ce cas, la 
notation SPILLT à Tinscription, en attribuant, bien entendu, une plus grande pro- 
babilité aux deux premières lettres. La place de la troisième, sa très lointaine ressem- 
blance avec ri d'ObuIco : =^ (Hûbner, p. 107), me font songer à celte nolation. 
Ai-je besoin de dire avec quelles réserves ? 

3. I* Un peu en bas et à gauche de Tinscription ; a* tout à fait au bas de la pierre, et 
renversé. 

h. En dernier lieu, sur ces marques, Enlart, Manuel, Architecture, 1. 1, 190a, p. 71 : 
M Le tâcheron qui dressait la pierre de taille y gravait sa marque, dans le but inté- 
ressé de faire constater la somme de son travail. » Je ne peux pas, jusqu'à nouvel 
ordre, présenter cette explication comme certaine. 

5. J*3joute i|uc notre inscription est beaucoup plus profondément gravée que ne 
le sont d'ordinaire les marques de tâcherons. 

6. On sait, du reste, les remarquables analogies qui existent entre les marques des 
t&chemn^ et ka alphabets occidentaux ou méditerranéens. Mais il est bon, à ce 
p^^;>po^, de lire \<y& remarques fort justes que M. VVeill vient d*écrire sur les analogies 
de Ita^ard que fienvent présenter les signes linéaires (Bévue archéologique, mars- 
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tades à de plus compétents. J'ai simplement voulu, ici, ne pas 
laisser ignorer ce document >. Le hasard d'une découverte 
ultérieure en fixera seul le véritable caractère. 

avril 1903, p. a3i). Notez aussi les figurations linéaires des liaches dans les murs d 
Gnosse {V Anthropologie, 190a, p. aS). 

A titre de document et pour ne pas perdre cette bonne fortune, nous publions, 
ci-joint (p. i3i-i33), un corpus de marques de tâcherons, notamment du pays bordelais, 
que notre ami et collègue M. Bnitails a bien voulu relever et dresser pour la Bévue, 

I. Ces lignes étaient imprimées lorsque M. Dangibeaud m*a écrit, le ai mars 1903 : 
ce Je dois, à ce propos, vous communiquer une petite découverte que j'ai faite hier sur 
le mur d'une église, à Bougneau, près Pons. J*ai relevé un signe pareil au premier 
signe de l'inscription de Toulon. La pierre sur laquelle il se trouve est au moins du 
zv* siècle, le portail est bien de cette date, mais le mur pourrait ôtre antérieur. Ce 
signe est isolé. Je n'ai pas vu un seul autre signe pouvant être interprété comme 
marque de tâcheron. Du reste, celles-ci sont rares en Saintonge. » Ci-dessous le signe 
en question : 



L 



11 ne m'a paru y avoir aucun rapport entre nos signes et les Mordtbrenner Zeichen 
de l'Allemagne (voir la vieille et curieuse brochure allemande Der Mordtbrenner 
Zaiéhen und Losange, MDXL) ; mais je suis peu renseigné sur ces derniers. 

Au dernier moment, M. Omont veut bien me signaler, à la bibliothèque de Calais 
(Catalogue général des manuscrits des départements, t. XLI, supplément, t. Il, igo3, 
p. 16) : ms. 78 « Des sigles et marques de tailleurs de pierres, » par le D' Adolphe 
Dévot, 85 p., avec dessins dans le texte. Le même M. Omont, avec son obligeance 
coutumière, me signale les brochures suivantes : Rxiha, Studien ûber Steinmetz- 
Zeichen, Vienne, i883; Neuwirlh, Die Satzungen des Regensburger SteinmeUentages 
im L 1^59, Vienne, 1888; Pfau, Das gothische Ste'uimetzzeichen, Leipzig, 1895. Q. /i. ». 
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SUR QUELQUES NOMS DE LIEUX MÉRIDIONAUX 



1« Lauri mons, Cypressetnm 

L'étude des noms de lieux jettera, le jour où on voudra 
l'entreprendre sur des statistiques complètes, une vive 
lumière sur l'histoire religieuse de notre pays. Aux portes 
de Bordeaux, nous avons un exemple des services qu'elle peut 
rendre à la connaissance de nos « antiquités sacrées». 

Face à Bordeaux, de l'autre côté de la Garonne, sur le flanc 
des coteaux qui dominent la ville, se trouvent, séparées par 
une seule vallée, les deux localités de Lormont et du Cypressat. 
Lormont, c'est lauri ou laureus mons^, la montagne des lau- 
riers; le Cypressat, c'est cupressetum, le bois de cyprès. L'un 
et l'autre nom sont le souvenir de bois aux feuillages vivaces, 
plantés en face du vieux Bordeaux gallo-romain. 

Je n'hésite pas à croire que c'étaient deux bois sacrés : le 
laurier était cher surtout à Apollon, le cyprès à Diane, sa 
sœur>. Ces deux essences se mêlaient dans les bocages divins 
de Daphné^ : elles voisinaient dans les faubourgs sacrés de 
Bordeaux. Et, chose vraiment curieuse, pendant tout le Moyen- 
Age, le Cypressat était un endroit consacré, et les branches 



I. J*ai toujours cru que Sidoine Apollinaire désignait Lormont lorsqu'il raconte 
que, du haut de la ville de Bourg, oipieUun MoirnsM Lauri (on voit très bien Lormont 
de Bourg); mais, dans ce cas, il faudrait interpréter la suite, spatiabor in istii fron^ 
dibus, au figuré {Carmina, XXII, ai 5). — Le Moyen -Age parait avoir dit Laurent Mons 
(Bruiails, Cartulaire de Saint -Seurin, p. 357, 368). 

a. Encyclopmdie Wissowa, t. II, c. iâ34; cf. Tarticle Cypresse, Il n*7 a dans cet 
article, d'ailleurs excellent, aucune donnée précise sur le culte du cyprès en Gaule. 
Mais l'auteur, M. Olck, rappelle, après Lajard, les monnaies ibériques et lusita- 
niennes, qui présentent le cyprès. Je no suis pas sûr que le symbole soit emprunté aux 
Phéniciens. Cf. Bévue, 1903, p. 376, n. A. — Il est fort possible qu'en Gaule le cyprès 
ait été d*at>ord consacré à quelque divinité indigène, assimilée plus tard à Diane ou 
à Vénus. — 11 y a une mutatio Cypresteta entre Avignon et Orange (Hûtéraire de Jérvb" 
talem, p. 559). — M. de Gérin-lUcard m'informe que, au moins dès le xv* siècle, 
il existait à Mimet (entre Aix et Marseille; cf. Bévue, 190a, aSi) une Notre-Dame 
du Cyprès. 

3. Cf. Godefh>y, Code Théodosien, X, i, la. Sur l'association du cyprès et du 
laurier, des arbres d'Apollon et de Diane, of. Olck, col. 1996, 1930, etc. 
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d'arbres qu'on y cueillait étaient regardées par les patrons de 
navires qui quittaient Bordeaux comme une marque de a gloire 
et victoire »i. 



20 Oppidum Ratis 

L'édition d'Aviénus donnée par Holder est bonne, mais elle 
a le tort de substituer au texte vrai le texte corrigé. J'aimerais 
mieux avoir sous les yeux le document lui-même, si fautif 
qu'on le crût, et ne pas être obligé de lire d'abord le texte revu 
et corrigé. Voici le passage relatif à la région des Bouches^u- 
Rhône, tel que la tradition le donne (700-702) : 

Geru hinc Nearehi, Bergineque civitas, 
Salyet atroces, oppidum prUcum Ra, 
Moitrabalae paladet, terga celsum promineru. 

Et voici ce que devient ce texte chez Holder : 

Gens hinc Avatiei, Bergineque civitas, 
Salyes atroces, oppidum Mastrabalae 
Priseum paludis, etc. 

I* Pourquoi refuser aux Nearehi l'existence? Connaissons- 
nous si bien l'onomastique des peuples ligures pour nous 
effrayer de ce nom à apparence grecque? 

3* Pourquoi Festus n'auraii-il pas nommé Voppidum voisin 
de l'étang de Mastrabala? Et puis oppidum paludis, est-ce bien 
une bonne locution? 

3* Pourquoi ne pas admettre un oppidum priseum dans cette 
région, et dont le nom commencerait par/?a...? On n'en connaît 
pas. Mais que l'on cherche d'abord. Et si les textes classiques 



I. M Anciennement lespilotet des navires, pour monslrer la gloire et victoire qu'ils 
croyoient avoir d'avoir esté à Bourdeaux, s'en retournans chargés de bons vins de 
graves, qui se recueillent en paîs bourdelois, ou autres marchandises, prenoient une 
branche de cyprès d'une forest, qui est proche de la mer [c'est-à-dire mare voeatam 
Geronda, Bouillons, p. aS], appelé le Cypressat : et fut introduit un droit par honneur 
donné au roy pour ladicle branche. » Supplément des chroniqu^s]^ etc., par Damai, i6ao, 
f II, v« . — Les romanciers du Moyen -Age faisaient essir du Cypressat la biche 
blanche qui montrait à Roland et à son armée le passage de la Garonne. Ce qui nous 
rappelle la biche d'Artémis. Cf. Zeitsehrift fur romanische Philologie, t. 1, 1877, p. a88; 
Revue des Études anciennes, 1899, P* ^^' ~ H y a toujours un bois au Cypressat, mais 
il ne renferme plus qu'un seul cyprès. 
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n'en donnent pas, qu'on fouille les vieilles chartes. — En voici 
un, précisément, qu'elles nous offrent. C'est la localité des 
Saintes -Maries, qu'elles appellent Ratis (cf. Revue des Étades 
anciennes^ 1901, p. 34a). Et si je lis dans le périple de Festus 
oppidum Ra[iis, cet oppidum est bien à sa place, puisque Festus 
part d'Arles et va à Marseille, en citant les particularités de la 
région qui borde le fleuve et la mer. — On m'objectera que 
le rivage des Saintes-Mariés n'était point formé au v* siècle 
avant notre ère : il y a beau temps, je l'espère, que les légendes 
géologiques créées au xix"* siècle sur le delta du Rhône ne 
sont plus articles de foi. — On m'objectera que les vers 
deviennent faux: qu'on supprime lerga, qui, d'ailleurs, fait 
double emploi avec prominens, et qu'on écrive : 

Maslrabalae paUides, celsum prominens 
Qaod incokntes Cecylalrium voeant. 



30 Boii à La Teste de Buch 

Dans un livre fort bien fait, et que son titre modeste a 
seul empêché d'attirer l'attention des érudits, M. Dubarati 
expose les raisons qui militent pour et contre l'identification au 
pays de Buch et à La Teste de Buch de la Civitas Boiorum et de 
son chef- lieu Boii. Il parait assez disposé en faveur de cette 
identification. Cependant il n'est pas encore sans quelque 
doute. J'espère que le texte suivant lèvera ses inquiétudes. 

11 m'est signalé par M. Brutails. Il se trouve dans le Grand 
CarlnMre de la Sauve, à la Bibliothèque de Bordeaux, f^ i5 
recto. Il est de la fin du xi" siècle. — Il s'agit d'une charte 
d'un Guillaume d'Aquitaine, accordant aux moines de La 
Sauve le droit d'acheter des poissons librement et sans payer 
de redevance apud Burdegalam vel Boyas, Ici Boyas ne peut 
être qu'une ville, et le centre de la pêche dans la région de 
l'tStang d'Arcachon : c'est-à-dire la ville de La Teste. 

C. J. 

1. i^ Mtœl de Bnyonne de 15^3, 1901, p. 5 et s. 



Digitized by 



Google 



CHRONIQUE DES PAPYRUS' 



Les travaux dont rend compte la présente chronique ont tous paru 
dans la première moitié de Tannée 190a. J'ai fait une exception, dont 
mes lecteurs ne se plaindront pas, pour les papyrus de Tebtounis et 
pour ceux de Magdala. Je me suis surtout attaché à faire connaître 
les textes publiés pour la première fois. On ne s'attend certainement 
pas à trouver dans cette chronique la mention de tous les articles sur 
Bacchylide, Hérondas, etc. Une fois publiés, les textes littéraires, 
quand ce ne sont pas de tout petits fragments, sortent du domaine de 
la papyrologie et, par conséquent, des limites de notre travail. 

A 

I. Fouilles et trouYailles de l'année 1902. 

L'Angleterre, l'Allemagne, la France, ont été toutes les trois 
représentées cette année sur les champs de fouilles de l'Egypte gréco- 
romaine 3. Les fouilles anglaises, entreprises au nom de VEgypt 
Exploration Fund, ont été dirigées par MM. Grenfeil et Hunt. C'est dire 
qu'elles ont été fécondes 3. Elles ont commencé dans la région 
comprise entre Seila^ (station sur le chemin dé fer de Ouasta n 
Médinet^l-Fayoum) et Roubhayat, le long* de l'ancien canal appelé 
Bahr Ouardân. Les résultats de ces premières semaines de fouilles 
peuvent se résumer ainsi : 

1* Découverte d'un cimetière assez pauvre des premières dynasties 

I. Eo annonçant cette chronique (i?fu. Et. ane., t. III, p. SSg-SGo), je demandais 
aux auteurs de brochures et de publications diverses de vouloir bien me signaler 
leurs recherches. Quelques-uns ont répondu à mon appel. Je remercie particulière- 
ment MM. Crônert, P. M. Meyer, Lumbroso, Kenyon, Th. Reinach, Grenfeil, Hunt, 
Smyly, Gustave Lefebvre. M. Camille Jullian m*avait exprimé le désir de trouver ici 
un résumé des renseignements que Ton peut recueillir dans les textes égyptiens sur 
les Gaulois. Les papyrus de cette année ne m*ont pas donné l'occasion de le satisfaire. 
M. Collinet a bien voulu me fournir quelques notes. Je regrette que les circonstances 
ne m'aient pas permis d'user plus amplement de sa compétence. J'ai l'espoir /^ue, 
dans l'avenir, sa collaboration ne me fera pas défaut. Je dois aussi des remerciements 
à mon collègue, M. Médéric Du four, et au directeur de cette revue, M. Georges Radet. 

3. Je ne parle pas des fouilles d'Alexandrie, qui n'ont pas donné de papyrus. 

3. Compte rendu dans Archtv fur Papyrus/orschung^ 11, p. i8i-i83. 

4. Voyez la carte publiée dans Fayûm Towns, pi. XVIII. 
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(III* }) dans les environs de la fausse pyramide de SeUa, qui est un 
ma&iaba de rÂncîen Empire. Les antiquités de ce temps sont assez 
rares au Fayoum, et l'histoire de cette province est assez mal connue >, 
pour que la simple constatation d'une nécropole aussi ancienne ait 
son importance. 

3* Découverte de cimetières romains et byzantins au nord-est de Seila. 

3* A Manashinshaneh (ancienne Tanis 3), un cimetière ptolémalque 
a fourni des cârtortaages de momies en papyrus 3. Les tombes romai- 
nes et byzantines ont donné des portraits peints, des verreries et des 
objets divers. 

k Khamsin (peut-être l'ancienne KcpxeOoiSpcç^), à six milles à l'ouest 
de Tebtounîs^ dans le bassin de Gharaq, Grenfell et Hunt ont exploré 
un cimetière de crocodiles^ momifiés comme ceux de Tebtounis et 
contenant des papyrus qui doivent dater de go-60 avant J.-C, en 
sorte qu'ils complètent la série de Tebtounis, qui va de i3o à 90. Les 
tombes humaines ont fourni quelques cartonnages. Grenfell et Hunt 
avaient déjà exploré le cimetière ptolémalque en igoo^. 

Du Fayoum, la fouille a été portée dans la vallée du Nil, à El-Hibeh^ en 
face de Fechn. Les tombes ptolémalques ont encore donné une abon- 
dante moisson de cartonnages, qui promettent une belle collection de 
textes du ur siècle. Cette dernière trouvaille marquera une date. La 
nécropole ptolémaîque d'Hibeh est le premier cimetière de ce temps 
qui ait été méthodiquement exploré dans la Haute-Egypte, et il est 
agréable de constater que les cartonnages des momies y sont aussi 
riches que dans le Fayoum. Ce n'est certes pas la première fois que 
Ton trouve dans la vallée des momies de ce genre; je sais que 
MM* Gautier et Jcquier en avaient recueilli dans leurs fouilles de 
Lisht; elles ont dû être portées à Gizeh. Malheureusement, il y a bien 
peu de temps que les égyptologues ont appris la valeur de ces parures 
do carton. Le Musée du Caire doit avoir dans ses magasins des 
richesses inédites. 



I. cr, Grenrdt-Hunt, Fayém Toumi and their Papyri, Jntroduet, p. 3-5. 
1. Cf. plu» bai, Sircl. V, p. aS. 

5. Lu lecteur Mit i^nt doute fort bien ce que sont cet cartonniget : oe lont des 
cartonDflges pareils qui ont roumi la grande majorité des papyrus ptolémaTques 
du Fayoutn. On peut voir, à ce sujet, l*introducUon de MahalTy k la publication des 
papyrus do FI. PctriCf ou, si l'on veut, une notice sur les fouilles de Médinet-Ghorén 
et 4g Médineten-NaKay, parue dans le Bulletin de l* Université et de l' Académie de Lille, 
julUct 1^3, p. 334, ou j*ai essayé de faire connaître les traits généraux de la méthode 
des (GuUîeA pour lo papyrus. (Corri^r les fautes d'impression avec l'erralom paru 
dans le numéro d'octobre igoa). 

4. Voir plu; bsSf scci. V, p. aS. 

â. Cf. Egypt Bj^phration Fond, Archœological Report, igo^y-igoi, p. 6-7. 

6. Sur lofl cimetièr«^ de crocodiles, voir: Alkenœum, 1900, pp. 600-1; Archiv f. 
Ptjpjrutforsckarig, \, 376-8 (Grenlell et Hunt); Grenfell-Hunt, The Tebtanis Papyri, 
part. 1, prf^face, p. i*3, et P. Jouguet, Rapport sur deux miuions au Fayoum (C. B. 
A^ad, inMçr, el B.-L.^ 190a, p. 3^6). 
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Les fouilles allemandes ont été dirigées, au nom du Musée de 
Berlin, par M. Otto Rubensohn, à Batn-Herit, au nord-ouest du 
Fayoum, dans la région du lac. Ce kdm est déjà connu par les fouilles 
de Grenfell et Hunt, qui ont démontré qu'il cache l'ancien village 
de Théadelphie. Le seul compte rendu de cette campagne qui me soit 
connu est celui qui est publié dans le Jahrb, d. Kaiserl. Deuts. 
arehxol, InsL^. Dans ce rapport général sur les trouvailles gréco- 
romaines en Egypte, H. Rubensohn fait peu de place aux papyrus, et 
il ne parle pas de ceux qu'il a trouvés. En revanche, il y décrit les 
intéressantes peintures mises au jour par lui dans une des maisons 
du village. Deux sont reproduites d'après d'excellentes photographies. 

Les fouilles françaises ont été entreprises au nom et aux frais de 
rËcole d'Athènes et du Ministère de l'Instruction publique, qui m'en a 
confié la direction. A la fin de janvier, M. Gustave Lefebvre, membre 
de l'Ëcole, est venu me rejoindre et a partagé avec moi la conduite 
des travaux. Le mois de janvier igoa a été employé à achever la 
fouille de Médinet-Ghoràn^^ kdm situé dans le bassin de Gharaq, à 
6 kilomètres environ à l'ouest de Médinet-Ma'di. J'y ai déblayé en 
quinze jours quelques maisons 3 et découvert une sorte de porte 
monumentale que je crois être les restes du propylon assez mesquin 
d'un temple de l'époque ptolémalque. Autour de cette ruine s'étaient 
groupées, à une époque plus récente, des constructions assez pauvres. 
J'ai recueilli dans les déblais les fragments très mutilés de manuscrits 
coptes sur papyrus; mon ami M. Pierre Lacau y a reconnu les débris 
de V Apocalypse de Jean, en dialecte du Fayoum. 

Nous avons ensuite porté notre camp à Médinetren-Nahas, à l'extré- 
mité ouest du bassin de Gharaq, à deux heures de Médinet-Ghorftn. 
Ce kôm marque la place de l'antique Magdala ^. 

J'ai dit ailleurs ^ quels avaient été les résultats de ces fouilles : 

I" Découverte d'un temple fondé avant Ëvergète II, consacré tour à 
tour au dieu thrace Héron, confondu peut-être avec une divinité locale, 
puis à Sérapis, en même temps qu'aux Dioscures. Le temple est orné 
d'intéressantes peintures accompagnées de graffiti. Le propylon a 
gardé les restes d'une dédicace et, encastrée dans un de ses piliers, 
une stèle qui, sous Ptolémée Alexandre, assurait au sanctuaire des 
privilèges importants. 



I. T. XVn, 1901, p. 46, 47. 

9. p. Jou^et, FoailUi au Fayoum, Rapport tur Us fomUe$ de Médinet^Ma^di et de 
Médinet'Ghordn, 1900 1901. Cet article doit paraître dans le prochain Bulletin de 
Corretpondanee helUnique, J'ai dit dans ce rapport ce que l'entreprise doit i M. Liard, 
à M. HomoUe, k M. Maspero. 

3. Plans dans le rapport cité. 

4. Voir sect. V, p. sS. 

5. C. B, Aead. Inscr, et B,'L.t 190a (séance du 37 juin), p. 346. Rapport sur deux 
miuions au Fayoum (abréfi^ en : Jou^uet, Bapport). 
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a'* Exploration de la nécropole ptolémaïque, qui nous a fourni un 
grand nombre de cartonnages en papyrus; puis d'un cimetière de 
crocodiles, malheureusement très pauvre et qui ne nous a donné 
qu'un seul rouleau de papyrus, trouvé dans le remblai d'une 
tombe» 

Une trouvaille curieuse a été faite par le Service des Antiquités à la 
pyramide d'Onnas. M. de Vogué a parlé, à l'Académie des Inscriptions 
et Belles-Lettrea ■, de papyrus araméens, qui lui ont été communiqués 
par M. Maâpero et proviennent de cette fouille : il y avait, dans le lot, 
beaucoup d'tiiéra tique, un peu de démotique, un peu de grec, et, 
d'après les caractères des écritures égyptiennes, M^. Maspero assigne 
à l'ensemble une date qui flotte entre le m* et le n* siècle. M. de Vogue 
arrive au même résultat pour l'araméen. 

Les plus grandes découvertes ne sont pas toujours faites par les 
archéologues, et Ton sait que les plus beaux papyrus de nos Musées, 
exhumés par des fouilleurs clandestins, ne sont venus dans les collec- 
tions européennes que par voie d'achat. M. Th. Reinach a insiste 
éloquemment sur le devoir qui s'impose à notre Institut archéologique 
et à r Administration de nos Musées a de surveiller le marché égyptien. 
11 avait auparavant, pour sa part, recueilli chez les marchands un 
bon nombre de pièces intéressantes 3, et la vallée du Nil paraît Tattirer. 
Souhaitoni^ qu'elle le retienne quelque temps et que le savant helléniste 
Boit à son tour tenté de prendre la pioche de l'explorateur 4. 

On a beaucoup parlé d'achats faits par le Musée de Berlin. N'ayant 
à ce sujet que des renseignements vagues, je préfère n'en dire rien. 
On me permettra, pour finir, de signaler une heureuse saisie faite par 
TAdminUtration des Antiquités et qui a mis entre ses mains des 
papyrus provenant de Théadelphie. 

Naturellement les documents révélés par toutes ces trouvailles n'ont 
pas encore pu Htq publiés. Quelques papyrus de Magdôla, lus et com- 
mentés par M. Lofebvre et par moi, vont paraître dans un prochain 
numéro du Bulletin de Correspondance hellénique, où nous avons 
Tin len lion de publier provisoirement, avant d'en faire un volume 
et à mesure de leur déchiffrement, les principaux documents trouvés 
dans nos fouilles^. Comme nous avons pu distribuer les tirages à 

1. C. R. (»éancG du a mai igoa), p. 2/^7. 
s. Reo. Éi. gr.f XV, 1901, p. 61. 

3. C. R. Atnii. Inscr. (séance du a3 mai 1902), p. 277. 

4. X*ûi @€hoté Pânnéc dernière, h Mcdincl-el-Fayoum, un peUt lot d'ostraka prove- 
iiiinldo Ttié^ïdelphic, analogues aux ostraka de Sedment et à ceux qui sont publiés 
dans FoYam Towns» n" 24-4o. Ces textes meuUonnent tous Appierif exégète d'Alexandrie. 
On a de* raisons de les dater du iv* siècle. Mes transcriptions et le commentaire 
doivent paraître danâ le Bullelin de V Institut français du Caire. 

â« Noufl e^péronâ, dans le cours de l'année, donner la description du temple de 
NaUas, les inscriptions, une reproduction des peintures d'après des photographies el 
le* dessins et aquarelles que nous devons à M"" Jouguet. 
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part de ce travail, je le ferai entrer dans le cadre de la présente 
chronique >. Toutes les pièces publiées sont des pétitions adressées 
au roi, apostillées par le stratège. Elles datent de la fin du règne 
d'£vergète I*' et des premières années de Philopator. 

II. Recueila. 

En 1899*1900, Mrs. Phœbe A. Hearst mettait à la disposition de 
Grenfell et de Hunt un. crédit qui leur permettait d'explorer à fond le 
kôm d*Oum-el'Baragat, au sud du Fayoum, et les nécropoles qui 
Tavoisinent. La fouille était entreprise au nom de l'Université de Cali- 
fornie : c'est une des plus belles de celles qu'ont dirigées les savants 
d'Oxford. Même avant qu'aucun des documents trouvés ne fût connu, 
on pouvait dire que cette campagne faisait époque a : Flinders Pétrie, 
à Kahoun et à Gourob, avait eu le premier l'idée d'exploiter méthodi- 
quement les cartonnages des momies grecques; Grenfell et Hunt, à 
Oxyrhynchos, avaient découvert le principe de Vafsh^, qui permet 
une fouille réglée dans les kôms; à Oum-el-Baragat, il leur était donné 
de trouver le parti que les chercheurs de papyrus peuvent tirer d'une 
nécropole de crocodiles. Pour la première fois les momies de ces ani- 
maux apparaissaient bourrées de papyrus inscrits : toute une précieuse 
paperasserie sortait du sable où les siècles nous l'avaient gardée. 

Les papyrus trouvés à Oum-el-Baragat se partagent en trois classes : 

!• Ceux qui proviennent du kôm, i-nr siècle après J.-C. 

a* Ceux qui proviennent des cartonnages de momies humaines, 
lu* et II* siècle avant J.-C. 

3* Ceux qui proviennent des crocodiles, n* siècle et i*' avant J.-C. 

Ce sont ces derniers que Grenfell, Hunt, Smyly, viennent de publier 
dans un volume qui forme en même temps le volume annuel de 
VEgypt Exploration Fand et le premier des publications d'archéologie 
gréco-romaine de l'Université de Californie 4. C'est un admirable tra- 
vail : tous les textes sont traduits et commentés avec cette expérience 
érudite que l'on connaît par tant d'exemples. Nous essaierons de mar- 
quer quelques-uns des progrès que l'importance des trouvailles et la 
sagacité des éditeurs ont fait faire à notre connaissance de l'Egypte 
ptolémaïque. Mais le monument est si riche qu'une analyse ne saurait 

I. Pierre Jouguetet Gustave Lefebvre, Papyrus de Magdala (B. C,H. XXVI, p. 96 et 
suiv.), abrégé dans la suite en Magd. 

1. Arehiv., I, p. 376-378, Athtnstam, 1900, p. 600-1; Arehœological Report, 1900 
1901, p. 7. 

3. Ai:iBhœologieal Report pour 1896-1897, p. 8. ^ Grenfell- Hunt, Fayâm Towm^ 
introd.,p. a&. 

4. The Tehtunis papyri, part. I, edited by Bernard A. Grenrell, Arthur S. Hunt 
J. Gilbart Smyly, London, H. Frowde; New- York, 1902, pp. xix et 674, pi. 9, in-4* 
(abrégé dans la suite en Tebt.). 
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avoir la prétention d'en faire connaître tous les détails. Les crocodiles 
nous ont rendu une bonne part des archives non pas de Tebtounis 
qui est le village ancien marqué par le kôm d'Oum-elBaragat, mais 
de Kerkeosiris, un village voisin que les éditeurs identifient avec 
Gharaq, Le dossier du comogrammate Menchès, de ses prédécesseurs 
et successeurs, est désormais aussi célèbre que celui de Ptolémée, Gis 
de Glaucias, et des Jumelles. 

Les textes sont classés, d*après leur nature, en plusieurs sections. 
Après les textes littéraires viennent les ordonnances royales. C'est là 
que se trouve peut être la plus belle pièce du volume : une collection 
de quarante six décrets d'Ëvergèle II, sur les sujets les plus divers. 
Depuis la découverte du décret de Canope, on n'avait fait aucune 
trouvaille de cette importance pour l'histoire intérieure de TËgypte 
grecque. Encore je ne sais pas si l'abondance et la variété des détails 
ne doivent pas, à ce point de vue, nous faire préférer le document 
de Tebtounis. 

Puis viennent les pièces appartenant h la correspondance ofiQdelle» 
les pétitions, la correspondance privée. La plus longue section du livre 
est la sixième. Elle comprend les états officiels des terres et cultures 
Imposables, dressés généralement dans les bureaux des comogram- 
mates. Ces documents de grande étendue, d'une lecture aride, d'une 
interprétation difficile, fournissent une multitude de détails qui ont 
renouvelé nos connaissances sur l'administration ptolémaïque : que 
sont îes terres royales, les terres sacrées, les terres des clérouques, com- 
ment elles étaient distribuées, cultivées, taxées, nous pouvons le voir, 
ou du moins le soupçonner maintenant, et le plus mince mérite des 
éditeurs n'est pas d'avoir démêlé la maladroite arithmétique de Men- 
diés et de ses scribes. Un mémoire rejeté en appendice à la fin du 
volume, résume et commente les résultats de ce travail. Les listes 
d'impôt (^ (Vil* section) tiennent aussi une grande place dans Tebtums. 
Les contrats sont peu nombreux, mais bien représentés par un contrat 
de mariage, qui, avec le texte partagé entre Genève et Munich >, est le 
seul que aous ayons pour l'époque grecque. Les comptes de toute 
espèce forment la dernière section. L'économie politique et privée 
trouverait dans ces textes une mine inépuisable. Les éditeurs ont 
e^cposé dans un second appendice un des plus importants résultats 
acquis, qui est de corriger l'idée erronée que l'on se faisait jusqu'à 
présent du rapport de l'argent et du cuivre à l'époque ptolémaïque. 

1/ Administration du Musée de Berlin a publié le IX* fascicule du 
tome 111 des Griechische Urkunden^; il est dû tout entier à Ulrich 

j, Nicole, Pap. Genh)e, n* ai, et Wilcken, Archiv, I, p. 4a4. 

^. Àegjptisehe Urkunden aus den Koeniglichen Museen zu Berlin, herausgegebrn von 
dtr GenernlvêrwaltunÇf griechische Urkunden, dritter Band, neunles Hefl. Berlin, 
\%i'UtmaQii, 190a (abrégé dans la suite en B. G. i\, 111). 
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Wilckea; les textes' publiés proviennent presque tous des fouilles 
qu'avec H. Schaefer il a dirigées en 1899 à Ahnasieh (HeracUopoUs 
magna). On sait que les documents trouvés par les savants allemands 
ont été embarqués sur un navire qu'un incendie a détruit dans le 
port de Hambourg I. Tous les originaux sont donc perdus ; nous avons 
pour un bon nombre les copies de Wilcken, copies provisoires, faites 
sous la tente, mais la grande expérience de l'auteur permet de croire 
<iu'elles nous donnent l'essentiel. Tous les textes de ce fascicule ne 
sont pas inédits >, quelques-uns ont déjà été publiés par Wilcken, avec 
d'intéressants commentaires, dans VArchio fur Papyrusjorschung. La 
même revue, dans son second volume, nous donnera les autres. 

H. Spiegelberg a publié la collection des textes démotiques de la 
Bibliothèque de Strasbourg3. Nous le citons ici, bien que ce travail ne 
soit pas de notre compétence, parce qu'on y trouve, outre quelques 
enregistrements trapézitaires en grec, deux autres pièces grecques. 
En outre, Spiegelberg a lui-même montré, et Wilcken après lui^, 
l'intérêt qu'il y avait à comparer les formules des contrats grecs et 
celles des actes démotiques. 

M. Kenyon a rédigé le catalogue des papyrus acquis par le British 
Muséum de 1894 & 1899^. Presque tous sont publiés, soit dans le 
tome 11 du grand catalogue de M. Kenyon, soit dans les mémoires de 
l'Académie d'Irlande par M. MahafTy, soit dans les deux premiers 
recueils de Grenfell et de Hunt. 

Les autres papyrus, selon une habitude qu'il faut déplorer, ont été 
disséminés dans cent périodiques, dissertations et programmes divers. 



III. Papyrus littéraires. 

I* HoiiàRB 

Te6/., 4» //• II> 95-aio. Fragments de cinq colonnes d'un manus- 
crit sur papyrus qui contenait le II* livre de VIliade. Le texte fait 
connaître quelques variantes. •— V. i3a. Il était différent de celui de 



I. Àrehiv f. Papyrus/., J, p. aiS-aag. M. Wilcken publie dans oe travail un 
firagmeot du romau de Chariton, Chaereas et Callirrhoé (un fragment du même 
roman dans GrenfeU et Hunt, Fayûm Towns, n* la ), et un fragment d'un autre roman 
perdu, La Belle Chioné, 

a. B, G. (/., 111, 936 = Arehiv /. Papyrus/. , I, p. 4o8 et suiv. ; B. G. U. III, 96^ = 
Arehio I, p. &3i et suiv.; B. G. U., III, gSS = Archw, I, p. 437 et suiv.; B. G. U., III, 
986 s Arehio, I, p. 4a i et suiv. 

S. Die demotisehen Papyrus der Slrassburger Bibliothek, herausgegeben und uebenetzt 
▼. M. Spiegelberg, Strasbourg, 190a. 

4. Arehio, II, p. i4a. 

5. Catalogue 0/ additions ta the Department 0/ manuscripts in the British Muséum. 
i89&-i899, p. 495-543. 
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nos manuscrits mais le papyrus est trop mutilé pour qu'il soit possible 
de retrouver la leçon qu'il portait. — V. i33. La leçon d'Aristarque, 
*'ÏXiov, est corrigée suivant la vulgate 'IXiou. — V. ao6 de nos manus- 
crits (d'ailleurs corrompu) est omis par le papyrus. — Plusieurs 
signes critiques : l'obèle, la BixXtJ xeptaxtYiAévtj, rivrtatyjjLa, l'astérisque 
accompagné de l'obèle; un trait oblique pour marquer le commen- 
cement des paragraphes. Quelques i adscrits sont omis. 

L écriture, en général, rappelle l'Hypéride du Louvre. L'A, celui du 
papyrus du Discours contre Philippidès (British Muséum). Le texte 
a été trouvé au milieu de documents de la fin du ir siècle. 



2" Sapho ' 

Depuis que W. Schubart a communiqué à l'Académie prussienne > 
les fragments de Sapho qu'il a déchiffrés sur un morceau de parche- 
min acquis par le Mus^ de Berlin en 1896, plusieurs savants > se 
sont occupés de ce texte. Je ne saurais rappeler et discuter toutes les 
corrections, restitutions et conjectures. Le plus important travail 
auquel ce morceau ait donné lieu est sans doute celui de M. Blass^. 
Blass a soumis l'original à un nouvel examen, et a gagné un assez 
ban nombre de lectures nouvelles; il a donné sa copie accompagnée 
de notes critiques, une restitution, un commentaire^. 

Le teste se trouve sur les morceaux de deux feuilles cousues en- 
semble et couvertes d'écritures au verso comme au recto. Malheu- 
reusçinent, des trois colonnes du verso et de la troisième du recto, on 
n'a plus guère que des débris insignifiants &. Restent deux colonnes, 
qui sont assez complètes pour avoir gardé un reflet de la beauté 
antique, Le manuscrit parait dater du vu* siècle après J.-G. 

On a pu hésiter à décider s'il formait un rouleau 6, ou un livre ?, 
En tout cas, il y a une assez grande lacune entre la colonne 1 et la 
colonne H, et nous sommes en présence de deux poèmes, de rythmes 
différents, mais composés tous deux de strophes de trois vers. 

Ces trois vers sont : colonne 1, deux glyconiens, suivis d'un tétra- 

1 . w. Schubart, Neue Bruchstûcke der Sappho und des Alkaios {Sitzungib, d, K. 
Preass, Akad, d, Wissensch., 190a, X, p. igS-aog). 

2. G, Fraccaroli, / nuovi fragmenti di Saffo nei papyri berlineêi {BoU, difiloL cl. VIII, 
it, p. a^^-359). Jurenka, ZcUsch.fQr œsterr, Gymnasium, 1903; p. 989*198. F. Solouen, 
RhtinischFA Muséum, LVII, p. 3a8 (traite en particulier du f). Th. Rbinach, i?ev. Et. gr, 
XV, igosj p^ Go. 

3* IfermeSf XXXVII, 190a, p. 456-479. 

il. Voir encore les conjectures de G. Vôrpel, Woch, /. cl. phUol», 190a, n* 11, p. 588 
el L'article de Nicastro et Castigliono dans Atene et Roma, 190a, n* ko, pp. 5&i-5à6. 

5. Cr, rependant Blass, qui fait quelques conjectures sur la troisième colonne du 
recto, 

iL Schubart, /. c. 

7. filais, i c. 
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mètre éolien acatalectique ; colonne II, r -u — h un glyconien, 
»• ^yconien, 3' phalécien. Ces mètres font penser que les deux 
poèmes étaient rangés dans le Y* livre de Sapho. 

Ils ont été composés au sujet du départ et de la trahison d'une 
amie. Atthis est nommée dans la colonne II. Il est probable que c'est 
d'elle aussi dont se plaint le premier poème, plus récent que le second, 
écrit avant la traliison de l'absente. On ne saurait analyser ces jolis 
vers. Que nos lecteurs se reportent à la traduction que M. Th. Reinach 
en a donnée dans la Revue des Études grecques, ou mieux au texte de 
Blass, et nous permettent de nous borner à deux remarques : 

I* Dans le second poème, Sapho parle, au début du moins, à la 
seconde personne ; il est certain qu'elle ne s'a,dresse pas à Atthis. Wila- 
movvitz et Schubart avaient supposé qu'elle parlait à une autre amie, sa 
rivale Andromeda. Presque tous les éditeurs ont rejeté cette explication, 
avec raison, semble-t-il. Mais on restait embarrassé pour expliquer le 
subit changement de personne au cours du poème. Blass a supposé 
que Sapho se parlait à elle-même, et dès lors tout devient fort clair. ' 

a** Tous les éditeurs ont mis un point à la fin du vers i4 de la 
colonne IL Cette ponctuation était sans doute amenée par le futur. 
(^akftiau M. Blass a lu ^ipr^Tat et maintient la même ponctuation, qui 
ne me paraît pas respecter le mouvement du poème. 11 faut, à mon 
avis, rattacher la strophe 16-17 au développement qui commence au 
vers 7. Le mot 3k, qui lie le vers i5 au vers i^, est aussi la particule 
cjui sert à relier entre eux les divers membres de phrase dont se 
compose le beau it clair de luno) qui précède (çdoç 8é... à 8'èépîra... 
-ccOiXetffi Se, v. i5, icohkâ Se). Je sais bien qu'à partir du vers i5 le sujet 
parait changer, et que d'une description Sapho passe à l'expression 
de sa douleur; mais si le clair de lune lui est apparu comme l'image 
naturelle de la beauté d'Atthis, c'est qu'il est le décor de sa plainte, 
à elle. Laissons donc cette plainte dans son décor ; ne supposons pas 
chez un poète le lourd souci d'ordonner les idées sans les mêler et de 
marquer trop nettement les transitions de l'une à l'autre. Un essai de 
traduction sur le texte de Blass, modifié comme nous l'indiquons, fera 
mieux saisir notre sentiment : 

n Sapho t que de fois sa pensée est venue de Sardes vers toi s au soU' 
venir du temps oà nous vivions ensemble, ou, glorieuse, elle te compa- 
rait à la Déesse et se plaisait tant à tes chants. Maintenant elle brille 
parmi les Lydiennes, telle, lorsque le soleil est tombé, la lune aux doigts 
de rose, fait pâlir les étoiles. Sa lumière règne sur la mer salée comme 
sur les prairies en fleurs; alors se répand la belle rosée, s'épanouissent 
roses, cerfeuils tendres et melilot fleuri a, et souvent agitée au souvenir 
de raimable Atthis, le désir de mon cœur me fait Came toute lourde,., )> 

1. Sapho s'apostrophe elle-môme. 

2. C'est ici que les éditeurs arrêtent la phrase. 
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3" Alcée 

En même temps que les fragments de Sapho, Schubart i a commu- 
niqué à l'Académie de Berlin un bout de papyrus qui contient au 
verso les débris, à peu près inutilisables, de deux poèmes d'Alcée. 

Le texte est disposé sur deux colonnes. L'écriture révèle le i*' ou 
u* siècle après J.-C. Entre les deux colonnes, une glose, qui nous 
apprend que l'un des deux poèmes, probablement le second, a été 
composé à l'occasion du premier exil du poète, quand, après la 
découverte d'un complot contre Myrsilos, où il était ^igagé avec 
vingt de ses amis, il s'enfuit à Pyrrha. Ce détail biographique est 
nouveau. 

^ 4** ËPIGRAMMES 

Tebt. 3, p. lo. Fragment d'un recueil d'épigrammes alexandrines, 
3i lignes, commencement du i*' siècle. 

La seconde est connue M n/Ao/. Pal., IX, 588; Anthol. Plan., IV, 
2, b; Pausanias, VI, i5). Elle est d'Alcée de Messène et fut composée 
sur la statue du pancratiste thébain Clcitomachos (quelques variantes). 
La première racontait la mort de Phaeton. Elle est peut-être du même 
poète. 

La troisième (auteur : Jbncou;) est sur une œuvre littéraire. 

La quatrième (auteur : ]ti8ou), sur les femmes Spartiates. 

5* Fragments d'une anthologie 

TebL, I, p. I et suiv. Tel qu'il est, le recueil de ces courts mor- 
ceaux choisis parait complet. Il est contenu tout entier dans une 
colonne d'écriture qui ne remplit pas les trois quarts de la hau- 
teur du papyrus. Cette colonne est précédée par une autre colonne 
donnant une copie du commencement de la loi d'Ëveigète II. Au 
verso, liste de noms propres et chiffres, écrits à des dates diffé- 
rentes, et où l'on reconnaît plusieurs mains. L'écriture du fragment 
est une demi-onciale, avec des formes cursives. (Fin du n* siècle.) 
Il contient : 

1** Court fragment lyrique, où l'on reconnaît (avec des irrégularités 
qui proviennent peut-être de la corruption du texte) un système crétique 
en deux parties. Le sujet paraît êlre des reproches adressés par Hélène 
à Ménélas, qui semble l'avoir quittée. Ces événements se placent après 
leur retour à Sparte. Il y a là l'indice d'une tradition qui nous était 

I. Cf. Schubart, l. c, et Roinach, L e. 



Digitized by 



Google 



CHRONIQUE DES PAPTEU8 1^9 

inconnue. La date de ce morceau est difficile à déterminer. Les édi- 
teurs le croient plus ancien que ceux qui suivent. 

a* Description d'un bois solitaire où chantent les oiseaux, où 
butinent les abeilles. Anacréontiques et ioniques mineurs. C'est un 
morceau qui paradt assez médiocre, et d'une minutie de détail fati- 
gante. Notez l'extraordinaire accumulation d'épithètes. 

3"* Distique sur l'amour : (( Faire des reproches à Vamoureux, c^esi 
vouloir endormir le feu avec de Thuile. » Le premier vers est iambique, 
le second parait avoir un autre rythme. 

4" Distique sur Tamour : a Le cœur de l'amoureux est une torche 
que le vent éteint puis allume. » V. a, trimètre iambique; v. i, scansion 
difficile, autre rythme. 

5* Distique sur le vin et l'amour. Scansion difficile. 

6* Anecdote en prose sur un débauché. 

Tebt, a. Donne les mêmes pièces, beaucoup plus mutilées. D 
contient, en outre, les débris d'un dialogue dont on ne peut rétablir 
le sens, et où Blass croit reconnaître les restes d'un mime. 



6* Fragments historiques 

Je me bornerai à signaler le fragment historique de Strasbourg que 
M. Keili a publié. Ce texte et le commentaire de l'auteur sont déjà 
célèbres. Ils soulèvent des questions qui sortent du cadre de notre 
travail. Les renseignements que le papyrus nous donne touchent tous 
à l'histoire d'Athènes au v* siècle : r constitution d'une commission 
chargée des travaux à faire sur l'Acropole, et, dix ans après, commen- 
cement de la construction du Parthénon ; a* sous l'archontat d'Euthy- 
dème, transport à Athènes du trésor de la Confédération de Délos, qui 
se montait à plus de 5,ooo talents; S" secours porté par Athènes à 
quelque allié contre les Béotiens; 4"* sur la trière d'un rhéteur (P); 
5' sur la guerre du Péloponnèse; 6^ sur Adimante et la fin de cette 
guerre; 7** passage mutilé sur les finances; 8"* sur les Thesmothètes et 
l'Aréopage; g* sur les Nomophylacites ; lo' sur les nouveaux citoyens. 
Chaque phrase commence par âxt, ce qui montre que nous sommes 
en présence d'un résumé fait d'après une œuvre historique. 

Quelle idée se faire de cette œuvre? Quelle autorité accorder aux 
renseignements qui nous parviennent de cette manière? Comment 
modifient-ils ce que nous savons sur l'histoire d'Athènes au V siècle P 
Ce sont là des questions que Keil a traitées et que, sans doute, bien 

I. Bruno Keil, Anonymus Argentinensis Fragmente zar Geschichte der periklciichen 
Athen aus einer Strassbarg, Papyrus. Zwei Tafeln. Strassburg, Trûbner, x-afti pages. 
Recension importante de P. Gauer dans la Berl, philoU Woch., 190a, n* 47» p* 1&&1, 
et n" 48, p. 1473. 

Rev, Et, anc. 11 
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d'autres traileroat après lui. On me permettra de m*en tenir à deux 
remarques d'un caractère purement papyrologique : 

I* Le texte est écrit au verso d'un papyrus qui porte des comptes 
au recto comme r'AOïQvaCtov woXiTeia et l'oraison funèbre d'Hypéride. 
Les comptes seraient du milieu du i*' siècle. Le fragment historique 
ne pourrait être postérieur à i5o après J.-C. 

a** On n'est pas d'accord sur l'étendue des lacunes. M. Keil suppose 
des lignes de 48 et 5o lettres. M. Seymour de Ricci ■ les croit 
beaucoup plus courtes et a tenté une restitution en partant de 
cette hypothèse. 

7* PmLODàMB DE Gadaba 

M. Crônert; qui s'est particulièrement donné à l'étude des papyrus 
d'Herculanuma, a, semble -t- il, heureusement rapproché deux frag- 
ments de la collection 3. Ce sont les numéros 495 et 558, tous 
deux imparfaitement déroulés. Du numéro 495 on peut lire douze 
petits fragments (pezzi) : la plus grande partie forme un rouleau 
dont ces douze fragments ont été détachés, et qui n'est pas encore 
développé. 11 mesure 7 centimètres de largeur, 17 de longueur, 
et pèse aoo grammes. Le numéro 558 est composé de vingt-cinq 
fragments, très courts, déroulés en 1888 par Corazza. A la diffé- 
rence des douze pezzi du 495, publiés par les savants de Naples 
et d'Oxford, ils sont inédits. Crônert s'est aperçu que 558 contenait 
les débris du haut des ^colonnes dont 495 donnait en partie le bas. 
Le manuscrit présentait cette particularité de porter sur sa marge 
supérieure une suscription en capitales dont il reste quelques lettres. 
On devine qu'il s'agit de Socrate et de ses disciples. ([Zcoxpirou]^ 
lAaôhltai, Zcdxpixouç îitjYifiiiLaTa, àizo^^éyiLoxoL SwxpiTOuç.) Malgré l'état 
fragmentaire du document, Crônert a reconnu de fréquents exemples 
d'hiatus, ce qui fait hésiter à attribuer l'œuvre à Philodème de Gadara, 
et pourtant il est diCQcile de ne pas songer à sa ouvco^tç çtXsaéçbiv. Les 
fragments des deux papyrus réédités par Crônert portent à croire 
que l'ouvrage donnait une grande place à la biographie. Quelques- 
unes des autorités citées par l'auteur sont nommées : Satyros (558, 
f. 8, il est traité de KaXXâ[Tiaviç 4), Hermippos (495, 3 et 9), Dioklès 

1. Seymour de Ricci, Athœneum, 190a, n* 388i, p. 336-337. 

a. W. Crônert» Ueber der Brhaltung and der Behandbmg der herkulanensischen BoUen, 
dans les Neae Jahrb. /. d. Kl Alterth., 1900, p. 586.— W, Crônert, Die loytxk CT)T^|iata 
des Chrysippos und die abrigen Papyri logisehen Inhalts aus der Herculanensisehen Biblio- 
IhekiHermes, XXXI, 1901, p. 548-579);— A'euM ueber Epikur und einige Herkulaneisehe 
Bollen (Bh, Mum,, 1901, p. 607 et suiv.). 

3. HereuUmensische Bruchstùeke einer Geschichte des Sokrates und seiner SchuU {Bh, 
Mas,, 190a, p. a85). 

4. Ceci fixe un point d'histoire littéraire. 
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(558, a), Démétrios le péripatéticien (558» ii). Il est à remarquer que 
les Chronica d'ApoUodore d'Athènes, principale source de Philodème, 
ne sont pas cités. Les fragments de 558 ne sont pas tous séparés les uns 
des autres, il y a encore à déchiffrer sur les douze pezzi de 495. Quant 
à la partie non déroulée, Crônert estime qu'elle contient de huit à dix 
colonnes. La difficulté est de trouver un procédé de déroulement. 



8* Fragment ptolosophique de Floreuge 

Il s'agit de fragments de deux colonnes ayant appartenu à un beau 
rouleau littéraire que l'on a découpé et dont on a utilisé les débris 
(le verso) pour une correspondance d'affaire. Il est difficile de trouver 
un sens suivi. M. Comparetti» interprète avec pénétration ce qui nous 
reste de de ce document mutilé. Il s'agit fort probablement de ques- 
tions morales. L'auteur cite une opinion de l'école stoïque, qu'il appelle 
oTsi. On ne voit guère à quel auteur connu ni même à quelle école ratta- 
cher l'ouvrage dont nous avons un débris. Il est certainement posté- 
rieur à l'époque des grands maîtres du stoïcisme, dont il parait parler 
comme en parlent Cicéron et Plutarque. 

M. Comparetti publie la lettre du verso, une autre lettre trouvée 
dans le même lot, et signale une troisième lettre, écrite au Verso de 
comptes. La seconde lettre est écrite au verso d'une pétition datée de 
la douzième année d'Antonin César. L'écriture des lettres paraît révéler 
le in* siècle. Notre texte littéraire pourrait donc être du ir ». 



^ 9® Anecdotes sur Diogèive 

M. Wessely3a retrouvé sur deux fragments de papyrus, que des 
raisons paléographiques poussent à dater de la première moitié du 
\*' siècle avant J.-C., un petit recueil d'anecdotes sur Diogène. Col. I 
très mutilée; col. II, 111, a, bons mots de Diogène sur lui-même; 
col. III, 3-24, Diogène et son bâton; col. III, 25; IV, 24, Diogène et 
les Athéniens dans la boutique du barbier; col. IV, 25; V, 9, Diogène 
et le tyran Dionysios; V, 19, Diogène et Ménandre. Je crois que cette 
anecdote occupe toute la fin du manuscrit. 

I. Comparetti, Frammento filosofico da un papiro greco egizio (Feslschrift Theodor 
Gomperz, p. 80 et suiv.). 

3. Les deux textes non littéraire? fie sont pas sans intérêt. Ils émanent d*un cer- 
tain Alypius et sont adressés à Heroninus çpovtiaTTiç OeadsXç eia;. La provenance du 
fragment est donc assurée : il provient de Hdrit^ kôm bien connu depuis les fouilles 
de Grcnfell et de Hunt. Le mémoire de M. Comparetti a dû être rédigé avant la publi* 
Mtion des Fayûm Totriu, car il ignore l'identification Théadelphie = Hârit. 

3. We»8«ly, Neju» ûber Diogenes den Kyniker (FesUehrift Gomperz, p. 66-74). 
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Ce texte curieux n'est pas un exemplaire unique. J*ai signalé a la 
Société des humanistes français les restes d'un petit livre d'écolier, 
sur papyrus, qui contient un petit recueil de bons mots mis aussi sur 
le compte du Cynique. Le même livre nous donne une rédaction 
du prologue 1 de Babnus, préférable en certains points & celle de 
l'Athousi. 

10" Fragments divers 

Plusieurs textes ont été signalés dans les Académies et les Sociétés 
savantes, qui n'ont pas encore été publiés. 

I" M. Diels a communiqué à l'Académie prussienne > un papyrus 
récemment acheté 3, et qui porte maintenant, dans la collection du 
Musée de Berlin, le numéro 9780. Ce papyrus contient au recto quinze 
grandes colonnes, en partie mutilées, des scholies de Didyme aux 
Philippiques de Démosthène (n*^ 9, 10, 11, i3, d'après la numérotation 
ordinaire; 9-1 a, d'après Didyme). Le manuscrit date du n* siècle après 
J.-G. ; au verso, sept colonnes d'un ouvrage non déchiffré et qui porte 
le titre de HOtxîiç (rcot^eiwatç d'Hiéroclès. 

2" On a signalé un peu partout^ la belle découverte que MM. Bor- 
chardt et Schœfer ont faite dans une tombe du cimetière grec 
d'Abousir (Busiris). 11 s'agit d'un long fragment du nome de Timothée 
de Milet intitulé Les Perses, qui a été trouvé dans uhe tombe. Le 
manuscrit daterait de la fin du iv* siècle. 

3" M. Th.Reinach a communiqué à l'Académie des Inscriptions^ un 
ostrakon grec, très mutilé, contenant quatorze lignes d'un dialogue 



1. J*ai communiqué le texte de Babrius à la Société en Hamaniitet fronçait. Je me 
propose de donner, dans peu de temps, une copie du document complet qui contient ' 
encore, outre une liste de mots, une collection de monosUques ménandréena. 

a. Sitzungtb. d. K. Preuss. Akad, d. W,, 190a, XVII, p. 333. 

3. C'est sans doute là Tachât du Musée de Berlin dont U a été parlé cet hiver. 
Cf. Sect. 1. 

4. J'ai connu trop tard les rapports de MM. Borchardt et von Wilamowiti-MoaUen- 
dorf (MUt. der DetUschen Orient. GeselUchaft, n* i4, sept. 190a), pour en donner une 
analyse détaillée. M. Borchardt traite du cimetière ^rec où le manuscrit a été trouvé, 
aux pages 4&-A8 de son travail. Photographie du sarcophage près duquel le rouleau 
avait été déposé, p. 47* Fac-similé de Tavant-dernière colonne du Papyrus Blatt 5, 
p. 48. M. von Wilamowitx (p. ôi-Sg) donne une description du monument, qui eat 
le plus ancien manuscrit connu, puisqu'il date du iv* ou des premières années du 
III* siècle, et aurait, selon lui, une origine ionienne (p. 5i-53). Quelques rensei^e- 
ments sur la langue (p. 53). Ce que ce texte nous apprend de la constitution du Nome 
(p. 54*55). Mètres employés (p. 56). Analyse du fragment (p. 66-57). Ses rapports avec 
les événements contemporains (p. 57-58). Un compte rendu de la séance où ces 
rapports ont été lus a paru dans Berl. phH. Woch., 190a, p. i4o4. Il a été encore parlé 
de cette découverte dans les n** la et i3 des Mitt. d, D, Orient, Gesellsch., dans le Jahrb. 
d, areh, Intt,, XVII, 190a, p. ht (Rubensohn), et dans Berl, pkiL Woeh,, 190a, p. iikk, 

5. C. R, Aead, Inter, (séance du ai mai 190a). 
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a en prose rythmée » entre « un ivrogne vaguement amoureux et un 
de ses amis qui cherche k le calmer ». Le style fait penser qu'on est là 
en présence d'uù fragment de mime alexandrin. 

4** Parmi les acquisitions du Musée Britannique de Tannée 1896, 
H. Kenyon i signale quelques fragments littéraires qui sont inédits : 

Pap, 734» au verso d'une pièce administrative du 11* siècle, les 
fragments d'un traité philosophique ; Pap. 736. Fragment du livre VIII 
de YlUade. 

Radermachera fait quelques remarques importantes sur certains 
textes littéraires publiés dans le second volume des A m fiers t Papy ri 
(parus en 1901) : 

N^ I. Fragment tragique : il appartient à l'Hector d'Astydamas^. — 
N* XVII. Fragment d'un prologue du Sciron d'Euripide, restitué en 
partie par Radermacher. Les vers cités doivent appartenir à une 
sentence sur la puissance de A(xr,4. — N® XII. Fragment d'un 
commentaire d'Arîstarque sur Hérodote. — N* XX. Scolies à l'hymne 
de Callimaque à Artémis. Radermacher donne les suppléments d'Use- 
ner. — N' XXVI. Commentaire sur les fables de Babrius et leur 
traduction latine s. 

Enfin, le poème historique publié Tannée dernière par M. Reitzen- 
stein a été Tobjet d'une note de M. F. Cumont que je n'ai pas besoin 
de résumer aux lecteurs de cette revue 6. 

II* Littérature médicale 

a) La littérature médicale n'est pas mal représentée dans les publi- 
cations papyrographiques de Tannée. Je n'ai connu que trop tard le 
travail deKalbfleish^ pour pouvoir en prendre connaissance. M. Kenyon 
a publié vingt-trois petits fragments, dont aucun ne contient peut-être 
un mot entier, et qui lui étaient parvenus au Musée Britannique avec 
les fragments nouveaux du songe d'Hérondas^. M. Kenyon a reconnu 

I. Kenyon, dans le Catalogue of additions to the Departments of Mannscripts in the 
British Jliuseam, p. 543. 

a. Aut dem zvoeiten Bande derAmher$t Papyri (Rheiniscfi. Mus., LVII, p. 187 et suiv.). 

3. Même Uièse soutenue par M. H. Weil dans le Journal des Savants du mois de 
décembre 1901. 

4. Voir Weil, l. e, 

5. Je n*ai pu me procurer les KptTtxa\ napaTT)p-irJ<rei; de Papabasileios, parues 
dans 'AOt)v&, XIV, v. a, p. i38-i47* La première icapaxiqpTjVt; est intitulée: El; 
TOyç 'EXXy)vtxoùc icanupou;. 

6. Franz Cumont, Kote sur deux fragments épiques relatifs aux guerres de Dioctétien, 
dans Bev, Et. ane., IV, p. 36. 

7. Kalbfleish, Papyri grœcae Musei Britannici et Musei Berolinensis. Progr.de Rostok, 
1909. — Ce travail fait en quelque sorte suite aux Papyri Argenloratenses, parus 
en 1901. Cf. corrections de Wessely dans Woch, /. class. Philol,, 1902, pp. 3o4-ao5. 

8. Publiés dans Archivf. Papyrusf,, I, p. 379-387, et Weil, Journal des Savants, dé- 
cembre 1901. 
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que ces débris provenaient du grand papyrus médical du même 
Musée, publié en 1898 par M. Dielsi, et M. Diels, aid^ de M. Kenyon, 
les a remis à leur place dans l'ensemble du manuscrit a. 

bj Le papyrus 1 1 1 de Genève porte sur le recto les débris d'un acte 
dont la cursive a présente un des types caractéristiques du u® siècle 
après J.-tl. » ; au verso, un texte en écriture onciale grossière, où 
M. Nicole a reconnu un questionnaire de chirurgie 3. Dans son état 
actuel, le texte a vingt-deux lignes. C'est une série de définitions, par 
voie de demandes et de réponses, de divers termes techniques dési- 
gnant diverses opérations chirurgicales. Plusieurs des termes sont 
nouveaux, et l'interprétation n'en est pas facile: diroSopi^, Biappo^fi, 
Ozoéroxpcç. M. Nicole a habilement déchiffré et restitué ce texte. U a 
marqué le caractère du morceau, et s'est demandé si ce question- 
naire ne suivait pas dans l'ordre des mots un texte médical a 
expliquer 5. 

c) Recette de magie ou de pharmacie, B, G. U., 953. 

dj Parmi les textes astrologiques, je signalerai l'horoscope B, G. £/., 
967, et les amulettes B. G. £/., 954, 955, 956. 



B. _ DOCUMENTS 

IV. Histoire générale de l'Egypte grecque et romaine. 

1* ÉPOQUE PTOLÊBIAÏQUE 

A) Dynastie royale. — Cléopâtre II disparait de l'histoire d'une 
manière assez obscure, et l'on ne sait pas au juste jusqu'à quelle date 
elle a vécu 6. Elle est mentionnée par les papyrus démotiques des 5a* 
et 53* années d'Évergète?. Les papyrus grecs de Tebtounis nous 
donnent le même renseignement. Cléopâtre II vivait et régnait encore 
certainement au mois d'athyr de la 53* année^ (i 18 avant J.-C), et, si 

1. Ànonyml Londinensis ex ÀrUtotelis latricis Menoniis et atiis Medieis Eclogm, 
éd. H. Diels (Supplementum ArUtotelicum, edUum consilio et auetoritate Academix 
Litterarum Begiae Borasiicœ, vol. III, pars I), Berlin, 1893. 

a. Kenyon, Some additionat Fragmenté of the London Médical Papyrat. Anhang de 
H. Diels. SiUttngsherichte d, K, preass. Akad.j LUI, igoi. 

3. Archiv, II, p. i. 

A. àirdSopà se trouve cependant dans notre Dictionnaire de Bailly, avec une réfé- 
rence à Paul d'Ëgine. 

5. Je signale, sans le connaître, le travail de Olivieri sur les papyrus médicaui 
d'Oxyrhynchos, Bull, fllol. class., VU, 10, p. aag-a3i. 

6. Strack, Die Dynastie der Ptolem., p. 5o. 

7. Revillout, dans Strack, /. c, p. 4i, n. 5. 

8. Tebt., 43. 
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l'on ea croit un papyrus démotique déchiffré par M. Grifflth, elle 
a survécu à Évergète II >. 

Ptolémée Alexandre et Bérénice III étaient associés dans les textes 
à partir de l'année i6. Tebtanis, io6, montre que cette association 
remontait au moins à l'année i4. Strack, par conjecture sur un texte 
démotique allégué par Lepsius, a supposé que cette princesse avait 
porté le double nom de Cléopâire-BérérUce, L'inscription de Médinet- 
en-Nahas est malheureusement mutilée à la place du nom de la reine ; 
mais la grandeur de la lacune est assez favorable à la restitution de 
ce double nom. 

B) Empire ptolémaïque. — Assez rarement les papyrus nous rensei- 
gnent sur l'empire^ maritime des Ptolémées. Le numéro 8 de Tebtu- 
nis est donc une pièce importante et curieuse. C'est, sans doute, un 
morceau détaché des archives du diœcète. On y lit le résumé d'une 
correspondance administrative classée par jour: 

a) Fin assez inintelligible d'une lettre; 

b) Demande d'informations sur les taxes en argent et en nature 
levées dans les toparchies de Lesbos et de Thrace, xaxà Aé(7.6ov )ial 
BpdbcTjV xiicotç; 

c) Texte relatif à la Carie; 

d) L'adjudication de la ferme (îiiicpaatç) de l'apYuptxv) irpivoSoç de 
Lycie n'a pas suscité d'offres supérieures à 6 talents i3ia drachmes 
I tétrobole. Le reste est obscur; 

e) n y est question d'un déficit de a talents i366 drachmes sur un 
droit de douane; 

f) Obscur; traité d'une taxe appelée ^uXai^; 

g) Ferme de l'impôt sur la pourpre (xopçuptxif)) en Lycie. Cet impôt 
rapporte i talent 1800 drachmes. 

La paléographie assigne ce texte à la fin du 11* siècle. Les éditeurs 
pensent qu'il ne révèle pas une situation bien prospère et qu'on peut 
le placer au début difficile du règne d'Ëpiphane. Peu après, l'Egypte 
a perdu son empire maritime. La notice sur Lesbos est intéressante et 
montre que l'Egypte avait une autorité effective sur cette île, ce qui, 
pour cette époque, était contesté >. 

C) Histoire intérieure, — Révolte de Panopolis. — Troubles sous 
Évergète IL — Les fragments de Dîodore lus sur le manuscrit de 
TEscurial^ mentionnent, après la révolte de Dionysios Petosiris, des 
troubles importants en Thébaïde, marqués surtout par la résistance de 
Panopolis, assiégée, puis détruite par un roi qui, d'après le texte de 
ces fragments, ne peut être que Philométor. Une révolte est aussi 

I. Tebt., 5, 3a, n. 

a. Niese, Gesck. d. griech. u. maked, Staaten, p. 3G7, 4o6. Au contraire, Mahaliy, 
Tke Ptoletnaic ùynastjj /ia; cf. inscript, dans Strack, Die Dynastie, n* 68. 
3. MuUer, F. U, C, X-XI. 
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mentionnée dans une ordonnance d'amnistie > d'Ëvergète II : le roi 
permet aux habitants des villes détruites de reconstruire leurs maisons 
et leurs temples dans les dimensions indiquées. Panopolis seule est 
exclue de cette mesure d'indulgence. Le décret est de la 5a* année 
d'Ëvergète. Faut-il croire qu'il a gardé le souvenir d'un événement 
arrivé un si grand nombre d'années auparavant sous le règne de 
PhilométorP Y a-t-il eu deux révoltes de Panopolis? Diodore ou son 
abréviateur ont-ils brouillé les dates P C'est vers cette dernière hypo- 
thèse qu'inclinent Grenfell et Hunt». En tout cas, nous savons qu'il 
y eut des troubles sous Ëvergète II. Les papyrus de Tebtounis parlent 
fréquemment de Và[uiict de la 4o' année 3. La 48^ année, la Thébaïde 
était troublée encore 4. Les agitations de la 4o* année paraissent avoir 
laissé une trace chez les historiens. Il est probable que ces événements 
sont à la source de l'invraisemblable récit de Justin sur la fuite 
d'Ëvergète II et de Cléopâtre III, le meurtre d'un fils de Gléopâtre II, 
que l'on place vers le même temps &. La collection d'ordonnances dont 
nous avons parlé contient un grand nombre de ces décrets d'amnistie 
(çiXavOpcoxi) tels que les rois en rendaient au moment de leur avène- 
ment ^ ou après les révoltes d'indigènes 7. 

Ces mesures, selon les éditeurs, sont de nature à faire apprécier 
favorablement Ëvergète II, trop attaqué par les historiens rhéteurs de 
l'antiquité et même par Polybe. En tout cas, elles révèle à nos yeux 
certains traits de la politique de ce prince. Les divers décrets sont 
disposés sans ordre apparent. De là l'impression un peu confuse qui 
se dégage à première lecture. Pour l'éviter, j'ai tenté un classement 
des diverses mesures promulguées. 



a) Décrets d'amnistie^. 

I. Amnistie générale pour tous les condamnés ou accusés (1. i-5). 
a. Ordre aux fugitifs sous le coup d'accusation de rentrer chez eux, 
ils ne seront pas inquiétés (1. lo et suiv.). 

I. Tebt,, 5, 1. i5i. 

a. Tebi.yp.h^, 

3. De même, un papyrus de Paris, pubUé dans RéviUout, Mêlangei. Cf. lectures de 
de Ricci données dans Tebt., p. 553, n. i, qui confirment la conjecture de Strack, 
Dynastie, p. 66, n. 3, et celle de Mahafity, The Ptolemaic Dynasty, p. 190. 

h. Pap. Gebelein, au Caire, Archw, l, p. 59-62. C'est à cette seconde a\tii(a que doit 
faire allusion Pap. Londres, CCCCI, Kenyon, II, p. 13, et non, comme le pensait 
Mahaffy {The Ptolemaic Dynasty, p. 309) à une révolte qui aurait éclaté après la mort 
d'Ëvergète II. 

5. Tebt., p. 553-554. 

G. Ëvergète II lui-même, Mahafiy, The Ptolemaic Dynasty, p. i84; Pap. Taur. 1 
(Tebt, p. 18). 

7. Rosette, a8. 

8. Tebt., 5. Autres ordonnances: 6, 7 et laA. 
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3. Amnistie pour ceux qui ont fait de fausses déclarations touchant 
rixé(xotpa de la vigne et des jardins (1. 17-19). 

4. Amnistie pour les détenteurs de charges religieuses qui ont 
exigé des redevances (xapiristai) trop fortes (1. 69). 

5. Amnistie correspondante pour ceux qui sont dans les petits 
temples (même ordonnance que le n* 19, 1. 70-73). 

6. Reconstruction de leurs maisons permise aux propriétaires 
(xuptot) de araOjjLOi (1. i48). 

7. Reconstruction permise pour les maisons et les temples détruits, 
pourvu qu'ils n'excèdent pas la hauteur fixée par l'ordonnance. 
Exception pour Panopolis (l. i5i). 

8. Amnistie pour les phylacites coupables de faux rapports et 
d'exactions au détriment de l'Ëtat (1. 188). 

9. Amnistie pour les clérouques et les détenteurs de terres sacrées 
coupables de fraudes relatives au monopole de l'huile (1. 193). 

10. Amnistie pour ceux qui n'ont pas fourni les roseaux pour les 
digues (1. 198). 

11. Amnistie pour ceux qui ont coupé du bois dans les propriétés 
privées (1. ao5). 

la. Amnistie des peines applicables aux clérouques, détenteurs de 
terres sacrées et iv àçé^et, qui n'ont pas cultivé leurs terres selon la 
loi (1. 300). 

b) Remises de taxes. 
i3. Remise de l'arriéré delà atxtxv) (jiCaOco^tç et de Vàpyopixi^ xpé^oScç 

(1. 10). 

14. Remise de l'arriéré de certaines taxes (1. i4). 
i5. Remise d'un impôt dû par les stratèges (1. sa). 

16. Remise du X&'iOMpyix.à^ arriéré (1. 5o). 

17. Remise de réiçtrcaTtxév et de ce qui est dû pour les toiles par les 
épis ta tes des biens sacrés et les prêtres (1. 61). 

18. Remise des )capxe(ai dues par les titulaires de charges religieu- 
ses à l'Eut (1. 65). 

19. Remises correspondantes pour ceux qui sont dans les temples de 
la dernière classe (1. 70, cf. n*" 5). 

c) Confirmation de la possession de certains biens 
ou dé certains revenus, 

ao. Les clérouques, tenanciers de terres sacrées et iv a^é^et, qui ont 
plus de terres qu'ils ne doivent, sont maintenus dans la possession 
de ces terres, à condition d'en faire la déclaration et de payer la 
rente d'un an (1. 36). 
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a3. Maintien des y.Xfjpct acquis avant la 5a* année à certaines 
classes de clérouques, éziXeKtoi jjLdxtpLc., etc. (1. 44-48). 

a4. Confirmation pour les temples de la possession des terres 
sacrées, revenus sacrés, àx6[jiotpa (1. 5o-54). 

35. Maintien au temple. des sommes qui leur reviennent et des 
ouvTa^etç payées par le fisc (1 . 54 et suiv. , même ordonnance que le n* a4). 

37. Maintien aux temples des charges de prophètes, de scribes, etc., 
achetées avec les revenus du temple (1. 8o-83). 

a8. Confirmation de la propriété, des maisons et jardins achetés 
au fisc (1. 99 et suiv., même ordonnance que le n* 38). 

d) Règlements administratifs divers. 

39. RèglemeYit rfflatif aux douanes d'Alexandrie (1. 26-28). 
5q. Aux douanes intérieures (1. 28-33). 

3]. Défense aux autres fonctionnaires que les fonctionnaires de 
douane, de lever des droits de douanes (1. 33-35). 

Sa. Défense de rien prendre sur les biens des temples ; ils sont 
exempts de certains impôts (l. 57-61). 

33. Les funérailles des animaux sacrés sont à la charge du fisc 

(1^ 77-79)' 

34* Bellement sur les propriétaires de petits temples (1. 70-73.) 

35. Maintien du droit d'asyle (1. 84). 

36. Règlement sur les mesures légales (1. 85-92). 

37. Avantages accordés aux cultivateurs de vignes et de jardins 
{L 93 et suiv.). 

38. Ceux qui ont acheté des maisons au fisc sont exempts de loger 
soldats et fonctionnaires (ivcxfrcaOfjiot) (l. 99 et suiv., cf. n' 28). 

39- Règlement reklif à la atTtxt) pLidôwciç (1. loa). 

40. Défense de lever des taxes pour le bénéfice des fonctionnaires 
(1. i55 et suiv,). 

4 1 . Interdiction aux fonctionnaires de prendre des terres aux ^ecopYoi 
pour les cultiver (1, 162 et suiv.). 

42^ Règlement gur les personnes exemptes déloger soldats et fonc- 
tionnaires (L 168-177O 

43, Défense aux fonctionnaires d'exiger des corvées dans leur 
intérêt personnel (1. 178 et suiv.). 

44- Ordonnance fixant la juridiction du tribunal des Chrématistes 
(\. 207-aao), 

45* Contrainte par corps interdite dans certains cas (1. 221 et suiv.). 

46. Objets appartenant aux cultivateurs royaux, susceptibles de 
saisie (\. 23 1 et suiv.). 

47* Les instruments des tisseurs (industrie monopolisée) ne sont 
pas susceptibles de saisie (1. 235 et suiv.). 
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48. Interdiction aux fonctionnaires d'imposer aux tisseurs un tra- 
vail gratis ou à prix réduit (1. a48-a5i). 

49. Défense de se servir des bateaux appartenant aux monopoles 
(i. a5a-a54). 

50. Interdiction aux stratèges et autres fonctionnaires de se faire 
eux-mêmes justice (1. a55 et suiv.). 

Cette sèche analyse suffira pour montrer le caractère de ces décrets. 
Ils ne révèlent pas une situation bien brillante, et cette impression est 
confirmée par les autres documents du volume '. Au n^ siècle, l'Egypte 
s'appauvrit, et, sans doute, c'est la mauvaise administration des rois 
grecs qui l'a épuisée. Les premiers n'ont, semble-t-il, considéré leur 
royaume que comme une source de revenus capables de leur assurer 
la puissance dans le monde hellénique. Il ne paraît pas que les 
derniers aient eu d'eux-mêmes une autre idée. Les révolutions d'indi- 
gènes leur arrachent les réformes et les mesures nécessaires. Depuis 
Ëvergète I*', chaque règne a vu ces troubles recommencer. 

11 est clair que nos décrets ont été promulgués au lendemain d'un 
événement de ce genre. Tout y» parle de pillage et de guerres récentes. 
La plus grande partie des décrets est consacrée soit à amnistier des 
coupables, soit à redresser des abus, soit même à légitimer des empiéte- 
ments sur les droits de la couronne. Les lois d'Ëvergète II sont des 
lois (Tapaisement, 

Ainsi, s'il est vrai que les historiens anciens ont exagéré leur sévérité 
à regard d'Ëvergète, je ne crois pas que tout soit déclamation dans le 
jugement que certains d'entre eux, les plus graves, ont porté sur ce roi. 

D) Juifs. — Dès le m* siècle, on le sait, nous pouvons constater 
l'existence de colonies juives en Egypte, et particulièrement au 
Fayoum; nous en trouvons encore dans les papyrus de Magdôla^ et 
Tehtunis 3 mentionne une synagogue à Arsinoé. 



a® Époque impérulb 

Le papyrus 718 du Musée Britannique ^ (n* 73 de Grenfell, Gr. Pop., 
II, p. ii5) est devenu, grâce à l'interprétation nouvelle donnée par 
Deissmann, un important document sur les persécutions contre les 
chrétiens aux m* et iv* siècles. C'est une lettre du prêtre Psenosiris au 

I. Particulièrement par ceux de la sixième section (Land Survey; cf.; Grenfell, 
Hunt, Smyly, dans l'appendice I de TebL). 
3. Magd., 3. 

3. Tebt., 86. 

4. D. Adolf Deissmann, Ein Original Dokament aus der Diocletianisehen Christenver- 
folgung. Papyrus 7i3 des British Muséum herausgegeben und erklàri, J. C. B. Mohr- 
Tubingen-Leipzig, 190a. Je n'ai pas eu entre les mains ce que je crois être une 
édition anglaise du môme travail. 
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prêtre Apollon : « Les vexpoxaçoi lui ont amené une certaine personne 
qualifiée de -rijv icoXtxixifîy, envoyée dans l'oasis par le gouverneur (8tà 
tV -JiYeiwvCav). Psenosîrîs Ta confiée à ceux des vexpotiçct, qui sont 
bons et fidèles, xaXoïç^xal irtTcoTç, jusqu'à l'arrivée de Neilos, fils de la 
voyageuse, v» Le texte fait partie de cette collection de papyrus qui 
furent mis dans le commerce vers 1890 et qui proviennent de la 
grande oasis dTI'Kargeh>, plus spécialement de l'andenne Kysis^ 
(aujourd'hui Doush-el-Kalah). 

Psenosiris désigne par les mots svOiSe etç xb Izîù l'endroit où il se 
trouve, expression qui ne peut guère s'appliquer à Kysis, située à 
L'extrémité sud de l'oasis, mais qui peut désigner El-Kargeh. Apollon 
doit avoir habité Kysis. Notre papyrus est bien la lettre expédiée 
elle-même. 

Rien de particulièrement chrétien dans cette lettre. Le titre de 
T,^t76\i^tpz<; a existé avant le christianisme; les personnages emploient 
des formules épîstolaires qui se retrouvent dans les épftres de Saint 
Paul, mais qui sont celles du temps. Les expressions comme iitkfé^^ 
dîcXt^bç h xupi(i)3^ peuvent, en Egypte, prêter à l'ambiguïté. Toutefois 
le ton général est chrétien 4. Le sens du document dépend de celui 
que Ton donnera à xoXitixi% et à TceiA^Osiffav. 

Grenfell et Hunt avaient imprimé xoXtxtxifîv comme un nom 
commun et traduisaient Jîlle publique, interprétation qui fait évi- 
demment difficulté. Deissmann voit dans UoXtTixi^ un nom propre &. 
n&IJLfOcTaav, comme Grenfell et Hunt l'avaient suggéré, serait synonyme 
de èxiCË^^OcT^jiv^, et signifierait déportée, reléguée. Les oasis sont 
connus comme lieu de déportation en Egypte, et Deissmann cite un 
grand nombre de témoignages 7 qui prouvent que le bannissement et 
la déportation ont été une des formes de la persécution contre les 
chrétien s. Polîtiké était donc une chrétienne bannie, arrivée à l'oasis 
probablement par la route de Syène à Kysis. 

Le document fait partie d'une série datée de a49-3io. Hais il est 
impossible de préciser davantage sa date : on trouve des exem- 
ples de déportation de chrétiens à l'époque de toutes les persécu- 

t. Publiés par GrenfeU-Hunt, Gr, Pap., H, p. io4-ia5, et Sayce, Bev, Et, gr., VII, 
189^., p- 3ch}-3d(. Si ï ce se trompe sur leur origine et confond Kysis ayec Kuse. 

3. Blbiif^raphle dADs Deissmann, p. 4» Q* 6. 

t. Écrit £v itû. C^^ fait a une certaine importance, selon Deissmann, car notre 
papyrus e&l plus ancien que tous les manuscrits de la Bible. 

&, El les premiers éditeurs n'en avaient pas douté. 

5. Il est vni que le texte porte tt^v noXrrtxV (Deissmann, Die Politike heisat 
pielieicht die bfkaftnte PoUtiké). — Sur l'emploi de l'article avec les noms propres, 
cr Ëb, Nestlé, BerL phiL Woch,, 1909, XLII, p. 1287, à propos de l'ouvrage 
de Beiumann, et la note de Deissmann, même revue, XL VII, p. 1467. 

fi. 'EuTTÎiiTîtiv el -i(&ic£tv dans C. Just. (Krueger, 1877), IX, 47. «6. L'ezpretalon 
t^hniqtie €st i^opt^civ (Deissmann, p. i3, n. 18). 

7^ Se reporter iri travaU original. 
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lions I. Ce qu'il faut retenir, c'est qu'à la fin du ui^'siëcle les oasis 
avaient des communautés chrétiennes. 

Les papyrus de Berlin contiennent aussi des documents très inté- 
ressants pour l'histoire du christianisme en Egypte >. La plupart ont 
été commentés par Wilcken 3. Un autre, qui fait allusion à des invasions 
de pillards (MaTcTiat et r<i>viaTai), attend encore son conmientaire^. 
Nous nous bornerons à le signaler. 



V. Géographie et topographie. Fayoum. 

La connaissance du Fayoum ancien s'est enrichie de quelques 
notions certaines. Plusieurs points ont été fixés, notamment dans le 
sud-ouest. 

A Manashinshaneh, une plaquette de momie confirme l'identifi- 
cation de ce village avec l'ancienne Tanis^, qui se trouvait dans la 
(liptç d'Héraclide^. Le bassin de Gharaq surtout nous est mieux connu. 
Un a^YcsXbç est mentionné au n* siècle av. J.-C, donc après l'aménage- 
ment de la province et le dessèchement du lac qui lui donnait jadis 
son nom de i^ X((jivi^. Cet alyi%\6^ est nommé dans les papyrus de 
Magdala trouvés à Oum-el-BaragaP et dans l'inscription du temple de 
Médinei-en-Nahas 8 . 

L'emplacement de deux villages est établi avec certitude, Tebtounis à 
Oam-el'Baragat ^, Magdala k Médinet-en-Nahas '^. Kerkeothoeris, d'après 
les papyrus trouvés dans le kôm, parait être à Khamsin >>. Combinant 
ces données et celles que nous fournissent les autres textes, Grenfell et 
Hunt placent /Cer/r^o^irû à Gharaq «a. Talit doit être l'ancienne TalL 
Ibion, village remarquable par un établissement de clérouques, est 
supposé à Médinei'Ma'dL Théogonis est situé au sud-est de Kerkeosi- 
ris; Bérénikis Thesmophorou à l'ouest «3. 

I. Grenfell, Hunt, Kenyon seraient disposés, d*après les caractères de récriture, à 
mettre le texte au in*. AVilcken penche pour le it* siècle. 

a. 8. Q, U., 936, 984, gBS, 986. 

3. Arehiv, I, p. 4oo et suiv. 

&. B. G. C7., 935. — Pto2., IV, 5, a4 (7, 3i). Leyde, Z, 4 (5) Arehiv, I, 4oo (renvoi 
de réditeur). 

5. Arehiv, II, p. i8a. 

6. Tebt., 34, 1. 83. 

7. Tebt,, Sa, 83. 

8. Jouguet, Rapport, p. 354. Ce lac parait avoir existé jusqu'à l'époque moderne 
cf. Major Brown, The Fayûm and the Lake Mœris, p. 47 et note. Un bail de Magd6la garan 
tissait le locataire d'un terrain de tous risques ttXtiv àSp^x^u xa\ x«Ta«p6xou ; Magd,, 3. 

9. TebLf pauim. Le nom est écrit tantôt Ts^rûviç. tantôt TfirrOvtç, Tebt,, 59, 
n. t. 

10. Jouguet, Bapporty p. 354. 

11. ArehiVf II, 18a. 
la. Tebt.t P- 87, n. 5. 
i3. Ibid, 
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Un fait inattendu €t pourtant constant, c*est que, pendant un certain 
temps, au u* siècle avant J.-C, Arsinoé-Crocodilopolis a cessé d*étre 
le chef-lieu du nome. Ce rang est donné à Ptolémaîs Evergetisi. Ce 
changement semble se produire sous Ëvergète II. Un papyrus de 
Vienne =j bien Interprété parWilcken 3 et par les éditeurs de TebtunU^, 
montre que l'emplacement de cette nouvelle métropole doit être cher- 
ché au sud du Fa^fcum, mais non loin du canal Mxris, lequel passe à 
Soknopœonise, Ce sont de bonnes raisons pour la placet versE/- 
Lahoan^ et Tidentifier avec Ptolémaîs SpiJiou^^ qui seule est -nommée 
dans les textes du nV siècle, et qui parait n'avoir jamais fait partie 
d'une \j.ip\<;^ Le canal Mœris serait le moderne Bahr-Ouardan. 

Les index de Tebiimis, I, me dispensent de relever les noms de 
villages qui ^e sont rencontrés dans cette collection. Nos papyrus de 
Magdôla ne nous ont encore rien donné que de connu. Les noms 
royaux servent souvent, au Fayoum, à former des noms de village 
(Arsinoéfi, Bérénlkis Thesmophorou 7). Un papyrus du Caire, qui 
paraît dater d'Ëvergète U^, mentionne le village Philopator^y ce qui 
fait dîlïïculté. D'autres xt5{jiai portent les noms de villes célèbres, 
preuve évidente de la constitution récente de la province (Hemphis^, 
HermopoUs ■<>), et c'est un fait qu'il ne faut par perdre de vue quand 
on discute de la provenance inconnue d'un papyrus. 

Un fait bien mis en lumière par les papyrus de Tebtounis est la 
division du pays en cantons limités par une ceinture de digues 
{yzEpiyw}jiXX^} *'. 

Un des textes les plus curieux de Tebtounis est cette lettre de 
recommandation écrite par un fonctionnaire d'Alexandrie à Asdé- 
piadès, Tt^ èTTt twv irpog^îtav, pour le sénateur romain Lucius Memmius 
qui, en l'an iia, vient visiter la province en touriste «a^. L'excursion au 
Labyrinthe y est indiquée et aussi la visite aux Crocodiles sacrés. Elle 



1. TéhL, 91, n. ^-7. CL Ihid,, i3, 1. ik-ib; a6, 1. la; 38, 1. a, etc. 
3. Wcftsely, Papjr, grtK. spw.j TrZo = Ameiger d. Wien, Akad, d. W.,^ noY. 1900 
(mémoire que je ne oonnti» pas). 

3. ÂrchWt II, p, t^G. 

4. Tehî., s^, n, ^7. 

5. Sur Vid^ntiHc^tion d*£l-Lihoun et de Ptolémaîs, cf. Fayûm Towns, p. ta. Gren- 
fcU al Kunt inclinent aujourd'hui à rapporter à cette métropole l'inscripUoD des 
ùphtïbes trouvée k Tilil. Cf. Fajûm Tmvns, p. la, et TebL, p. 4ii. 

6* Ttbt.^ ai, I. S7 Gipûssùn. 

7. Tehl.f i3, t. 10; >7t L ^ ctpauim, 

â, Ârfhm,, II, p* Si. 

9. Te^f., 93, 

rû. TdtLt ihf 1. S9, La pr^ftcnce d'une *EppioO véXiç au Fayoum intéresse, mais 
n'éclaire guère k question de la provenance du célèbre papyrus latin de Génère n* 1, 
qui TucDtionni? uti village de MtrcurL 

tt. Ces T^tpiyut^TA soûl désignés soit par des numéros (p, y, 3, &), soit parleur 
pLaoe <^opp£)i soit autrement fOcpifaTov, tb xatà ScoYovCSa...). QT. TebL, ind., p. 609. 

n. Ttbî. 35. 
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parait se passer comme nous le raconte Strabon > ; par contre, le lac 
Msris n'est pas nommé, ce qui infirme rautorité du même Strabon '. 
Un autre texte nous fait connaifre quelques monuments d'Arsinoé- 
Grocodilopolis3. 

La géographie des autres provinces de l'Egypte n'a naturellement 
pas fait les mêmes progrès, du moins à ce que je crois, car je n*ai pas 
lu le travail de Garofalo, que je signalerai néanmoins, en en renvoyant 
l'analyse à ma prochaine chronique^. 



YI. Institutions. 

I* GéllÉRÀLITÊS 

Les papyrus de Tebtounis nous font pénétrer dans les détails de la 
vie des fonctionnaires. 

Lews attributions se divisent en plusieurs classes : un i:p6s':cr(yLa 
distingue les affaires dont ils s'occupent en ^aotXtxa, roXtxtxi, 
EfipeuTixi^. Les termes ^a^ikixi et [epeuttxi s'expliquent d'eux-mêmes. 
Le mot TToXiTtxi désignerait, selon Grenfell, Hunt, Smyly, les affaires 
qui concernent les Grecs dans le sens large du mot ("EXXrjveç opposé 
à Xioi les indigènes). De même, on distingue les v6jasi vf^ç X^P^ ^^ 
les v6|jL0t icoXtTtxou 

Les décisions supérieures, celles du roi, sont exprimées dans des 
ordonnances {%poT:ér(\t.a,'za^}, auxquelles s'ajoutent quelquefois des 
décisions supplémentaires (iiOLypi^iL\t.aiaL^). Le mot ^^i^tcrixa^ est quel- 
quefois synonyme de ^69taY(Jux. Les fonctionnaires, même les plus 
humbles, font souvent le voyage d'Alexandrie (xaTairXouç eiç r))v TcéXtv^). 
Les chefs font aussi connaître leurs décisions par voie de corres- 
pondance. Les formules de cette correspondance sont réglées '^ ; itiais 

I. XVIÎ, 38. 

a. Sur Strabon et le Maoris, cf. Fayûm Towns^ p. 16, 17. 

3. re6<., 83;cf. rintrod. 

h. Contributi alla geografia deW Bgitto Bomano (Beeaeil des travaux, XIV). 

5. Tebt., 5, a&S, et les notes des éditeurs, p. 58, n. aSG. 

6. Tebt, 5, n. a64, p. 56. 

7. Ibid. 

8. 7e6(., 63, n. a3. — On peut se demander quelle était la langue of&cielle. Au 
début, il n'est pas douteux que ce ne fût le grec. Certains égyplologues ont prétendu 
que dans le décret de Rosette, le démotique était la langue de Toriginal. Cette idée 
perd de jour en jour du terrain. Cf. Grenfell, Hunt, Smyly, L c, note au bas de la 
page 63. 

9. TdiLf 37, a8. 

10. MahaOy, Athenmwn, août 1895. Tebt., aa, introd. Formates da début: la plus 
cérémonieuse, datif, x*^?^^"*' ^^' ^^^^ï 43, ot Afagd. passim: moins cérémonieuse, 
datif, irapà et le génitif; familière, nominatif, dalif, x^^ps^v; Salut de la fin: egrjxci 
répond aux formules cérémonieuses; ïppunio aux autres. Dès le 11* siècle, tppwffOaC 0*1 
tîTxetiat tend à se substituer à tpp(i>90. 
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ces règles souffrent des exceptions gênantes pour nous dans l'appré- 
ciation du rang de leurs auteurs. 

Dans certains cas, les fonctionnaires, fermiers d'impôt, employés de 
tout ordre et même les particuliers doivent prêter le serment royal >. La 
formule de ce serment nous est connue maintenant par les papyrus de 
Tebtounis et ceux de Magdôla. On jure par les rois, et par Isis et Sérapis. 

Les fonctionnaires avaient des privilèges >; mais, en revanche, 
Tebtanis nous apprend quelles étaient leurs charges. Elles ne laissent 
pas d'être considérables. Le comogrammate Henchès se charge de 
cultiver une terre inculte et d'en payer la rente à la couronne 3, et, de 
ce fait, il est traité de clérouque^ dans certain document. Nous le 
voyons même promettre (à qui? le texte ne le dit pas), s'il est choisi 
par le diœcète pour ce poste, de payer au bourg certaines redevances 
en nature. Mais il y a peut-être là un abus. Car, en même temps que 
lui, un autre personnage, Dorion, fait une offre analogue et un autre 
document & nous apprend qu'en fait c'est Dorion qui paie tout. 

Les abus sont, en effet, aussi nombreux que dans l'Egypte moderne. 
Le bagshish est une bien ancienne pratique dans la vallée du Nil^. La 
protection (Txéicv)) et la faveur sont puissantes 7. Un fonctionnaire est un 
personnage qui a ses clients, sa « maison » s. Les agents les plus 
humbles se livrent à des violences coupables. Nous avons un long 
texte où certain fonctionnaire est accusé de péculat. Les pièces traînent 
souvent des mois dans les bureaux compétents 9. 

Les chefs essaient pourtant d'exiger un peu de discipline. Elle 
règne dans les rapports extérieurs. Les supérieurs sont reçus par leurs 
inférieurs avec des égards qui rappellent les allures des effendis 
modernes '°. Nous avons vu Êvergète 11 consacrer un bon nombre de 
ses décrets à rappeler de hauts personnages comme le stratège au 
sentiment des convenances >>. Les réprimandes ne sont pas faites sur 
un ton modéré, elles sont publiques ». On fait copier dans les bureaux 
les décisions prises contre les prévaricateurs. 

I. Par exemple, le comogrammate, Tehi.^ 78; un vaux>r|poc, Mogd.^ 9. 
a. Les Uviot, TthU, 33. 

3. TebLy 10. 

4. Te6., 9 et 65. 

5. 7tf6(., II. 

6. TébL, 9, 1 1 ; 33, curieuse lettre d'un candidat à la ferme d*un impôt : il raconte 
qu'il a donné un bagshish de a drachmes à un scribe (ûiro{iVT)tJLatoYpà9oc?) pour qu'U 
fasse disparaître le mémoire de son rival. 

7. TehL^ 33, Marrés se plaint à Monchès de ce qu'il n'a pas tenu compte d'une 
lettre de recommandation; 34, ordre de relâcher un protégé arrêté; Ao» un pubU- 
cain demande la protection du basilicogrammate. 

S. TehU, 39, introd., 54, n. 5. 
9. Tehi., 3o, introd. 

10. TêbL, 43. 

11. Cf. Sect. IV, p. 30, n- ko, 4i, 43; p. 21, n-48, 5o. 
19. Tebi.y 37. 
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Pour les crimes de droit commun, il semble que les fonctionnaires 
soient justiciables du tribunal des chrématistes>. Pour les fautes 
commises dans l'exercice de leurs fonctions, ils relèvent de leurs 
chefs», quelquefois réunis en .une commission 3. Les traits anecdoU- 
ques et curieux abondent dans nos textes, je ne puis qu'y renvoyer 
le lecteur^. 

Les titres de cour (wyysvt^ç, ?(Xoç, tôv xpcitwv €>{X(i)v) sont générale- 
ment portés par les personnages d'un rang élevé. Cependant ce n'est 
pas une règle absolue. Nous ne savons guère quel est ce Dorion, pro- 
tecteur de Menchès, qualifié de tûv xpc^tcov ^{Xcov^. Un papyrus de 
Tebtounis mentionne encore le fonctionnaire de la cour appelé imaTdTTjç 
Tûv ev8ov icaCîcDv^. 

2" RELIGION ET PRÊTRES 

Divinités et cultes, — Les dieux étrangers à l'Egypte sont rare- 
ment nommés dans les papyrus. Ceux de Tebtounis nous apprennent 
que Zeus avait un sanctuaire à Kerkeosiris 7. Les Dioscures y sont 
adorés^. A Magdôla, la femme d'un clérouque du m* siècle possède 
une chapelle ((ep6v) dédiée à la Déesse Syrienne^, pour la première 
fois nommée dans nos textes et associée à Aphrodite Bérénice, Les 
papyrus de Magdôla trouvés à Tebtounis mentionnent un Heroon '®, 
qui est vraisemblablement le temple que nous avons trouvé consacré 
à Héron II. Ce dieu thrace a pu se confondre avec un Horus local et 
guerrier comme lui, à xause de la similitude des noms. Plus tard, il 
parait avoir été absorbé dans le culte d'autres dieux guerriers, les 
Dioscures, et ceux-ci sont devenus les parèdres de Sérapis». Caries 
graffiti prouvent que le temple de Magdôla, d'abord dédié à Héron, 
est devenu un SérapéumiB. Les papyrus mentionnent les temples de 
beaucoup de divinités connues >^. Mestasutmis^^, Thoeris>6, ont leur 

I. Tebt,, ag. 

a. Tebt,, a^, 37, 84. 

3. Tebt.,kS, 

k. Voyez surtout les sections III et IV de Tebtunis. I, 

5. Ttf6/., 9. 

6. Tebt, 99, 1. 36. Sur les nalfiec» cf. Lumbroso, Rech., p. 107-1 10. 

7. Tebt, 39, aa. 

8. Tebt, i4, 1. 18 (Dioscoreion d'uo particulier évalué i talent de cuivre). 

9. Magd., a; cf. p. io3. 

10. Tebt,So, 81. 

11. La forilie ordinaire du nom est Héros; cf. Jouguet, Rapport, p. 355. 
la. Cf. Jouguet, Rapport, p. 358. 

i3. Sur les statues de ce dieu, cf. Tarlicle de S. Reinach, Rev. arch., 3* série, t. XLI, 
x9oa, a, p. 5. On attend le travail que M. Bouché-Leclercq a lu à l'Académid. 
ik. Cf. wdiees,,p. 6i5. 
i5. Tebt, 7a, 37, a8 et passim. 
i^. Tebt, 39, 9 (déesse hq>popotame), 

Rev. Et anc. la 
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temple à Kerkeosiris; Orsénouphis> est le dleu.de Magdôla. Quant aux 
dieux crocodiles, ils sont innombrables, et portent les noms connus de 
Souchos, Petesouchos, et, si je ne me trompe, les noms nouveaux de 
Soknebtounis » (dieu de Tebtounis), Sokrabonthis 3, ZoxveévriCcç ^ 
(gén.) et Phembroeris. 

Parmi les titres religieux nouveaux, notons les câcupt^rat (Laùpst n'est 
jamais employé pour dire crocodile; il s'agit peut-être de lézards 
sacrés S), le Oeaybç Boiljp'.cç^ et la prêtresse ifftové{jLoç de Magdôla 7.8. 

Administration des cultes. — Le roi, adoré comme dieu et quelque- 
fois prêtre de son propre culte^, est le chef de la religion. Nous avons 
vu Évergète II, dans une foule de décrets, se préoccuper de mainte- 
nir leurs privilèges aux prêtres'^. Ses fonctionnaires doivent veiller 
à garder l'inviolabilité des temples qui ont ce privilège (aouXa)", et 
veiller à la conservation des chapelles abandonnées par leurs proprié- 
taires". Les rois prennent à leur charge certains frais religieux, 
comme ceux de V apothéose de leurs prédécesseurs et des funérailles 
d'Apis et de Mnévis et autres animaux sacrés >3. 

Les temples, selon leur importance, sont divisés en trois classes >^. 
Ils sont administrés par un èTctaritriÇ tûv tepûv. Le privilège d'avoir 
un épistate s'achète par un impôt (ixioraTtxiv) >&. Les offices religieux (^ 
(xpc9V2Te{at, Ypa{ji(juzT£(ai, en général yipa) sont achetés àl'Ëtat et payent 
des redevances. Les possesseurs d'une partie de sanctuaire doivent 
certaines liturgies '7. Les temples ont le monopole de la fabrique 
de certaines toiles, mais le revenu de cette fabrication revient en 
grande partie au roi, en sa qualité de dieu ^^. 

Les sources de revenus des temples nous sont assez bien connues. 
Le papyrus 6 de Tebtounis, est à cet égard, un important document. 
C'est une pétition des prêtres d'un temple consacré à une divinité 
inconnue '9, qui se plaignent que ces revenus ne leur arrivent pas. La 

I. T^L, %2» 

3. Tebt,, ii5, lo, 3^. 

3. TebL, 6, 3. 

4. Tebt,, 87, 1. loS. 

5. Te6t., 67. 

6. T^U, 61, 59, n. 

7. Magd., 9. 

8. G. RubeQsohn a publié de nouveau la stèle de rivutcvioxpcn^c du Serapéum. 

9. TebL, 61, iotrod., nouvel exemple de ce fait connu. 

10. Tebt, 5; cf. l'analyse sect, IV, p. iS-ai. 

11. Inscr. de Nahas, Jouguet, Rapport, p. 35&; Tebt,, 96, 1. 19, et surtout S, 83. 
ta. Magd., 9. 

i3. Tebt., 5, 1. 78, et la note. 

i4. Tebt., p. 543; cf. Canope, 1. 75. 

i5. Tebt., 5, 1. 63. 

16. Tebt., 5, 1. 65, 80; 6, 1. 93; cf. Strack, Bh. Mus», LV, p. 17a. 

17. Les trente jours de liturgie de Tebtanis, SS; cf. introd., ol>scur. 

18. Tebt., S, 1. 6a et sq., et p. ko, n. 63. 

19. Selon les éditeurs* peut être un roi ou une reine. 
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pièce est citée dans un %pàTzar(\Ka qui fait droit à la supplique. Les 
revenus énumérés sont : 

1** Ceux de la terre sacrée (Itpi -pi), cf. m£me section, 5**, B.; 

a« Des différentes charges (xap^eCat); 

3* Des propriétés des temples (oifftâv); 

4* Des sommes payées xaxi dnQ9(7(i.aTa {=:T:poT:à:^\kaxcf) pour les 
différentes classes de prêtres ' ; 

5* Des sommes recueillies par des hommes et des femmes à Alexan- 
drie et dans la contrée pour les trésors >, les phiales et les vases (çtaXoç 
et icoTTiptx), et ce qu'on appelle les d^poSCaia^ ; 

6* Autres revenus. 

Les quatre premiers articles sont certainement communs h la plu* 
part des temples; le cinquième est particulier au sanctuaire en 
c[uestion. Ailleurs, nous voyons des clérouques consacrer des terres 
au temple de Soknebtounis^. Enfin, certains impôts étaient dus aux 
temples ; cf. sect. IV, p. ao, n* 24. 

Circoncision. — Wilcken a donné une nouvelle édition des textes 
relatifs à la circoncision &, soit deux papyrus de Berlin 6 (B. G. U,, 8a, 
et B. G. U,, 347) et un papyrus de Strasbourg 7. Ce sont des extraits des 
CommentarU (u?copLviQ{jiaTt7{jL9{) du grand prêtre, et l'on doit remarquer 
qu'ils sont tous postérieurs à Hadrien. 

Le papyrus de Strasbourg est postérieur à 169. La date est mutilée; 
mais, dans cette mesure, Wilcken la détermine avec certitude S; grand 
prêtre : Flavius Mêla. B. G. U., 347, est de 171 après J.-C, i r année de 
Marc-Aurèle; grand prêtre : Ulpius Serenianus. B. G. U., 8a, est de i85 
après J.-G., ai* année de Commode; grand prêtre: Julianus. 

La circoncision paraît ici un caractère de la prêtrise (tepaTixâ); 
:c6ptTe|jL€Ïv). Les prêtres qui veulent circoncire leurs enfants doivent 
demander une lettre pour Vàpyièpsù^ au stratège du nome : celui-ci ne 
la donne qu'à ceux qui ont prouvé que les enfants à circoncire 
sont de race sacerdotale en produisant, comme nous l'apprend le 
papyrus de Strasbourg, 1. 13-17, ^^^ copies des dernières àzo^poL^ai 
xax' ct3c(av de la famille : exemples de ces îroYP3t?at de prêtres : B.G.U., 
706; Amherst, II, 74^* L'enfant ne doit avoir aucun signe d'impu- 

I. SuvT«^8K, cf. Te6<., 5, 1. 54. 
a. Cf. les notes des éditeurs. 

3. Probablement, comme le disent les éditeurs, le produit de la prostitution. 

4. 7e6f., p. i43. 

5. Arckiof. Papyrasf., Il, p. 6 et suiv 

6. Publiés et commentés par Krebs, Philolog., LUI (N. F. VU), p. 557. 

7. Publié par Reitxenstein, Zwei religions geschichtliche Fragen, naeh ungedruekUn 
grieehitchen Texten <L Strassburger Bibliothek, Strasbourg, igoi. 

8. L. e., p. i3. 

9. Selon WUeken, le stratège devait vérifier Taulhenticité de ces copies prises sur 
les originaux conservés dans les bibliothèques de la xca{iT)» en les comparant aux 
iiinypa^al conservées dans ses archives. 
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reté (ix7Tt\Kzq) et il est soumis à un examen analogue à celui de la 
victime. Munis de cette lettre, les prêtres se présentent devant 
l'àp^tepeùç, qui la vise et donne l'autorisation. Il y a des différences 
entre le texte de Strasbourg et ceux de Berlin. Les uns se contentent 
de décrire en quelques lignes la procédure d'usage, l'autre cite tout 
au long la lettre du stratège, qui occupe, comme le montre l'édition 
de Wilcken, presque toute l'étendue des trois colonnes ^ tandis que la 
dernière ligne du texte donne la décision du grand prêtre. • 

Wilcken note, en outre, qu'il n'est pas question, dans le papyrus de 
Strasbourg, de l'examen corporel de Tenfant. Les textes de Berlin 
nous montrent le grand prêtre interrogeant, pour savoir erTi orjfuîov e^et 
6 xaïç, les hiérogrammatcs (B. G, f/., 8,) les coryphées, les hypocory- 
phées (B. G, U., 347). Peut-être, dans le cas du papyrus de Strasbourg, 
cet examen a-t-il été fait déjà par les prêtres provinciaux a. 

Reitzenstein avait cru que les parents du côté de la mère étaient 
appelés à prouver par des actes la race sacerdotale de l'enfant, et 
voyait dans cette prépondérance donnée aux parents du côté maternel 
une survivance intéressante de l'ancien droit matriarcal. Cette interpré- 
tation reposait sur de fausses restitutions. Les mères sont nommées 
avec les pères pour la seule raison qu'il fallait que père et mère fussent 
de race sacerdotale. L'intérêt du papyrus de Strasbourg est de 
mettre ce fait en lumière. 

On sait qu'Hadrien (ou Antonin) avait interdit la circoncision. Nos 
textes sont certainement postérieurs à cette mesure. Exception avait 
donc été faite pour les prêtres égyptiens, et le papyrus de Strasbouif^, 
d'après la restitution de Wilcken, paraît faire allusion à un décret de 
l'empereur ou du préfet (1. 5, dbtoXouôox; toîç xeXeujyôeîiJi). 

Avant le 11* siècle, la circoncision était-elle générale en Egypte, ou, 
comme le veut Reitzenstein, réservée à la classe sacerdotale P Cette 
question posée à propos de nos textes a été discutée par Gûnkel et 
Wendland. Nous renvoyons à leurs mémoires 3. 

3* Armée 

Epoque ptolémaïque^. — La question de l'armée à cette époque 
est liée à celle des clérouques, et les textes de cette année ont apporté 
sur les clérouques un grand nombre de renseignements. 

I. Lt partie supérieure des trois colonoes manque. 

a. Wilcken, l, 6., p. 8. La mention de cet examen est peut-être dans colonne II, 7 
et suiv. 

3. H. Gûnkel, Veber die Beschneidignng im alten Testament (Arehiot II, p. i3); P. 
Wendland, Die helienistischen Zeugnisse ueber die ssgyptisehe Beschneidignng (ibid.,p, as). 
Cf. aussi Wendland, dans Berl. phU. Woch.^ 1903, XLIII, p. i3si«i3aa. 

4. Wilcken pense que Amh,, II, 39, sont des ordonnances relatives à l'armée. G(. 
Arehiv, II, 117. 
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Pour le m* siècle, les papyrus de Magdôla ont donné quelques 
détails nouveaux. 

Pour le n*, la publication de Tebtunis l, a vivement éclairé le pro- 
blème. Les renseignements sur les clérouques sont épars un peu 
partout dans tout le volume. Les textes les plus importants sont : 

i« Les décrets d'Évergète II relatifs aux clérouques i . 

a* Les listes de clérouques et de terres clérouchiques qui se trouvent 
dans les états des terres de toute espèce dressés par les comogram- 
mates de Kerkeosiris^. 

Au m* siècle, les clérouques sont tous militaires 3 et ne diffèrent que 
par rétendue de leur lot (bcaTovTipoupotytptâmcvtipoupot). Au n* siècle, le 
terme xexXigpou^piévci, xXiQpoDxoç, désigne tous les possesseurs de 
xXtipGç, et parmi eux se trouvent quelques fonctionnaires civils comme 
Menchès (cf. plus haut) et des fonctionnaires de police dont le caractère 
militaire n'est pas très nettement accusé. Quant aux clérouques mili- 
taires, ils se divisent en plusieurs classes. 

La plus importante est celle des catèques. Les éditeurs de Tebtunis 
paraissent avoir démontré que les catèques répondent exactement aux 
clérouques du ni* siècle : 

I* Les catèques sont Grecs, comme les clérouques, grecs dans 
l'acception large du mot opposé à indigène. Quelques-uns portent des 
démotiques ptolémaïques et alexandrins &. D'autres sont traités do 
Macédoniens, de Perses, de Cretois, etc. Ces nationalités ne répondent 
pas à des réalités géographiques: ce sont de simples titres, et l'on voit 
tel éphode devenant catèque assumer la qualité de Cretois &. Les 
Égyptiens, en devenant catèques, prennent un nom grec. 

a* Comme les clérouques, les catèques sont des soldats actifs. 
Cavaliers, ils sont divisés en hipparchies numérotées (au m* siècle, les 
hipparchies sont quelquefois désignées par des ethniques); fantassins, 
en chiliarchies^. 

3* Comme les clérouques, ils sont dispersés dans les villages. Leurs 
titres èxaiov-cipoupci, etc., sont les mêmes. Ces titres ne répondent pas 
toujours à la dimension réelle du lot 7. 



I. 7e6t., 5,passtm; Teht., 194. 

a. TehU, Mct. VI. Voir surtout App. I. 

3. Pour le ni* siècle, les clérouques nous sont surtout connus par les papyrus 
Pétrie. Cf. P. M. Meyer, Dos Heerweun d. PtoUemœer and Borner in Egypten, Leipzig, 1900, 
et Schubert, Qumstiones de rebtu militaribas qualesfuerint in regno Lagidarum,BTes\iu, 1 900. 

4. Te6/., 99, 1. 54. 58. 

5. Tebt., 3). On voit dans ce texte que 600 hommes ont été accordés au icoX(reu(jLa 
des Cretois, et Téphode en question est envoyé par Tofflcier chargé de la a-^vra^iç des 
catèques à deux personnages désignés par ce TcoXiTSupia. 

6. Commandées par rtinràpxTQÇ i't' ovîpûv ou rr^yi^uav iir* àvÔpûv ? C'est douteux. 
Cf. Tebt., 54, et la note a. 

7. Soit par suite de changements, soit à cause de la négligence du scribe. Le Utre 
doit être exact au moins k l'origine. Tebt., App., I, p. 548. 
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4* Enfin, les calèques ont, à regard de leur cléros, les mêmes devoirs 
que les clérouques du m* siècle >. 

Les caièques se recrutent soit dans les classes de clérouques infé- 
rieures à la y.aTotx(a, soit parmi les simples particuliers (âç i3tQXTy)(A6vci>v}a. 
Dans ce cas, on les désigne par le nom de l'officier qui a présidé à 
leur promotion : ol Stà AiovuaCou e!ç toûç xaxoCxcuç tTrretç, ci7;poa£tXiQ(i{iLévc'. 
ilç Touç xat. Itk» Zid Kp(Tci>voç3. Cet officier est un iiciTraTiQç ou un 
YpapipiaTeuç tûv xatoCxcov^. Celui qui est chargé de la distribution des 
xXtJpot s'appelle i «pbç xi} ouvcoÇeiS. 

Y a-t-il un rapprochement à faire entre cette manière de désigner 
les xiisixot et ceUe qui est d'usage pour les xXTjpouxot du ni* siècle 
(Magd,, i. nxoXcixatoç MaxeScov tûv U\j^arfyi\o\à xat nToXe{xa(ou tou Oio5 
ouT^), et le personnage nommé au génitif dans cette dernière formule 
est-il l'ancêtre de rixi7TaTY;ç? N'est-il pas plutôt un chef de corps? 
C'est ce que je ne saurais décider. 

C'est la constitution de nouvelles classes de clérouques inférieures 
qui a probablement rendu nécessaire le changement d'appeUation 
pour les clérouques du siècle précédent. 

Les militaires indigènes forment la seconde catégorie de clérouques 
militaires. Leur organisation paraît, dans ses grandes lignes au moins, 
parallèle i ceUes des catèques. Il y a des [lix^iiot Ixicetç et des 
iictapoupot (lixtpLOt (ol Xopii^vtoç èrripsupot, ot Btà Xo[ji.iP|Vtoç et; tsùç 
ixcapoupouç i;p9aetXiQ[i.[i.évoi). Comme les xitsixci en hîpparchies (et chi- 
liarchies), ils sont divisés en Xazpxtat. Les lots des cavaliers sont théo- 
riquement de 3o et ao aroures; en fait, un peu plus petits. Les èTctapsupot 
ont 6 aroures et demi. On trouve des Grecs parmi les [Loc/iyLOi^ comme 
on trouve des Égyptiens parmi les xiTotxoc. L'établissement des 
clérouques indigènes à Kerkeosiris date de la 4i* année d'Êvergète. 
Mais la coutume de donner un cléros à des [Ax^tiJLst date du m* siècle. 

A. côté de ces colons militaires, on trouve des phylakites (10 aroures), 
surveillants des terres et des moissons ; des érémophylakites (10 aroures), 
surveillants des routes du désert ; des éphodes ou inspecteurs P 
(a4 aroures) ; des ^ep^Cincot, inspecteurs du désert (a4 aroures). 

Un fait que les papyrus de Tebtounis ont bien mis en lumière, 
c'est que ces colonies ne se sont pas constituées seulement en deux 
ou trois fois, mais par des dons de terres qui se répartissent sur la 
durée de plusieurs règnes. 

Le clérouque doit cultiver son cléros : s'il est trop pauvre pour 

t . Ud fait est caractéristique selon nos auteurs. Les tptaxovrépovpot <^uXiwc> <iui 
font qualifiés de clérouques au m* siècle, deviennent xàroixoi au n*. 
9. Tebt., 196. 

3. Cf. App. I, p. 55o, et ind., p. 61 3. 

4. Cf. indices, t. v. 

5. Tebt,, 3o, 3i, 3a : «rjvroxttxo; à l'époque romaine. Opinion différente dans Wil 
cken, Gr. (Ht., I, p. 996. 
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subvenir aux charges, il peut le céder (itapaxwptjoiç). Celte cession 
ne parait pas être une vente. La location du cléros est libre, cela au 
ui*! et au n* siècle. Au ni* siècle, nous voyons le fisc louer le cléros d'un 
clérouque absent'. Le fisc peut confisquer le cléros. Le cléros est pris 
généralement sur les terres royales incultes. C'est par exception ou 
par abus que des clérouques reçoivent de la y^ <7icépt[ioç. Cet abus est 
quelquefois consacré, par exemple, par un icpitrca'fiJLa d'Évergèle II. 

Pour les terres clérouchiques et les redevances dues au fisc, cf* 
scct. VI, 5-. 

Notons la mention d'un grade nouveau dans Magdala^ i : ixi- 

XipxTQç. 

Époque romaine. — Wilcken 3, après un nouvel examen, a publié 
dans V Hermès une lettre impériale déjà connue et relative à la succession 
des soldats 4. Ses nouveUes lectures ont modifié l'histoire des légions en 
Egypte. On attribuait autrefois cette lettre à Trajan. Wilcken a lu le 
chiffre de l'année (y). En combinant cette donnée certaine avec ce 
qui reste des noms des consuls, il est arrivé à reconnaître que le docu- 
ment datait de la 3* année d'Hadrien, iig. Le nom du préfet à qui 
la lettre est adressée doit être lu 'PapLpiti et non H[i.[i.u, et il s'agit de 
Rhammius Martiali^, qui était préfet en 1 18. Cette lettre montre que, 
en iig, la legio III Cyrenaica et la legio XXII Dejotariana sont réunies 
dans le même camp, à Alexandrie. Or la legio II Trajana Fortis est 
en Egypte depuis 109^. Donc, il y a eu, un moment, au 11* siècle, 
comme sous Auguste, trois légions en Egypte. Ce fait contredit ce 
qu'on pensait jusque-là. 

Nicole 6 complète heureusement ses archives militaires du i*' siècle 
par la publication du papyrus IV de Genève, qui contient les comptes 
du soldat [Qu]adratus. 11 ne reste que les chiffres. Mais une compa- 
raison avec le numéro i de la même collection est instructive. Il 
semble qu'il y ait quelques changements. La solde est plus forte de 49 
drachmes. Le parallélisme n'est pas exact entre les deux textes. La 
mention probable de réjouissances accumulées fait songer aux fêtes 
qui dans les camps signalèrent ravènementdeTrfi\jan(i8septembre96). 

4° Cités et Munigipes 

Dans lé papyrus de Berlin B, G. U., 678, un certain Lucius 
Antonius Minor, d'Antinoë, est qualifié de 'AOYjvateùç h xa\ "EpexO^vtoç^. 

I. Magd.t la. 

9. Magd., 1. 

3. Hermei, 1909, p. 84. 

h. B, G. U., i4o. 

h. C. I. L., III, 79. 

6. Archiv, II, p. 03 ot suiv. 

7. On a des exemples ft^quents de cet doubles «démotiques». 
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Une inscription du Corpus^ nous apprend que le prytane de la Boulé 
de la même ville appartenait à la çuXÏ) 'AOYjvaJç. Le simple rapproche- 
ment de ces deux faits peut faire soupçonner que le premier de ces 
soi-disant doubles démotiques se rapportait non au dème, mais à la 
tribu. Un papyrus du Musée Britannique en donne la preuve irréfu- 
table (papyr. Lond., x i64). Il est resté inédit; mais M. Kenyon^ qui Ta 
déchiffré nous cite ces lignes significatives : 

^Apipicovicç Seiicrctcç 5 xal TlpaxXeioç xat 01 toutou ifAOYvfiOiot dlîeXf o\ 
'0Xu|JLXii5iQç xal ^ApLjJLwvdpiov, ot 8uo àçY;Xtx€ç, AvTtvoetç, ol Tpeïç ix zaTpcç 
'A[jLjx(â)v(ou çuXi5ç TiiçaÙTtSç xal î'/jfji.oJ x. t. X. 

M. Kenyon en a profité pour nous donner la liste des noms de 
tribus et de dèmes connus. Les papyrus de Tebtounis nous permettent 
d*en ajouter deux nouveaux, EiepYéctoç^ et ZV;veio;^. 

Les papyrus de Ahnasieh contiennent deux documents plus faits 
pour exciter notre curiosité que pour la satisfaire. Tous les deux sont 
attribués par l'éditeur au m* siècle après J.-G. C'est d'abord le début 
d'une lettre de la ^ouXy; d'HéracIéopolis à son « très cher » Cornélius 

[ ], écrite de la main (îtà) d'Aurélius Héron [ ], ancien gymna- 

siarque et exégète, prytane en charge 5. 

Le second est un extrait des u770{jLviQ{JiaTi9iJLo{ de la même pouXif;^. Nous 
assistons à un bout de séance orageuse. On vient de lire une pièce 
officielle, sans doute une lettre de haut fonctionnaire qui, vraisembla- 
blement, exige quelques charges des bouleutes ou se plaint que certains 
droits n'ont pas été payés, car, après la lecture, les conseillers s'écrient 
d'une seule voix: « Qu*on exige le paiement de ceux qui n'ont pas donné; 
nous ne sommes pas en nombre'^. » Le prytane fait lire une lettre du 
disDcète. La Boulè pousse la même clameur. Un autre texte mentionne 
un '^\j{\uta\,ip'/TtÇi) xal Pc(uX6UTif)ç) xal icpooTaTTiÇ Tt6A6Wç8. 



I. C. /. Gr., III, 6705. 

a. Kenyon, Phylae and Demes in Graeco-Roman Egypt {Archiv. II, p. 70 et sttiv). 

3. TebL, 99, 1. 58. 

4. Ibid., 1. 55. 

5. B. G. U., 934. 

6. B. G. 17., gaS. 

7. L. a et 3: 'ATcatTfeMuJaav ot [iri àTroSeScoxdrEc, <fXX8i(Jia étrrtv toû TJiutipou 

àpiè(ioO. L. 9: les bouleutes emploient le simple Ssèoix^cç. *'EXXei(JLa acpid(ioO 

ne pourrait guère signifier un déficit dans les comptes, il est très probable qu'il y a là 
une allusion à Tabsenco de certains conseillers qui n*ont pas paru pour se dérober 
aux charges. Ce sont les ol {lti àfcoSeSaixdTec (SeScox^Tec). Ndus avons des exemples 
nombreux de ces faits. Cf. dans le même fascicule, n' 936, où il s'agit d*un bouleute 
xaxoi^Myà'tzoL eiç iraYavixàc auv-eXeîaç. Cf. Wilcken, Atchiv, I, 4o8etsuiv. 
Wengcr, Beehlshistorische Papyrustudien, pense que le bouleute en question se dérobe 
à la suite d\in procès commencé. Mais Wilcken me parait, à bon droit, maintenir sa 
première explication {Deutsche Littéral. Zeit, 190a, p. ii4i). Wilcken a promis, pour le 
second volume de VArchio, des commentaires de ces textes de Ahnasieh. — Sur la 
Xoyoypaç^a, liturgie municipale qui parait avoir été lourde, cf. Amh.. lî» 8a; 
Wenger, Archiv, II, p. 56; Wilcken, ibid., p. laS. 

8. B, Q. U., 958. 
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5'^ FlIfAIfCES 

A) Taxes, — Voici la liste de certaines taxes, ou nouvelles ou peu 
connues, au sujet desquelles les textes récemment publiés donnent 
quelques détails inédits : 

'AXsy; Tév peut être l'ensemble des petites taxes sur Taire (xa63tpat<;, 
xo^yxivcuTtxév). Tebt.f 48, 17, n., abrégé en aX ( ), ibid., 90. 

'Az^pLotpa. C'est la célèbre taxe d'un sixième sur la vigne et les 
jardins, bien connue par la loi financière de Philadelphe. Une ordon- 
nance d'Ëvergète II ' la range parmi les revenus sacrés maintenus aux 
temples, Xifjpitl/e^Oat Se xal tàç ii:o\i.oipa<; &ç àXa{jL6avcv. Ce texte, comme 
la pierre de Rosette, qui parle des xaOïQxoujat iT:o\Loipan revenant aux 
dieux, semble corroborer les vues deWilcken', qui pense que cet 
impôt n'a jamais cessé d'être un impôt sacré. Cf. cependant la dis- 
cussion des éditeurs de TebtuniSf /. c, notes. 

'Ap'ra6te((z. Ce mot3 désignerait, selon les éditeurs de Tefr^um^, 
l'impôt en nature sur les terres plantées en blé, impôt calculé à raison 
de tant d'artabes par aroure ^. Cette vue est contraire à celle de Wilcken, 
pour qui la taxe en nature sur les terres plantées en blé s'appelle 
ei:tYpa<pif)S. Les textes mentionnent souvent l'impôt de a artabes 
(ttjv g "^ = TYiv g (àpTa6Tf;v) 6, ou peut-être, selon les éditeurs, 
SioptofiEiav), celui d'une artabe, d'une demi-artabe^. 'ApTa6te(a serait le 
nom général de cet impôts. Il y a peut-être une petite difficulté à cette 
interprétation. Une ordonnance d'Ëvergète II exempte les temples et 
les biens consacrés aux dieux de ripTa6te{a, et nous voyons la [epà 7?) 
payer une redevance d'une demi-artabe^. Ces divers impôts sont payés 
par les terres clérouchiques et les terres sacrées, mais rien ne dit qu'ils 
leur soient spéciaux. 

rpa{jL|i.aTtxév . Nous voyons cet impôt payé par diverses personnes : 
par des clérouques 10, par des prêtres ««, par des gaatXixoC Yetop^of". 
Dans ces cas différents, ce n'est sans doute pas le même impôt. 

re(«>{xe'7p{a. Une demi-artabe est payée de ce chef par les cultiva- 
teiu* royaux «3. 

I. 7e6t., 5, 1. 5o. 

a. WUcken, Gr. Oit,, I, p. 6i5, n. 

3. Tantôt neutre pluriel, tantôt féminin. 

&. TebL, 5, 1. 5-9, n., p. 88. 

5. Griech, OsL, I, p. 194. 

6. Arriérés remis par Ëvergèle II, Tebt.y 5, 1. i5. Rapport du comogrammate sur 
cette taxe, Tebt, 99. 

7. TebL, App. I, $ 3, p. 555. 

8. Tebt.f p. 3a, n. i5. 

9. Tebtt 98, introd. (cf. 36, 9; 89; 61, b), 1. 3 a 3-34 1, et notes. 

10. Tebt , App. I, S 3, p. 555 ; 89. 

11. Tebt., 97. 

la. Tebt, gi et 96. 

i3. Tebt., 93. Sur cet impôt en général, cf. Tebt., p. 39, n. 59. 
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Àtax6Xtov I est probablement une taxe d'importation sur le vin. A 
la fin du m* siècle, elle subit un déficit de 3 talents 1S66 drachmes. 

Eiaçopà. Impôt en nature payé par les âprijjLo^uXaxeç (i artabe'), 
par la (epà v^js (demi-artabe), par les clérouques en même temps que 
rârtYpoç'i; 4. Ce serait comme elle un impôt spécial, intermittent et 
irrégulier. 

""EXatov. Nous avons quelques renseignements nouveaux sur le 
monopole de rhuUe. Le numéro 10271 de Gizeh^ (se. Caire) est une 
bonne illustration de Rev. Law,, col. 89. Nous savons par ce document 
que les fermiers de l'huile doivent payer les cultivateurs à raison de 
4 drachmes l'artabe. Mais ceux-ci leur doivent, en revanche, une 
drachme de grain gratis, en sorte qu'en réalité 4 drachmes sont le prix 
de I artabe et quart. Le papyrus en question est une lettre adressée 
probablement à Vipyjiù^TiÇ pour appeler son attention sur un mémoire 
des yecopYot qui, ayant livré a63oartabes, demandent qu'avant la véri- 
fication de ce compte, on leur avance le prix de 3oo artabes pour qu'ils 
puissent continuer leur travail^. 

Au u* siècle la fraude pour la culture et la vente des produits 
oléagineux parait avoir été assez fréquente. Ëvergète II anmistie les 
contrebandiers 7. Un entrepreneur de la vente de l'huile et de l'impôt 
sur l'huile (& i^eiXTjçù)^ Tt;v Sti6c9tv xai 'zl téXoç) saisit de l'huile impor- 
tée et de l'huile de kiki, vendues par un Thrace; dans la maison du 
cordonnier Petesouchos, ce qui est l'objet d'un rapport du comogram- 
mate Menchès^. Aussi le même entrepreneur n'est pas très populaire, 
et nous le voyons se plaindre d'avoir été quelque peu « rossé i» 9. 

TéXoç désigne à la fois l'impôt sur l'huile importée et sur les culti- 
vateurs de produit brut comme le ricin (xpéTtav) ><>. 'EXatov est peut-être 
abrégé en eX dans le Tebtunis, 96. 

^Eiti^poLoii. Les éditeurs de Tebiunis comparent cet impôt avec 
l'àyopà èirtYSYpapLiAévï), levée à l'occasion d'une visite du roi". Pour 

1. TebL, 8, 1. 19. 
a. Tebt., 89, 1. 74. 

3. Tebt., 36, 1. 9; id., 98, I. 53. 

4. Tebt, I9&, 1. 35; 99, I. 48; io5, 1. 48. 

5. Archbf^ II, p. 79r8i (Grenfell - Hunt). La dtte de ce papyrus est difficile à 
déterminer. La paléographie, le fait que le paiement est fUt en argent, Tassignermient 
au règne d*Évergète I". Et cependant il mentionne une xca^iY) portant le nom de 
Philopator. Cf. sect. V, p. a4. 

6. Tous ceux qui ont fouillé en Egypte connaissent les demandes d'avances sur les 
salaires, tout k taii analogues à celle-d. 

7. TebL, 5, L 193. 

8. Tebt., 38. 

9. T(c6l., 39. 

10. Comme il n'y a pas de eroton k Kerkeosiris, les éditeurs pensent que tIXoc 
désigne ici l'impôt sur l'huile importée, qui, à la difléreaoe du in* siècle, serait levé 
à l'intérieur. 

11. Tebt., 48, 1. la. 
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eux, c'est un impôt extraordinaire i. Il est payé en nature. Nous voyons 
cependant que, en cas de retard, il est exigé en argent a. 

*Eic{[ji.eTpov. Cf. i;p09(A€Tpo6{jLeva. 

*E:?tataTix6v. Wilcken3 y voit un impdt destiné au salaire de 
répistate tûv [spûv, ce qui s'accorde bien avec TebL, 97, mais moins 
bien avec Tebt.y 5^, où nous voyons les épistates contribuer à cet 
impôt. Serait-ce une taxe destinée à s'assurer le privilège d*avoir un 
épistate, comme le suggèrent les savants anglais ? 

Z(Jiupya. La vente de la myrrhe est un monopole de TÊtat. Le 
prix en est fixé, au 11* siècle, à 4o drachmes d'argent par mine, en 
cuivre 3 talents aooo drachmes. Un impôt sur le transport (x^ta- 
Y^Yiov, xaroY^Yipt^v) est de 200 drachmes par talent (soit 3 i/3 0/0). 
Cette décision est portée à la connaissance du public par voie de 
xpéYpapLiAot^. 

'I^Ouripi. D'après une restitution de Grenfell, Hunt, Smyly, qui 
introduisent les iXtetç parmi les personnes exemptées par Ëvergète 11 
de fournir le <r:%^[Uç aux soldats et fonctionnaires, personnes qui 
paraissent toutes appartenir à l'administration d'un monopole, la 
pêche serait un monopole de l'Ëtat. Vue différente dans Wilcken^. 

06 ( ) = e£(ou), 06(0)0? TebL, 90. 

0rjcaupcfuXaxix6v. Impôt payé par les cultivateurs royaux. Le 
nom indique l'objet de la taxe. C'est un droit levé pour la garde des 
redevances en nature dans les greniers publics 7. 

KaOapacç. Cf. 7rpo(;iJL6Tpou{jL£va. 

KoaxtvcuTtx^v. Idem. 

KpiaTtç OiQ6a{o>v. Impôt payé par les cultivateurs royaux s. 

AaoYpaç£«« Sauf AfaccA., III, 2, 28, xavTaç 8é toùç 'louîabuç eî; 
XasYpaf (av xat oixertxijv SiiOeatv àx^tjvai, on n'avait aucun témoignage sur 
la XaoYpacpca à l'époque ptolémaïque 9. Un papyrus, que les éditeurs 
placent dans le temps qui va de Ptolémée Alexandre à Ptolémée 
Dionysios, est intitulé »<>: Xaoy poL^ia, GcoyovKo; xaT* cwîpa teXoûvxwv 
îuvTa;iv. Aaoypay(a, à l'époque romaine, désigne la capUation. 
Dans notre papyrus, ce mot ne parait pas signifier capUation, mais 



I. Tebt., 5, n. 69. 

s. Tebt., 37, 1. 84 et suiv. Un contribuable (?) en relard se dérobe à cet impôt par 
un départ pour Alexandrie. On fait apprécier la valeur de ses biens et on ie rappelle 
par icp6Ypa|&|ia. TebL, 99, traite de cet impôt. 

3. Grieeh, 0$t,, 1, p. 366. 

4. TebL, &« 1. 53 et la note. 

5. TébL, 3S. 

6. 706I., S, n. 170. Wilcken, OU,, I, p. 137. 

7. TebL, passim, indices, cf. t. v. p. 64i. 
S. TebL, 93 et passim. 

9. C'était une raison de croire, selon Wilcken, que l'ouvrage avait été composé 
à répoque romaine. 
10. Tebt., io3. 
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plutôt recensement >, et probablement a-t-il la même signification dans 
Macch,, III. La capitation existait-elle à l'époque ptolémalque P Peut- 
être, selon les éditeurs, à partir du 1*' siècle. Des db^ypa^at ressemblant 
aux dxoYpaoat de l'époque romaine se rencontrent dans P. Alex., 6>, 
et dans les papyrus inédits de FI. Pétrie 3, qui mentionnent des acodiais). 
Cf. acodjLattxévP) de Tebt., 96, in fine. La oOvra^iç pourrait, elle aussi, 
désigner un impôt de ce genre. 

AeiToupYfa. Le XeixoupYtx^v (8 drachmes) est payé par un clérouque 
indigène^. AeiTOupYiat èfoîixai^. Nous avons parlé des ii[Upat Xctwjp- 
YixaC 6. 

Na6<Siov. M. Smyly nous promet une nouvelle explication de ce 
terme dans la réédition des papyrus Pétrie. 

2évta. Redevances en nature ou corvées dues aux fonctionnaires. 
Une ordonnance d'Évergète II essaie de faire cesser les abus que cette 
coutume entraînait 7. Nous recueillons souvent les échos de plaintes. 
On connaît l'inscription des prêtres d'Isis de Phiis se plaignant des 
trop fréquentes xapou9iai exigées par les fonctionnaires 8. Gizeh, loaSo^, 
nous fait assister à la levée de ces redevances par un de ses agents 
pour le diœcète Chrysippe. Les produits sont mesurés avec des mesures 
apportées d'Alexandrie et vérifiées sur les étalons de bronze: Ce texte est 
à rapprocher d'un' papyrus anciennemenfrpublié par Grenfell et Hunt 10. 
Les ^évia sont exigées aussi pour Lucius Memmius > > . Le comogrammate 
Menchès est attaqué pendant qu'il lève ràvopàv èxiY6Tpa|*iJi.£Viîv pour la 
\Hsite du roi (^rpcç tyjv tou iavikitùç xapou^Cav)'^. Dans certains cas, les 
habitants doivent fournir les moyens de transport i3. a l'époque 
romaine et byzantine, même coutume : c'est, sans doute, à cet ordre 
d'idées qu'il faut rattacher la lettre d'un procurateur enjoignant de 
faire préparer l'établissement de bain pour l'arrivée de grands person- 
nages (7çapaYevoiJi.6V(DV tûv xpaT(9T(i>v su9^Y)(A6va)v) *4 et l'ordre donné k 

I. Peut-être recentement de Xàoi = indigènes, sens établi par des textes nombreux. 
U est possible que, dans la suite dos temps, le mot se colore d'une nuance nouvelle, et 
qu'il ait le sens que P. Meycr lui donne dans son intéressante note : Zam Unprang de$ 
àohnaU, dans les Beitràge zur AU, Gesehichte^ I, p. &3&. 

a. BuU. de la Soc, arch. d'Alexandrie (publié par Bottt). 

3. On sait que M. Smyly prépare une nouvelle édition des papyrus Pétrie, qui 
comprendra plusieurs textes inédits. 

4. Tebt., 109. 

5. Tebt,, 3a, n. 6. 

6. re6(.,88. 

7. Tebt,, 5, 1. i84, et n. 

S. Strack., Dynastie, d, Ptolem., p. a54, n» io3. 
9. Archiv,, II, p. 80. 

10. Grenfell, Gr, Pap., II, i4 b. (fournitures d'oiseaux pour le même diccète). 

11. Tebt,,3i, 

I a. Tebt., 48. Ilapoua^av signifie les devoirs à rendre au roi à l'occasion de sa visite. 
Cf. Strack, inscr, et<., àvayxàCovai T){ioec icapou9(ac avtolc iroistffOai. 
i3. iropeta, Tebt., 5, 1. 193 et soiv. 
14. B. G. U., 926 (il* siècle après J.-C). 
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un cuisinier de fournir lo livres (Xdpaç) de viande pour un personnage 
accompagné de l'ambassadeur des barbares ^ 

HuAtxi^. Impôt levé sur les provinces extérieures comme à l'inté- 
rieur >. En Egypte au moins, il semble que la culture et la coupe des 
bois ait donné lieu à un monopole ou à une surveillance de l'État 3. 

'OOovCa. Certaines toiles sont fabriquées dans les temples; TebL, 5, 
1. 6a -64, montre que le produit de cette industrie monopolisée revenait 
en grande partie au Roi. 

npo9(ieTpou(ji.éva. L'expression : i?pc9(A€Tpcu{jL£Vb)v e{ç tàç xaOipaetç xa\ 
tb xo^tvcuitxbv Tûv p(ip'ca3c3v) y èx(iJi.eTpcv p4, fait penser que ce mot 
désigne tous ces petits impôts supplémentaires. 

Sxéçavoç, payé par les clérouques et les cultivateurs royaux^. 
Un xp^sixôç 9Ts<pavoç parait dû parles clérouques au stratège (P)^ 

ZùvcaÇiç. Cf. plus hautAaoYpa?(A- 

2ci>{JLaTix6v. Idem. 

TexpaetxoaTTQ (x' 8*). Payée par les cultivateurs royaux?. 

*rxlp Téxou. Cf. vues différentes des idées en cours. Tebt., I, 5^ 
n. 59, p. 39. 

Tpixofvixov {Xtaxûvdp Payé par les cultivateurs royaux. 

4>ipoç^ (Xpt3[i.aT(â)v xat atTou). Levé en Thrace et à Lesbos. 

4>uXaxtTtxbv '^. Pour les frais de police. 

Notons encore ^^apTrjpd, ^jeipt^fjLéç, xetptottxi^. 

Lumbroso" a expliqué la formule que l'on trouve dans certains 
contrats: (aroures) xaôapàç iith ^aatXtxi);, en rapprochant Paris, 17, 
puffOoiTijç eiSouç iy^uxXCou xal &xoxet{jLévo>v 3^jtXix^ ypa\i.\kaxel(3L (de 
même on dit ^aaiXixéç tout court pour ^aTtXcxbç ypa\K\unth^). 

De l'expression: xaxax. Scoîexaxou (Ixcuç), qui se trouve dans des 
quittances de xpixT3pe<; ipyuptxûv (Amh,, II, CXIV, année i3i), que 
les éditeurs lisent à bon droit xaTax(pi[ji.àT(i)v) SoiîcxaTou êtouç, il rappro- 
che la glose d'Hesychius xaxaxptfjLa* xatixptJtç, xscTaSCxiQ. 

B) Domaine royale terres des clérouques, terres sacrées. — C'est 
peut-être là pour la couronne, la plus importante source de revenu. 
Tebtunis I est, à ce point de vue, une mine de renseignements nouveaux. 



I. B. G. l/., 939 (époque byzantine). 

a. Tebt., 8, l. a5. 

3. Ttbt., 5, 1. ao5 et n. 

h. TebL, 9a. 

5. Tebt, 98. 

6. Tebt., loi. Voir tusti Tebt, loi et 95, .tc ( )U ). <m ( )U( )» 
7- Tèbt, 93. 

8. Te6<., 93 et possiin. 
9- Tebt., 8. I. 6-7. 

10. Tebt., 5, 1. 16. n. 

11. Ouervazioni Papirologicht (Rendieonti éeUareale Aecadcmia dn Lincei, i, XI, Tasc. I, 
•éince du 19 janvier 190a). 
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Les éditeurs ont pris soin de les résamer dans an appendice > sor les 
terres de Rerkeosiris, ce qui me permettra d'être bref. 

Un fait curieux et qui parait acquis, c*est qu'il y a des xô)(iat, et 
Kerkeosiris appartient à cette classe, où il n'y a pas de terres qui soient 
propriété particulière^. Elles rentrent toutes dans les catégories soit 
des terres royales, soit des terres de clérouques, soit des terres sacrées 3. 
Les textes mentionnent encore la -ff^ èv a^é^et. Que fieiut-il entendre par 
là? Il est clair, d'abord, que cette sorte de terre ne se confond pas 
avec la propriété particulière, y4 tSi^x-nQtoç. Elle est toujours associée 
avec lès terres royales, clérouchiques et sacrées. Provisoirement, on 
peut admettre, avec les savants anglais, que l'expression -^ ht of éaci 
est le terme général qui désigne les terres qui ne sont pas possédées 
par ceux qui les cultivent à titre de propriété, mais seulement à titre 
de concession de la part de la couronne, soit les terres royales, clé- 
rouchiques, sacrées 6 . 

Terres sacrées. — Le total des terres sacrées s'élève, & Kerkeosiris, 
i 391 aroures 7/8. Il y a aussi des terres sacrées à Magdôla^. Le 
yt(ùpr(6ç de la Itpà -p^ ne diffère pas beaucoup de celui qui cultive la 
terre royale. Il paye en plus un impôt d'une demi-artabe, comme les 
clérouques. Le revenu de la terre sacrée doit aller au temple et être levé 
par les fonctionnaires du temple. Mais cette loi souffre des exceptions^. 

Terres clérouchiques. — Les terres des clérouques occupent un tiers 
du territoire de Kerkeosiris 7. Nous avons vu à qui elles étaient données. 
En général elles sont toujours prises sur la terre inculte. Nous voyons, 
toutefois, certains (xixtiJLOi, ceux d'Ibion, recevoir de l'iaxapiAévt]. Mais 
la preuve que c'est li une exception, c'est que, sous Philométor, un 
clérouque qui a reçu un xXi^poç a7c6pi|&oç se voit dépossédé et n'obtient 



I. Les documents analysés dans cet appendice sont principalement ceux delà 
Vl« section (Land Survey). M. Kenyon, Catalogae of additions^ p. &ao, signale des 
documents analogues émanant de Besas Soter, comogrammate de CrooodllopoUs, 
datés de la 7* année de Claude (Britbh Muséum, n* 6o4). 

a. Il n'y a, à Kerkeosiris, de propriétés privées que les maisons du bourg et peut* 
être une aroure un quart de jardin. 

3. Il y a des exceptions apparentes. La catégorie qu*on appelle xnoéXoyo^f ^^opov 
ixToc |&iâO(o9cwc (vTcdXoYov = ce qu'on extrait d'un total) et qui désigne les tenres 
incultes, non susceptibles de location et, par conséquent, ne rapportant rien à l'État 
(étfopov), sont évidemment des terres royales, car, lorsqu'on en donne k culUver, on 
1^ donne aux paotXtxoi yccopyo^. Les icapxSeioot, appelés quelquefois â{iiuXoc, ne sont 
mis à part que parce qu'ils payent un impôt particulier (àicé|iocpa). Les vo|ia\ ixrb; 
[kia^iaattaçi qui sont Tcpbç ;(aXx6v 8iotxou|jLcvoi, c'est-à-dire qui payent une rente en 
argent au lieu de verser une rente en nature, apparUennent aussi à la couronne, 
puisqu'elle les donne quelquefois à des clérouques (Teht,, App. I. p. S3S-5&5). 

k. Sur la Yfi iv àçéaet, voir surtout Tebt., S, 1. 36 et notes. 

5. Voyez le détail des Tebt, App., 543. Notre inscription de Magdôla menUonne la 
Upà yf, axpT)9T0C' Elle est naturellement exempte de redevances. 

6. Tebtf 5, 1. 57-60. — Nous trouvons quelquefois des terres laorées eomplias 
parmi les terres royales. Tebt., g$, 94. 

7. Cf. le détail, App., p. 5&5. 
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à la place qu'un terrain inculte, x^P^^^* L'Ëtat n*est pas toujours aussi 
sév&re. Le diœcète peut permettre, dans certains cas, au clérouque 
avantagé de garder sa -ffi oicépt^boç sans rien payer de plus à la cou- 
ronne. D'autres fois, il paie la rente d'une année et garde sa terre ; c'est 
cette dernière naesure que l'ordonnance d'Ëvergète II parait avoir 
voulu généraliser!. 

Le clérouque peut cultiver lui-même sa terre ou la louer. Trop 
pauvre pour supporter les charges, il peut la céder (xxpoxcopYjatç). 
Outre la rente ixf6piov, il paie plusieurs impôts : au moment où il 
reçoit son cléros, le 'xpoyk-fiik^tiùç Gré^avoç; puis le XettoupYtx^v, le 
rrif xvoç, l'hiTzia (? connu dès le m* siècle), les xoivcovixi, le Ypa(jL{jLa- 
Tixiv, Vtb^opd, S'il ne cultive pas sa terre selon les lois et ordonnances, 
en cas de fraudes relatives aux monopoles, pour tout autre crime et 
délit, son xXiipoç peut lui être confisqué. Nous avons des listes de 
%cnQrj^i\K6i xXtipoi. Le fils hérite du cléros de son père. 

Terres royales. — La 52* année d'Évergète II, le total des terres du 
domaine est de 2427 aroures i4/3a, donnant une rente de ia33o ar- 
tabes a/3, selon certains textes; ia346, selon d'autres'. C'est plus de 
la moitié de tout le territoire (4»70o aroures). Le chilTre de la rente est 
un chiffre fictif, tel- sans doute qu'il a été fixé au début du règne de 
Philométor et Ëvergète II. Depuis, le domaine royal s'est appauvri. 

Les seules terres qui produisent la rente sont celles qui sont dési- 
gnées dans les textes par l'abréviation diinQ( ), que MM. Grenfell, Hunt, 
Smyly poposent de lire ir»jY|jiivov = ce que l'on déduit du total fictif, 
catégorie mise à part des autres, parce qu'elle comprend les seules 
terres qui paient la rente. Ces terres sont plantées : i" de vTtoç, soit du 
fh)ment (?rup6çj, de l'orge (xpt6Vj), de la dourah (iXupa), des lentilles 
(fixoç); 2^ d'autres produits àXkà yévr^ (t^Xiç, |xeXàv6tov, çacY)Xov, 
7x6p3ov); 3* des ^Xcopà (apaxoç, x^P'^^i vofxûv, x^P'^^0* ^ principe 
de la rotation des cultures est réglé d'une manière fixe, les produits 
les plus faibles succédant aux plus forts. La rente est calculée en 
artabes de froment. Quand elle n'est pas payée en froment, elle est 
payée selon une loi d'équivalence officielle : 

Blé : orge : : 5 ; 3 
Blé : olyre : 1 5 ; 2 

La proportion du blé au cuivre est difficile à déterminer. 

.Une autre catégorie est désignée par l'expression àirqi'^^U^o^) a Ixomç 
iai^piov. n parait que ce sont des terres productrices qui sont données 
par exception à des clérouques. Nous avons vu que de ces clérouques 
on exigeait le paiement d'une seule année de rente. Cette explication 
ne va pas toujours sans difficulté* 

I. TM,y S, 1. 36&3. 

a. U dut tenir compte des fautes do calcul fréquentes sous la plume de llenchès. 
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A, côté de la terre qui rapporte à la couronne la rente fixée, il y a 
celle qui lui rapporte une rente inférieure. Elle est dite èv ouYxpCffct, 
c'est-à-dire soumise à la décision du diœcète, qui doit juger s'il faut 
la ranger dans la catégorie des terres tout à fait incultes'. Les .longs 
rapports du comogrammale nous font quelquefois assister aux efiorts 
le plus souvent vains des administrateurs pour rétablir ces terres dans 
leur ancienne valeur. 

Le produit est également à déduire du total des rentes fixées, qui pro- 
vient des terres dont le revenu est affecté à un objet particulier, par 
exemple, pour les enfants royaux, ou toutes autres dépenses de cette 
nature (xataxexwpt^lAévYj xp6ac8oç). 

Enfin viennent les terres que la négligence ou le malheur des temps 
ont rendues tout à fait improductives (-cb OréXovov). Et ce sont d'abord les 
terres incultes, divisées en inondée, {l[t'6pcxoç)r salée (âfXpiupiç), déserte 
(^épaoç). Entre Vannée 170 et Vannée iiS, la moitié du domaine devient 
ainsi stérile. D'autres terres sont dans cette catégorie pour d'autres 
raisons, par exemple ^7 aroures devenues clérouchiques et dont le 
produit est compté, si j'ose dire, dans un autre chapitre du budget. 

Enfin, unç dernière classe est constituée par la terre iv âziTca^si xal 
èv i%okQr({a\uùy pour laquelle on n'a pu encore trouver d'explication 
satisfaisante. 

Notre maigre résumé ne donne qu'une idée imparfaite de tout ce 
que nous apprennent ces textes; il suffira pour montrer quel intérêt 
l'historien de la civilisation antique aurait à pénétrer, à la suite des 
habiles commentateurs, dans le détail de ces inappréciables documents. 

C) Fonctionnaires, — Tous ou presque tous concourent à l'adminis- 
tration des finances, dirigée par le diaecète d'Alexandrie 3, qui nomme 
tous les fonctionnaires proprement financiers 3. Nous ne savons pas 
s'il y avait des diœcètes dans chaque nome. L'épimélète nous y apparaît 
au II* siècle, comme le directeur des finances 6. Gomme on sait, 
l'économe, si important au m** siècle, lui est au n* subordonné. Teb- 
tunis nous apporte des preuves nouvelles de ce changement 5. Quant 
à l'dvTtYpaçeu;, le contrôleur qui joue un si grand rôle dans la loi 
financière de Philadelphe, il n'est pas nommé dans la collection. Nous 
n'y trouvons que des contrôleurs secondaires, qui contresignent les 
reçus des sitologues^. Le stratège prend part comme représentant du 

I. En attendant, un contrat entre Tadministration et les '^ttùpyoi fixe la rente que 
cette terre doit rapporter. 

9. Les instructions générales émanent de son bureau; par exemple; Tebt., 6, 1. 4-5, 
Tebt., 37. Il juge ses subordonnés immédiats, Tebt., 7. Il envoie des inspecteurs dans 
les nomes, TebL, aS, etc. 

3. Le oomogrammate, Tebt., xo. Nous avons des détails sur la nomination de 
Monchès. 

A. Ses inspections. Tebt, 17, p. 87. 

5. Cf., en i>artlculier, la formule du début du décret Td>t., 6. 

6. D^à connus par Amh., II, 59, 60; cf. Tebt., 5, 1. 85; 6, 1. i3*i6 et n. 
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pouvoir central à l'administration financière. Avec le Kasilicogram- 
matei, il est chargé de la vérification des mesures qui servent à 
mesurer les redevances en nature. Il cumule quelquefois avec ses 
fonctions celle de 1* b hz\ Tcâv xpoa^Soivs. Le caractère financier du basi- 
licogrammate est encore plus marqué, car il est spécialement chargé 
de l'inspection et de la mensuration des terres, la plus grande source 
de revenus pour l'État. Il n'est pas jusqu'à l'épistate des phylakites qui 
n'ait une responsabilité en matière de finances, car un des principaux 
devoirs de ses subordonnés est la YSvriiAXTO^uXa/.Ca^. 

Dans le bourg, c'est le comogrammate qui centralise dans ses 
bureaux^ toute cette administration &. Ses fonctions sont assez impor- 
tantes pour qu'il fasse souvent le voyage d'Alexandrie 6. Soumis à 
l'inspection de l'épimélète, il lève des taxes? et est perpétuellement 
en rapport avec le comarque et les xpeaiOtepot, les giaiXixct ^c^pYOi 
pour les questions de cultures 8. C'est lui qui dresse les divers 
cadastres qui remplissent la section VI du premier volume de Tettu- 
nis.Le comogrammate intervient dans l'administration des monopoles. 
Nous le voyons avec un fonctionnaire dont le nom a disparu, signer 
on 7:p5Ypaii.|jLa fixant le prix de la myrrhe. C'est l'épistate qui est 
chargé de la vente de ce produito. 

D) Règlements financiers. — Les papyrus de Tebtounis sont trè» 
riches en renseignements sur la manière de procéder des fonction- 
naires dans l'exercice de leurs fonctions. Ënumérer tous les détails 
grossirait ce travail outre mesure. Je me bornerai à signaler les nom- 

I. TebL, 5, 1. 85-90. 

a. Tebt,, 5, 1. lôg. 

3. C*esi peut-être de phylakites qu'il 8*agit dans la longue et curieuse plainte 
contre certains fonctionnaires malversateurs, signée de plusieurs personnes de 
villages divers, Tebt., a6. Les fonctions d'économe et d'archiphylakite sont associées, 
Tebt., 97. Ce texte est un des plus importants du volume. Ce sont des instrucUons, 
accompagnées de réprimandes, à un fonctionnaire, pour la levée des rentes sur les 
secondes récoltes. Il doit nommer les fsvTjpLaTdçuXaxeCf qui, avec les phylakites, garde- 
. ront la récolte jusqu'à ce que l'État ait prélevé sa part. On exige un serment royal de 
tous les fontionnaires mêlés à cette opération, ô iiii t&v Tcpo^dSwv, économe, archi- 
phylakites, Sexavo^ des phylakites, etc. 

k, Ypa[i(JLaTeùc du comogrammate, Tebt., 113. 

5. C'est naturellement sur le comogrammate que nous avons le plus de rensei- 
gnements nouveaux puisque les pièces trouvées dans les crocodiles de Tebtounis 
viennent en grande partie du bureau de Kerkeosiris. 

6. Tebt., 19. NominaUon du comogrammate : Tebt, 9, 10, 11. 

7. Tebt., 39, 1. Il et suiv. 

8. InspecUon des terres, Tebt. la; dresse la liste des personnes capables do 
YevT)(iaT09uXaxta, Tebt., 37; s'occupe des terres royales, Tebt., A9>ôo; juge des querelles 
relatives à l'irrigation avec le comarque et les anciens, Tebt., &o ; reçoit des pétitions 
des ^oLvikixoi ^Uû^foi, Tebt., ^li ; du comarque et des irpEo-évTfipot, Tebt., 68. C'est 
une question de savoir s'il est le supérieur ou le sutx>rdonné du comarque, Tebt., 33, 
et 68. Le comarque m'apparait comme une sorte de maire, entouré d'un conseil de 
eheikt (icpsa^uTspoi) et qui représente les habitants du village vis-à-vis du délégué de 
l'administration centrale, le comogrammate. 

9. Tebt., 35. 

Rev. EL anc. i3 
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breux règlements financiers que contient la collection d'ordonnance 
d'Évergète, en particulier ceux qui ont trait aux douanes', aux 
mesures', et le règlement sur le transport du blé 3, à rapprocher 
d'une lettre de patron de bateau, trouvée à Magdôla^. 

E) 'A7:oYp<x9a( de r époque ptomélaïque. — Grenfell et Hunt 
ont publié trois àizo^poL^cti de maisons de l'époque ptolémaîque, pour 
laquelle les documents de ce genre sont rares 5. Elles sont adressées k 
l'épimélèle; mais elles nous apprennent que deux autres exemplaires 
de la même déclaration étaient adressés l'un à l'économe, l'autre au 
basilicogrammate, ce qui corrige une vue de Wilcken (Ost.j I, p. 433, 
n. a). 

Plusieurs quittances dans B. G. U,, g. 

6' Justice 

A) Compétence des tribunaux et des Jonctionncdres. — Chrématistes 
et Laoc rites, — Une ordonnance d'É vergeté 116 règle leur compé- 
tence dans les procès qui ont pour point de départ des contrais^ 
quand les parties sont de nationalité difTérente. C'est la langue dans 
laquelle le contrat est rédigé qui détermine le tribunal devant lequel 
la cause est portée : dans le cas des contrats grecs, se sont naturelle- 
ment les Chrématistes; dans le cas des contrats Égyptiens, ce sont les 
Laocrites qui sont compétents. Dans les procès d'Egyptiens contre 
Égyptien^, les chrématistes ne peuvent juger. 

Ce dernier paragraphe nous indique qu'avant cette date les chréma- 
tistes avaient une tendance à empiéter sur la juridiction du tribunal 
indigène?. Avant ce décret, il est probable que le demandeur portait la 
cause devant le tribunal de son choix. Il n'est pas question des procès 
qui ne sont pas engagés sur des contrats. Les cultivateurs royaux, les 
personnes appartenant à l'administration des monopoles ^ ou des 
revenus ne tombent pas sous la juridiction de ces tribunaux. 

Il est naturel de croire que le comogrammate fait partie des per- 
sonnes exclues de la juridiction des chrématistes. Cependant, huit ans 
après la promulgation du TCpércaYiAa d'É vergeté, nous voyons un como- 
grammate accusé par des contribuables devant les chrématistes 9. Un 
an après, nous voyons les mêmes chrématistes intervenir pour rame- 

I. Te6«., 5, 1. 11,1. 37,1.33. 
9. Teht.t 5, 1. 85. 
3. Te6<., 93. 
&. Magd.^ 9. 

5. Archiv. II, p. 8a -84. 

6. Tebt., 5, 1. ao5 et suiv. et les notes. 

7. Cf'i d'ailleurs, Papyr. i3 de Turin, 34* année de Philométor et d*Évergète. 

8. 'jitoreXet;. 

9. TebU, 39 (a. 1 10). 
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ner dans leurs districts des agents financiers qui ont pris la fuite >. 
Je pense que la contradiction n*est qu'apparente. D'abord, le décret ne 
parle que de procès engagés sur des contrats, et notre comogrammate 
est simplement accusé de vol. De plus, Amh., II, 33', nous montre 
des fonctionnaires jugés par les chrématistes ; seulement il semble 
bien que, dans ce cas, ce tribunal prenne un caractère différent : il 
s'adjoint l'épimélète et le basilicogrammate, et il est interdit aux par- 
ties de se servir d'avocats. 

Stratège. — Époque ptolémaïque^. Les papyrus de Magdôla jettent 
sur ce point quelques faibles lueurs. Au bas de presque toutes les péti- 
tions, nous avons l'aspotille du stratège^ qui décide la suite à donner &. 
Parfois il parait mander les contestants à son ^f^s. ; parfois il parle de 
renvoyer l'afifaire aux juges compétents (toîç xaÔTF^xouat xptTTîpi'oiç, xotvc- 
3(xaiov). Les affaires où il juge lui-même paraissent être celles où sont 
impliqués des clérouques; au ni" siècle, il ne faut jamais perdre de vue 
les origines militaires de la stratégie. > 

Dans tous les cas, le stratège agit comme ofQcier de police et il 
doit assurer, au besoin par la force, la comparution de l'accusé. 
C'est répista te qui, à ce point de vue, est son représentant dans 
le bourg 6, et nous voyons cet épistate agir non seulement comme 
agent de police, mais comme juge de paix, sur un simple ordre de 
son chef 7. • 

Ces attributions, le stratège les garde au ii* siècle, et les partage 
avec son subordonné le basilicogrammate d. Peu à peu, sans doute, ce 
fut tout naturellement lui qui fut chargé de préparer Tinstance, 
comme il apparaît dans Amh., II, 35 9. Nous le voyons aussi juger un 
lin:£Ùç xatotxoç*^. 

Les autres fonctionnaires, à l'époque ptolémaïgue, ne semblent 
avoir une certaine compétence juridique qu'à l'égard de leurs subor- 
donnés, probablement pour des délits commis dans l'exercice de 
leurs fonctions. Une ordonnance de Soter Un rappelle que c'est le 
droit du diaecèt^ de juger ceux qui dépendent immédiatement de 
l'administration centrale des finances. Le comogrammate Menchès, 

1. re6<., aà, l. 35(a. 117). 

3. Cf. L. Wenger, Archiv, II, p. 48; Wilcken, Archiv, II, p. lat. 

3. L. Wenger a étudié la compétence des fonctionnaires à l*époque romaine dans 
le troisième mémoire de ses Rechthistorische Papyrustudien, Graz, igoa. 

4. Que ces aspotilles sont bien de la main du stratège ou des ses scribes, bien qUe 
les suppliques soient adressées au roi, c'est ce que nous pensons avoir démontré, 
Magd,, Introd. générale. 

5. Magd., Appendice. 

6. L*épistate du bourg, Magd., introd. gén. 

7. Magd,, Appendice, etp<i5sim. 

8. Tebt,, ïkt i5. 

9. Wenger, Archiv, II, p. 47. 

10. Tebt, i3. 

11. Tebt, T. 
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accusé d'empoisonnement» est conduit devant Tépistate des phylakites 
et le basilicogrammate, bien que, dans ce cas, il soit régulièrement 
justiciable des chrématistcsi. Aussi ne faut-il pas croire que l'épistate 
et le scribe royal rendent une sentence. Tout au plus étudient-ils Taf- 
faire à la manière des magistrats instructeurs, i^ àmr/.l^'eo);, et comme 
laccusation fait défaut, ils relâchent le comogrammate. 

Époque romaine^. — Les textes sont beaucoup plus nombreux, 
mais ils sont aussi plus anciens et«ne rentrent pas dans le domaine 
de la présente chronique. Qu'on me permette donc d'indiquer seule- 
ment le travail cité de Wenger. Il étudie en détail, d'après les docu- 
ments connus, la compétence du stratège, de l'épistratège, de 
Tarchidicaste, du juridicus et du préfet 3. 

B) Procédure, — Époque plolémaïque, — La contrainte par corps, 
abolie en Egypte depuis Bocchoris, a été- rétablie par les rois grecs. 
Selon Wenger, Amh.y II, 43, fait allusion aux ordonnances qui la 
permettaient. Wenger croit que, dans certains cas, elle était facultative. 
Tebtunis, 5, 1. 221, en limite l'usage. 

La saisie peut être employée soit pour assurer la conservation 
de l'objet en litige 4, soit en cas de non-paiement d'une dette ou d'un 
impôt. Un xpéTTayi^ d'É vergeté 11 en limite l'usage à l'égard de cer- 
taines personnes (cultivateurs royaux, uxcTeXsTç, etc.). 

La torture est- elle mentionnée dans nos textes, et que faut-il 
entendre par l'expression zstÔavdyxrjÇ irpoTaxOeCoTQç? C'est une question 
sur laquelle on n'est pas d'accord 5. 

Les à.T^r^{ù^(7.[ arbitraires sont interdites par un xp6<r:aYî^ d'Éver- 
gètellô. 

Époque romaine, — IlapaaTaaetç. Wenger^ a étudié les pièces 
connues sous le nom de xxpactaaeiç. Dans un groupe de ces décla- 
rations (zapajTa7£iç [^.ov^ç xal èjjiçavtaç), il a cru reconnaître une insti- 
tution analogue à celle du vindex, La déclaration est faite au magistrat, 
comme Lenel l'admettait autrefois pour le vindex 8. Dans nos 



I. Tebt.,(i3, 

a. Botti a donné, dans lo Bulletin de la Société archéologique d'Alexandrie (p. 110 
et suiv.), une réédition du recto du fameux papyrus Cattaoui et une première 
édition du verso qui contient le compte rendu d'affaires judiciaires. 

3. Wilcken a fait remarquer qu*il manquait un paragraphe sur Vidiologus qui 
tranche les questions sur les àSéo-noToc. C'est lui qui, selon Wilcken, juge dans 
Wessely, Taf, gr,, 6-8 (DeuUch. Litterat. Zeit., 11 44). 

P. M. Meyer promet un travail sur le 5txxio5($r/)c et ràpxtSixàvrv);, dans les 
Beitr, f. ait. Gesch, 

4. Amh., II, 35. Wenger, Archiv, II, p. 46. 

5. Grenfell, Hunt, Xm/i., II, 3i, Sa; Wenger, Archiv, II, p. 45, et, d'autre part, 
Wilcken, Archiv, II, p. 119, n. i. 

6. Tebt., 5, a55. 

7. Bechthistorische Papyrustudien. 

8. Wenger discute l'opinion nouvelle, soutenue par Lenel dans l'édition française 
(F. Pclticr) de TÉdil perpétuel. 
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xapaîTa^yciç, la caution s'engage : i" à présenter celui qu'elle cautionna 
à toute réquisition; a* èàv ^s [xt), ivAiSi^iù ta zphq aiTbv è-t!irjTC'j;xeva. 
Ce sont les deux obligations de YexhibiUo et de la defensio qui incom- 
bent au vindex. — Dans un second chapitre, il étudie les autres sortes 
de Tcaparcajeiç». 

Eq analysant le Papyrus Ox. II, 260, «où l'on voit deux parties 
s'engager, sous forme de stipulation, devant le stratège, et par un 
serment écrit et visé par l'hyperète, à porter leur différend, à une 
date fixée, devant Tarchidicaste, Weiiger est amené à reconnaître en 
Egypte une sorte de vadimonium Alexandriam faciendam, analogue 
à l'ancien vadimonium Romam Jaciendum, De là une étude sur le 
vadimonium, que nous ne pouvons suivre dans les détails. 

A côté du vadimonium, il y a, en Egypte, une autre manière d'intro- 
duire un procès : le demandeur écrit au stratège en lui demandant 
de classer sa plainte, x9CTa)ra>p(a{i.éç. 

Le vadimonium s'emploie dans le cas où l'affaire est portée devant 
les juges permanents (stratèges, archidicaste, juridicus, préfet). 
Le vadimonium peut avoir pour but soit de renvoyer l'affaire devant le 
même magistrat, à une date ultérieure, soit de la porter devant un 
autre magistrat. A la différence de ce qui passe dans le cas du vadi- 
monium Romam faciendum, les deux parties s'engagent. 11 y a là 
quelque chose d'analogue à laprorogatio. 

Le xaTX7cùpt(j;jLé; est la procédure ordinaire pour introduire l'instance 
devant les tribunaux conventuels. 

C) Contrats. — Les papyrus publiés de Magdôla ne contiennent pas 
de contrats, mais il y est fait plusieurs fois allusion à des contrats >. 
Les papyrus de Tebtounis contiennent des allusions analogues. La plus 
intéressante, croyons-nous, est celle qui se trouve dans les ordon- 
nances d'Évergète II, où il est question d'un bail domanial héréditaire^. 
Un autre texte parle d'une ffuyfpaçYj xpoçtTiç^. En outre, Tebtounis 

t. A propos du papyrus de Paris, publié par Wessely {Denhsh. Wien. Akad., 
37, p. i3i), je ferai remarquer que la lecture de Téditcur r^XarY^cop..., sous laquelle 
•e cache, selon Wenger, un mot qui signifierait custodiOf çyXaxtYÎpiov, est assez près 
paléographiquement de (7r)>a(ix)(i)p(w (pour npaiTcop^h)). 

2. Magd.f i et 3, allusion à une location de c/éros (le contrat est probablement grec) 
13, id., mais le bail est passé devant le monographe, notaire égyptien, et il est pro- 
bablement en égyptien; 19, allusion à un contrat égyptien; i4, allusion à une Tausse 
ovyYpaçi^ Saveeou. Comme nous le fait remarquer M. May, professeur à la Faculté 
de droit de Paris, nous avons mal interprété ce texte. Ce n'est pas le jeune homme 
qui a prêté 1,000 drachmes à la courtisane, mais la) courtisane qui a fait signer au 
jeune homme un acte par lequel il se reconnaît son débiteur. En fait, il n'aurait 
reçu aucun argent, et c*est simplement une manière d*extorquer de Targcnt au 
bonhomme Sopolis. Dès lors, 1. 9, début 1. [xp^i^i;] déjà proposé par M. Homolle. 

3. Mf|i«rO(oii8voi elç tb icaTptx6v, Tebt., 5, p. 3a, n. 13. Sur la question des baux 
héréditaires, on connait le fondamental travail de Mitteis Zur gesh. d. Erhpacht... dans 
les AbhandL d, Kônigl. Sâchs. GeselUchaft, XX, p. 10 et suiv. Sur l'emphyteusis, 
cf. C. Mûiler, Arehiu, I, p. ^^o. 

4. TebL, 5i. (Cf. Pap. Tor., i3, 9: P. Ox., I, 3;, 9; Wilcken, Archiv, I, p. ia3). 
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a fourni plusieui^ contrats intéressants : le plus beau est ua contrai 
de mariage^, plus complet que celui de Genève (n* ai}^, qui était, 
on le sait, Tunique pièce de ce genre venue de Tépoque ptolémaîque 
jusqu'à nous. 

Il y a dans le même recueil des baux intéressants. Les éditeurs ont 
décrit la manière dont Iqs contrats sont scellés. La chose est impor- 
tante comme le prouve Magdala, i3. Les témoins sont au nombre 
de six, parmi eux le çxrfypa^o^ùXa^ ^, qui n'est pas un officier public, 
mais un simple particulier, ce qui est, croyons-nous, conforme au 
droit grec classique. 

Les contrats de prêts, les baux, la stipulatio duplae ont été l'objet d'étu- 
des parues dans le Bollelino delt Istituto di diritto romano. Mon collègue 
M. CoUinet a bien voulu me fournir les analyses qu'on lira en note ^. 

I. Teht., io4. 

a. Complété avec un Aragment de Munich, par Wilcken, Arehi», I, &S&-&91. 

3. Tebt., io5, 1. 53 et la note. 

4. Bolleltino deU* Istituto di diritto romano, anno XIV (1901), fasc. I(paru en 190s): 
Eoiilio Costa, Sut Papiro fiorerUino num. i. (pp. 46-5o). Ce papyrus, du aS mars 

i53, est un contrat de prêt garanti par une hypothèque, avec la clause spéciale que» 
si la dette et les intérêts ne sont pas payés au jour fixé, la prêteuse aura le droit 
de se mettre en possession de la chose hypothéquée et d'exercer tout droit et attribut 
de la propriété. — M. K. Wessely avait vu dans ce papyrus un exemple caractéris- 
tique de la lex eommissoria pignoris, qui fut prohibée par GonstanUn. — M. E. Costa 
n'accepte pas celte thèse. Il voit ici une convention d'hypothèque grecque (et non ptt 
romaine). Or, la lex eommissoria n'a pas le même caractère dans les deux législatioiu. 
En droit grec, c'est une datio in solutum. 

P. 58-79. Il diritto romano e la papirologia, par R. de Ruggiero. [Bibliographie.] 
Bull., etc.t anno XIV (1901), fasc. II -IV (paru en 190a). 
P. 99*1 ai Roberto de Ruggiero, I papiri greei e la stipulatio duplae. 
Le contrat de vente de 454, trouvé à Antinoé par M. Gayet et publié par S. de Ricci 
dans Wessely, Studien zur palaeogr, u. papyrusk., fasc. i, est reproduit et traduit. U 
contient une clause remarquable pour les romanistes: le vendeur s'engage,. en cas 
d'éviction, à payer le double du prix et le double de tous les autres frais et dépens. 
D'ordinaire, la stipulation de garantie porte seulement sur le double du prix 
(stipulatio duplae, sous-entendu pecuniae). La formule du papyrus de 454 se retrouve 
dans quelques autres papyrus gréco- égyptiens des i*'-iy* siècles et dans les papyrus 
de Ravenne. C'est une aggravation que comportent ces papyrus, et cela explique Im 
c. I de Justinien (53i) Code 7-47. En plus de cela, l'auteur explique les termes 
èicixXT)po(vd(iou;) xa\ 8ia6dxouc xa\ 3iaxat6xovi; (lignes ao-ai) par heredes, saceessoresve^ 
bonorumve possessores. Le rapport entre Staxaréxou; et xaroxn (bonorum possessioj 
n'avait pas encore été reconnu. 

P. 5 1-56 Emilio Costa, Le locazioni dei fondi nei papiri greeo-egizi. 
Relève les caractères principaux des contrats de louage de terres ; ce sont le plus sou- 
vent des colonats partiaires avec redevance en fruits beaucoup plus qu'en argent,— rede- 
vance très minime et favorable au fermier, — le locateur s'assure l'exécution parée (xocOa 
TTEp èx $(xT];), — les locataires sont d'habitude les cultivateurs mêmes. Perses d'origine 
fréquemment, — le terme le plus fréquent pour les locations avec pars quanta de fruits, 
est trois ans, parfois 4« 5, 6 (le terme annal do la vieille location égyptienne est rare), 
— c'est le terme annal pour la location avec pars quota (généralement moitié de fWits 
et non plus un cinquième, comme en vieux droit égyptien). — Au Bas-Empire, 
la location avec redevance d'une quote-part devient révocable à la volonté du loca- 
teur, qui prend les trois quarts de la récolte. La location à court terme, avec rede- 
vance faible, n'apparait plus après le m* siècle. Cela tient au mauvais état économique 
du Bas-Empire. 
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La place et le temps nous manquent pour rexidre compte des études 
de Naber (Observatiunculae ad papyros juridicae). Aussi bien n'y 
est-il pas question de papyrus inédits. Je noterai seulement l'heureuse 
confirmation de sa théorie de la îtaYpoft; Ia ^xaiXiAo^ que nous appor- 
tent les papyrus de Tebtounis '. 

Pour l'époque romaine Je citerai la vente d'esclaves {B, G. U., 987 ') ; 
une quittance trapézitaire dans Tehtanis, 101. Sur la îixvpayV; tra- 
pézitaire, signalons l'article cité de Naber, et celui de Gradenvsritz 
{Archiv, II, 96). 

YII. Paléographie. — Bibliographie. 

M. Crônert, Abkiirzangen in einigen griech, Utlerar, Papyri, mil 
besonderer BerUckiichtigung d. herkulanensischen Rollen (Archiv f. 
Sténographie, 1902, p. 78-79). 

F. W. G^ Foat, Sematography qf ihe greek Papyri (Journal of Hel- 
Unie Sludies, 1902, 1, p. i35-i73) ; Weisl der Papyrus ilber der Slaal der 
Alhener lackygraphische Kiirzungen (ibid.y 1902, avril). 

V. Gardthausen, '0 h^ùp\jyx^^ X*P*^'^<P (^y^- Zeilschrifl, XI, 
p. 112-117). 

Giltbauer, Sludien zur griech. Tachygraphie. 

Bemerkungen ^zu Foal's Abhandlung weisl der Papyrus tiber den 
Slaat...,elc...CIbid.J. 

Kenyon, The Palœography of Ihe Herculaneum Papyri (Feslsch/rit fur 
Theodor Gomperz, p. 378). 

Wessely, Kriiische Sludien zur allgriechischen Tachygraphie (Archiu, 
/. Slenographie, 1902, p. i-5). 

YIII. Grammaire. 

La grammaire des papyrus a été l'objet de deux travaux impor- 
tants : 

J. Moulton, Grammalical noies from Ihe Papyri (Classical Review, 
1901, XV. p. 3i-38 et p. 434-442). 

Wessely a étudié les mots latins dans le grec des Papyrus {Wiener 
Studien, XXIV, 1902, p. 99-151). 

Ihm a extrait du fragment grec et latin de Babrius les renseigne- 
ments intéressant la lexicographie latine 3. 

Dans les papyrus de Magdôla^, nous avons relevé quelques ionis- 

I. Teht.f 5, 99; Archiv, II, p. 37. 

a. Dans le môme recueil, quelques contrats. 

3. Hermeêf XX VII, 1903, p. 1&7-151. 

4. Magd., passim. 
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mes. Il est curieux de voir une forme de ce dialecte se conserver jus- 
qu'à la basse époque romaine. On trouve SécTat dans un texte du 
m* siècle». 

Un tour curieux, et qui doit tenir à l'ignorance de l'écrivain, est 
l'emploi de zxpa et d'un infinitif avec t5, au lieu de èvéxa^. 

Les papyrus de Tebtounis demandent â être étudiés au point de vue 
de la langue. 

IX. Onomastique 3. 

Au cours de la lecture de Tebiunis, je n'ai pas relevé de noms 
curieux 4. 

B. G. £/., 969. 'Ep'.ejç, nom masculin, est porté par une femme. 
On peut encore noter 'HXtTaç, 4>eXe9a(;, gaupeaXiç, IIsucou. 



X. Prosopographie. 

Époque ptolémaXque. — Magdala mentionne le stratège Diophanés 
déjà connu par les papyrus Pétrie et donne de bonnes raisons pour 
le placer à la fin du règne d'Évergète I'*", contrairement à l'opinion 
jadis exprimée par M. Mahafîy. Un Pythangelos, donné comme chef 
de troupe par Magdala, I, est peut-être le même que celui qui est 
mentionné par Strabon, XVI, p. 774. 

Faire la prosopographie de Tebtounis serait transcrire des index 
très faciles à consulter et à la portée de tous. Je me bornerai à appeler 
l'attention sur les corrections apportées à la liste des diœcètes connus. 
TebL, I, p. 33, n. 27. 

Epoque romaine, — Préfets d'Egypte : cf. J. Offord, PraefecU AegypU, 
dans les Proceedings of the Sociely of Biblical ArchaeOlogy, t. XXII, 
pp. 372-873; S. de Ricci, The Praefeclo of Egypt, ibid. p. 374-383 
(travail important). P. M. Meyer, PraefecU Aegypti unter commodas 
dans les Beitraege zur allen Geschichte I, p. 477. 

Le verso du papyrus Cattaoui nous donne le nom d'un nouveau 
juridicus Mexandriae Julius Maximianus qui doit peut-être être identifié 
avec le Maximianus des listes de Stein. Bull. Soc. Arch. Alex., fasc. 4, 
p. ii4. 

B. G. V., 946, est intéressant pour la titulaturede Vaballath. 

I. B. G. t/., gaC. 
a. Magd., 9. 

3. W. Grônert, Zu den Eigennamen der Papyri und Ostraka. — Zur Bildang der in 
Aegypien vorkommcnden Eigennamen {Stadien Zur Palsogr. u/id PapjrjwfcuTwf . Wessely, lî, 
tirage à part). 

4. Ils peuvent m'avoir échappé. Dans nos papyrus de Magdôla, quelques noms de 
forme ionienne. 
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XL Métrologie I. 

TébtunU, I, apporte un assez grand nombre de renseignements 
sur les mesures, en particulier sur les mesures de capacité. 

Artabe. — Nous voyons que deux sortes de mesures sont en usage: 
les mesures Spifxou, qui, comme Wilcken Ta expliqué, sont les mesures 
en usage dans les temples, et les mesures officielles (So^^ixbv (jiétpov), 
vérifiées d'après les étalons de bronze déposés dans chaque nome'. 

Deux artabes officielles paraissent dans les textes, l'une de 36, 
l'autre de 4o chénices. Un texte qui donne un double total d'artabes, 
l'un en artabes officielles, Vautre en artabes Sp^^xsu, permet de voir 
qu'elles sont dans la proportion de 6 à 7. Partant de ces données, 
les éditeurs de Tebtunis ont essayé de déterminer la valeur des autres 
mesures connues dans les textes 3. 

Un papyrus de Tebtounis mentionne pour la première fois de la 
monnaie de fer A. Enfin, les mêmes documents ont permis aux éditeurs 
de* déterminer dans une certaine mesure le rapport de l'argent au 
cuivre, dans un mémoire mis en appendice à leur livre, et qui donne 
des résultats tout nouveaux. Comme je n'en ai pas encore achevé la 
lecture, on me permettra de n'en pas parler. 

Calcul des aires. — Teblanis, 87, nous montre la grossière méthode 
de calcul qui consiste à multiplier la moitié de la somme de deux côtés 
opposés par la moitié de la somme des deux autres. 



XII. Calendrier &• 

Les papyrus de Magdôla nous ont donné quelques doubles dates, 
d'après le calendrier égyptien et d'après le calendrier macédonien. 
Nous avons laissé à de plus compétents le soin de tirer les conclusions 
de ces correspondances. 

La plus ancienne identification des deux calendriers est donnée par 
Teblanis, 25 (Évergète II, 117 avant J.-C). 

B. G. U., 9.57. Un horoscope de l'an 10 avant J.-C. est intéressant 
au point de vue de la correspondance de l'année vague et de l'année 
fixe. 

Nous ne nous dissimulons pas, en arrivant au terme de ce long 
travail, que nous n'avons que très imparfaitement tenu les promesses 

I. Voir Huit^ch, Àrchiv, II, 87, Beilràge zur xgyplischen Métrologie. 
a. Tebt., 6, 1. 86. 

3. Cf. surtout Tebt., p. a33. 

4. Tebt, 09- 

5. Voyez aussi NickUn, A horoscope from Egypt (Classical Rev., 190a, II, p. lao). 
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de notre programme* Tel qu'il est, nous espérons toutefois qu'il poun^ 
rendre quelque service, el si nos lecteurs en jugent ainsi, nous les 
prions encore une fois dû vouloir bien nous aider à faire mieuï. Leur 
collaboration peut s*exercer de deux manières ; en nous communi- 
quant leurs recherches, en nous indiquant les lacunes de cette chro- 
nique et les points sur lesquels ils désirent la voir insister. 



PlEBBB JOUGUET. 



Lille, 3a décombir 1^3. 
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La Fabrique de la Graufesenque 

Aix- en •Provence, i^ mai igoS. 

Monsieur le Directeur, 

Eu lisant dans le numéro de janvier de la Revue des Études 
anciennes l'article si intéressant de M. J. Déchelette sur la fabrique 
de poteries sigillées de La Graufesenque, je n'ai pu m'empècher de 
regretter que son auteur, sans doute insuffisamment renseigné, n'ait 
pas, lors de son passage à Millau, demandé à voir la belle collection 
de moules que mon père m'a laissée et qui se trouve encore dans sa 
fabrique de poterie, située sur la rive gauche du Tarn, en face de la 
vieille fabrique ruthène. 

Il est vrai que ce sont non pas des moules authentiques, mais des 
moules patiemment reconstitués pendant trente ans, à l'aide de 
tessons recueillis par lui-même ou de concert avec M. l'abbé Cérès, 
dont U avait attiré l'attention sur le riche dépôt de La Graufesenque ; 
mais l'exactitude de la reconstitution est telle que ces documents ont 
une valeur archéologique réelle. Le savant conservateur du musée de 
Roanne, après examen de ces documents, n'aurait pu donner comme 
nouvelles les trouvailles de MM. l'abbé Hermet et de Carlshausen en 
1901 et igoa, qui n'ont, en somme, mis à jour qu'un ou deux sujets 
de décoration nouveaux, tant il est vrai, comme le fait justement observer 
M. J. Déchelette, que le nombre de poinçons dont se servaient les 
potiers de cette fabrique est relativement pauvre. 

Ces moules seront bientôt, je l'espère, dans un dépôt public avec 
lequel je viens d'engager des pourparlers, et Ton pourra alors étudier 
d'ensemble les productions si remarquables de la fabrique ruthène. 

Permettez-moi, Monsieur le Directeur, d'ajouter un simple mot qui 
n'est pas, je crois, sans intérêt. 

En présentant au Congrès des Sociétés savantes la liste des noms 
de potiers trouvés en Rouergue, dressée par M. Tabbé Vialettes, liste 
qui a paru en 1894 dans les Mémoires de la Société des lettres, sciences 
et arts de tAveyron, t. XV, je proposai, sans trouver de contradic- 
teurs, l'étymologie suivante du nom de La Graufesenque : 

Le mot vieux-provençal Graufezenca (sous-ent. terra\ prononcé 
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aujourd'hui Grôa/esenco, se décompose naturellement en deux parties : 
Grau et/ezenca. 

La première est une variante, qu'on trouve encore aujourd'hui dans 
les Bouches-du-Rhône, de grasau, « plat, » v. prov. grasal (sans 
doute aussi graal, comme en français, plus tard gral, grau). La 
scande est un adjectif verbal, formé à l'aide du sufQxe germanique 
bien connu -enc (cf. Arlatenc, Arlatenca, albenc, albenca), joint au 
radical verbal /az-, qui domine dans la conjugaison. Ce suffixe s'est 
substitué à la terminaison du participe présent et exprime ici l'apti- 
tude : Grau/ezenca, « [terre] propre à faire des plats ». 

Veuillez agréer, etc. 

LÉopoLD CONSTANS, 

Professeur à rUniversilé d*Aix-ManeUle. 



Le Congrès international des Sciences historiques 

à Borne 

Voici un aperçu des questions qui ont été traitées dans les salles du 
CoUegio romano ou dans ses annexes, du a au 9 avril igoS. 

Fouilles. — Un des premiers mérites du Congrès aura été de nous 
renseigner sur les fouilles récemment exécutées dans les diverses 
régions de Fltalie. Les communications d'ordre archéologique ont été 
extrêmement nombreuses. Il convient de mentionner d'abord celles 
de l'architecte Giacomo Boni, qui nous fit les honneurs du Forum et 
compLéla les explications données sur le terrain par une conférence avec 
projections. Nous signalerons ensuite : P. Orsi, Quatorze ans de recher- 
ches dans le sud-est de la Sicile (étude de la céramique des couches 
sicule, mycénienne et grecque). Du même : Recherches archéolo- 
giques dans le Brultiam et la Ca/a6r^ (Sybaris, nécropole de Spezzano, 
Locres), G. Patroni, Fouilles et découvertes en Campanie et en Lucanie 
(notamment à Numistrone). Quagliati, Fouilles et découvertes en Apulie 
(Musée de Tarente). Savignoni, Résultats des fouilles exécutées à 
Norha et à Sermoneta en 1901 et 1902 (découverte, ici, d'une nécro- 
pole de l'âge de fer; là, de quatre temples d'époque romaine). Dans 
le Latîum encore : Mengarelli, Fouilles de Conca (l'antique Satricum). 
Pour la Cisalpine : Eusebio, Découvertes opérées sur le territoire 
d*Alba Pompeia (remarques topographiques); Tamarelli, Découvertes 
préromaines dans la vallée du Mont-Cenis (station néolithique de Bar- 
donnèche). 

PnËiiisTOiRB. — La communication la plus importante fut celle de 
Monlelius sur les relations entre l'Italie et la péninsule Scandinave 
depuis la période la plus reculée de l'âge du bronze jusqu'à l'époque 
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romaine. (De nombreux objets d'importation italienne, ou imités au 
nord de la Baltique, prouvent l'existence de relations commerciales 
ininterrompues qui s'efTectuaient par une route traversant TAutriche. 
Ces conclusions s'accordent avec les traditions relatives au trafic de 
l'ambre.) 

Orighves. — Oq s'est beaucoup occupé de la question mycénienne 
au Congrès. M. Orsi, en particulier, a relevé les différentes régions de 
l'Italie où l'on trouve des produits mycéniens. C'est surtout dans l'Ita- 
lie méridionale et la Sicile orientale que les traces de l'industrie mycé- 
nienne sont sensibles. Pour le bassin tyrrhénien, M. Orsi se tient sur 
une réserve prudente. Au nord de l'Adriatique, dans la zone véni- 
tienne, M. Ghirardini est plus affirmatif : l'influence du monde égéen 
y est attestée par la présence des types décoratifs qui sont propres à 
cette civilisation. On s*est occupé aussi de la question étrusque: 
M. Modestov a marqué le point où elle en est aujourd'hui. Quant 
aux Phéniciens, M. Wyslonch les a rencontrés sur les terres de l'an- 
cienne Pologne. La nouvelle fera grand plaisir à M. Victor Bérard. 

Archéologie grecque et roma^ire. — Le type des Piangenti, dont 
la tt Pénélope» attristée du Vatican (Helbig-Toutain, Musées de Rome, 
t. I, p. 54-55) est un des spécimens les plus connus, a été décrit par 
M. Collignon, qui en a retracé l'évolution depuis les idoles de l'époque 
mycénienne jusqu'aux magnifiques Pleureuses du sarcophage de 
Sidon. M. Lafaye s'est occupé des monuments funéraires avec repré- 
sentation du jeu de dés. M. Petersen a exposé les résultats historiques 
de l'interprétation de la Colonne Trajane. Le plus ancien plan conservé 
de la Rome antique est la Forma Urbis Severiana dont il subsiste 
i,o59 fragments. Sur ce nombre, i66 ont pu être réunis dans le jardin 
du Palais des Conservateurs, au Capitole, et encastrés, chacun à sa 
place, sur un vaste pan de mur qui nous restitue, avec une haute vrai- 
semblance, l'aspect de l'original. En exécutant ce travail de marque- 
terie savante, inauguré le a avril par les souverains italiens à l'issue de 
la séance d'ouverture du Congrès, MM. Lanciani et HUlsen ont décou- 
vert, au revers de certaines plaques, l'existence d'un autre plan, anté- 
rieur à celui de Septime Sévère, et qu'ils rapportent à l'époque de 
Vespasien. M. Ashby a présenté des documents inédits sur la Voie 
Appienne (dessins originaux de Carlo Fabruzzi). Dans sa comàiuni- 
cation sur l'art à Rome, à Milan et à Ravenne pendant les règnes de 
Dioclétien et de Constantin, M. Strzygowski a parlé des basiliques 
d'Asie Mineure à voûtes hémisphériques. 

Ëpigraphie grecque et LATiriE. — Commentant une inscription 
récemment découverte en Crète par l'École anglaise d'Athènes, 
M. Conway établit que l'alphabet en est antérieur à l'année 5oo avant 
Jésus-Christ. Quant à la langue, elle n'offre rien qui ne soit de carac- 
tère indo-européen. Intermédiaire, à ce qu'il semble, entre le grec et 
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le latin, elle présente des «inalogies, entre autres, avec Tosque. 
yétéocrétois appartient donc à la famille indo-européenne et c'était un 
idiome indo-européen que parlait le roi Minos. M. Eusebio a relevé 
les particularités graphiques et orthographiques des inscriptions 
d'Alba Pompeia. M. Vulic s'est étendu sur une inscription romaine 
de KoumanoYo, de l'an 311 de notre ère, fixant le vrai nom de la 
station de Veclanis (Mœsie supérieure). 

Numismatique. — La comparaison des monnaies de la Grèce avec 
celles de la Grande Grèce a permis à M. Gabriel de poser un certain 
nombre de problèmes historiques, ethnographiques et religieux. M. Ba- 
belon a étudié le type des monnaies de Septime Sévère pour l'Afrique 
et les a réparties en quatre groupes. 

HiSTotas BT ufSTiTUTioiis. — M. De Petra a présenté des recherches 
sur les origines de la crémation. M. Radet a commenté le passage 
d'Hérodole relatif aux divisions administratives de l'Empire perse et 
insisté sur la nécessité de distinguer entre les satrapies et les nomes. 
M. Spyridion Lambros a étudié Attale 111 Philométor de Pergame 
comme auteur géographique. M. Mahaffy a réhabilité Ptolémée IV et 
Plolémée IX. La légende de Romulus fut examinée par M. Holzapfel. 
Pour M. Ferrero, le véritable sens des réformes d'Auguste est donné 
par le Monument d'Ancyre; le jugement de Strabon est superficiel et 
la constitution nouvelle était réellement fondée sur le principe répu- 
blicain. Une Contribution à F histoire des guerres de l'empereur Auguste 
au nord de la Péninsule balcanique (35-33 et 1 5 avant Jésus-Christ) a été 
donnée par M. Yulic. M. Bormann a fait connaître les derniers travaux 
et les plus récentes découvertes ayant trait au limes romantis en Autriche. 

LiTTÉKATURE ET PHILOLOGIE. — PouT M. Mouro, le dialccte homé- 
rique était le vulgare illustre de la Grèce primitive. M, Ussani s'est 
occupé de la valeur historique du poème de Lucain. M. Ramorino a 
fait l'examen d'un manuscrit de VAgricola de Tacite. M. Rasi s'est 
demandé si, dans les Eusebii chronici canones. Saint Jérôme parle 
réeUemcnt de l'année de la naissance de Lucilius; il conclut par la 
négative. M. Labroue a étudié les poètes et rhéteurs de l'Ëcole gallo- 
romaine de Vesuna (Périgueux). 

PM*TtioL06iB. — Cette science, de naissance récente et qui se déve- 
loppe avec rapidité, a fait souvent parler d'elle au Congrès. Par 
malheur, aucim des morceaux qui nous ont été servis ne nous a rendu 
le moindre texte historique ou littéraire. D'ailleurs, ces comptes, ces 
bouts de contrats, ces broutilles échappées à la vie de tous les jours, 
n'en sont pas moins d'un réel intérêt. L'âme des petites gens, leurs 
usages, leurs passions, leurs tics, se dégage de ces paperasses en miettes. 
C'est ce que M. Wilamowitz a fait judicieusement observer à propos 
d'une communication de M. Vitelli sur des papyrus grecs demière- 
nient acquis par lui en Egypte. 
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BTZAifTiNisMB. — M. Krumbacher a fourni des renseignements sur 
le Corpus des documents grecs de Tépoque médiévale et moderne que 
prépare 1* Académie de Munich. 

VcBUX. — Les diverses sections du Congrès ont émis un très grand 
nombre de vœux. Les archéologues italiens, qu'ils fussent du Nord 
ou du Midi, ont été unanimes à se plaindre de l'insuffisance de leurs 
crédits de fouilles. Ces doléances sont de tous les pays. On y a compati 
avec les marques de la sympathie la plus généreuse. Français, Anglais, 
Allemands, Grecs, Russes, Suédois, Américains, Serbes, Hongrois, 
Roumains, Bulgares ont chaudement appuyé les pressants appels 
que les intéressés formulaient chaque jour à l'adresse du gouverne- 
ment italien. C'eût été méconnaître toutes les lois de l'hospitalité que 
de se montrer avare de ces platoniques manifestations de bonne 
confraternité internationale. 

Voici quelques-uns de ces vœux : 

Vœu de M. Orsi pour la création d'un musée et l'institution d'un 
service de fouilles à Reggio (Section IV, groupe A). 

Vœu de M. Pigorini pour la publication d'atlas « palethnographiques » 
qui formeraient le Corpus des antiquités primitives de l'Italie (même 
groupe). 

Vœu de M. Ambrosoli pour que dans les descriptions et catalogues 
de numismatique classique il soit fait usage du latin (Section IV, 
groupe B). 

Vœu de MM. Stampini et Sabbadini pour l'organisation d'une 
bibliographie historique, critique, systématique des classiques grecs 
et latins, avec catalogue complet des manuscrits, éditions, dissertations 
(Section I, groupe A). 

Vœu de H. Vitelli relativement à une entente internationale pour 
la publication d'un Corpus des papyrus littéraires grecs (mâme 
groupe). 

Vœu de M. Ramorino touchant l'opportunité d'un nouvel OnomaS" 
iicon latin (même groupe). 

Vœu de M. Sp. Lambros pour la publication d'un glossaire hellé- 
nistique et alexandrin dressé à l'aide des papyrus et destiné à éclairer 
le détaU de la vie grecque durant les trois siècles compris entre 
Alexandre et Auguste (Section I, groupe B). 

Vœu de MM. Ludwig Stein et Tocco pour que les plus importantes 
Académies de l'Europe réunissent leurs forces en vue de la publication 
d'un Corpus des écrivains byzantins de la Renaissance (Section VII). 

Gborobs RADET. 
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Inscription de VitroUes 

Vitrolles (5 kil. au sud de Rognac, sur la côte orientale de Tétang 
de Berre); — pierre calcaire, brisée à gauche; hauteur, o~5o; lon- 
gueur, o"4o; épaisseur, o"36; hauteur des lettres, o"o6. Au Musée 
Borély (inv. n* 46 1); don de M. l'abbé Arnaud d'Agnel. 

VlIAEMi [J]uliae m[atri?] . 
NTISSIMA \pié]niissima[e] 
SEIWATA Servata 
VNNORXXV annorumXXV 

C'est, sauf erreur, la première inscription romaine trouvée & 
Vitrolles. Les lettres, creusées profondément, sont assez régulières; 
les A ne sont pas barrés. 

Michel CLERC 



Ouvrages récemment parvenus au bureau de la Revue 

Missions archéologiques françaises en Orient aux *''/• et xviii» siècles^ 
documents publiés par H. Omont, i'* et a* parties, Paris, Imprimerie 
nationale, 1903. 

B. Haussouluer, Études sur thistoire de Milet et du Didymeion, 
Paris, Bouillon, 190a. 

J. WiLLEus, Le Sénat romain en Van 65 après Jésus-Christ (exlraîl 
du Musée beige), Louvain, Peeters, 190a. 

Fr. CuMo:iT, Gladiateurs et acteurs dans le Pont (extrait de la 
Festschrift far Otto Hirschfeld), Berlin, Weidmann, 1903. 

0. Bepcndorp, Historische Inschriften vont StadUhor zu Xanthos 
(même recueil). 
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J. Estève, Les innovations musicales dans la tragédie grecque 
à l'époque d'Euripide, Nîmes, Imprimerie coopérative, 1902; 
I vol. in-8*, xiii-3o8 pages. 

J'ai ouvert ce livre avec une grande curiosité. Elle n'a pas été 
satisfaite. Pouvait-pUe l'être? Je ne le crois pas. Que savons-nous 
de la musique grecque en général, et de celle d'Euripide en parti- 
culier? A peu près rien. Il est impossible d'écrire sur ce que Ton 
ignore un livre qui ait une valeur réelle. De perpétuelles conjectures 
ne sufOsent pas à le remplir. Là où il n'y a rien, on ne peut rien 
mettre. Trois ou quatre notes, authentiques, feraient bien mieux notre 
affaire. 

Quand on songe au prodigieux remue-ménage qu'a causé dans 
le monde des lettrés, des philologues et des snobs, la publication du 
péan annoté de Delphes, et quand, sans jurer sur la parole d'aucun 
maître, on se convainc, ce qui est aisé, que sur dix notes retrouvées 
il y en a bien en moyenne cinq ou six, au moins, qui ne sont pas 
sûres, on imagine quel succès aurait eu l'étude de M. Estève, si, 
vraiment, elle s'appuyait sur des faits positifs, et si elle aboutissait 
k des conclusions bien nettes. Mais quel qu'ait été le soin avec lequel 
elle a été faite, elle reste vague. Sans doute, ceux qui ont examiné 
minutieusement les syllabes dont sont composés les chœurs tragiques 
ont pu en définir le contour rythmique avec exactitude. Mais sufRt-il 
d'ajouter, avec Gevaert ou d'autres, que la forme extérieure de teUe 
phrase lyrique rappelle telle autre phrase d'un compositeur moderne, 
pour que nous ayons une idée quelconque de la musique ancienne 
qui accompagnait ce chœur? Qu'on nous cite Bach, Meyerbeer, 
Mozart, Gluck, Mendelssohn, Schumann, Grieg, tous ceux que l'on 
voudra. Ces comparaisons ne sont pas sérieuses. Font-elles la moindre 
impression sur celui qui a étudié la métrique grecque? Quand il 
a aligné les brèves et les longues, reconstitué les pieds, retrouvé les 
périodes, quand il a pu saisir l'étroite connexité du rythme et de 
ridée, il sait bien qu'il ne peut aller au delà, que personne ne peut 
y aller, que tous ceux qui l'essaient perdent leur temps et leur peine. 
Le temple est fermé. Mieux que cela, il est détruit. Il n'a pas livré son 
secret. Qu'on nous retrouve dans quelque hypogée d'Egypte une par* 

Rev. Él, anc. li 
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titîon grecque du v^ siècle, une vraie, alors on pourra s*entendre. 
D*ici là, — et Ton ne peut raisonnablement espérer que le miracle 
se produise, — toute étude sur la musique grecque est non avenue. 
On ne fait pas de théories sur ce qui n*est plus. 

P. MASQUERAY. 

J. Estève, Deformis qtubusdam dochmii et versus dochmiaci apad 
Aeschylum, Sophoclem, Euripidem exstanlibus. Nîmes, Impri- 
merie coopérative; 190a, in-8% 96 pages. 

Quelles sont les formes particulières du dochmiaque que prétend 
étudier M. Estève? Seidler en comptait trente-deux, qu'il énumère 
soigneusement dans la Pars prior de son traité. Mais M. Estève a-t-il 
lu Seidler P J'en doute fort. S'il le connaissait, il ne citerait pas aussi 
inexactement le titre de son ouvrage. Sans doute le livre est ancien. La 
première partie parut en 181 1, la seconde l'année suivante. Mais 
Seidler a été un des meilleurs élèves du grand helléniste 6. Hermann, 
et son traité est capital. Il a déjà presque un siècle. Quels sont les 
ouvrages de philologie que Ton cite encore après tant d'années? 

Le dochmiaque est le plus beau des mètres de la tragédie grecque. 
11 est aussi le seul qui semble lui appartenir en propre. Partout 
ailleurs elle s'est contentée d'accommoder à ses besoins les rythmes 
qui existaient avant elle. Ici, elle parait avoir créé. Il fallait au moins 
le dire. 

Il ne suffit pas, en parlant du caractère du dochmiaque, d'affirmer 
avec Westphal qu'il est «métabolique». Cela ne signifie rien. 
D'ailleurs, comment M. Estève scande-t-il ce mètre étrange? Sait-il les 
différentes hypothèses qui ont été proposées? Car, si la question est 
claire, elle a été du moins fort discutée et quelque peu embrouillée. U 
semble le regarder comme un composé de deux parties inégales. 
Y voit-il un assemblage d'une bacchée et d'un iambe ou d'un iambe 
et d'un crétique? Il aurait bien dû nous en instruire. 

Il dit qu'Euripide a traité ce mètre comme les autres, et qu'en 
particulier il y a multiplié les brèves. Cela est juste. Encore fallait-il 
remarquer, plus qu'il ne l'a fait, qu'il existe déjà des dochmîaques de 
huit syllabes dans Eschyle, et qu'ils sont même assez fréquents chez ce 
poète. Mais l'explication qu'il donne de cette singularité est enfantine : 
«C'est, dit-il (p. 3i sq.), parce qu'à la fin du v* siècle la musique 
avait changé, qu'elle était devenue plus rapide. Ce que nos musiciens 
appellent « tempo », ce que les anciens appelaient i^wy^;, avait pris une 
allure plus vive. A cette cause, il faut attribuer la multitude des réso- 
lutions que l'on trouve dans Euripide. Le dochmiaque évolua dans Je 
môme sens. » Vraiment, il y a autre chose à dire. Quand Hélène, après 
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plus de dix années de séparation, se précipite dans les bras de Ménélas, 
les paroles qui s'échappent de ses lèvres ne sont qu'un balbutiement 
éperdu, passionné, frémissant. Aussi, des sept dochmiaques qu'elle 
récite (Hélène, v. 674 sqq.)» quatre sont-ils composés uniquement de 
brèves : ce qui en fait trente-deux. Sur les cinquante syllabes de son 
couplet, je ne compte pas moins de quarante-trois brèves. Voilà une 
accumulation extraordinaire. C'est que son extraordinaire aventure la 
fait presque délirer. Sans doute Euripide n'y croit pas. Il joue avec 
ses personnages, qui prennent entre ses mains une allure de marion- 
nettes. Mais ici, avec un réalisme très fin, il s'ingénie à imaginer les 
sentiments tumultueux qu'aurait pu éprouver une jeune femme amou- 
reuse et fidèle, si elle avait été aussi incroyablement mystifiée par les 
dieux que son héroïne. Et cela est d'un art bien délié et bien amusant. 
Cette thèse est peu ou mal informée. Le point de vue très particulier 
où se place l'auteur ne le dispensait pas de toute recherche, comme il 
semble le croire. Et il était* inutile de répéter en latin des pages 
entières de sa thèse française. 

P. MASQUERAY. 



Julius Jathner, Der Gymnastikos des Philostraios. Eine lexl- 
geschichtUche and lexlkritische Unlersuchung (Sitzungberichte 
der K. Akademie der Wissenschaften in Wien, t. CXLV). — 
Vienne, Holder, 1902; in-8°, pp. 1-79, pi. I-III. 

L'histoire du Gymnastikos de Philostrate est des plus curieuses. 
En i84o, date où parut la première édition de Kayser, une mention de 
Suidas, une citation contenue dans une scholie de la République de 
Platon et deux fragments manuscrits, conservés l'un à Florence, 
l'autre à Munich, étaient tout ce qu'on connaissait de ce traité. Minoïde 
Mynas, un Grec famélique, chargé par le ministère français de recueillir 
des manuscrits dans le Levant, annonça en .18M, dans le Moniteur 
du 5 janvier, qu'il avait découvert et rapporté le texte complet de la 
Gymnastique, Mais il garda soigneusement pour lui l'original et n'en 
remit au ministère qu'une copie, faite de sa main et qu'il avait corrigée 
et revue sans scrupule. Comme, entre temps, il s'était brouillé avec 
le gouvernement, c'est Daremberg qui fut chargé d'éditer cette copie, 
tâche difficile, étant donné le mauvais état du texte, et dont il s'acquitta 
tant bien que mal, en i858. La même année, Mynas, qui avait tou- 
jours prétendu à des droits sur sa découverte, publiait également 
deux éditions successives de la Gymnastique, L'ouvrage, dont on ne 
pouvait présenter le manuscrit original, paraissait sous des auspices 
peu favorables, car Mynas ne passait pour rien moins que pour un édi- 
teur scrupuleux et intègre. Comme il s'en fallait de peu qu'on ne l'accusât 
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d'avoir ajouté de son cru à Philoslrate, dans les parties inédites du 
traité, nul n'hésitait à corriger sa version, dont les absurdités et les 
contradictions avaient été sévèrement relevées par Ck>bet. L'édition de 
Kayser (187 1) témoigne de la même défiance incurable et en parlie 
légitime à l'égard de la copie de Mynas. Or l'événement vient, une 
fois de plus, de donner tort aux scrupules excessifs des critiques. Le 
manuscrit, dont Mynas, pour s'en réserver la propriété, avait lui-même 
annoncé la perte, s'est retrouvé parmi les papiers qu'il avait laissés en 
dépôt chez un ami. La Bibliothèque Nationale en a fait récemment 
l'acquisition fii MM. Omont et Weinberger ont aussitôt reconnu 
parmi eux l'original de Minoïde Mynas. M. Juthner, dont on sait la 
compétence en matière d'agonîstique, a soigneusement coUationné le 
manuscrit et il nous donne le résultat de son enquête dans un volume 
publié par l'Académie des Sciences de Vienne. Comme le traité de 
Philostrate contient sur la gymnastique ancienne des renseignements 
qu'on chercherait vainement ailleurs, nous croyons rendre service en 
résumant le livre de M. Jûthner. 

Le manuscrit de Mynas, qui renferme, outre le Gymnastikos, la fin de 
l'Héroïkos et la première Dialexis, est un codex du/xrv* siècle (p. 12). 
Sans que son état de conservation soit parfait, il ne semble pas être 
sensiblement plus détérioré qu'à l'époque où il fut trouvé par Mynas : 
celui-ci l'avait d'ailleurs réparé lui-même, et parfois assez maladroi- 
tement. Il prétend, dans des choliambes dont il a fait précéder le texte, 
l'avoir découvert à Constantinople, dans la Bibliothèque du Sérail. 
C'est un manuscrit médiocre, dont l'archétype devait être peu lisible et 
altéré, d'où les erreurs, les omissions et les fautes, facilement excu- 
sables, du copiste (pp. 16-8). 11 est d'ailleurs assez malaisé de le 
classer exactement, car la partie de l'Héroïkos qu'il contient le ferait 
ranger dans la quatrième famille des manuscrits de Philostrate, la 
plus nombreuse, mais la moins précieuse, tandis que, pour la Dialexis, 
il occuperait le second rang. Le Laurentianus, qui est du xii* siècle, 
donne une leçon meilleure dans le fragment conservé, mais le 
Parisinus n'en dérive pas directement ; quant au Monacensis (p. 23-6), 
il n'offre qu'un abrégé plus récent et qui n'est pas toujours supérieur 
au manuscrit. M. Jûthner a soigneusement étudié le codex et relevé 
(pp. 27-52) les différences qu'il présente avec la collation, trop rapide, 
de Mynas. Il a fait suivre ce premier travail de son complément néces- 
saire, l'indication des principales corrections à faire au texte de l'édi- 
tion Teubner (pp. 56-79). Presque tous les excès de zèle de Kayser 
proviennent de la défiance excessive qu'à l'exemple de Cobet et plus 
encore que lui, il professait à l'égard de Mynas. Celui-ci, p. 21, 
était bien dénué de tout esprit vraiment scientifique; il travaillait 
rapidement, et quand une lacune était évidente, recourait sans scru- 
pule aux conjectures, mais aucun faux prémédité ne peut lui être 
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imputé. Il n en est pas moins vrai que la science a des exigences (pi il 
n'avait pas prévues ou dont il ne se souciait guère. Le Gymnastikos, 
dont le manuscrit complet est maintenant connu, attend une édition 
critique. M. Jûthner en a préparé les éléments. Il nous doit d'achever 
son œuvre, en donnant du seul traité d*agonistique que nous ait laissé 
l'Antiquité, un texte complet et auquel on puisse désormais se fier. 

A. DR RIDDER 



E. 6UHL et W. KONER, La vie antique, manuel d'archéologie grec- 
que et romaine, traduit par F. Trawinski, i*^' partie : La Grèce, 
Paris, Laveur (J. Rothschild), 1902 ; i vol. in-8* de xxviii- 
472 pages (2® édition, ornée de 578 vignettes). 

La première' édition de cet excellent ouvrage a rendu aux études 
anciennes de^ services signalés. Accueillie avec faveur par le public, 
adoptée par les bibliothèques scolaires, couronnée par l'Académie 
française, elle a réalisé les espérances des auteurs et du traducteur. 
Une seconde édition devenait nécessaire. 11 y avait deux façons de la 
comprendre : ou bien donner une refonte en utilisant les dernières 
découvertes archéologiques; ou bien se contenter de simples retou- 
ches sans s'attaquer au gros œuvre. C'est à ce second parti qu'on s'est 
arrêté. Peut-être était-ce le plus sage. Toutefois, on ne pouvait guère, 
dans un livre portant le millésime de 1902, passer entièrement sous 
silence les merveilleuses trouvailles de Schliemann en Argolide et à 
Troie, des Allemands à Olympie et à Pergame, de l'Ëcole française 
d'Athènes à Délos, à Myrina et à Delphes, d'Arthur Evans à Gnosse. 
On a donc cherché à les utiliser autant qu'il était possible, tantôt dans 
le texte même, tantôt à la fin du volume, sous forme d'additions. 
Mais, à l'usage, on s'est aperçu qu'il y avait dans ces champs de 
fouilles de bien gros morceaux auxquels on a finalement renoncé à 
faire place. Delphes et Gnosse, par exemple, ont été sacrifiés. Il est 
résulté, de ces compromis, quelques disparates. La réédition de 190a 
se trouve ainsi n'avoir pas le même accent de nouveauté que l'édition 
de i884. Telle quelle, avec ses imperfections et ses lacunes, elle ne 
nous en permet pas moins d'attendre patiemment le manuel entière- 
ment neuf qu'on ne nous confectionnera pas de si tôt. 



Henri Bornecque, Le texte de Sénèque le Père, extrait de la 
Revue de Philologie, janvier 1903. 

Dans le numéro 4 de l'année 1902, nous avons rendu compte de 
l'édition de Sénèque le Rhéteur, pubUée, avec une traduction et des 
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notes, par M. Henri Bomecque, et nous exprimions le regret que 
l'auteur n'y eût pas indiqué et justifié ses conjectures personnelles fort 
nombreuses. 

Notre désir vient de recevoir une complète satisfaction. 

Après avoir déjà publié dans la Revue de Philologie (n* du i5 octo- 
bre 190a) la liste des endroits où son texte diffère du texte de H. J. 
Mûller, et indiqué par un signe typographique ses conjectures per- 
sonnelles, M. H. Bomecque, dans le numéro de janvier igoS, donne 
l'explication de ces conjectures. Ce travail constitue un fort utile 
complément & son commentaire ; nous nous faisons un devoir de le 
signaler en regrettant, pour les lecteurs des Controverses, qu'il ne 
puisse trouver sa place dans le livre même. 

A. W. 



H. d'Arbois de Jubainville, Éléments de la grammaire celtique 
(déclinaison, conjugaison). Paris, A. Fontemoing, igoS; 
I vol. in- 16 de 180 pages. 

Le nouveau livre de M. d'Arb|Ois de Jubainville répond-il exacte- 
ment à son titre? répond -il même à la courte et vraiment trop 
modeste préface qui se trouve en têteP Je n'oserais Taffîrmer. Qui dit 
(I éléments » semble par là promettre un livre élémentaire et très 
accessible au commun des mortels. Or, celui-ci ne Test guère^ et 
c'est un mérite dans un sens, mais pas dans l'autre : tout est relatif. 
L'auteur espère, à ce qu'il dit, que son livre pourra être a mis entre 
les mains de ceux des Français que nos origines intéressent, les aider 
à comprendre ce que c'est que les langues celtiques et quel rapport 
existe entre elles et les autres langues indo-européennes». Rien de 
mieux. Mais, pour atteindre ce but plus sûrement, n'eût- il pas été 
prudent de donner quelques pages d'introduction où eussent été 
résumés ces rapports, et aussi la chronologie des différentes branches 
du celtique? Au lieu de cela, le lecteur est dès la première ligne jeté 
in médias res, au milieu d'une discussion sur le paradigme des 
thèmes masculins en -d, tel qu'il est posé dans la Kurzgefasste irische 
Grammatik de M. Windisch. On voit ce que cette façon de procéder 
suppose de connaissances antérieures chez le lecteur : tant mieux 
pour lui s'il les possède. Je regrette vivement, pour ma part, que 
M. d'Arbois de Jubainville n'ait pas donné avant tout un tableau de 
l'évolution des sons en celtique, qui serait de toute nécessité pour 
bien suivre l'exposé de son livre, et que nous sommes encore réduits 
à aller chercher dans les 1,100 pages en latin compact de la Gramma-- 
tica Celtica. Il le reconnaît lui-même, et dans sa préface il nous fait 
espérer sur ce sujet « un livre spécial écrit en français et pas trop 
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long ». Puisse-t-il ne pas tarder à le publier! En toute chose, il 
est bon de commencer par le commencement; en linguistique, cela 
est plus nécessaire qu'ailleurs. Je ne comprends même pas qu'il ait 
craint d'effaroucher les lecteurs en leur offrant tout d'abord un traité 
de phonétique. Pense^t-il donc les ménager davantage en leur signa- 
lant à chaque instant, dans son exposé, les transformations les plus 
déconcertantes de prime abord, et, comme à la page 127, — pour 
prendre un exemple au hasard, — en leur disant tranquillement que la 
forme galloise wyf, a je suis, » suppose un primitif èmi? Il sent si bien 
lui-même ce que son assertion pourrait avoir de troublant, qu'il se 
donne ensuite la peine de la légitimer et d'expliquer quelle a été l'évo- 
lution phonétique. 

En réalité, la présente grammaire ne renferme même pas un exposé 
méthodique et suivi des formes du celtique moderne, tant elle est loin 
d'être un livre élémentaire. Elle est bien moins cela qu'une tentative 
pour reconstituer à l'aide de ces formes ceUes du celtique ancien, ou, 
si l'on préfère, celles du gaulois. Cette tentative, M. d'Arbois de 
Jubainville l'a conduite avec sa science et sa maîtrise accoutumée, 
avec autant de sûreté qu'on peut en déployer, je crois, dans ces 
matières conjecturales. Et certes le problème est passionnant : c'est 
bien ce qui fait le mérite du livre, l'intérêt qu'on éprouve en suivant 
l'exposé des faits, — mais à la condition, je le répète, d'être soi-même 
très averti par avance et au courant d'une multitude de questions 
préliminaires. Puis, lorsqu'on a fermé le livre, quoiqu'on ait été 
gagné par l'ingéniosité des déductions et la rigueur de la méthode, on 
en arrive cependant à se poser invinciblement la question : Tout cela 
est-il sûr? Ne nous sommes-nous pas laissé conduire, par un guide 
assurément très expert, malgré tout sur un sol encore bien mouvant 
et dans des régions bien impossibles à connaître? Qu'a-t-elle donc été, 
enfin, cette langue celtique, telle que la parlaient nos aïeux au moment 
où César entra en Gaule, et pouvons -nous nous en faire quelque 
idée? M. d'Arbois de Jubainville, dans sa Grammaire, ne nous a point 
donné la liste (oh! combien courte, hélas!) des textes qu'il considère 
comme sûrement gaulois. Il n'invoque, par exemple, nulle part le 
monument qu'on appelle le Calendrier de Coiigny, — c'est probable- 
ment qu'il le considère comme étant d'origine ligure; — nulle part 
non plus l'inscription dite de Rom, et c'est sans doute qu'il la juge 
insuffisamjnent expliquée ou peut-être écrite en latin vulgaire. On 
serait bien aise de voir l'auteur, fût-ce dans une note brève, donner 
les motifs de ses prétéritions, et surtout dresser avec sa haute compé- 
tence la courte liste dont je parlais. Car il n'y a pas à dire, quelle que 
soit la sagacité déployée dans cette reconstruction inductive du 
gaulois, faite en remontant le cours des siècles et en prenant comme 
point de départ les idiomes modernes, l'esprit n'est complètement 
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satisfait que si on lui fournit au point d'arrivée, c'est-à-dire dans le 
passé lointain, quelques formes dûment attestées. M. d'Arbois de 
Jubainville Ta fait sans doute, mais çk et là, sans signaler certaines 
divergences qui existent après tout, quel que soit le cas qu'on en 
doive tenir. Ainsi, à la page 5o, exposant la déclinaison des thèmes qui 
finissent par une gutturale, il indique comme génitif de Vercingeiorix 
la forme Vercingetorigis, qui est, en effet, la forme à nous conservée 
par César : mais sur certaines monnaies que nous avons du héros 
gaulois, je crois qu'une autre forme Vercingetorixis est très nettement 
lisible. Peut-être l'auteur de cette Grammaire aurait-il pu, en général, 
tirer un peu plus parti qu'il ne l'a fait de ce que nous connaissons 
de la numismatique gauloise. Et je dois enfin, dans ce livre si con- 
sciencieux et si scientifique, signaler en terminant une contradiction 
excusable sans doute, mais de quelque gravité cependant, précisé- 
ment pour la période primitive. M. d'Arbois de Jubainville termine 
son ouvrage par une sorte d'appendice (p. 173-177) où il cherche, 
contrairement à l'opinion générale, à retrancher au celtique la forme 
bien connue bratude pour en faire cadeau à l'ombrien, en lui suppo- 
sant un sens analogue à celui du latin de merito. Il allègue entre 
autres raisons celle-ci : que les inscriptions où se trouve ce mot sont 
écrites en caractères grecs, et qu'elles ont été découvertes dans la France 
méridionale, non loin de la frontière italienne. Eh bien, soit : je ne 
veux même pas entrer dans le fond de la question, ce qui pourrait 
nous entraîner loin. Seulement, ce même bratude se rencontre aussi, 
si je ne me trompe, dans des inscriptions où on lit précisément les 
noms propres de Kassitalos, Vebrumaros : or, ces noms, l'auteur les a 
citAs (à la page 4) pour justifier les paradigmes de l'ancienne déclinaison 
gauloise. En avait-il bien le droit, puisqu'il jette ainsi à la fin une 
suspicion sur le caractère celtique des inscriptions qui contiennent le 
fameux bratude? Je dois dire, d'ailleurs, que ses arguments pour 
dépouiller le gaulois de cette forme ne m'ont pas paru absolument 
convaincants. 

E. BOURCIEZ. 



-^xxS- 



15 mai 1903. 



Le Directeur-Gérant, Georgls RADET.* 



Bordeaux. — Imprimerie G. Uounouilbou, rue Guiraude, 11. 
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I 



I. — Dans les recueils d*inscriplions les plus récents, on a 
reproduit, sans y rien changer, les restitutions, en partie contes- 
tables, que Boeckh proposa jadis pour les dernières lignes 
de V Inscription de Sigée^, Il me semble que les nombreux 
documents d'un caractère analogue, découverts depuis le 
temps où fut publié le Corpus, permettent de les remplacer 
par des suppléments moins incertains. 

L. 42-48. Boeckh : èXéoOai 31 xai TrpeaôsuTi; ex irav[T(ov 'IXiéwv ovSpaç 
tpcTç, ciTivsç] |^ffxa5a[i.£vci auTOv i:api t[ou Btq[xou icpwtsv [^h y.e)v£'jaouffiv û]- 1 
"YiaCvîtv auTcv T£ y.at Ty;[v àSsXçYjv «jtsu PaoOvtaaav xal xi Tsxvaj | xa\ tsùç 
çO^ouç xal xiç [îuvajJLStç, cxetTa S' aroyYÊXoO^iv aiiwt tyiv t».]- | -[jly;v xal 
i'4:o\oyiGi\L[vKi cja r;jxTv uTcap^^et xpoç auTév te xal tov xa]- 1 -tipa aixcu 
^a^tXéa S[£X2uy.5v sTwatvéffouat tfjç a!pé9£(Dç ^ç 1^^^ ^'^]~ I -f^'c^Xexev, 
7:apx/,aXolîfft [Sé....3. — A partir de la 1. 43, voici comment le 
texte me paraît pouvoir être rétabli : [cr-nveç] | iaxawiJLevot «utov 
xapi t[5u Bi^^iaou xal auvr^dOévceç erl twi u]- | -Y^aCveiv aixév t£ xal •ri;[v 
iBeX^fjV auTsu Pa^O^ia^av y^l -ci léxva] | xal toî>; çtXouç xal xiç [îuvaji.siç 
ivoiŒSUTtv auTÔt Tr;v £t}^r<^t7|;.£vr,v ti]- | -{ji.y;v xal a';:oXoYt5iH.[svw'. yrî^ T0i3 
8r||j.5u ejvctr^ r// l/wv er? t£ tcv xa]- | -lépa ajTSu paaiXéa 2[£X£uxcv xai 
Tf;v Tcagov PaatX'.xY;v olx(r/ iû Sia]- | -TeTcXexev, TCapaxaXouG[t xtX. 

Je suis bien loin de prétendre que ces restitutions doivent 
être toutes tenues pour certaines, mais, comme le dit M. Ditten- 
berger à propos de cette même inscription, « supplementa mea 
soUemni talium decretorum usui magis respondere vix nega- 
veris. » — L. 43. Pour la locution àaTca^ajjLîvst xal crJvY;j6ivT£; £7:1 xw 

I. Voir la Bévue des Études ancienneSy t. I, 1899, p. 7-18 et t. III, 1901, p. i i5-i3o. 
a. C. /. G., 3595 = Ditlenberger, Sylloge^, 1 56 = Michel, 5a 5. 
3. M. DiUenberger (Sylloge^j i56) a supprimé avec raison, je crois, les supplé- 
ments de la 1. A71 que M. Michel a conservés. 

A. F. B., IV SÉRIE. — Bev. Et. anc, V, 1908, 3. i5 
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ûyioRveiv, cf. Inscr. Bril. Mus,, 4oi, 1. 9-1 1 (Priène); 4o2, 1. 5-8 
(Lettre de Lysimaque aux Priéniens); Sylloge, 3 18, 1. 4o-43 
(Lété): a77:a7i;j.£vc'.... xai ffUY^apévieç; 379, 1. 23 (Cyzique): icyxawTOaC 
T£ xal (7jvr<s6f;va;. Dans le décret de Byzance, trouvé à Olympie 
{Olympia,' y y l\b = Sylloge, 170), peut-être, à la 1. fi, faut-il 
suppléer [«(nriwaOjai y.al <?u[v]aa6f;ii.ev y.iX. — L. 46-47- Cf. la lettre 
d'Antiochos I*' aux Érythréens {Sylloge, 166 = Michel, 87), 
1. 6-10 : iTTsXsYt^dqjLSvst [xpe^ôsuTai] xspi te Tfjç eivotaç yjv 8ii xavio^ 

{{r/fyf.x-ci Êiç TYjV Y;;jieT£pav cixtav ïv, il xat Tf;v TrpooYWYt^v xta. « . — 

L. 48. Il est manifeste que le verbe StaTciiXexev a pour sujet à 
I A»i(i)v îfîfxsç, et non, comme le voulait Boeckh, le roi Antiochos. 



M*. 



2. — Revue de philologie, XXV (1901), p. 126 = HaussouUier, 
Études sur r histoire de Milet et du Didymeion, ii4. Lettre du roi 
Séleukos II aux Miles iens, 

L. i4-i7 : — are5£$aiA£6a tTiV a?p£aiv toD rXf^Ôsu; xal | rp50uîJi.oy;a£vsi 
xal £v TsT^ iJLeYiJTC'.ç t%y5''^H''S''[o'. y-3t'' xaXXiarsîç] | £l; STO^x/Erripav ctiOeytv 
OYaYsTv x[ai Ti rap* f,fjia)v | çtXavôpwxa, Iri 5[l Tc^ixoiç... ' 

Complétées de la sorte, les trois dernières lignes de Tins- 
cription sont inintelligibles. L'éditeur n'a pas vu qu'à la 
1. 16, le mot x[a{J marque le commencement d'un nouveau 
membre de phrase, et que par suite, la restitution qu'il propose 
laisse sans régime le verbe x^^^zX^; de plus, il a pris à contre- 
sens la locution £Î; e7:t<pav£jT£pav 8iiO£7iv oyeiv ti, qui ne signifie 
pas, comme il le croit, « rendre une chose plus manifeste 
(p. 127),» mais bien « mettre une chose dans un état meilleur 
(littéAlement, plus brillant) «^ Je ne doute guère que les 
1. i5-i6 ne doivent être ainsi restituées : xpsOujJtoyjuvci xat 
£v TcT; [A£*f!(7T3i; Tf;Ycy;x6v[ct XT,\k ttsXiv Oi^ov] | eiç Èxiçaveatépav BtaOs^.v 

I. Polyb., X\I, a, a (Hullsch) : t;xov ykp.*. icplvéei; aicoXoYtC^|Uvoi tt)v cuvotatv 

3. Puisqu'il parait qu'une démonstration est ici nécessaire, citons quelques 
exemples, qui n*ont rien d'équivoque, de la locution et; Ttva StàOs^tv ayeiv rt : 
Michel, 525 (décret d'Ilion en l'honneur d'Anliochos I"), 1. i4-i5: xa\ xàt wpàyiJATat 
xai TYj(i. paffiXetav eî; jieîÇta xa\ XajAicpOTïpotv SiàÔe<Tiv àyriyoxt'j cf. 1. ii-ia: t»; xz 
7c4Xeiç et; eîpr,vrjV xa\ rrjfjL patriXetav tU "t^iv apx«*'av StdtOeviv xaTW nji»6v ; — M., 391 
- Ditlenbergor, Syllogcj agS (décret de la Confédération aitolienne), 1. 5: iicxv^T}xw^ 
(Eumèucs II) ToifJL p«<it>.eiav xat h tàv xaXXf^rrav SiâOetrcv àyvïjxfo;. — Pour èiciçavr^; 
StâÔEffi;, comp. M., fi2Z= DiaUktinschr.j SSGg (Kalymna), 1. 8-9: icpoatpe-jfuvoc — 
Txv itaiTp^oa ei; éiriçdtvstav aYHv. 
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cr/oYeiv. Il est beaucoup plus malaisé de rétablir la phrase qui 
vient ensuite; le texte a si gravement souffert que les restitu- 
tions qu'on en tentera demeureront forcément conjecturales. Je 
propose, mais seulement à titre d'essai : x[at xi ùrJçr/Tnx OjXTv] » | ^t- 
Xav6p<i)i:a e^n'îfociv Aa66vTa* ?<v xpoatpsïcjÔE eTrauÇiJffai (vel simile)... 

3. — Dans ses Éludes sur C histoire de Milel et du Ùidymeion^, 
M. HaussouUier, ayant pu mettre à profit les avis de M. Ulrich 
von Wilamowîtz-Moellendorff, de M. Alfred Brueckner, de 
M. Max Fraenkel et de M. Bruno Keil, a donné du décret des 
Milésien$ en F honneur d'Antiochos, fils de Séleukos I, une seconde 
édition fort supérieure à la première. J'ai eu, je l'avoue, 
quelque plaisir à constater que le texte établi avec le concours 
de tant de maîtres excellents différait à peine de celui que 
j'avais moi-même proposé dans la Revue des Éludes grecques, 
t. XIV (1901), p. 92 et suivantes A. — Voici sur cet intéressant 
document quelques observations complémentaires. 

L. 7-8. M. Haussoullier écrit : xaXûçlx(o)v x[atvyv | OxJoXavSavfwv 
exJaxoXouOetv xtji tou raT[pbç xpsatpjéjei xtX. Il est manifeste que les 
mots xal vOv, qui se trouvent déjà à la 1. 5, ne peuvent être 
répétés ici. Je persiste à croire qu'il convient de suppléer : xaXwç 
ly<[p}f e[tvai| u7c]oXav6av[a)v tc] àxoXouQeïv xtX. Cf. Polyb., IV, 24, 6 : 
ou xaXûç h/py etvai to pouXeueaÔaf Tt zep\ aÙTÛv ixapatir^TOv. — L. Q'^^» 
Après eTuoYYéXXcTai oTciv cty.cc5j/.i^j7stv, la restitution la plus natu- 
relle serait celle-ci : [oZ av Ssxfji lun Br^pjwt xa-a iioXiv 5... Mais l'édi- 
teur déclare que « nous ne disposons à la fin de la 1. g que 
d'un très court espace où peuvent tenir deux ou trois lettres » ; 



I. Ce supplément donne /^g lettres à la 1. 16; remarquer que la 1. la en a 5i. 

a. Cf. Sylloge^f i56 =■ Michel, 5a5 (décret dllion en Thonneur d*Antiochos I**), 
1. a3 et suiv. : exJÇaaOat... xa\ Ta Tcpàyiiata %a\ T7)(jl ^aatXs^av aÙTOl; SiafjLévetv Xapiêàvou- 
aav iicifio<rcv xaOànep a'jKo\ wpoaipoOvratt. — L'éditeur supplée, à la 1. 17: èni ô[l 
TouToïc], et traduit ces mots par «en outre» (p. 137), mais «en outre» se dit, je 
crois, icpbç lï toutoi;. 

3. P. 34 et suiv. 

h. n n*en diffère guère que là où Téditeur a jugé bon de modifier ses premières 
lectures, dont quelques-unes pourtant avaient été données comme certaines. A ce 
propos, il serait souhaitable que M. Haussoullier, se conformant à Tusage ordinaire, 
consentît à reproduire en fac-similé les documents qu'il publie et mit ainsi le lecteur 
à même de se faire une opinion sur la valeur de ses transcriptions. 

5. Une inscription d'Astypalaia (C. L Ins., IIl» 3a5, 1. 29) mentionne une axoà 
*j7ro(p;(0*j<ra xarà wôXiv* 
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et, d*autre part, la lacune qu'il marque au début de la 1. lo ne 
correspond qu'à 9 lettres : le supplément proposé serait donc 
trop long d'environ trois lettres. Tout s'arrangerait si l'on 
substituait o'txcSoiJLeTv à ctxoSc.ufjTetv, et, de fait, je doute que ce 
futur doive être conservé. Ori sait que le verbe iTzorffiWtfs^xi^ 
s'il appelle ordinairement après lui le futur, peut aussi régir 
soit le présent, soit l'aoriste 1 ; ce qui me parait ici résoudre 
la question en faveur du présent, c'est que le second verbe 
dépendant d'èxaYY^XXeTat, le verbe yivcgOat (1. i3), est à ce 

temps. — L. 10 : i^' f^q (se. rf^q aToaç) êaovTat | [rp6ac8oi]. « Après 

Idov-cat, » dit l'éditeur, « il y a place pour six ou sept lettres : 
je distingue au bas de la ligne une barre horizontale qui peut 
avoir fait partie d'un E... Sur l'estampage, je crois distinguer 
ensuite la partie inférieure du jambage oblique d'un my... n 
Puis il ajoute : « 6}X7:opty.a( serait trop long; Ittxeîot est- il possi- 
ble? » Conjecture pour conjecture, je préférerais ï[^i.rptzu — 
L. 16 : La restitution xai xtSç [repi tcùç "EXXtivJaç cJvoiaç, proposée 
par M. von Wilamowitz, aurait dû être admise sans hésita- 
tion. Celle que maintient l'éditeur, [xept toùç xoXCTjaç, ne serait 
acceptable que si Antiochos eût été citoyen de Milet^. 

De la oToa construite par Antiochos, pour être louée à des 
marchands, on peut rapprocher la oxutixyj oroa de Syracuse : 
Polyb., VIII, 5, 2 (Hultsch). 

4. — Dans un morceau d'inscription, découvert à Aïdin, que 
M. Condoléon publia en 1886 dans le Bulletin de Correspon- 
dance hellénique (p. 5i5-5i6), M. Foucart reconnut tout de suite 
le début d'un rescrit adressé par un prince Séleucide (?) à la 
ville de Tralles, mais il jugea superflu de tenter une restitution 
— qui n'eût pu être qu'hypothétique — de ce misérable débris. 
C'est cette restitution que nous oiTre M. HaussouUier dans la 

1. Cf. Bull, Corr, helL, X, 35 = Sylloge, 721, 1. 16 (Délos); Michel, 544, 1. ai-ia 
(cf. Wilhelm, GôU. gel. An:., 1900, 98) (Thémisonion); CL G. S., I, 190, I. aS-a5 
(Oropos); Polyb., IV, a4, 6; VII, a, 6; IV, i, 9. 

3. M. Haussoullicr cito, à Tappui de sa restitution, quelques lignes d'un décret 
d'Erétrie, trouvé à Magnésie du Méandre (Kern, n. 48, 1. ao-aa): ore^avôffat lï xa\ 
Toi>; Oecopoù; .... çtXoTtfifa; xa\ dTrouSf^ç evexEv, tj; 7ceitoir,vTai n^pi te teSv 6[e](ii>v xoi t»v 
noXtTûv xtX. Mais n*est-il pas évident que, dans ce passage, le mot iroXtxai désigne les 
concitoyens des théores, c'est-à-dire les Magnètes? 
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Revue de philologie, XXV (1901), p. 34, note 2'. Elle ne me 
parait pas de tout point irréprochable. — « Il faut, » dit M. Haus- 
souUier, « lire et restituer : [gaGiXcJ^;... TpaXXtava)v(?) -cijt gouXîJi xai 
tût 8r|[x]ci)t yjxiptvr 'Ap'.5T£a[ç y.al N. xat N. ot xap' ufxwv] | [icps^eutal t6 
TS tj/i^iÇtqxa i'î:i5(i)y.av if;aTv xal tt aX]Xo eY^ïP^^T^^'^^ uxà[p... xtX. » On 
conviendra que Tt oXXo eysYpa^siTe est bien étrange. Au début 
de la 1. 3, la copie de M. Condoléon donne, à la vérité, AO, 
mais la confusion de l'A et du A n'est pas si rare qu'on ne 
puisse ici se permettre une légère correction. Je ne crois pas 
pécher par témérité excessive en proposant d'écrire : [-irpeifieuTal 
èvsTuxov t^ijlTv xat âiîéîcoxav to (J;i^9îyîii](a) kytypi^zi'ce xtX. 

Je note, en terminant, qu'il se pourrait bien — à Dieu ne 
plaise que j'affirme rien! — que le « stratège [Théjmistoklès », 
mentionné à la 1. 9 du fragment trouvé à Tralles, ne fût pas 
diflérent du stratège Thémistoklès, que l'anti-roi Achaios avait, 
en a 18, commis à la garde de la partie septentrionale de son 
empire =». 

5. — Bulletin de Correspondance hellénique, 1889 (XIII), 
p. 282, n*" 2. Décret de Délos en Vhonneur d'Hiéroklès, fils 
d'Ainésidémos, de Chalcis, ami du roi Démélrios. — L. 6-7: 
— Tïiv xauav orouStjv xal èuifxéXstav i:c[X{]Tatç 7:avTi xatpût xal Xiywv 
xal wpflbrwv 7:ept tûv auiJL^epévTcûv tûi te îepût xai AtjXCotç xtX. Il est 
surprenant que l'éditeur de ce texte important n'ait pas vu 
que la restitution i:o[X{]Tai<; rend tout ce passage incompréhen- 
sible. Il va de soi qu'on doit écrire : iro[6r]'ca'. [èv] xtX. — A la 1. 9 
du même décret, à èç h xtç ajT[>v] xa[paxa]Xeî, substituer èç [a] av.— 
Je me borne, pour Tinstant, à faire observer que Hiéroklès 
appartient à une famille connue par d'autres inscriptions (cf. 
Homolle, Rapport sur une mission à Délos, p. 28, n* 11, et p. 22, 

I. Cf. maintenant, Études sur MiUt et le Didymeion, p. io6, note 3. 

a. Polybe, V, 77, 8 : xataitXirjlajievo; 8e toutou; (Kapala;) 6|ioic«>ç 8è %o^ toùç •za 
AlZyjyA Tt{*/tj çuXdTTOVTa;, irap£Xa6e (Altalus) x«i TaÛTa Ta x^9^^* 6ejiiaToxX£ouç 
avrà icapaWvToç* ôç iTuy^ave «TpaTriyb; v«* *Axaioy xaTaX8Xt((i.(i.lvoc tcôv 
Tdicctfv TovTcov. — Il scmble, à lire ce passage de Polybo, que Thémistoklès n*était 
en 918 qu'un assez petit personnage, un gouverneur de ville ou de district. Mais il 
put 8*élever par la suite à de plus hauts emplois, et il n'y a rien d'absurde à supposer 
qu'AntiochoB III, lui sachant gré d'avoir trahi Achaios, le fit stratège de Lydie. Ce 
roi, comme on le voit notamment par l'exemple do Ptolcmce, fils de Thraséas 
(Radet, B, C. H , 1890, p. 586 et suiv.), ne ménageait pas ses faveurs aux transfuges. 
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n** 4; 'EsYipi. ipy., 1892, p. 49, n** 79 : décret d'Oropos); que ce 
personnage vivait certainement dans la seconde moitié du 
ni* siècle; et qu'ainsi le roi Démétrios, nommé dans le décret 
de Délos, ne peut être que Démétrios II. 

6. — Michel, Recueil, 476 = Le Bas-Waddington, 407. 
Décret de la tribu des Otorkondes, à Mylasm. — L. 11-12. 
M. Michel a conservé pour ces lignes les restitutions de Wad- 
dington : iÇtcoOeiç urb tt;; çuXfjÇ u-éfxeivev *f)[L^OL7iapxoç xa\ Trpoérrt; tûv 
[Yu;xva5iti)v] tûv véwv àçtcoç toD Sf|ii.ou Je pense qu'il faut rem- 
placer Tiov [vuiiivajiwv] par tûv [èçil;6(i)v (ou t6 hrfi(ù*t) xal] tûv vécov. 

7. — Dans le Corpus Inscriptionum Peloponnesi, I, n" 558, 
M. Frankel vient de nous donner une édition nouvelle du 
Décret des Ts^vîTat d'Argos, que M. Foucart avait déjà si 
heureusement publié (Foucart, Pélop,, 116 a = Michel, loii). 
Les suppléments ingénieux proposés par M. Frânkel m'ins- 
pirent parfois quelques doutes. Pour l'instant, je ne veux 
examiner qu'un passage de l'inscription, les 1. i3-i5. 
M. Frankel écrit là : îieXi^nQ ^^ !*£'« ::pc[6upL{aç 5i:ci)<; xaTaoxsi]- 1 -u)6i5 
£yaK\J^^ AtovijîïO'j Tf^t auviîc. axp[é]Xi65v, ^fpuîéeijxsv, è$ai:e[i'ï:cuTr,ç 8k Tf|Ç 
oÙTtaçJlif^ç gyyiîc'J IBwxev Ta Stisspa âx tûv divax[pax6év]T(i)v uz'a'jTOÛ xtX. 
A la fin de la 1. i4, la lecture I^xtzs, — est-elle tout à fait sûre? 
A-ton la certitude que la dernière lettre soit un e et non un 
T^^ Je suis, je l'avoue, fortement tenté de restituer : é;arTî[xu, 
trEtTflstTT,; îe] I T^ç ouvéîou xtX. 

8.— Dîtlenberger, Sylloge, 295 {=BuU. Corr, hellén., 1881, 
S72, n^ 3 = Collitz-Fick, i4i3 = Michel, 291). Décret des 
Aiioliens relatif au culte d'Athéna Niképhoros, — Cette inscrip- 
tion a été souvent reproduite; à la 1. 17, on écrit toujours: 
%%i xaOarEp b poLZikèjç Eù^JLSvr^; àva[xaXeT] to Tc[ii.evoç t5ç 'AOaJvaç tSç 
Nixaîspsj Tb TTCTi nepY*|J''W'. arjXsv xaôci; xa cpi^tît xtX. Cependant le 
supplément ava[xaX£ï], qu'a proposé le premier éditeur, M. Haus- 
souUier, ne saurait être conservé; il faut certainement restituer 
œva[Î£ixv6Et] ; cf. Bull, Corr. hellén., 1894, 235 (= Michel, 262 

T. et WiJIjélm, GôU'geL Anz., 1900, p. 90. 
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= CoUitz-Baunack, 2029), 1. 32-24 : Tb -/.otvbv -û^ 'Aj^çixTiévwv Tàv 
jùv T:5Xtv Tàv 'AvT'.s/èwv xxl Tàv /aipav dvxosixvjet awXov xal îspàv xtX. 

g. — Bull. Corr. hellén., 1901 (XXV), p. 355, /i" 4. Z)^cre/ . 
des Amphictions en Chonnear de Kallislos de Cnide. — Les 
premières lignes de ce document, dont M. Marcel Laurent a 
très bien établi la date et reconnu Tintérêt historique, sont 
d'une restitution assez malaisée; je crois qu'il y a lieu de 
corriger en quelques points le texte que nous propose le très 
soigneux éditeur. — L. 1-12 : M. Laurent écrit : 

Aiyffxa tûv 'AjJLçtXTî6v](i)v. 
'Ezel KiXXiTcoç 'EttiyCsvou; Kvtîisç, dw]Yi? xaXbç xccy*^^?» Y^v^î^W- 
vo; èic: ty)ç 'EXXiîoç Av^^ '^^^ a'JToy.p]iT3po; xal jxeTà tûv èxsi- 
vcu 7rpea6euTt5v xat iv[a)j6eiç xaTà T]r|V àvarcpoçV y.al ejTa;i- 
5 av Tou p(ou xsiroCtjTat i:[(jTtv ûcvéYxX]r|TOv xal xXeiJTYjv ^stttjV 

xapà Toïç iQYûyP'^L^®]^?» [s]''Ç [Wâç îà icspi twv] TcéXewv f^xet çpsvTiÇwv, xit Tca- 
paiTtoç iei Ttvoç dqfa[ôou vtvdiAevoç toTç •î;][ji£Tépo'.ç Briixot;, touç ts xa- 
t' dfvSpa yj^tioci e^ovTaç [eOvoïxtSç 0::o]Xaix6av(i)v, xal 5i' auToS xal $t- 
à T(3v '}jYOU{xév(i)v, ôttc xat [ÎTQixoaCai] xai xaT* K(av ©tXov xal $6[vov] 
1 xal cùspYéTYjv eauTbv à7:o865[et^]é[vat] tûv 'EXXtF|Vwv, xat TauTa ':ra[v]- 
Ta xpiTTCâ)V îtaTSTiXexsv xal x^Xeiç xal fôicdTaç 9(oI^o)v, x^pl? ...vCwv 
SeopLévov [iiAOi]6i5ç te xal Saxavr^ç, wJTe tyîv )rprjr:éTr,Ta xtX. 

Voici comment ces lignes me semblent pouvoir être com- 
plétéiss : 

ïxel KaXXtJTOç 'ExiyUvcuç Kviîioç, ivjrjp xxXb; xoYaôiç, ^vt6\)[ty 
voç èxl Tf|<; 'EXXaSoç ii.[sTa Te Toii ajT5xp]aTopoç xal [xeTà tûv èxeî- 
vou xpeaêeuTwv xal av[6u tcutwv, tyjv àXX]r// avaTTpoçTjV xal eÙTa^t- 
5 av Tsu ^izM x£xo(r|Tai x[apà xa^tv av£YxX]T;T5v, xal xXeCffTr^v jboxY;v 

xapà ToTç ^Y®uii.é[vo]i(; [e]{(; [zh xaXbv lyiùt tûv] xiXscov "îSxet çpsvTiÇwv xxl xa- 
patTtsç àv. Tivoç iYa[6oD y^^^I^voç Totç ifjJjJieTipoiç St^^iaok; tsuç t£ xa- 
T* «vîpa /petav 2;(ovTaç [''EXXY;vaç Œuvjxo]Xaii.6av(i)v xal 5t' oOtou xai 8t- 
à Twv ^JYOUjxévwv, ûrre xal [xaTà xotvbv] xal xaT* iBiav ç{Xov xal $é[vcv] 
10 xal eiepYétTQv éauTbv àxo5e$[£tx]é[vai] twv 'EXXt^vwv, xal TauTa xa[v]- 
Ta xpaTTWv BiaTeTsXexev xal xfXeiç xal ickotiç ctiÇwv x^pW [o'^wjvttov 
ce3{/.£va)v [^Xa]5r,; Te xal cxxâvr,;, ûttî xtX. 
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Il importe d'observer qu'il manque certainement i3 lettres 
à la 1. 1) i4 à la 1. 2, et presque certainement i4 à la 1. 7; de 
plus, d'après la copie de M. Laurent, le nombre des lettres 
perdues doit être d'au moins i4 aux 1. 3-5, d'au moins i3 à 
la 1. 8, et de 10 à la 1. 9. — L. 4 : Je ne me dissimule pas 
que le supplément xal (r/[eu tc6t(i)v] est fort conjectural; je ne 
sais si dv[TiTa[jLi(3v] est possible. Pour l'expression [Tt)v àXX]t3v 
(iva(rcpc?Y;v xtX., cf. Bull. Corr. hellén., XVI, 545 (Tégée), 1. 3-5 : 
tav [te] (îvacTpsçàv èrctil;<jaTO xai Tàv Xc[i]xàv elraÇ^av.... à$(<i)ç xtX. ; — 
C. /. Ins., I, io32 (Karpathos), 1. 5-6 : x]aTa ts Tàv èfxireiptav xai 
Tav oOvXav àva[c]Tpo^àv àv^xXr^Tov auTOv TzoLpiT/TiXan; — Michel, i64 
(Délos), 1. 21-22 : xai ffxe^avûjat — xai 67:1 Tet a)vXet dr/arcpoçet xal 
^ap£7ci$r<(i.(at xtX. ;— Wilhelm, Arch. Ep. Millh. aus Œsierr., XX, 
69, vin (Gytheion), 1. 21 : [xat XoiTrai àJvajTpo^St 8k xal rape- 
îrtÎTifxCai at 7:€TC0tY)Tat. — L. 5 : au lieu de 7:[apà xa^iv àvéYxXjYjTov, 
j'ai songé à r[âaiv dlxpoŒ$6x]r|Tcv, mais ce supplément serait 
un peu court. — L. 6 : Je n'ai pas besoin de dire que je 
ne tiens pas plus qu'il ne faut à elç Tb xaX6v; peut-être, 
d'autre part, ttc.mv serait- il préférable à ïytù^. Même ligne : 
il va de soi que ^xe^i est le parfait ^xs avec la désinence du 
présent, — L. 8 : M. Laurent renvoie avec raison à la 1. 3o 
du décret de Gytheion {Sylloge, 33o) en l'honneur des Cloatii : 
£tîEiC£Y;xsv:^i lé siîîv dç Tav Taç xéXeù); ^apiv xai cuvuxéXavil/iv xat 
TrXesviy.t; t:oXXs'jç tîSv ayouiJLsvwv, ainsi qu'à la note de Sauppe citée 
par Diltenberger, mais je ne sais pourquoi, au lieu de auvuxs- 
Xa^5iva)v, il restitue 6TCoXa{jL6ava)v, qui semble trop court. — L. 9 : 
Zri[it7i'x'. (Laurent) est impossible; la restitution la plus naturelle 
est ï'.^.Tjr Y.çvih^ qui remplit exactement la lacune. — L. 12 : Le 
supplément [b^tùjr.m ne me parait pas douteux; M. Laurent 
reconnaît lui-muinc que Çeviwv serait trop court. Le mot c^J/tivia 
(au propre, indemnité de vivres) désigne ici les frais de séjour 
que les Romains et leurs amis avaient coutume d'exiger des 
villes grecques où ils s'arrêtaient. On s'explique ainsi que les 
liabiLoTils de Gylheion aient su tant de gré aux Cloatii d'avoir 
hébergé a leurs frais les officiers et les magistrats romains en 
passage dans leur ville : cf. Sylloge, 33o, 1. i5 et suivantes. — 
A la L i4, l éditeur a écrit par inadvertance ko [ai] pour b' [r^i]. 
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II 

Kern, Inschriflen von Magnesiat. 

Inscr. n" Ag. Décret de Délos. — M. Kern avait soupçonné que 
ce décret provenait de Délos; M. Wilhelm a su le démontrer'. 
Dans le citoyen auteur de la motion, 'AptTcsCÎYj; [TrjXei>.]vTQ(rcoo 
(et non JlsXupLvrjTrou), il a reconnu le père de Tr^Xéixvr^atoç 
'kpiTztiio^jj personnage qui joua à Délos un rôle politique 
fort actif à la fin du ni* siècle et au début du n*^. Voici 
comment M. Kern transcrit et complète les dernières lignes du 

décret (1. 9-12) : y.aXé]w. l\ [xj}cohq xal | eicl Çé[via...] 6[ 

elç t]5 7:puT[a]v6T5v, to | 8à (iviX(«)[îJia ] ou xoyç TapiCaç' 

I T|?[p]£Ot) *Ex£....<; . Il me semble qu'il est possible de 

proposer des suppléments plus étendus. Le citoyen, dont 
l'élection à un emploi public est mentionnée à la 1. 12, ne 
peut être que le OewpcSsxsç chargé de faire accueil, au nom de 
la cité, aux théores venus de Magnésie. En conséquence, il 
parait nécessaire de remplir ainsi la lacune de la 1. 10 : 
[xatXiJjr. iï [aijTOÙç xal | kiv, Çé[vu tov] 0[6(«)p5j5xf^îJ5VTa ctç t]o irpJT[a]- 
veTsv. Pour la 1. iq, l'inscription n^ 62 (1. 42) suggère la restitu- 
tion suivante : to 81 àvaX{i>[jxa îoDvat xo ex tou |ii£piqji.]ôQ toùç taiJifaç^. 

N* 5o. Décret de Paras = Dittertberger, Sylloge, 261. — 
L. 24-28 : [âx(i)]î cîv xal [ô Ilapîjwv oijjxsç 9a{v[r^T]at Tr;[v wpoç toùç] 

I. Cf. Revue, igoi, p. lao et suivantes. — La publication de M. Kern a fait l'objet 
d'excellentes observations de M. Wilhelm, Jahreshefte, IV (1901), Beiblatt, ai et sulv. 
J*ai en, en lisant ce travail, la très gnrnde satisfaction de voir que, plus d'une fois, 
M. Wilhelm et moi, nous nous sommes accordés dans le choix des mêmes restitutions. 
Dans le décret n* 56, nul doute que M. Wilhelm n'ait raison d'écrire ol^Uix au lieu do 
atv£(rai que j'avais conservé. Tout récemment, le même savant a rétabli avec certitude 
les lignes 16 et suiv. du décret 93 a : Jahreshefie, igo3, 1 1, note a ; les corrections que 
j'avais moi-même proposées pour ce passage {Bévue, igoi, p. lag) ne peuvept plus 
être maintenues. 

a. Jahreshefte^ IV (1901), Beiblatt, 26-37. 

3. Voyez Th. Homolle, Bapport sur une mission archéologique à Délos {Àrch, Miss., 
Xni, 4a3 et suiv.), travail auquel renvoie M. Wilhelm. 

k. Dans un décret d'une Confrérie égyptienne établie à Délos {BuU. Corr. hell., 1889, 
a4o, I. 33-a4; cf. 34-35), on lit: xa\ fiffioerôat iepoitoto[t];(?) ix [toO xotjvoO àpYVp(ow xtX. 
liai», dans le décret de Délos trouvé à Magnésie, la place manque, ce me semble, 
pour le supplément èx toO xoivoO àpyvpfov. 
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Ossùç e[uaé6£t]av StaçuXarrcov xat Tijv ic[poî tt^v z6X]iv «iT[a)v icpo]* | -^ip 

Xouffav f[t]X[(a]v (ù (ov exl xXeTov auÇwv xtX. On est tenté 

de suppléer : xf^v — -spo]- 1 -*ûicap}(oujav ?[t]X[(a]v [auiwt ex ;:aXat]<o[v 
Xp6v](i)vi, mais je ne sais si ces restitutions correspondent aussi 
exactement qu'il le faudrait à l'étendue des lacunes. — L. i4. 
Après £ix[çav(aa]vTeç xtjv T[ijç ôeaç] â7n<pav[6iav], il me parait néces- 
saire d'écrire, non pas [îjtoti, mais [xajt Sti. — L. 33 : ir^v xe 
dooXCav TTJç 7:6Xe(i>ç xat 'nig»x(ipaç t^ç Ma-] | -y'^tQ^*»»^» ^^ ^^^^ d® f[wv 
MayvfjTwv (cf. 1, 4o). 

N'* 58. Décret d'une ville inconnue. — Quelques changements 
doivent être apportés, je crois, aux restitution^ des 1. 8-ii. 
L. 8 : après îuapaxaXoOot, suppléer [tov îfjii.ov]; 1. 9-10 : au lieu de : 
o\ ôwo- I -TcaXévTe; 81 wap[€X0ovT2ç ^ etç tt;v ^cuX^] | xal tôv îijuov xol 
8rjX[oOvT£ç fi ât|n;çt9piéva xal Taç ^t\'\'^trr^)xtioi^ ûicà wv xpo[Y5v«v ct^ 
Toùç "EXXr^va; el]- 1 -xpr^trrfa;, il me semble qu'on doit d'écrire : ol 
iiuo- 1 -ŒtaXévreç lï xap' [aixôv èXôovreç^ h:\ Tf;v gsuXY;v] | xal tov îtJjaov xat 
8t)X[(iaavT€ç 8ta rXeiivwv xiç YeJyevYîiJLévaç xtX. — Pour les 1. i4, 22, 
25, quelques suppléments s'offrent d'eux-mêmes : L. i4 : [oùOàv 
eXXefeovreç oxouSiJç xal] | çiXoTtpiaç. . . L. 22 : [xpua^coi oreçavwt]. L. 25 : 
[SioxeCixevoç xpoç]|To Oetov xxX., mais ces restitutions de détail n'ont 
guère d'intérêt, puisqu'elles demeurent forcément isolées et 
qu'il est impossible de rétablir la suite des diverses propositions. 

N* 59, b. Décret de Laodicée du Lykos. — L. 10-12. Kern : 
âvaYpa^at [8à to tj'i^^çtqi.ajlTôSs xal to xapa MaYVT^[Tci)v elç œtt^Xyjv | Xi]6[{v]i^, 
orcijîjat ev xf^i [ayopai ev TÛt 6xt9a]v6aTaT<i)t TÔxwt, 85yv[at 8àxTX. Entre les 
deux premiers infinitifs il faut établir quelque liaison; nous 

écrirons donc : ôvaYpa^at [^ to i}/T^9*<j|jiJt] [clç ott^XtiV Xeuxoîî | 

i(]0[ou], l^v Trtjaat xtX. (Cf. n" 93, 1. 17-18.) — La 1. 16 se laisse 
facilement compléter : [xapaxaXijai 8à tov Si}]- |-ijlov xopi. Mayvi^wv [xal 
xap' «ÛToTç avaYpdfel^ai] | to ^9tqji.a toîîto elç [ffn^Xirjv XiWvtjv, ^] | ŒTiJaoi xtX. 



I. Cf. n*85, 1. i3; 38, 1. a3. 

3. Dans V Index, il est donné trois exemples de Texpression : icapeXO&vte; tiç tt>,v 
PouXi^v ou 8ft(iov ; il eût fallu indiquer que, les trois fois (et non pas seulement U 
seconde), le mot napeXOtfvrc; a été restitué; j'ajoute qu'à mon avis il l'a toujours été 
à tort: pour le n* 85, 1. 9-10, cf. Revue, 1901, p. ia8. 

3. Cf. n'87, 1. II. 
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N* 72. Décret de Syracuse. — Cet important document pour- 
rait donner lieu à de nombreuses remarques; j'en note ici 
quelques-unes que m*a suggérées une étude rapide. 

Pas plus que M. Kern je ne me débrouille dans l'intitulé. — 
L. 7-8 : Je ne vois rien qui empêche d'écrire : B[o];e -cai (7[u]Yy.X'^TCi)i 
xa6i x[ai w. Siixtot (ou xai àXiat?)]; puis, [rpsovoprj- 1 -aavTwv xtX'. — 
L. i3-i4 : après xal to te ij/oçtqxa a[7r]oBiv[Tti)v xxV àzoXsY'.-] | -Çajjiévcov, 
il me paraît nécessaire de ponctuer, le verbe àrcoXoY^ÇeffOa». 
étant ici, comme à la 1. 87, pris au sens absolu. — L. ai-aS : 
Il serait assez séduisant d'écrire : a:uoXoYtÇ[aii.iv(â)v 8k û^ap^ov- 1 -ija; 
f {Xouç [x]a[i] ffu[YYSv£a]ç [5ii 'Kpoyo^tù^ -caç xoXioç à- 1 -pi-jôéç MaY[vY;Taç]. — 
L. 26-26: Je ne vois pas bien pour quel motif M. Kern n'écrit 
pas, en se réglant sur la formule initiale du décret : SeSox^jxt xaét 
çuY'^.Xri'cwt Twv Supaxo<î{(â)v xal T[ô)t SojJUix (ou tat àX{at). — L. 3i : au 
lieu de o{ wp[6]76£UTal [autôv], restituer plutôt: oî irp[£]a6euTal [xal 
6eapo{], comme aux 1. 5, 1 1, 36. — L. 33 : après àxoorlXXeiv i[ï xa{J, 
il faut, de toute nécessité, ajouter ôeapouç ou ovSpaç- — L. 34 : 
Le supplément [auixTcofXTcaujovTa^] est certainement trop court; 
j'écris, d'après l'exemple du décret des Épirotes (n* 32, 
1. 3o-3i): [xat auvauÇT^^jovraç ikç Ttjxàç tôIi] ôeat. 

Les dernières lignes sont fort embarrassantes; j'ai grande 
reconnaissance à mon ami M. Wilhelm d'avoir bien voulu 
m'envoyer de Berlin un estampage qui permet de contrôler et, 
ce me semble, de rectifier quelques-unes des lectures du premier 
éditeur. — L. 39: D'après M. Kern, la pierre porte ETME, 
qu'il corrige en 6(î)ias[v]; sur l'estampage, je crois discerner 
nettement EZME, qui serait une bévue du quadralarius pour 

i$(sT)ii.ôv. — L. 39-40. Kern : [U-|-p]eTa téXea S[àJ ô £v(5T'.[o;] 

T:p... 8 . L'estampage nous autorise, je crois, à changer 

c[à] è en 8uo. D'autre part, il me paraît certain qu'après Iviart- il 
n'y a place que pour une seule lettre. Je n'hésite guère, en consé- 
quence, à restituer : [Upjeta téXea 8jo ev{o':i[a] (cf. n*^ 44, 1. 3i : UpeTov 
€v{<rciov TéXsiov), Du mot qui vient ensuite, je n'aperçois claire- 
ment sur l'estampage que le r initial ; le reste est trop douteux 
pou# que j'ose proposer une restitution. — L. 4i: au début 
de cette ligne, on lit : — v. xap' àfxiv. Le décret d'Hermioné 

t. Cf. Inser, gr. Sic. /«., çSa (Akragas); Swoboda, Griech. VoUçsbeschl, 98-99. 
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(C. Inscr. PeL, I, 679) peut suggérer ici une restitution assez 
plausible : [ôdcExtç xa rapsTCiîajjiôvjTt xap* àii(v. — Même ligne : 
après vuxXiioLi iï «[ûjifou];, devaient être mentionnés le ou les 
magistrats chargés de conduire les théores au foyer public 
de la cité; si l'on n'insère pas un supplément à cette place, 
la ligne est, en effet, trop courte. 

En raison de ces observations, on pourra se risquer à com- 
pléter ainsi qu'il suit les 1. Sg-^a du décret : âÇ(eT)jJks[v il 

«ÛTcTî xal 6uaa'. ■ le- | -p]î?a xi'ktx l[j]o èv(an[a] w [ i^oxtç %a 

wxpcirtSoiwîiv]- I -Ti Tzxp* àjxfv, vaki^xi Sa a[i]x[où]ç [Topi 'xporzixxiQ) x« 
iiA Tov] I xotvx/ {fftfav xtX. 

N* 73, a. Décret d'une ville inconnue, — Pour les 1. i3-2i de 
cette inscription, je proposerai la restitution suivante, qui 
diffère en quelques points de celle que nous devons à M. Kern : 

1. i3 xai To]v ir(lù^x jxKoii^tt^'^TX crreça- 

[v(tT;v idoicuôtov xal t[t Twt xaÔT^xovn xaipût w6iJi.9[ô^]- 

i5 [vot Osfaipoù; Tp6Tç(?) toùç] auvOua[o]vTaç xal TaXX[a] xavT[a] 
[ti vojJitÇéixeva au'neXé50VT]a[ç] i5([w]ç âiAçotépcov tûv xéX[e]- 
[cDv y.at TTjV iiOLffùJioci toD] oreçavou xonQaoii.év5uç' etç 

[8à ^] ouç te xal ôuc(av xal wapa- 

[îco;ji.t5Tiv tt;v eiç Ta Aeuxoçpjur^va Spo/iiàç èxaxov êxaa- 

30 [toi îcôfjvaf 0X0); 8à ixsTi] Tfjç tûv Oeûv eùvoCaç vuvp] Te 
[xal el; T5v ael'xpivov TalîTa cuvJTêXiiTat xtX. 

N* 78. Décret d'une ville inconnue, — Sur cette inscription, 
mon ami M. Ph. E. Legrand a bien voulu me communiquer 
les intéressantes observations qu'on va lire. 

L'inscription de Magnésie n"* 78, très mutilée, est présentée 
par M. Kern comme un « décret d'une ville inconnue » (Pse- 
phisma einer unbekannten Stadt), Ne peut-on pas essayer d'iden- 
tifier cette ville? 

Quatre choses sont à considérer : 

Le dialecte, qui est le dialecte dorien ; 

t. Cf. n* 38, I. 54 et suiv. : è566t) toî; Oeapot; — 00<rai 61; xat t«i Ocât offov xa\ aÙTo\ 
&t£ou9i xtX> 
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Le titre des magistrats chargés des libéralités publiques, qui 
s'appellent des hiéromnémons (1. 23: Soixev 8à toyç UpoiXvdtixovjcç) ; 

Le nom de l'ambassadeur magnète qui est venu dans la 
ville, Philiskos, fils de Pylhagoras; 

Enfin, remplacement où le fragment a été découvert. 

Trouvé « un peu au sud de l'inscription 86 », le n* 78 pourrait, 
à la rigueur, provenir de la même région du mur inscrit où 
est resté en place le n" 72, lequel est un décret de Syracuse'; 
nous pourrions donc songer à le considérer comme le débris 
d'un texte sicilien; et, par le fait, des hiéromnémons, trésoriers 
des richesses sacrées, sont connus au moins dans deux villes 
de Sicile, villes de langue dorienne, à Ségestea et à Tauro- 
ménions. Mais est-il vraisemblable que l'ambassadeur magnète 
auprès d'une ville quelconque de cette région ait été Philiskos, 
que d'autres textes nous montrent voyageant exclusivement 
dans le Péloponnèse^, tandis qu'à Syracuse alla Diotimos, fils 
de Ménophilos, l'un des trois qui ont visité la côte et les îles 
de l'Adriatique? 5 Nous ne le croyons pas. Le nom de Philiskos 
nous invite bien plutôt, semble-t-il, à chercher la «ville 
inconnue » dans le Péloponnèse, la répartition des textes 
péloponnésiens en deux groupes séparés sur les murs du 
portique 6 n'étant pas plus surprenante que celle des réponses 
rapportées de l'Adriatique?, au milieu desquelles s'intercale 
le groupe 87-43, ou que celle des réponses venues de l'Est de 
la Grèce centrale 8, dont la suite est trois fois interrompue. Or, 
parmi les villes péloponnésiennes qai entrent ici en ligne de 
compte, je veux dire parmi celles dont la réponse ne nous 
est pas transmise en dehors du fragment 780, une au moins 

I . Voir la table II à la fin du volume. 

a. Inscr, gr. Sic. et Itai, a88a, 291 (ii\5ièclo). 

3. Ibid., 4a3*43o; cf. Sylloge, 5i5 (fin du ii* ou i" siècle av. J.-C.). 

4. A Mégalopolis (38), auprès du Koinon des Achéens (3g), à Argos (4o), à Sicyone 
(& I ), en Messénie (43). 

5. N- 35-36 et 44-46. 

6. Il faudrait même dire en trois groupes, si le fragment 76 devait se compléter 
comme le croit M. Rcrn ; mais les' restitutions proposées sont douteuses. 

7. Mission de SosikIè« Diokléos, Aristodamos Diokléos, Diotimos Ménophilou : 
Képballénie (35), Ithaque (36); -^ Corcyrc (f^l^), ApoUonia (45), Épidamnos (46). 

8. Mission d'Apollophanès Aischylou, Euboulos Anaxagorou, Lykonidès Ghari- 
siou : Béotie faS); — Phoclde (34) ; — Athènes (37); — Chalcis (47) et Érétrie (48). 

9. On sait que la présence d*un décret du Koinon des Achéens (39) n*empêche pas 
de songer à une ville achéenne ; cf. ^iese, Hermès, 1899, p. 55i. 
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posséda certainement, du v" siècle à Tépoque impériale i, des 
hiéromnémons de l'espèce de ceux que nomme la 1. 23 ' : cette 
ville est Épidaure, ville religieuse, où les administrateurs 
des richesses sacrées devaient jouer un rôle considérable; 
c'est à elle que nous sommes tenté de rapporter Fincription 
mutilée. 

N*" 85. Décret de Traites 3. — Il me semble qu'on peut sans 
grand effort compléter ainsi les 1. aS-aS : xaTaj/.6uaGÔfjvai Ss 
xa\ ç[iiXr^v àzo opa)j[Jiwv] (Kern) ... ax3(j{(i)v tjv y.al ar/aOÉToiffav cl 
à::oaTaXr,a5ix£V5t \jt:o T[ii]ç iréXswç ôswpsi [sic tov vacv (ou eiç tc Upcv)] 
T^i; 'Ap-|-[TiîJ.tB55 Tfjç Ae'JxsçpuTjvfi]? mypihTniq oti « ô SiJiJLOç è TpxX- 
Xiavwv *ApT£;i.'.B» A£uxc9pj[rjvi5t ovIOtqxs »]. 

N" 90. Décret d'Anthche, — Le début de ce décret a été excel- 
lemment restitué par M. Ad. Wilhelm^'. Mais aux 1. i8-ig, il 
subsiste encore une difficulté qu'a bien vue mon savant ami. 
M. Wilhelm, suivant de près M. Kern, écrit (1. i5-2i): otto); 
c[uv xat è 8fj]aoç çaivYjTXt [xveiav :u5to'JiJ.evo? xwv çiXc7:5v(i)[ç xal cixjatwç 
xpivdr/TO)v xi? xp(ae[i]; xat i^itùç Tfjç t£ r.x^zpiioq Tij]; dorsyrsiXaffr^; 
xal TcD iit\f,o\j ToO [i.6Ta7:6atj;a[Jt.£[vou, of T£ pLCTi ITuÔsSJstsu vuv elç tî;v 
xoXtv fjfjwôv rapaYevojxevot 8ixa<î[Tal ôswpouvTs]; 5 Ta; ';:pozr^%oÙ7Xç z*.\Laç 
uxap^oy^aç ToTç orfOL^oXq [twv ovBpûJv xpoircwvTai twv ^.xa(u)v jjLeTa xaTT^; 
::poOu[i.ia[ç] xtX. Comment serait-il question des collègues de 
Pythodotos (cl ixsTa IIuôcBotou), puisque cet arbitre est venu seul 
de Magnésie à Antioche (cf. 1. 8-10; 23-24)? M. Wilhelm se 

I. Ditt.', 938; Cawadias, Epidaare, n** 102-107, aSg; Ath. Mitth., i8g8, p. ai, n** lâ 
et i5 (Chr. Blinkenberg). 

a. Sur les différentes espèces d'hiéromnémons connues par les auteurs el par Tépi- 
graphie, cf. Gilbert, Handbuch, II, p. 334 et n. i ; Sylloge, n* 5i5, q. 5. Sur rexisteoce, 
incertaine, d*hiéromnémons à Trézène, cf. B.C.H., 1893, p. lao; 1900, p. 189. Je ne crois 
pas qu*on puisse songer ici aux hiéromnémons de Calaurie : si le n* 78 était un décret 
de l'amphictyonie restaurée, il émanerait des hiéromnémons, et ceux-ci ne se fussent 
pas ordonné à eux-mêmes ce qu^prcscrivent les 1. a3 et suiv.; tout incomplètes que 
soient ces lignes, on distingue en effet qu'il ne s'y agit point d'une libéralité pério- 
dique recommandée aux soins des hiéromnémons. de l'avenir (toùc lepoiJLvâ{iova; to\)c 
ad c^apx^-<; ri'vtïi;, comme il est dit à Delphes en pareil cas), mais d'un don à fatire 
îmtiit^diutiiMTitîiit t?t une fois pour toutes tw èîtayyéXXovri <I»tXt<nib>. 

3. Cr tieviu.\ igoi, p. ia8. 

/i, Jtfhri'theJ'U , IV (1901), Beiblatt, 3i-3a. 

Tu Kem : [i%fjfj^xt]i\ le supplément [OewpoOvTe];, évidemment nécessaire, a été 
Iroyn.^ îiar M. WilJielm. 
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pose la question et se demande si le début de la 1. 19 a été 
bien lu. Je crois que la lecture est irréprochable, mais que la 
restitution [di -cei [lizol IIuOoSJctsu, due au premier éditeur, ne 
l'est pas. Pour sortir d'embarras, il suffira d'écrire : i^fw; -rfjç 

Cl T£ à?:]© ToO vOv et^ ty;v ircXiv f|;j.o)v Trapri'evopLevoi xtX^. Je m'étonne 
seulement que la pierre porte 7rapaY£v6ii.ev5t : c'est xapaYiv5;x£V5'. 
qu'on attendrait. 

N'* 92, a (= Michel, 487) et b. Décrets de Magnésie en Vhonneuv 
de citoyens qui ont contribuée la construction du théâtre^. — Sur 
l'interprétation et la restitution de ces deux décrets, je ne puis, 
à mon grand regret, m'accorder entièrement avec le savant 
éminent à qui nous en devons la découverte et la première 
publication, M. Hiller von Gârtringen^. 

Le décret b, que M. Hiller von Gârtringen juge le plus récent 
des deux, est, à mon avis, le plus ancien. Voici comme je res- 
tituerais le début de la partie conservée (1. 1-6): [ 

IreiBij 'AxoXXcçovy;; 'AxsXXcçx/cu to ôiaTpov (?) y.aT£5X£ua]- 1 

-ff£v(?) lAfiii Tou Œ[u]varo5£')^6£VTc; aiTwi £7:1 tf^ç y.aTa5x[£ufJç Matavîpicu] | 
Ar,iJLr|Tp{ou, izpotiijt'fiyt.OLq to ipYup'.ov dtTOXov y.aôcTt £7A;YYs[^XaTO*5 [Lf:x 8à 
TatO]- 1 -Ta £YXtzovToç aixoO TopL P(ov xa\ pLEta Tr;v £X£ivou T€X£UTf;v jJLSTaX- 
XiÇ[av]- 1 -Toç xat Matav5p{ou, rJVT£X£T AtjiJLiQTpicç 6 uîoç 6 'AtuoXXsçovou 
i3£Xç'.330[ç îà] I MattovJptou, ^ouXà^kz^nq £7:1 xéXoç àYaY£?v Ti)v €icaYY£X(av 
ToD waipi;, [a uxé]- 1 -ff^£':5 xwi 8/|{X(i)i xtX. 

A la fin de la 1. i, M. von Hiller écrit : {jL£Ta toO — — 
[uîsO] Ar/^T,Tp(ou. Mais il suffisait de dire une' fois que Démétrios 
était le fils d'ApoUophanès, et, après l'avoir dit à la 1. 1, à quoi 
bon l'indiquer de nouveau et si expressément à la ligne 4? 
Je ne puis me persuader qu'il soit question ici et là du même 

1. Rem : o\ SI; Wilhelm : 01 re» qui est certainement préférable. 

2. Cf. C. /. G. 5., 1, 4i3i (:= Michel, a35) (Akraiphia), I. 3a -34 : o: te içapayivôjtîvoi 
iKià taûxa irpo;T)(jLâ; Stxa9Ta\ èiriyivcaoïtovTt; Tr|v 'Axpatçistov eùxapi<TT(av xt).., et les 
autres textes cités par M. Ad. Wilholm dans son article des JahresheftCf IV (1901), 
Beiblatt, 3i-33 : Michel, 5o8 (Erythrai), 1. 10 et suiv.; 468 (lasos), 1. i4 et suivantes. 

3. Pour l'étude de ces documents j*ai pu faire usage d'excellents estampages que 
M. Ad. Wilhelm avait eu l'obligeance de m'adresser de Berlin. 

4. \oiTAth. mtth., XIX (1894), 7-i3. 

5. *E:tïiYye[îXaTo], au lieu de è«T,Yye[rAev], est une restitution de M. Ad. Wilhelm : 
GôUing. gel. An:., 1900, 91. 
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personnage; je crois plutôt à l'existence de deux Démétricts. \ 
mon avis, le stemma de la famille est celui-ci : 

Apollophanès (1. lo) Démétrios 

I ^ I 

Apollophanès marié à une sœur de Mamndrios 

(1. 4, 8-9, lo, 17) (1. [i], 4, 5) 

Démétrios (1. 4, i3-i4) 

Démétrios, fils d'ApoUophanès (1. l\) et neveu de Maiandrios 
(1. 4-5), porte, comme c'était souvent Tusage, le nom de son 
aïeul maternel. Quant à Maiandrios, il parait bien résulter 
des 1. 4 et 5 qu'il avait joué quelque rôle, au côté d'Apol- 
lophanès, dans la construction du théâtre; autrement, à 
quel propos le décret ferait- il mention de sa mort? Le plus 
naturel est d'admettre, comme je le fais, qu'il avait été, en 
compagnie d'ApoUophanès, axsîsixôsl; hv, Tfjç xaTaTxeyf!; (tcTî 
Oeorpsu). Démétrios succéda dans la même fonction à son père 
et à son oncle, poursuivit les travaux commencés par Apollo- 
phanès, et, comme celui-ci Favait promis, fil, sans réclamer 
d'intérêts, l'avance des fonds nécessaires à leur achèvement. 

Pour le décret a (1. i-5), je propose les suppléments sui- 
vants : ffTîJjJti 8à ai[ToD ely.ova; 8J5 )faXxaç, tÎî[x | [jl£V jaiov h t^». iyspat, 
Tr;v] Jl èTipzv âv Twt Osiipcjt, T5 l\ (i[vi]Xw;jL[a to ei; ty^; izzl- \ -i)fftvi tsjtwv 
y.a6i xai] -uf*^ 7:pse^Y;çtJu£vr|; elxôvs; *Ar3XXcçav[£i xal ttjv | àvrfpaçYjv 
Twv (}/r|Ç'.]îiii.aTwv (?) 'j;n;pî':ij7a', t5v àzsîîtx^ijsjxevsv av[îpa ètA | -rij? 
y^Tax/eui!; tJsD ôea-rpsj y.TX. — La T.^zvWfl^\r,xviT^ ei/.wv 'AxsXXsçx/si 
est la statue dont il est parlé dans le décret 6 (I. 11, i3, 17); 
si elle n'a point encore été érigée ni même sculptée dans le 
temps où Ton vote le décret a, la raison en est assez visible : 
c'est que la construction du théâtre, où elle doit trouver place, 
est loin d'être achevée. Nous ignorons quel était le citoyen qae 
les Magnètes se crurent obligés d'honorer de deux statues par 
leur second décret; il se pourrait — mais nous n'en saurions 
donner la preuve — qu'il s'agît de Démétrios, le fils généreux 
du généreuîL Apollophanès. 
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N* 93 a. Décret des Magnèles relatif à leur second procès avec 
les Priéniens. — M. Dîttenberger, qui a très heureusement revisé 
le texte de ce document {Sylloge, 928), écrit aux 1. 29-32 : -ci 81 
âviXcopLa xo e'iç Taïita içpoxspTQY^ïorw Haujoviaç 6 vecoxépoç ttJî 'A[p]T£ix».îcç 
-rt5îAeuxo[9pur|Vijç*XoY0^a^ôci) Sk èy. twv smjiIvwv ^poasîwv e[x] Tfjç Upaç 
yiip[aç] TcaTTiÇ Tijç [ 'ApTépLtîoç iCffoOio, wrrs èÇ ajxj^u âroxaTajO^vat aitût 
irovra Ta -[pcx5pr,Yr,0]r|a5îJL£và. Le supplément [XoYO^affOw, proposé par 
M. Kern, ne saurait être maintenu; la vraie leçon est certaine- 
ment [y.5[JLi]ffaa8(i) I . — L. 6-8 : Kern : MuXa^sT^ ôxéXouOa TCpi{75CVT6[;] 
Tfji [bzxprj^oÙTfii xspl] CauToyç Y.xko%x^x^ix'. xai pouX5;i.6Vsi xaTaxoXojôeTv 
ToTç TS ûzà [ 'Pcojxaiwv xal 69' Tfjaûv] SsîsYl^'ît^iyi^^vstç xat Tfjt àTwSaTaAjxsvT; 
xpè^ a-jToi; 6xt[a]T3A[fJ'. ûraxsû javTSç] ÊXSipcTOVYjîav îtxajTiç xaXoùç 
xat 0718511; xtX. m. Dittenberger supprime avec raison le verbe 
y::r/.cûcrayT£; qui est inutile, mais je ne sais s'il fait bien de le 
remplacer par le substantif avBpaç, précédé d'un chiffre indi- 
quant le nombre des arbitres. La construction de la phrase en 
devient bien embarrassée, et Ton n'avait que faire d'inscrire 
ici le nombre des arbitres, puisque leurs noms à tous devaient 
se trouver gravés un peu plus loin sur la pierre (cf. 1. 22). Le 
mieux, ce me semble, est d'insérer après le mot eTctdToXi^ le 
nom de l'auteur de cette lettre, et d'écrire : Tfjt ài:6^aXp.évYî ::po; 
aitoù; £7:'.[7]':3X[i;t \j%o Madtpxou]. 

N" 94. Décret en l'honneur du néokoros Euphémos. — Si je ne 
itie trompe, à la fin de la 1. 2, après âvr^p xaXoç xal dcYa[05i;], il est 
indispensable de rétablir le participe m, 

N'* 97 (I) Décret de Téos, — L. 2^-27 : è^oîtov 8à toTç irpsaôeuta?; 

T[a-|-5ai To]v SfJiJLôv, To 31 Tx^Bàv îcOvat tov Sy;....| pievov, cboxaxa- 

Tc^wt lï ex -rf»; 8i5tx[TQff£]-|-(i>ç. M. Kern a laissé en blanc la fin de la 
I. 25 et le début de la ligne suivante. Le fait est qu'on éprouve 
le plus grand embarras à remplir ce vide de 4 ou 5 lettres au 
minimum et de 9 au maximum >. Toutefois, un point est clair, 



I. Cf. n* loi, 1. 89; testament d'Epiktéta, 1. 166-167; Inscr. Brit. Mas., 897, 1. 9 
(HalicarnaS5e);5y//o^c,653, 1.72-73 (Andania); CI. G. /n5.,lll, a53, 1. 8-9(Anaphé) etc. 

a. Il manquerait 9 lettres selon M. Kern; mais Tcxamen de la pi. IV (en bas) 
permet de croire que ce serait là un maximum. Remarquons qu*il no manque qu'une 

Bev. Et. anc. 16 
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c'est que la terminaison p.evsv (1. 26) oblige à rétablir un parti- 
cipe. Partant de là, je me demande, après nombre de tentatives 
infructueuses, si le mieux n'est pas de restituer simplement 
5r|[Xw-|-0r^(76]^svcv, qui équivaudrait ici à (ixcB£txÔY;ïd|Ji^vcv « : le 
peuple, en même temps qu'il fîxera le montant de Ti^iSicv 
nécessaire aux ambassadeurs, désignera le fonctionnaire qui 
leur en fera la remise en son nom. On sait que le verbe Sr^Xdw, 
dans les inscriptions de l'époque hellénistique et romaine, est 
employé fréquemment avec le sens de ci désigner, indiquer »> : 
comp. Inschr, Perg,, aig (= Michel, 5i8), h 35 : ... tcTç Sy;Xo'j- 
[Aévotç ev Twt 6r<ç(ffîJLaTt (y^vs^iv); Sylloge, 656 (Édit de C. Pedo), 
1. 9 : StaToyiJLatt 3e5Y;X(Dy,évai; — Inschr. Magn., io5 (= Sylloge, 
929), 1. 64:... V'ix?^ '^^^ 5r|Aouuév5j Sii toD Ssyi^aTs;, etc.' — 
D'autre part, au lieu de aroSeiy.vyvr., il arrive qu'on fasse usage 
du simple Betxvjvai : témoin ce passage d'une inscription de 
Pergame {Inschr. Perg.y 18 = Michel, 38, 1. 16) : hx xal o\ [Jisti 
Ta^Ta Betxvujjievot (aTpaTTiYol) Tcsipwvtot xxX. Or, la difl'érence est 
assurément petite entre Seixvjjxevst et SY;XouiJi£vci. 

11 n'en demeure pas moins surprenant que l'un des -zx^ixu 
ou quelque autre des fonctionnaires financiers en charge, n'ait 
pas reçu par avance l'ordre de délivrer aux ambassadeurs 
TeosBicv que leur allait voter ,1e peuple. C'est pourquoi je ne 
donne ma restitution que pour ce qu'elle est, — je veux dire 
pour une conjecture assez incertaine. 

N* io3 (1. 4-19). Décret de Samos. — J'ai déjà faits sur ce 

lettre à la fin de la ligne ah et que 4 lettres au commencement de la 1. 37 : or, les 
cassures de Tinscription étant, à cette place, à pou près verticales, les I. 35 06 ne 
sont pas plus endommagées que les lignes a4 et 37. 

I. Il n*est peut-être pas indifférent de noter que, dans un décret d*une symmorie 
de Téos (C. /. G., 3o66 = Michel, 1007), 1. 3o-3i, on lit ceci : àvaypo^'j'at '^ovc àico- 
ôetxÔTj<ro{i£voyc avSpa; tov[To]lTb ^r^^iv^LaiL xtX. 

a. Pour l'emploi analogue du neutre tac ÔrjXovjuva, cf. Sylloge, 680 (Syros), l. a, 8 : 
Ta 7rpoSTi).oj(i6va; — Waddington, 2720 a (rescrit d'un roi de Syrie), s.f. : Tva yévtjrai 
àtxoXoCOo); TOÎ; 2y)Xou(iévot; xtX. ;— Id., i36 6 (Ephèsc), 1. 5 : xk Xoiicà toc 8tà Toy 
^ri^ltT\LOLxoz 8r)*Ao-j(ji6va xtX. — M. Dittenberger observe avec raison qu'on a fait un 
usage assez semblable du verbe Sigtvaçéea. Dans le second des décrets de Démétrias 
relatifs au sanctuaire d* Apollon Koropaios {Sylloge, 790, II), nul doute qu'il n'ait eu 
raison de restituer, à la 1. 88 : toù[;] Siao-açoufiévoy; apxovtaç. 

3. Cf. Revue, igoi, p. i3o. C'est à tort que, dans le décret des Magnètes qui fait 
suite aux deux décrets de Samos (n* io3, 1. 3C et suiv.), j'ai suspecté (I. h%) la lecture 
olxîtb); qui ne prêle à aucune critique. 
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document quelques observations de détail. Il me semble* 
aujourd'hui que la teneur des 1. 9-18 peut être rétablie avec 
une assez grande certitude. 

L. 10 : TjTtç (se. xpsffôsia) a(pixo[JLiv[TQ £tç Mapr^oCav tov SfJjJLOV twv 
Maqp^wv icapa]- 1 -xaXéjet y.aTa':a;at [eiç xi SYjjxéTia Ypiy.[JiaTa Ta k^T^^i7\ki^x 
çt]- I -XovOpwxa T(ï)[t] 7:o/v[(Tr|t xjtwv TYjXeTcpiTwt' BsB^x^ai tw». St^jawi' 
i::©]- I -SetÇai iS^rj xp£ar6£u[Tiç xpst; (?), omveç iç'.x6|j.evci T:poç Mipr^Taç] 
I tjozoXiTaç û-apxov[Taî xoD TfjjjLî tCpcu 8r,p.ou xal xpo^e Xôovce;] | xpo; aj-cs'jç 
xal âva5[ovT£ç to tj/i^çi jp^a ::apaxaXé jouœîv «jtoùç xa]- | -TataÇai xal xap * 
èa-JToTç 6[tç ta îrijjioata yP^H"*!^"* *i è^InQçtqjilva Twt] | xoXity;». ajxwv Tr^Xsa- 
[-cpxcGH çiXdr^OpwTua, ÎTiXoJvte; 'iv, Oxoxou]- | -jovieç xi i:apaxaXou[|JLeva ' 
oxoXouOa çovouvTai xpaajovteç Tijt] | ùxap^sûiirii toÎç x6X[egtv xpoç àXXi^iXa; 
ctxei5Tr,T( texal (pt]-|-X{ai... La plupart de ces suppléments avaient 
été trouvés par M. Kern; ma tâche s*est presque uniquement 
bornée à remplir les vides qu'il avait laissés çà et là. 

N* io4. Décret de Démélrias en l'honneur des juges -arbitres 
envoyés par les Magnèles. — Les 1. 28-39 peuvent être complé- 
tées avec vraisemblance de ' la façon que voici : exl tJwi 

YSYOvIvat aveYxXr,TOuç ev Ti) [xpaYlJWt-| (ou Sixa7-)|-T£ta xal x£xptxévat -ciç 
5tx]aç Sixa((i)ç Tfi xal xairi xi lz\lzY^,b*oi T?j|7:6X£i...'. A la ligne sui- 
vante, il pouvait être question des elTorts qu'avaient faits les 
arbitres pour réconcilier les parties adverses ; en ce cas, peut- 
être faudrait-il suppléer : [(TuXXD](jai xa-cà to xaXXtcrcov... 



III 

J'ai fait paraître, il y a quelques années, dans la Revue des 
Éludes grecques ^j un commentaire historique détaillé des trois 

I, Cf. n* 38, 1. 5a-53 : à iriXi; Tà...àÇttoiisva yTiaxowEi; Michel, 35i=Dittenberger, 
Sylloge, aai, l. i3. 

3. Dans un décret analogue do la ville de Stratonicée (Michel, U^^), la fin de la 1. 6 
et le début de la t. 7 ont certainement été mal rétablis par Slcirett; au lieu de : iv 
Toî; aXXoiç Si totç xatà tÎ^v ôixaatefav aita|[<iiv èTiEÔTJfijYj^ev àli<az xtX., il faut écrire : 
âKal[vTa èico{]ifi<yev xtX. [J'observe de plus qu'aux 1. 9-10 du même décret, la vraie 
leçon est sans nul doute: èice2iQ[xv)<7ev {Acxà icàcn); e[ùxo<T(i|^ac.] Cf. le décret d'Alabanda 
en l'honneur des juges venus de Karystos (ArchàoL Ameig., 1890, i4i; Wilhelm, 
'Eçyjpi. àpx*) '9^'» iAq-iSo), 1. 4*5 : SeSixàxavi nap* vîtistv xaXw; xa\ àxoXouO(i>; toTc 
v6(jiotç xa\ luàvra iteTron^xoKxiv a[vT]a- | -[5^<«>]î fo^ b^? itaTp^iJo^ a^ico(xaTo; xta. 

3. Revue des Études grecques, 1899 (XII), p. ao-37. Cf. Herzog, Beiir. zur alten 
Geschichle, 11, 3 27, note a. 
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décrets rendu6 par les Rhodiens en faveur de la ville d'iasos, 
que molestait un agent du roi Philippe V. A cette occasion, j'ai 
remanié ou complété le texte qu'avait donné de ces importants 
documents leur premier éditeur, M. Hicks : Inscr. Brit. Mus., 
III, 44i= Michel, 43ii. De très bons estampages des trois 
inscriptions, que M. Cecil Smith a eu Tobligeance de m'adresser 
de Londres par la gracieuse entremise de M. Etienne Michon, 
m'ont permis de revoir cette partie de mon travail. La plupart 
des restitutions que j'avais proposées m'ont semblé devoir être 
conservées; en quelques points cependant, j'ai modifié et, je 
l'espère, amélioré le texte que j'avais d'abord adopté. Il va 
sans dire que les observations dont j'accompagne la publica- 
tion nouvelle des trois décrets sont purement philologiques; 
j)Our toutes les questions historiques, je renvoie à l'étude 
insérée dans la Revue des Éludes grecques, à laquelle, au 
moins pour l'instant, je ne trouve rien à changer. 



Premieb décret (A)^ 

["EJBoÇev Twi §d[jL(«)i- -ïrept wv 'laïeîç ffuvYev6[içl xal ç(Xo[i] 
5 [ujwapxovteç tou Sajjiou àxojTeÇ[Xav]Teç ^d^\,(s\>.OL xal 
[xp]ea6£UTàç ilx^av^ÇovTi T[à yçr(0^6':a] àîtxTfjiwtta è[v] 
[tîi] )((opat ouTÛv uTcb IIoSCXou xal [xapaxaXouv]Tt xbv Sa}iLOv, 
[xa8]i7C6p xal èv toÏç 7:p4T6p[ov xP^votç 8ia]TeT£[Xsxsv] eiep- 
[yeltôv Tàv i:6Xiv Tàv 'laTéwv, xal vu[v x]p4voiav [7coiet]56[ai] 
lo [oxjwç & te x6Xtç aOtôv èXsuôépa xal aWvofJioç [x£ptYCJviQ['cat] 
[xal] xepl Tûy YSYOvé-cwv i5i[x]rj[jL(iT(«)V è7ct[jL[é]X€ia [xtç icojiTj- 
[O^i] xaOéTt xa îé^Tît Twi Sap^wi, xal t[oI x]apaY6v4[[JL£voi] 'Rctp^ a[u-] 
[t(3]v IloXsjJiapxoç xal FXaDxoç è7:[eX8]6vTe(; ixl [tov] P[o]uXà[v] 
[xal] tàv èxxXY;^(av SieXéYsv axoXcuBwç toÏç èv T[c3t i|;]a(p(a- 



I. M. H. vaQ Gclder, qui a publié récemmcat les trois décrets de Rhodes dans les 
Dialekt-Inschriften de Collitz (III, 3780), n*a pas connu mon étude. H n*a guère fait 
que reproduire le texte de M. Hicks et n'a pas vu mieux que lui la relation qui existe 
entre les trois documents. 

3. L*ordre chronologique des trois décrets a été établi dans la Bévue des Études 
grecques, 1899, a 7 et suiv. 
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i5 [jAaTi] YeYpap.|i.£vot^ jutà xaoroç uxouBaç xat çt^oTiji.- 
[to^], à7;[o]xp(va5Ôai airctç* OTt 6 Sajxoi; etS[oi)]ç ['ï]a[(j]£tç 
[euvcuç] urap^ovraç Tâi ir^Xei icpéTepdv ts [ixù^x^"*^ '^^'^] 
[TTÎ^av] i7;i|jiiXeta[ji. rotoujxsvoç z[epi tJûv [(ju|i.ç6pévT(«)v aÙTOtç], 
[xal vDv icpoa'.p]5uiJi£voç auYxaTaaxcuolJetv zôvta xà tcot' dbçi-] 

20 [Xetav xat awjTtjpfov xaç 7:iXioç aiT[oT]ç, [icctY;aretTat tov ira-] 
[jov xp6vota]v oTCùx; brAp T£ tûv Y[eYCv6T](i)v [à3'.xY;|jwtT(i>v uTub] 
[OcôCXcu fli Sixata Y^vritat xai [[At) è7rtTpé4/r,i 'OXoixtci^oç toÏç] 
[O9' auTb]v TSTaYlxsvctç jJLr,Okv [à8(xT3|Aa 'jvOtetffôat âv -cai] 
[;(b>pat T]at 'laaéwv, xal etç xb Xot7:bv un; [jjiaXiîTa îiaxijpûv] 

a5 [xàv uxapxoluarav autût xotI 'laaetç [ouvY^veiav xal çiXtav] 

[oJOevcç àxoaT]a7£ÏTai tû[v] 'laïeuai <j[ujJL^£p6vT0)v • xoùç Se xapa-] 
[Yevc|j.évcuç xajpà 'ïaaéwv xaXé^ii èxl [tb xpuTav£Ïov] . 

L. lO-ii : Hîcks : [îwjcoç S. te x6Xtç autûv èXeuôépa xat aÔTévo|j.O(; 
[x6piY{]'/Yî[Tat I xat] X£pt xûv Y«ïO^^'f««>^ iît[x]i^jîJLaT(«)v èxti4é]X£ia[v xtva 
xc]tf,rffaff6at xxX. Il est clair que le second verbe dépendant de 
oxox; doit être au subjonctif comme le premier. C'est pourquoi 

j écris : [xal èxi{i.[é]X£td [xtç xo]tr,[etSt], restitution qui s'accorde 

bien avec les indications de Testampage. 

L. 17 : Hicks : xpéT£pév x£ [àe\ Stax£X£X£X(iç?]; Wilhelm, Gôtt, gel. 
Anz., 1898, 233 : [àel 8tax£TéX£X£v]. Pour la restitution xpéT£pév x£ 
[4T6-/7av£], cf. Revue des Études grecqueSy 1899, 22, note i. 

L. 18 : Hicks : x[£pi x]ù)v [au[ji.ç£p6vx(«)v 'ïaafiOffi?]. 

L. 19 : Hicks : [xat xpoaiploujxevcç. Wilhelm, /. /. ; [xat vuv] xxX. 

L. 20-21 : Hicks : [xàv xaTav xpdvotav xottjafiïxat]. Pour la 
restitution [xotYjaeTxai xàv xa^av xp6vcta]v, cf. Revue des Éludes 
grecques, l. l, 

L. 21-22 : [uxb OoStXou], cf. Revue des Éludes grecques, l. L 

L. 22-23 : xal [jxr) èxtxpé<l/rjt 'OX6jjixt}(0ç xotç | G<p'a6xb]v x£xaYiAévotç 
xxX. : pour la justification de cette restitution, cf. Revue des 
Éludes grecques, 1899, 3o. 

L. 24 : Hicks : ù>ç [p-iXtoxa 8taçuXa$£T] | xxX. Le verbe Sîaxripéo) est 
plus ordinairement employé en pareil cas : comp. Kern, 
Inschrift. von Magn., 80, 1. 12; 52, 1. 24; C. L G. S., I. 4i3i, 
1. i4-i5, etc. 

L. 26-26 : Hicks : [xat ciOsvbç àxo5T]a5£tTat xxX, 
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Troisième diScrbt (B) 

fEîsÇev Tai PcuXat] xal TÛt îifAwt • ïxwç 'Iaa[etç ouvycvcTç xal çtT^t] 
[û^ap^rcvTs; tcu] 8a|i.ou eîîiQaûvTt xà [urip^o^fa auToTç çiXavOpcoxa] 

3o [rapà To5 Bapiou tou] 'PoStwv Î6?6x6a[t xat PsjXat xal xût Sap.(i)i]' 
[eXiTÔat TCpea6su]Tàç i^îv; î[uo], toi ôe dl[9ixéii£vct tcotI 'laffeiç] 
[xal xàv ffuvYéveJiav xàv u7:[à]p70UGav aitot[ç xajt xût it[Xif;]6et [lût 'Po8t-] 
[(é)v àvavcwajKfxevct] xal èi«Î6i5avT[6ç xà l^j/aç i]a[ji.£[v]a bizh xo[u] 
[îa^jLCu xôu 'Poîtcov] ïjiàp x[ô]v YeYevr,[[jLiv](i)v i5ixrii;.ax(â)v èv [xat -/ci-] 

35 [pai aixûv uiob n]oî(Xcu îyjXoûvxwv aixot^ oxi 6] îâjxoç xxl eJç [xb Xcticcv] 
[îiaxr^pûv xàv urip^Joujav auxût xcxl 'laaetç [ffuv]Yévetav xal çiX[{av] 
[oiOîvbç à7Cor:a7et]xat xûv 'laaeuai ffujjL96pé[vx(i)]v. AJpéOev 
[Ttîxaafôeoç Aicvuj{]ou, 'ExixpixTiÇ Ti[ji.a(jij[xp]axcu* 

L. 2g : Hicks : xà [e^a^t^fxéva çiXdcvOpcoTca | in:o xcO Sopiou] xxX. 

L. 3 1-32 : Hicks : xol 8à «[çixoixevci 6[jLçavtÇ6v-|-xa)v xov ouYT^veJtov 
xav ux[à]pxou(jav xxX. 

L. 33 : Hicks : [à!JL£]x[lpa)(]. Mais ce supplément est certaine- 
ment trop court; comme le montre l'estampage, il y a place, 
au début de la ligne, pour i4 ou i5 lettres au moins. 
J'ajoute qu'il n'y a pas trace sur l'estampage du x noté par 
Hicks. 

L. 33-34 ' Pour la lecture uxo xo[o 8a[jiou] xxX., cf. Revue 
des Éludes grecques, 24, note i. Il ressort de l'examen de 
l'estampage que le mot Saixou doit être reporté au début de 
la 1. 34. 

L. 34 : Pour la lecture iîtxiQîxaxwv cv, cf. Revue des Études 
grecques, LL 

L. 34-35 : Hicks : [èv | xat ytùpxi uxb II]oî(Xou. Il est nécessaire, 
après xwpat, de rétablir le mot ajxwv (cf. Revue des Études grecques, 
l. /.), mais la répétition de l'article n'est pas indispensable: 
cf. A, 1. 7. Au commencement de la 1. 35, l'estampage indique 
une lacune d'une douzaine de lettres; j'ai donc reporté à cette 
place la seconde syllabe du mot -/(ipat. 

L. 36 : Hicks : [îia^uXaÇsT xàv uxap^rjouaav xxX. Le supplément 
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parait un peu trop long; j*aî remplacé 5ta?uXa;er par 8taTr,pûv, 
cf. supra, A, 1. ai. 

L. 37 : Hicks : [y.at oiôevbç àr.ofr:açeX]'zxi jctX., restitution qui 
excède un peu retendue de la lacune. 



Deuxième décret (C) 

fEîoÇsv Tai PouXat xat tôt îjajjwi)'. • èTceiÎY; 'laîéwv [(7]u[vy]evô)v xai 9{a[<i)v] 

Zio [{rtcap^4vT(i)v to5 îijjiou xal iz]orc6iX[avT(i)]v tj'if'.îixa xat 7rpea6e[i]av [it]c[Ti] 
[tov xéXtv tàv èjxçavtoOffav] xà Ye"f6vr^[îJi.£va] à3iy.-f|(jiaTa eîç aÛTOÙç [uzb] 
[IloStXou Tou uxap;(ôVTOç u]icb 'OXu[iJi7Kxov x]ai 7:apax[aX67av]Ta)v Tb[v 8a-] 
[pLOv rp^vo'.av rocfivaaôai tJoç tc4Xioç auTwv xat iicoffTetXat 7:pcç(?) 
['OX6[ji.t:ixov icpsaôeutàç toùç] àxoX[o]Yiaou[jLévou<; Tuspl [tJwv [aîtxritxâTwv] 
(27 lignes presque entièrement détruites,) 

73 [ ] Tûi [8]a[x[wt, è'ï:i8e]i[Ç]a[v}c£ç xà è7:e^[TaX[xéva uttotoD PaJtXéwç xot^] 

[Tà]v ir^Xtv, [x]apaxaX[effo-ivti] aiTs[v] xat xbv ui:dpxo[v':a xoXaorai xai [ay) irt-] 

75 [xpléireiv toÎç u®* ourbv T6TaY[A£V0tç piriOàv à8(xv][jLa [::ot6Ïff6at âv xât ^ai-] 
[pai] ta loaéwv àXXà Tcort^épeffOat autoTç (piXavOpcoxox; xai è[xt tûv ye-] 
[YjsvTQjJtévwv dâiXY)iJiaT(i>v :;p6vctav Ttva xoiiijaraadai ôircok Yévtj-] 
[T]at fà SCxaia dxbXou6b)(; toîç uzb tou 3a7iXé(i>ç i7:tffTaXeTar[tv, €?85-] 
[T]a oTt TOUTWV èzi[X€Xr|6eiç iiJtoXôYcu|j.eva foveiTat irpaj^cov [tat] 

80 [xje -cou PaatXéax; aîpi^et xai loXç èTCiaTeXXojJtévôtç ut:' aùtcu çi[Xav-] 
[6]p(iwot$ i:oTt Tàv xiXtv • èfxçavtl^dvTcov 8è airût toi 'ï:peff6£o[Tal] 
[5]Tt & 8a[A0ç ei8(i)ç 'lajsîç cuvcuç urapxovtaç xat izôXti xat xpca[tpou-] 
|X€voç auToTç ffUYxaTaoxeuoÇetv xavTa Ta xot' àcçaXetav [xat] 
acoTTjpCav, 'Kp&çtpà't Te èxuYX*''^ Seîtoxwç xoTiTaYfxa tcT[<;] 

85 apxouat toTç àxoareXXojiivotç ux' aiToO è-tixsXeT^Oat Taç 'Ia5[€a)v] 
XC/^paç xa6axep xat Taç tcu Sijxou, xal vjv [AvapLcveuwv Taç 07:[ap-] 
Xouffaç xot' a'jTOÙç oîxetiTaToç où8evb<; àxoG[Ta]jetTat tûv ffu[i;.ç£-] 
pévTwv 'laoreufft • ef Si xa, tou 8a{jL0u xâorav axou8àv X5tou[Ji.£vou [xepi] 
to6t(i)V, [xiQ8e[jt(av èxiaTpoçàv 'OXujxxtxcç rsttÎTat àXXà 7:£p[tc-] 

90 pij Ta YtvijAeva diStxTijJiaTa, Sy)Xc6vt(i)[v] aÙTÔi tci xpesÔEUTai ÔTt 
Tà^Jt [Jiev ftXiav xat xàv eîJvotav Tav ûxap^suorav auTÛt xctI Pa7tX[£a] 
^t'Xixxov StaçuXa^eT b 8a|xc<;, xpa^et 81 a xixetçTat ffU|j.9épovTa 
er|jietv xoTt Tàv 'lajéwv iîsaXe'.av. AtpéOev • Tt{;.a7(6eo; 
A'.srjîfc'j, 'E-f/.piTVjç T'.j;.aci-TsâTou. 
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L. 3g-44 ' Pour les suppléments de ces lignes, cf. Revue des 
Études grecques, 37, note i. — L. ia : J'écris [IIoîiXou tcu uzap- 
XovToç 0]rb 'OX6[jixixov, au lieu de tou TeTayjxévou x-X. {Revue des 
Éludes grecques, 2g), pour mettre ce passage mieux d'accord 
avec la 1. 74. Le participe ÙTzipym peut fort bien désigner 
Tofflcier qui exerce en sous-ordre les fonctions d'G::apxcç. 

L. 73 : Cf. Revue des Études grecques, 27, note i. La restitu- 
tion TÛi [8]aîJL[o>t] est confirmée par l'estampage. En revanche, le 
supplément [â7:t5e]{[Ç]a[v]Teç semble un peu long, et l't qu'indique 
Hicks n'est pas visible sur l'estampage; peut-être faut-il pré- 
férer Sr^XtiaavTsç. — L. 7^ : aWv, au lieu de aircf (Hicks; cf. Revue 
des Études grecques, 29, noie 2), est d'une lecture certaine. — 
Vers la fin de la ligne, la pierre a dû souffrir quelque dommage 
depuis la revision de Hicks : sur l'estampage, on n'aperçoit 
que peu de traces du mot tcv, et le %a( qui précède dans 
la copie de l'éditeur anglais, demeure tout à fait invisible. 
Il est même permis de se demander si ce dernier mot a jamais 
été gravé, car la place semble faire défaut pour l'insérer; 
peut-être doit-on lire : ^apaxaXeccuvTi airbv tov xtX. — Après 
b-xoLpyz —, il y a, jusqu'au bout de la ligne, place pour 18 lettres 
environ : il est donc loisible d'écrire uzapyc[vTa «]. — A xwXJeiv 
que j'avais restitué en 1899 (cf. Revue des Études grecques, 
p. 3o), je préfère maintenant xoXiaat, qui donne un sens plus 
fort. — Les mots [y.al [ay; è-tipléreiv sont dus à M. Wilhelm, 
Gôtt. gel. Anz., 1898, 233^; Hicks écrivait: [èv]éx£tv. 

L. 75-76 : Hicks : [èv] -ca 'Jajéwv; la vraie leçon [èv xai ywpai] t5 
'lajéiDv, que j'avais rétablie dès 1899, a été donnée aussi par 
M. Van Gelder. 

L. 78-79 : Hicks : [y,]a(e)éTt tcutcov xtX. Il est clair qu'il faut 
restituer [v.U':]<x ou [vvifvT]!. L'estampage montre que quatre 
lettres peuvent aisément trouver place à la fin de la 1. 78. 

L. 79 : Hicks : 92(()veTTai. Mais l'examen de l'estampage ne 
permet pas de douter que Hicks n'ait pris pour la lettre ». une 
feule de la pierre. 

!► Van Gelder restitue ; tov \inàçiyio['*xa fftpataYbv?]. 
an Van Gcl<ler a trouvé aussi cette restitution. 



\ 
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1887, p. ai9 (= Michel, 545) I> p. 9f n*" 9. 
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1889, p. a99 (= Michel, ']3^ = Sylloge^, 6o3) . . I, p. 11, n' la. 

1890, p. 16a (= Michel, 547) I, p. la, n" i3. 

1890, p. 6a6 I, p. i3, n° i5. 

1893, p. ai3 I, p. i3, n* 16. 
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1901, p. 34, n* a V, p, ao8, n" 4. 
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Waddington, Asie Mineure, n' 66 I, p. 8, n** 3. 

n* 407 (= Michel, 475). V, p. a 10, n** 6. 
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n* 4o2. . .^ I, p. i4, n» 17. 

n- 421 (= Michel, 543) I, p. i4, n» 18. 

n*44i (= Michel, 43i) V, p. aa^aaS. 

Papers of the American School at Athens. 

I, p. 18 (:= Michel, 477) V, p. 2^3, n* 2. 

Corpus inscr, Graeciae seplenirionalis, ï, n* a7ii . . I, p. 16, n" a3. 
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I, n* io36 (= Michel, i3o4 — Sylloge^y 269). . . I, p. i5, n° 19. 

III, n* 1073 I, p. i5, n* 20. 

Corpus inscr. Peloponnesi, 1, n" 558 V, p. 210, n" 7. 

DiTTES BERGER, Syllogc^ , ïï" i50 (= Michel, 525) . . V, p. 2o5, n" 1. 

n« i58 (= Michel, 35). . . III, p. 118. 
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DiTTEMBERGER, Sylloçe^, n" 279 (= Michcl, 5i). . . I, p. 7, n* i. 

n" 247 (= Michel, 27), . • III, p. ii5. 

n» 295 (= Michel, 291) . . V, p. 210, n» 8. 

n* 3o3 (= Michel, 325) . . III, p. i3o, note i. 

n»33o m, p. "5. 
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n" 790 (= Michel, 842) . . III, p. 117. 
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Kern, Inschriften von Magnesia, n* i5 a III, p. 120. 

n<* i5 6 m, p. 121. 
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n" 28 III, p. 122. 

!!• 37 III, p. 122. 

n» 39 III, p. 122. 

n* 4i III, p. 122. 
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n" 58 V, p. 2i4. 

n" 59 6 V, p. 2i4. 

n* 61 III, p. 125. 

n*" 62 m, p. 125. 

n» 63 III, p. 126. 

n* 72 V, p. 2i5. 

n" 73 a V, p. 216. 

n* 78 V, p. 216. 

n«8o ni, p. 126. 

n* 83 III, p. 127. 

n»85 m, p. 128; V, p. 218. 

n» 86 in, p. 129. 

n* 90 V, p. 218. 

n» 92 a; b V, p. 219. 

n« 93 a {=Sylloge^, 928) V, p. 221. 

n»94 V, p. 221. 
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n*» io4 V, p. 223. 

Maurice HOLLEAUX. 
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INSCRIPTIONS D'ÉRYTHRÉES 



4. Rythri. — Marbre. Hauteur : o^Si ; largeur, en bas : o^ôa , 
en haut : o*4o; épaisseur, o""!!. — En ma possession. 

AnoAAOAoToinAPMENûNTolXAIPE 
EAOZENT/\IKokN/\|T/\NlnN/\NEnElAHT/\N0E/\POAO 

KoYNT/\NENo|2AnoAAOAOTo2nAPMENoNTo2YnoAE 
AoinENTAXloNKAA/\2AEXoNE2TINnPoNoH0HrfAITH2KH 
AEIA2AYTOYAEAOX0AITO|2I/\2IN2TE0AN/\2AIAYTON 
XPY2/\l2TE0AN/\IKAIAnANTH2AIEniTHNEK0oPANAY 
ToYTH2AEEniMEAEIA2ToY2TE0ANoYKAIKATA 
2KEYH2nPoNo|H0HNAIToNBA2IAEAAloNY2loNAN 
0E/\2EnElAHTHNEI2TAYTAAAnANHNEnHrrEA 
TAIAYTo2EKT/\NlAl/\Nno|H2E20AI 

'AiroXXéJoToç IlapfjiivovTOç x*^P*- 
"EJoÇev Twt >cotvo>t Twv *I(iv(i)v' èiceiSYj twv 8ea>poSo- 
xoi>VTCi>v iv oTç 'AicoXXéSoToç nap{jtivovxoç ÛTCoXé- 
Xotrev •càx'ov, xaX(ô(; 8' l^ov êorlv icpovorjOiJvat Tijç xt)- 
5 8e(aç «utoO, SeJé^ôat toTç ''Iwjiv' rceçavwaat aoTov 
Xpuaûi rceçGcvwt xal ÔTcorriJaat eid Ttjv èx(popàv «ù- 
Tou* Tijç 8à èmjxcXeCaç toO (tcsçovou xal xata- 
oxeufjç icp5vo<t>Y)6ijvat tov ^aTtXéa Aiovuaiov 'Av- 
8£(i)ç, eiretJr) ttqv eiç xaiîTa 5axavY)v em^eX- 
10 Tat auToç êx xûv IStwv Tcsn^iore^ai. 

Traduction : 

ApoUodote, fils de Parménon, salut! 
Décret de la Confédération des Ioniens : attendu qu'Apollo- 
dotos, fils de Parménon, l'un des tbéorodoques, vient de 
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mourir subitement, et qu*il y a lieu de prendre une décision 
au sujet de ses funérailles; plaise aux Ioniens : que le défunt 
soit couronné d'une couronne d'or; que tous se rendent à 
son enterrement; et que le roi Dionysios, fils d'Antheus, 
s'occupe de la confection de la couronne, \u qu'il a promis 
de prendre cette dépense à sa charge. 

L. 3-4. — Pour les BewpsîsxoU'neç, voir notamment Otto Kern, 
Inschr, von Magnesia, n" 5o, 1. 5o-5i ". 

L. 8. — Sur le pa^iXeû;, cf. le commentaire de Th. Reinach 
dans le BCH., t. XVII, iSgS, p. 37. 

2. Rythri'. — Base circulaire de marbre blanc. Hauteur: 
i"25; diamètre: o"45. Brisée en deux. 

OAHM02 'O îijixoç 

PPAIIPPON IIpiÇtTCxov 

KAAAIKPATOY2 KaXXtxpdrccuç 

NIKH2ANTA vixiq jovra 

PAIAAIAOAIXON 5 Tçoïîa;; 2oXtxov 

AAEZANAPEIA 'AXeÇovSpew. 

AiQ[jioxpdtnQç Aeovriîoç âicotijoev. 
AHM0KPATH2AE0NTIA02EP0IH2EN 

3. Rythri. — ^ Église Zoodokhos Pighi, de construction ré- 
cente. Marbre bleuâtre, servant de piédestal à une colonne du 
narthex. — Largeur: i mètre; hauteur: o^ôô; épaisseur: o"3o. 

0AHM02 '0 8i5|wç 

0IA/\NAEKATOAriPoY *(Xwva 'ExaTo8(ipou 

APETH2ENEKENKAIEYNOI àpvrf^ç Ivexcv xal elvoi- 

A2TH2EI2EAYTON aç rf^ç tlq kmixô^. 

[i. Dans le n* 49 (Décret de Délos), I. 9-10, je ne doute guhre qu'il ne faille 
resUlucr : x«Xé]<iai 8à [aùjrov; xa\ iir\ U[via tbv] 6[6Ci)po6oxin<^ovTa ti; t]o irpuravclov. 
Cf. Bev. EL anc, t. V, 1908, p. ai3. M. H.] 

a. Cette inscription, ainsi que les deux suivantes, est publiée d'après les copies de 
M. Spyridion Sotiropoulo, de Heïz-Dére. 
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4. RythrL — Plaque de marbre. Lettres ornées d^apiees; 
Vb et le ? des trois premières lignes sont lunaires* 



Nfi'/ia Natitt 


cj ypr,^\ 


x^rpi 


I^JIETU 


tËKVSVp 



5. Rythri, chez Dimitri N. Kanakari. — Marbre noirâtre. 

Longueur: o"28; hauteur: o"'47, épaisseur: o"'o8. 

A N A P I K C 'A73?../.s; 

M O N I M Y M:vV=j 

X A I P E '/arp3- 

A P E T H "Apitr, 

AnOAAnNlOY 'AiuoVwaviïj 

X A I P E -/aTps. 

nAPAMONIC nap3;A0«; 

AnOAAnNIOY 'Ai:îÀXuift*îj 

X P H C T H -/F^'^ 

X A I P E -/JtT?£. 



Smjrna, septembre fgoJi 



Abxstote FOMRIER. 
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EURIPIDE ET LES FEMMES' 



Dans un précédent article, pour expliquer les idées souvent 
contradictoires qu'Euripide avait sur les femmes, j'ai très rapi- 
dement esquissé la vie que menaient ses contemporaines dans 
la société attique. Car ce poète est si obsédé de la réalité pré- 
sente, que partout elle se fait jour dans ses drames. En créant 
ses personnages, il essaie moins de faire revivre le passé que 
de copier librement les mœurs et les caractères qu'il a sous les 
yeux. S'il prend dans les poètes antérieurs le canevas de ses 
pièces, il le brode à sa manière, qui n'a rien d'antique. Eschyle 
et Sophocle ont d'ailleurs fait comme lui, mais autrement. 
Euripide a été plus audacieux. Si nous ne sentons pas du pre- 
mier coup comme il a renouvelé les personnages des légendes, 
c'est qu'après tant d'années ce qui était très jeune en son temps 
est devenu très vieux dans le nôtre. Plus on est éloigné de l'ho- 
rizon, plus les objets qui en sont voisins tendent à se rappro- 
cher et à se confondre. Il en est de même du passé très lointain 
où nos yeux discernent à peine un écart de plusieurs siècles. 

Les femmes, on l'a vu, jouaient donc dans la société attique 
un rôle à peu près nul. Les hommes prétendaient ne pas s'oc- 
cuper d'elles. Leurs maris les négligeaient. Ainsi délaissée, 
l'Athénienne cherchait quelquefois des consolations ailleurs. 
Hermione se fait enlever par Oreste», Phèdre s'éprend d'un dou- 
loureux amour pour Hippolyte, Glytemnestre se donne à 
Egisthe3. Dans les pièces perdues, il semble aussi qu'il y avait 
des femmes coupables d'adultère, dans Pelée, Sthénébée et 
Thyesle. Car l'amour rend folles les femmes. Il est pour elles 
une maladie irrésistible. Quand il s'est emparé de leur âme, il 
la possède entière^. On sait l'importance qu'Euripide a donnée 
à l'amour dans son théâtre. 11 a quelquefois cherché l'intérêt 

I. Voir Bévue des Études anciennes, t. V, 1903, p. loi • iig. 

3. Andromaque. 

3. Electre. 

'i. Hippolyte, W sq» — Electre, io36 sq. — Troyennes, loSg. 
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de ses drames dans Tétude seule d'une âme qui en souffre. 
Mais n'est-il pas remarquable que cette passion, il la place 
toujours dans le cœur de la femme, jamais dans celui de 
rhomme? Sans qu'il y ait songé, il nous fournit par cette sin- 
gularité une excuse très forte de l'inconduite de ses contem- 
poraines. Les hommes, chez lui, sont inaccessibles à l'amour, 
parce qu'ils n'y font aucune attention. Leur inconstance ne s'y 
arrête pas. Ils onitrop de distractions pour se laisser prendre. 
Cela est si vrai que toute l'adresse de Racine n'a pu faire 
encore accepter à ceux qui ont quelque notion des mœurs 
antiques sa conception d'un Achille amoureux. Les deux mots 
j urent d'être accouplés . 

Au contraire, les héroïnes d'Euripide sont souvent torturées 
par tous les tourments de la passion. C'est qu'au v* siècle les 
Athéniennes vivaient dans une solitude qui leur était dange- 
reuse. Il n'est pas bon d'isoler les femmes. Aucune barrière 
n'arrête leurs pensées. Ce sont même les entraves qui leur 
donnent le désir de s'affranchir. Et ce désir devient irrésis- 
tible si celui auquel elles appartiennent ne les aime pas et les 
abandonne. Car si le mari oublie le lit conjugal, elles veulent 
suivre son exemple, et cherchent ailleurs un amant. Pour 
Hermione, Phèdre et Clytemnestre, c'est bien ainsi que les 
choses se sont passées. Toutes trois ont des époux si négli- 
gents qu'ils semblent s'attirer volontairement leur infortune. 
L'infidélité, dont on s'indigne tant quand il s'agit de la femme, 
n'a jamais cependant été très rare, peut-être parce que la 
monogamie, que les hommes ne trouvent guère naturelle pour 
eux-mêmes et qu'ils ne pratiquaient en aucune façon autrefois, 
l'est aussi peu pour celle qui vit auprès d'eux. Aujourd'hui la 
vie régulière et décente que s'efforcent de mener ceux que le 
mariage a unis, n'est possible que s'il existe un accord parfait 
au foyer. Mais, dans l'Antiquité, cet accord, qui doit s'étendre 
du cœur à l'esprit, n'était jamais complet. Et pourquoi la 
femme aurait-elle été fidèle si l'homme ne l'était pas? Leurs 
droits ne sont-ils pas égaux? Euripide ne le reconnaît-il pas 
expressément'? J'imagine que la femme d'Euphîlétos, qui 

I. Andromaquey 67a sqq. Je ne vois pas pourquoi on a suspecté ces vers. 
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trompe son mari sans avoir à se plaindre de lui, était une vicieuse 
ou une inconsciente I. Son cas devait être assez rare. Ailleurs, le 
plus souvent, Thomme commençait; la femme, par dépit, par 
dégoût, par ennui, ne faisait que suivre. Et même il faut dire, ce 
qui est bien en sa faveur, qu'il ne parait pas*qu'elle ait été cou- 
pable plus souvent que de nos jours. Gomme elle était certaine- 
ment moins heureuse, il est juste de lui tenir compte de sa réserve. 
Pour prévenir ses inGdélités, Euripide - a une foule de 
moyens qu'il croit sans doute infaillibles, et qui ont le tort de 
nous rappeler ceux qu'emploient certains personnages de 
Molière, Sganarelle et Arnolphe. Car c'est bien à ces lourdauds 
têtus et fermés que ressemble ici le poète grec, dont l'esprit est 
ordinairement si délié, si fluide, si dégagé de tous les préjugés 
de son temps. 11 veut, comme eux, qu'on enferme les femmes 
pour s'assurer de leur fidélité, qu'on ne mette auprès d'elles 
que des servantes muettes, qui ne puissent favoriser l'incon- 
duite de leur maîtresses, que celle-ci ne reçoive aucune amie 
qui lui donne de mauvais conseils 3, qu'elle vive dans l'igno- 
rance et dans la crainte. Mais Agnès et Isabelle nous ont 
édifiés sur l'efficacité de ces précautions. Et si nous savons par 
Lysias que des servantes délurées jouaient quelquefois à 
Athènes un rôle détestable, il est bien certain que, sans leur 
aide, les femmes dont elles facilitaient les désordres n'étaient 
pas embarrassées pour trouver l'occasion de mal agir. Faut -il 
admettre, d'autre part, que des serviteurs inintelligents soient 
préférables aux autres? Molière, qui a placé dans la maison d' Ar- 
nolphe, Allain et Georgette, ces pitoyables gardiens de la vertu 
d'Agnès, se charge lui-môme de nous répondre. Car la femme 
qui est honnête n'a pas besoin d'être surveillée. Celle qui est sage 
ne se laisse pas corrompre. C'est Euripide qui, par une contra- 
diction flagrante, nous l'atteste^. Il avait donc observé que 

... les soins défiants, les verrous et les grilles 
Ne font pas la vertu des femmes ni des filles 5. 

I. Lysias, Sur le meurtre d'Ératoslhhne. 

a. Hippolyte, C45 sqq.; cf. Ino, fragm. /^lo. 

3. Andromaquef gag sqq., g^G sqq. 

4. Bacchantes, 3i5 sqq. 

5. L'École des maris, acte I, scèoo ii. 
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S'il en est ainsi, pourquoi joue- 1- il avec nous ce double jeu 
et nous recommande- t-il de prendre des mesures dont il 
reconnaît lui-même Tinutilité? C'est qu'il y a deux hommes 
en lui : un observateur et un poète. Le premier nous redit les 
plaintes de ses contemporains. Il partage leur mécontentement 
et leurs soupçons à l'égard des femmes. Avec eux il se fait 
une âme étroite. Mais souvent le poète se révolte contre ces 
petitesses et ces duretés. 11 a le cœur généreux. Il se plaît 
à reconnaître dans celles dont il médisait tout à l'heure des 
qualités, des vertus. Même s'il en était besoin, il leur prêterait 
celles de son rêve. Une lutte continuelle se livre en lui. 
Souvent il les critique, parce qu'il prête attention à ce que 
disent les Athéniens. Quand il les exalte, il ferme l'oreille aux 
bruits du dehors, pour écouter sa voix intérieure. Et quelque- 
fois aussi il cède simultanément à l'une et à l'autre impulsion 
opposée. Car il y a dans son théâtre des types de femmes 
entièrement idéalisés, d'autres qui ne le sont en aucune façon, 
d'autres, enfin, où la simplicité de la nature est à peine altérée. 

D'ailleurs, il nous a fait plusieurs fois des confidences. Il 
nous a dit comme il concevait l'épouse parfaite, celle qui 
mérite plus qu'une autre d'être la femme de l'homme. Réunis- 
sons les traits épars du portrait qu'il a tracé d'elle'. Il ne 
demande pas qu'elle soit belle et encore moins qu'elle soit 
vraiment intelligente. 11 détesterait même qu'elle eût de l'es- 
prit et qu'elle sût raisonner. D'abord il veut qu'elle soit chaste, 
qu'elle reste chez elle et ne sorte point, qu'elle ne perde pas 
son temps à des bavardages frivoles, que les aspirations hon- 
nêtes de son cœur lui suOisent, surtout qu'elle soit en profond 
accord de pensée avec son mari, et, ce qui suppose peut-être 
plus de véritable intelligence qu'il ne semble le croire, qu'elle 
sache, quand il le faut, lui céder ou lui résister, sans risque de 
brouille. Elle doit l'aimer si profondément qu'elle n'aperçoive 
pas ses défauts. S'il est laid, il doit lui paraître beau. S'il parle 
mal, elle doit trouver qu'il parle bien. 

I. Troyenneê, 645 sqq. — Incert. fab. fragm,, 909.— Hippolyte^ 638 sqq. No pas 
oublier qu*Hippolyte est, dans ce dernier passage, très monté contre les femmes et 
qu*il exagère iin peu ses déclarations. 

ftev. El. anc. 17 
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A part le dernier trait, qui est essentiellement grec, — car 
on ne conçoit pas un couple athénien sans un époux loquace, 
et Ischomaque, qui parle tant devant sa jeune femme, serait 
cruellement mortifié si elle ne Técoutait pas avec Tattention 
soutenue que Ton sait, — ce profil de femme, que le poète a 
pris soin d'illuminer d'un reflet d'amour, s'il manque pour 
nous de la séduction du sourire et de l'esprit, nous cause, 
cependant, une impression de gravité réfléchie, qui n'est pas 
sans douceur. C'est bien ainsi que les gens sérieux de ce temps 
concevaient la femme, l'épouse, la mère. A vrai dire, je ne 
crois pas que nous pensions aujourd'hui comme eux. Si nous 
faisons bon marché de la beauté, parce qu'elle est devenue de 
plus en plus rare et que nous n'avons pas le droit d'être exi- 
geants nous-mêmes, nous voulons, en revanche, qu'une 
femme soit instruite et intelligente. Nous faisons d'elle la con- 
fidente de notre pensée, ou du moins nous le tentons. Racine 
était moins difficile. C'est bien du type de femme dont son 
maître avait parlé, qu'il s'est contenté. Et, après avoir créé 
Andromaque, Monime, Bérénice, il avait le droit d'être diffi- 
cile. On ne nous dit pas, cependant, qu'il ait jamais eu un 
regret. 

L'idéal d'Euripide, qui paraîtrait aujourd'hui décoloré, s'ins- 
pire donc de la réalité antique et cherche* à s'en accommoder. 
C'est un idéal prudent, réservé, pratique. Celui qui le con- 
çoit semble ne pas oser beaucoup demander, de peur de ne pas 
tout obtenir. Il ne reste exigeant que sur un point: il veut 
que Taflection de l'épouse soit absolue. Mais l'amour au degré 
qu'il fixe est à peu près irréalisable, car il doit avoir l'aveugle- 
ment de la passion et une durée que celle-ci n'atteint pas. 
Ainsi, même en consentant une fois à penser comme nous et 
à s'abaisser à notre niveau, le poète ne peut diminuer l'élan 
de son désir, qui ressemble trop à une chimère, pour que nous 
nous risquions jamais à la poursuivre. Il est vrai que, même 
dans ce qu'elle conserve d'absolu, la prétention d'Euripide 
reste grecque, c'est à-dire un peu égoïste: car, s'il demande 
beaucoup, il ne promet rien. Et même il ne paraît souhaiter 
au mari d'être aimé, que parce qu'il lui sait des défauts incor- 
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rigibles, et qu'il voudrait bien, cependant, que la paix du 
foyer n'en fût pas troublée. La femme doit donc prendre 
l'homme tel qu'il est, sans espérer qu'il s'amende. L'époux, de 
son côté, est si éloigné de concevoir un amour désintéressé, 
que, sans l'accepter pour lui-même, s'il l'impose à d'autres, 
c'est par un calcul dont il ne rougit pas. Ainsi pense Admète. 
Il laisse sa femme sacrifier sa vie pour prolonger la sienne. Et 
s'il se désole de sa mort, il n'a pas la générosité de la prévenir. 
A côté de cette conception de l'amour conjugal, au-dessus 
de laquelle l'Antiquité a toijyours eu de la peine à s'élever, en 
voici une autre dont l'humilité a quelque chose de servile qui 
nous répugne : car je ne crois pas qu'Andromaque soit une 
Orientale, une femme de harems Les mœurs étrangères sont 
totalement inconnues à l'auteur des Phéniciennes. C'est une 
Grecque véritable =, une sœur malheureuse d'Alceste, dont elle 
n'a plus les vingt ans ni la beauté. Le mari que la légende lui 
donne, cet Hector, que Cypris entraînait à toutes les faiblesses, 
ressemble à nombre d'Athéniens, contemporains d'Euripide, 
ses amis, hommes de mœurs faciles, inconstants, légers. Sa 
femme l'accueillait toujours avec un sourire. Elle était indul- 
gente à ses fautes. Elle les connaissait, elle les excusait, elle 
les acceptait même. S'il manquait de dignité dans sa vie, elle 
en manquait dans son affection. Les enfants de son mari, qui 
n'étaient pas les siens, elle les hébergeait tendrement. Même 
elle ne refusait pas de leur donner son lait 3. Ce dernier trait 
nous semble excessif. Qu'on le lise aujourd'hui devant un 
groupe de femmes, toutes, sursautant révoltées, s'écrieront 
qu'à ce prix l'amour d'Hector coûtait un peu cher. Et elles 
auront bien raison. Yoilà, cependant, à quelle déchéance abou- 
tissait pour la femme le dérèglement de l'homme, ses mœurs 
mauvaises, son bon plaisir, si celle qu'il avait prise, être de 
douceur et de bonté, n'avait pas assez de force pour briser son 
humiliante servitude. 

I. Decharme, op. cit., p. 167. 

a. Ce qui le fait croire, c*est qu'Euripide lui oppose Hermione. Ici la nature de la 
femme riche, flère de sa famille et de sa dot, est si accusée qu'il ne subsiste plus rien 
de la légende. Si Hermione est Yisiblomcnt une bourgeoise bouffie d'orgueil, il faut 
bien qu'Andromaque soit un type véritable d'épouse. 

3. Andromaqae, aa^i sq. 
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Mais c'est le propre des poètes de se soustraire à la réalité 
attristante, et d'imaginer des êtres plus beaux que nos yeux ne 
les voient. Suivons donc Euripide dans ses rêves et laissons- 
nous emporter par ses coups d'aile. Son théâtre nous offre 
quelques jeunes filles qui sont admirables. Arrêtons-nous un 
instant devant elles. Nous laisserons celles que le temps a 
mutilées et dont il ne reste que des débris. 

Voici d'abord Macarie, cette fille généreuse d'Héraklès et de 
Déjanire. Dès qu'elle apprend que, pour assurer la victoire 
à Démophon, roi d'Athènes, et le salut à ses frères et à ses 
sœurs, les Héraclides, il faut qu'une vierge de sang noble se 
sacrifie, elle s'offre pour victime et marche librement à la 
mort, sans même reprocher aux dieux leurs sanguinaires 
exigences'. Il faut lui savoir gré de cette réserve que n'ont pas 
tous les personnages d'Euripide, car elle est dans l'âge de 
rhymen et la mort devrait lui paraître cruelle. Au moment de 
l'adieu suprême, sans faiblesse, elle quitte lolaos, Alcmène et 
ses frères éplorés. Elle ne leur demande qu'un tombeau qui 
lui tiendra lieu d'enfants et remplacera pour elle sa virginité 
qu'on immole. 

Qu'on ne prétende pas que son sang-froid est surhumain et 
que le sacrifice qu'elle fait ne semble pas lui coûter assez. 
Sans doute, elle meurt, sans dire l'adieu accoutumé au soleil 
de son pays. Mais n'a-t-elle pas peur de faiblir? Sur le point 
de fermer les yeux à la lumière, si elle en disait la douceur et 
les caresses, serait-elle assez sûre d'elle pour ne pas éclater en 
sanglots? Macarie est une vierge désespérée de la vie, qui se 
plonge dans la mort avec un élan farouche. Elle souhaite d'y 
trouver l'anéantissement total. Malheureuse sur la terre, elle 
compte ne pas retrouver ailleurs une pareille souffrances. Là 
est le secret de son attitude. Elle s'avance vers le sacrifice les 
yeux fixes. Son beau visage ne change pas. Ses yeux sont secs. 
Mais, comme elle est femme et qu'elle se défie de ses forces, 
elle a soin de ne pas parler de ce qui pourrait lui tirer des 
larmes. Ainsi dans un effort suprême de volonté, devant le 

I. Héraclides, 47/î sqq. 

3. Ibid., SqS sqq. C'est sur cette déclaration Qnalc quVlle quitte le théâtre. 
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gouffre où elle se précipite, elle nous cache l'horrible révolte 
de sa jeunesse, au point de nous paraître impassible. 

Macarie ne fait que traverser l'action d'une pièce languis- 
sante. Si les personnages qui l'entourent sont un instant 
éclairés du reflet de sa beauté, dès qu'elle disparaît, la lumière 
diminue sur la scène et l'intérêt décroît. Polyxène est une 
création plus achevée. Nous ne la voyons pourtant que pen- 
dant les moments assez courts qui s'écoulent entre l'arrêt de 
mort que les Achéens ont prononcé contre elle et l'exécution 
de cet arrêt. Mais ces moments sont inoubliables. 

Elle est la fille de la douloureuse Hécube, qui a uni dans 
une seule vie toutes les extrémités des choses humaines, 
puisqu'après avoir été reine de Troie, elle est devenue l'esclave 
d'Agamemnoni. Aussi, quand la jeune fille apprend qu'elle va 
être sacrifiée aux mânes d'Achille, ce n'est pas sur elle-même 
qu'elle gémit, mais sur sa mère, car la vie, elle ne peut la 
regretter, et la mort lui parait désirable. Elle prend soin de 
nous expliquer pourquoi elle pense de la sortes. Polyxène est 
la dernière fille de Priam, la plus belle peut-être et la plus 
infortunée.. Puisqu'elle est tombée dans l'esclavage, elle rejette 
une existence qui lui est devenue odieuse. Tous les espoirs 
étaient permis à sa jeunesse. Elle était la fiancée glorieuse et 
désirée. Parmi les femmes de l'Ida, elle était reine. On l'admi- 
rait entre toutes les vierges d'Asie. Elle était enfin l'égale des 
déesses, sauf sur un point : celles-ci seules sont immortelles. 
Maintenant que sa patrie est anéantie, que son père a suc- 
combé, qu'une vie d'opprobre lui est réservée, comme à toutes 
les Troyennes, qu'elle appartiendra au maître qui l'achètera, 
qu'il lui faudra s'abaisser à toutes les besognes serviles, elle 
a hâte de mourir, car un esclave, acheté au hasard, pourrait 
souiller un jour celle qui fut destinée à des rois 3. Elle réserve 
pour la fin le trait qui est le plus fort. L'idée seule de cette 
opprobre est insupportable à Polyxène. Elle parle sans fausse 
pudeur d'une chose qu'elle est bien décidée à ne pas subir. 

I. Hécube, 53 sqq. 
a. Ibid., 349 sqq. 
S. Ibid., 3C5 sq. 
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Pour nous faire comprendre leurs répugnances les plus 
secrètes, les jeunes filles sont obligées, au théâtre, d'exprimer 
tout haut ce qu'elles se murmureraient à peine tout bas. 

La mort de son héroïne a inspiré à Euripide une des plus 
belles descriptions qu'il ait faites. On croirait volontiers qu'il 
a vu la jeune vierge tomber sous Tépée du sacrificateur, si 
l'on ne savait, pour la féliciter, que la Grèce du V siècle n'im- 
molait plus sur ses autels de victimes humaines. Cette descrip- 
tion est précise et même un peu cruelle à cause de sa précision 
même. De l'horreur du tableau, où le sang met une tache 
douloureuse, du corps de l'infortunée qui se dresse au haut 
d'un tertre > et se dessine nettement dans la lumière, nous 
voudrions presque ne pas apercevoir certains détails qui nous 
font mal : « Polyxène, à l'ordre d'Agamemnon, saisit son 
péplos et, le déchirant du haut de l'épaule jusqu'au ventre et 
jusqu'au nombril, elle met à nu ses seins, sa poitrine, sa 
beauté de statue. Puis elle fléchit le genou et prononce ces 
paroles : « Voilà ma poitrine, jeune homme, si tu veux la 
» frapper, frappe. Aimes-tu mieux m'égorger? voilà ma gorge, 
» elle est prête. » Et Néoptolème, ému de pitié, voulant et ne 
voulant pas, tranche avec son glaive le passage de l'air. Un 
flot de sang jaillit. Même en mourant, la vierge prend bien 
soin encore de tomber avec décence et de cacher aux yeux des 
hommes ce qu'ils ne doivent pas voir'. » 

Ainsi mourra plus tard, dans l'amphithéâtre du Colisée, la 
Cymodocée des Martyrs, qu'Eudore a couverte de son manteau 
pour dérober aux yeux de la populace romaine les charmes de 
la fille d'Homère. 

Macarie et Polyxène quittent sans un sanglot une vie mal- 
heureuse. C'est pourquoi elles meurent presque tranquilles. 
Dans des drames où elles ne jouent qu'un rôle épisodique, 
elles n'expriment pas tous les sentiments qu'elles devraient 
éprouver. Ce sont des êtres d'exception, que la convention 
théâtrale anime et dresse un instant sur la scène. En les 
créant, le poète a moins voulu exciter notre pitié que notre 

I. *E«* àxpov x<^P''>'^o^> ^' ^'^• 
3. Hécube, 667 sqq. 
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admiration. Mais sa conception reste personnelle et volontaire. 
On peut même avancer qu'elle est assez peu humaine. S*il a 
bien reconnu, malgré le peu d'estime que ses contemporains 
accordaient aux femmes, qu'elles étaient cependant capables 
de tous les héroïsmes, il ne peut s'empêcher, quand il les leur 
fait accomplir, de leur donner une attitude un peu raide. 11 
nous cache leur douleur. Craint-il de nous attendrir? Un 
visage fermé est souvent un froid visage. Des traits tendus par 
un effort opiniâtre de volonté sont moins beaux que ceux qui 
expriment le déchirement de l'âme et qui sont mouillés de 
pleurs. Euripide le savait mieux que personne. 11 avait une 
veine de pathétique ingénieux et tendre que parmi les anciens 
il a été le seul à connaître. Jamais elle ne s'est épanchée en 
flots plus abondants que dans VIphigénie à AuUs. 

La fille d'Agamemnon est bien la fille de la vieillesse du 
poète, celle qu^il a conçue avec le plus d'amour, sa plus belle 
création. Cette perfection, elle la doit à l'équilibre exact qu'il 
a su garder, lorsqu'il l'a imaginée, entre la réalité et l'idéal. 
Car Iphigénie sait trop bien quelle est la douceur de vivre, 
pour ne pas pleurer quand on veut la mettre à mort. Nous 
sommes émus de ses larmes. Sa faiblesse la rapproche de 
nous. Loin d'en faire un être dUmagination et de rêve, le 
poète a soin de tourner notre esprit et nos regards sur la fra- 
gilité de ce corps de jeune fille, que l'on va brutalement 
frapper, et pendant qu'elle parle, comme s'il plaçait une 
statue, de vierge devant nos yeux, nous voyons un instant sa 
grâce délicate et ses gestes qui supplient. Quand elle conjure 
le roi de l'épargner, elle nous ravit en évoquant ses souvenirs 
d'enfance, lorsque, assise sur les genoux de son père, elle lui 
prodiguait ses caresses de petite fille, et se suspendait à son 
cou avec ses mains frêles. Nous revivons avec elle ses pre- 
mières années. Le passé s'ajoute au présent pour grandir notre 
pitié. L'avenir lui-même est évoqué dans la même intention. 
Car si elle nous dit comme elle aurait souhaité, mariée, de 
recevoir Agamemnon à son foyer, et de le dédommager de ses 
soins paternels par une hospitalité digne de lui, c'est qu'elle 
veut que nous pensions aux nombreuses années que sa jeune 
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vie espérait, et que nous nous attendrissions sur son sacriflce. 
Mais, quand il est décidé, que Tarmée le réclame, que sa mère 
et Achille sont impuissants à le ponjurer, brusquement Thé- 
roïne se dresse devant nous, intrépide. L^onneur de la Grèce 
exige qu'elle meure. Elle mourra. Alors seulement elle a le 
courage de Polyxène et sort du théâtre en faisant son adieu 
au ciel éclatant. 

, Euripide n'a jamais été mieux inspiré que dans ce rôle. 
Sentait-il, dans les dernières années de sa vie, qu'il n'avait pas 
été toujours très juste à l'égard des femmes, le regrettait-il et 
voulait- il s'amender? Sur le point de disparaître, compre- 
nait-il le charme de celles qu'il avait souvent méconnues, 
comme on ne comprend quelquefois la beauté d'un pays que 
lorsqu'on s'en éloigne et qu'il s'efface? Celle qu'il a placée 
dans sa dernière œuvre, il l'a prise dans la fleur de son prin- 
temps. Il fait d'elle un être faible et résolu, dont le charme est 
si fort que Racine lui-même ne l'a pas égalé. Elle a toute 
la beauté, la candeur, la pureté d'Hippolyte, avec une discré- 
tion que celui-ci n'a pas conservée. Si jamais il avait aperçu 
quelque part sa grâce et son ingénuité, peut-être aurait-il 
perdu sa tristesse morose et aurait- il eu honte, à son âge, de 
son désenchantement. Mais il n'a pas plu à Euripide de rap- 
procher l'un de l'autre ces deux êtres vierges. La flexibilité des 
légendes antiques n'était pas, cependant, un obstacle bien 
sérieux à leur rencontre. Il n'a pas songé à les réunir. On peut 
le regretter. Ils formeraient le couple immortel d'amants que 
nous cherchons en vain dans le théâtre grec et que Shake- 
speare nous a le premier donné. 

Le V* siècle porte ici la peine de ses préventions et de ses 
mœurs. Il n'a pas compris le charme infini de l'amour jeune, 
sa puissance de séduction, son rayonnement. Sophocle Fa 
entrevu dans VAntigone, mais il ne s'y est pas arrêté. Euripide, 
qui mieux que lui, sans doute, aurait su le décrire, ne semble 
pas l'avoir fait. Car on ne peut penser, autrement que pour 
en sourire, aux mariages de pure convenance par lesquels, 
comme nos vaudevillistes, il s'est amusé quelquefois à ter- 
miner ses drames. L'indifférence réciproque de ses fiancés n'a 
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d'égale que leur surprise de se voir l'un à l'autre. Si c'est ainsi 
qu'au temps du poète on concluait un mariage, il n'est guère 
donnant qu'il fût si souvent détestable. 

En somme, Euripide, à l'égard des femmes, est dans une 
situation un peu fausse. Il médit souvent d'elles en traits acérés 
et durs. Il les loue aussi, moins en paroles que par les actes géné- 
reux et touchants qu'il leur fait accomplir. Quelle est la raison 
de cette contradiction? Il a l'âme droite, le cœur tendre^ 
l'esprit le plus intelligent et le plus ouvert. Ces qualités le 
rendent impartial. Il voit les mérites où ils sont et il le dit. 
Mais il est Athénien, et comme tel il reste déGant. Or la femm^ 
justifiait en ce temps-là les préventions. Il se peut même qu'il 
les ait flattées, en répétant et en multipliant ses invectives. 
C'est ainsi, je crois, qu'il faut expliquer les déclarations sou- 
daines et surprenantes, les injures qu'il lance sans motif à la 
tête des femmes. Il était auteur dramatique. Un peu de scan- 
dale ne lui déplaisait pas. 

Il ne sut pas découvrir que les légers travers — ce ne sont 
pas les moins agaçants — qui défiguraient ses contempo- 
raines, elles les devaient moins à elles-mêmes qu'à la vie qui 
leur était imposée. Sur ce point, il était aussi peu éclairé que la 
foule. Il croyait que ces défauts étaient naturels. Affligé de la 
réalité, il cherchait à s'en affranchir. Il entrevoyait des êtres 
beaux, des figures radieuses. Il les décrivait avec amour. Car 
les vérités que le raisonnement ne peut apprendre aux 
hommes ordinaires, les poètes savent les découvrir par intui- 
tion et sans s'en rendre compte. Et il recréait ainsi la femme 
éternelle, celle que son siècle avait un instant déformée. 
Quand la vision s'en était allée, le contraste entre Vètre ima- 
giné et ceux qu'il avait sous les yeux ne diminuait pas son 
acrimonie naturelle, au contraire. 

Cependant, en donnant aux femmes, comme il Ta fait, une 
place si importante dans ses drames, il les aidait, sans le 
savoir, à se relever de l'abaissement où elles étaient plongées. 
Il hâtait leur affranchissement par l'attention générale qu'il 
attirait sur elles. Elles devraient bien, maintenant qu'elles 



Digitized by 



Google 



246 REVUE DES ETUDES ANCIENNES 

sont libres, lui être reconnaissantes de ses louanges et même 
de ses invectives. Car il leur importait peu qu'il les exaltât ou 
qu'il les rabaissât, pourvu qu'il parlât d'elles. Et comme il 
leur prêtait la tribune retentissante de son théâtre, plus que 
personne il a servi leur cause. Depuis, elles ont fait bien des 
progrès. Elles se sont précipitées sur toutes les scènes où l'on 
joue des pièces, elles s'y sont installées comme chez elles, elles 
nous y ont raconté toutes leurs passions, tous leurs désirs, 
toutes leurs fantaisies. C'est à Euripide que nous sommes rede- 
vables de leur envahissement. Après tout, elles ne sont que la 
moitié du genre humain, et quelque intéressantes qu'elles 
puissent être, elles ne devraient occuper que la moitié du 
théâtre. Mais leur victoire a été si complète qu'elles n'ont pu 
se garder d'en abuser. 

P. MASQUERAY. 
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Les trophées sculptés sur la balustrade du temple d'Athéna 
Niképhoros à Pergame ont fourni des renseignements précieux 
sur les armes défensives et offensives et en général sur tous 
les engins de guerre, tels qu'ils existaient au lu* siècle avant 
notre ère. Une des représentations les plus curieuses qu'offrent 
ces trophées est celle d'objets figurés par paires, que M. Hans 
Droysen a parfaitement interprétés comme des brassards ». Ils 
sont coudés, et couvraient le bras, du biceps au poignet, lis 
paraissent avoir été assez épais, comme il convenait à une pièce 
d'armure ; diaprés la façon dont ils sont figurés, M. Droysen a 
conjecturé, avec toute vraisemblance, qu'ils étaient faits de 
bandes de cuir ou de métal emboîtées les unes dans les autres, 
et qui jouaient de manière à n'empêcher et à ne gêner aucun 
des mouvements du bras. 

Le seul document que M. Droysen ait trouvé pour expliquer 
les brassards de Pergame est un texte de Xénophon >, qui 
montre que des brassards de ce genre commencèrent à être 
en usage pour les cavaliers dans la première partie du rv* siècle. 
« Attendu, » dit Xénophon, (( qu'une blessure au bras gauche 
met le cavalier hors de combat, nous approuvons fort la défense 
qu'on a inventée pour cette partie et qu'on appelle le brassard. 
Ce brassard couvre l'épaule, le bras, l'avant-bras et la main de 
bride, s'étend et se plie à volonté. » Pour illustrer ce texte de 
Xénophon, M. Droysen, et après lui M. Saglio^, n'avaient à 
citer aucun monument figuré du iv' siècle. 

Nous sommes mieux renseignés sur l'armement du temps 
de Thémistocle ou de Périclès que sur l'armement des siècles 
suivants, parce que pour le v* siècle nous avons les peintures 

I. Aller thûmer von Pergamon, II, p. 109. M. Fougères (La vie des Grecs et des 
Romains, fig. 617) explique à tort ces brassards comme des jambières. M. CoUigaon 
{Pergame, p. 119) suit l'interpréta lion de Droysen. 

a. nepîi linctXYîc, § la. Je cite la traduction de P.-L. Courrier. 

3. Dictionnaire des antiquités, s. v. maniea. 
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ae vases, ii y a pouriani une série ae monuments ngures 
datant des environs de SyS, c'est-à-dire justement du temps 
de Xénophon^ qui nous montrent les x^Xpt^ dont il est question 
dans le Ilept {xmxf^ç. Ce sont les statères de Datame. On y voit, 
au revers, un Oriental assis à droite sur un 
siège sans dossier et vérifiant la rectitude d'une 
flèche ; devant lui, dans le champ, son arc. On 
n'a pas remarqué jusqu'ici', à ma connais- 
sance du moins, que cet Oriental porte au bras 
des Y^éiptq. Celle du bras gauche est visible en 
entier; de l'autre x^^9j ^^ distingue fort bien l'extrémité, le 
reste étant caché sous la candys. 

D'après Xénophon, les yeXpi^ étaient portées par les cava- 
liers, non par des hoplites, encore moins par des gens de trait, 
tels que des archers à pied. Je crois donc que si l'archer des 
monnaies de Datame a des x^^P-t? c'est que les archers à cheval 
de la garde de Datame, et Datame lui-même, quand il com- 
battait à cheval, portaient de ces brassards. 

Mais, comme il est probable que Datame devait combattre 
plutôt en char qu'à cheval, nous pouvons penser que ceux qui 
combattaient en char avaient aussi des brassards ; en effet, sur 
les trophées de Pergame, à côté du char de guerre sont juste- 
ment figurés des brassards. 

Raymond SCHWAB. 



I. Numismatic Chronkle, i884, p. io4 (Six); Babolon, Let Perse$ Achéménide$,^. a6, 
et Inventaire de la collection Waddington, a* ^SGg; Hill, Lycaonia, Isaaria and Cilieia, 
p. 167. M. Babelon se trompe quand il dit qu*<( un carquois est posé sur les genoux 
de Datame ». Le satrape n*a rien sur les genoux. Je dois Temprcinte ici reproduite 
à l'obligeance de M. de Foville; elle montre le revers de la pièce du cabinet de France 
publiée par M. Babelon, Les Perses Achéménides, pi IV, 16. 
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XIX 



REMARQUES SUR Lk PLUS ANCIENNE RELIGION 
GAULOISE (SuUe) » 



Rituel domestique 

I . A la naissance, dit Aristote, les Celtes « ont coutume soit 
de plonger les enfants dans Teau froide d'un fleuve, soit de les 
couvrir d'un léger vêtement »a. Il s'agit, dans le premier cas, 

I . Voir les cinq précédents fascicules. 

. a. Arislote, Politique, VII, i5 (17), a: Ato icapot 7coX>.otc ioxi tûv Pap6âp(i>v lOoc 

TOÎç [ih si; noT«|ibv anoSaicxEiv xk yiyvijieva \|ni-/pbv, tôt; 8à axés 29(12 (iixpôv àjjinCaxEtv, 

oSov KcXtoT;. — Il est possible qu'il y ait quelque rapport entre ce double rite et 

la couvade : car un des deux textes anciens qui ont mentionné cette dernière 

institution a établi un rapport entre elle, Tablution de Tenfant dans une eau 

courante, et son emmaillottement immédiat; voici, en effet, ce que dit Strabon des 

Cantabres (III, A» 17) • Les femmes TcxoOirai te SiaxovoOvt xot; àvdpavtv, ixetvouç àvO* 

£ai»T&v xaxotxXîvairat' ïv xt toîç ^yotç tcoXXàxiç TtxTouvt xa\ Xououfft xa\ ^itapYavoOaiv, 

aicoxX{va<rst icp^ç tt 'pstOpov. Diodore, à propos des Corses, ne parle que de Talitement 

du mari (V, i4): '*0raiv...TÎ yjvrî T£xtj, Ta-j-rr); \Lhf oû3e|i(a Yivetai icep\ rriv Xoxetav 

iiic{iLlXet9(, 6 ô* àtv})p aÙTT}; àvaiccffuiv co; voffûv Xo'^svetai raxtà; ripiépa;, utç toO acopiatoc 

avrâ xaxoTcaOovvToç. Chez les Ligures de Provence, Strabon (d*après Posidonius, III, 

àf 17), ne mentionne, comme Aristote, que Tablution de Tenfant : *H $* exxo(iîaa<7a 

xo vi^ictov icp6; Tt xpv)v{ov, Xouvocffa xa\ oizapyœnavaiax oU cT^e Sta^covEtsv oîxaSs. Ce 

dernier récit est refait par Diodore (IV, ao) et généralisé par Elien (De natura anima' 

liam, VU, ia):et tous deux, en supprimant le détail de Tablution, ont enlevé à ce 

fait tout caractère rituel : je ne doute pas qu'il ne se rapporte à la couvade, et que 

celte institution, constatée chez les Ganlabres et les Corses, n'existât aussi chez les 

Ligures, très certainement congénères de ces deux peuples. Faut-il enfin voir une 

allusion très dénaturée à la couvade chez les Celtes dans ce texte de Strabon (IV, 4, 3) : 

Tb tï wepi Tovç âvSpot; xa\ ta; yjvxîxa;, ?b ôirjXXxx^^tt ti tpya uicevavTÎcoc Totc itap* 

tjlUv, xotvbv xoft iipb; aXXou; «rvxvoù; tôiv pap6d(pu>v c<jti? Gela n*est pas impossible. 

Sur la couvade dans les régions pyrénéennes, et notamment chez les Basques (où, du 

reste, sa survivance n*a jamais été constatée), cf. Vinson, Bulletins de la Société 

it Anthropologie de Paris, i883, p. 3C6 et s., et la discussion à la suite; et Brissaud, 

La couvade en Béarn et chez les Basques, dans la Bévue des Pyrénées, igoo, p. aaS et s. 

Les anciens la constatèrent également chez les Tibaréniens au fond de l'Asie Mineure 
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d'une cérémonie d'ablution et de purification i. J'ignore ce que 
peut signifier l'autre acte, qui sans doute n'était pas exclusif, 
mais complémentaire du premier. 

2. Les fiançailles de la fondatrice et du fondateur de Marseille 
sont connues : la fille du roi, après un repas d'apparat, entre 
dans la salle, une coupe remplie à la main, et, par hasard ou 
autrement, la tend à un étranger : le père sanctionne, déclarant 
que c'est un dieu qui Ta voulu». Cela, bien entendu, se passe 
sur terre ligure. — Voici des. fiançailles un peu difliêrentes 
chez les Galates d'Asie, mais avec, cependant, le rite essentiel, 
qui est la présentation de la coupe : « Gamma alla au-devant 
de Sinorix, et, la main dans la main, le conduisit à l'autel de 
la déesse » Artémis, dont elle était prêtresse ; « là, avec une 
coupe d'hydromel, elle fit une libation ; puis, ayant bu à peu 
près la moitié de la liqueur, elle donna le reste au Galate^. 
Il fallait, dit Plutarque, « que les fiançailles se fissent devant la 
déesse^, » témoin naturel de sa prêtresse. — Il est impossible 
de dire jusqu'à quel point ce rite a été influencé par les usages 
grecs 5. 

3. Sur les funérailles, le fait le plus ancien se rapporte à 
l'année Sgo et aux Gaulois de l'Allia. « Lassés d'enterrer leurs 

(ApoHonius de Rhodes, II, loia et s.; Nymphodore, dans les Scholia in Àrgonaatka, 
éd. Merkel, p. 44o). Sur la couvade en général, cf. le très important mémoire de 
WUken, analysé dans V Anthropologie, 1894» t. V, p. 35a et s. ; cf. ibidem, 1899, p. 677. 
— On a supposé (cf. en dernier lieu Schrader, Reallexikonf 1901, p. 867) que la oourade 
était absolument étrangère aux races indo-germaniques : mais je ne peux pas croire ■ 
des divergences ethnographiques profondes entre les Ligures, Corses ou Cantabres et 
les soi-disant Indo-Européens, et quant à dire, comme le fait Schrader, que les Can- 
tabres sont de la race ibérique, cela équivaut à ne rien dire, car il n'y a pas pluf 
de race ibérique qu'il n'y a de race franque ou de race latine. 

I. Cf. 1903, p. 377. L'usage de ces ablutions s'est conservé sur les bords du Rhin 
jusqu'au iv* siècle de notre ère, mais avec, comme il arrive souvent, une inter- 
prétation différente. 11 serait possible que la paternités du Rhin dont se faisait 
gloire Viridomar (td., p. 378) se rattachât à quelque ablution fluviale de ce genre. 

a. Aristote apad Athénée, XIII, p. $76 : *0 8è yatJio; CYiyvexo xévîe [tbv] tpoiçov Ut 
[Lvca To Sclicvov etaeXOoOaav rr^v Tcatda 9tâ>Y}v 7LtxtpoL(j\khttS ta po^SXolTo SoOvat iw^ 
itopévrœv }iVY)<rrnp(i>v, w 81 Ôo^yj, toOtov tîvai vufjiçtov... *Û; xaxk Oebv yrvo|Uv»iç xrfi 
66ottùi, etc. Dans le récit de Trogue-Pompée (Justin, XLHI, 3), il y a: Àquam 
porrigit. — J'avoue ne faire aucune difficulté à accepter cette histoire; ces sauvages 
qu'étaient les Ligures ressemblent à tous les sauvages : quand ils ne tuent pas les 
étrangers (Hérodote, IV, io3; Diodore, IV, 9), ils les adorent (Diodore, V, 34, «) 
ou les honorent (Parthenius, Erotica, VIII) et leur donnent leurs filles. 

3. Plutarque, Amatorius, XXII ; Virtules mulierum, XX. 

4. Virtutes, XX : 'O; itapà ttj bitâ ttj; ouvaivlaeu); xa\ xaitaici<rTeo9Ki>; Ytvtj<TOji£vt;c. 

5. Des Espagnols du Nord, Strabon dit (III, 4, 7) : Faiiovat ô' (ùviup oî "KXXt;»!;: 
je crois plutôt à une similitude qu'à un emprunt d'usages. 
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morts l'un après l'autre, ils les brûlèrent en masse ; » ce qui 
indique que l'inhumation isolée était la règle, mais n'excluait 
pas l'incinération collective >. — On a reproché au Brennos de 
Delphes d'avoir abandonné aux vautours les cadavres des siens ^ . 
Ce qui a été peut-être un rite religieux analogue à celui que 
conservèrent longtemps Içs Celtibères^ : il signifiait, sans doute, 
que les vautours a rapportaient les morts dans les cieux^». 

i. Le départ d'un hôte est accompagné d'un sacrifice^. 

5. Certains détails, dans Vhabilalion et le costume des Gaulois, 
doivent avoir un sens religieux 6. — L'usage de tenir les portes 
ouvertes peut s'expliquer par la croyance à quelques esprits 



I . Tite-Live, V, AS : Jam pigritia singuhs sepelieruU promiscue aeervatos cumulos homi" 
num arebant. A ces bûchers colloclifs se ratUdhe l'origine légendaire des Busta GaUica 
(cf. Silius Italicus, VIII, 64a : Gallorum vbi bustis erumpere mânes). Bien entendu, il 
faut faire les réserves les plus expresses sur la vafeur historique de ce teite ; mais 
je ne crois pas que les Gaulois aiciil jamais établi entre ces deux modes Topposition 
fondamentale que nous nous plaisons à y voir. Il serait fort possible que les chefs, 
les Jortes, les magni, les meliores (cf. Silius, V, 65a; Lucain, I, 44?; Plularque, 
De Defeeta oracuhrum, XVlll) fussent inhumés, et le vulgas, ensevelis. Remarquez que 
César (VI, 19, 4) ne parle pas de l'incinération des riches, mais de celle de leurs 
serviteurs (una ne se rapporte pas au mort); et que Mêla (III, 19) et Diodore (V, aS) ne 
spécifient pas à propos des bûchers, s'ils sont ceux de riches ou de pauvres. Chei les 
Thraces, les deux usages étaient contemporains (Hérodote, V, 8), de même que chez 
beaucoup de peuples (cf. Schrader, p. 78 et s.). Ct. aussi le résumé donné par Reinach 
(Catalogae du Musée de Saint-(9ermain, p. 187) des fouilles de Hallstatt; l'étude de 
du Ghatellier sur les sépultures du Finistère (1889, p. 44); etc. Voyez à ce sujet les 
remarques de d'Arbois de Jubainville, La Cmlisation des Celtes, p. aSa et suiv. — 
Sur les sépultures à inhumation attribuées aux Senons, cf. Brizio, H sepolerelo 
gallieo di Moniefortino pressa Arecvia (1901, Lincei); remarquez (p. a66) les cadavres 
de femmes ornés de couronnes d'or, et la présence d'un mobilier complet dans la 
plupart de ces tombes. Mais nous sommes, sur ce point des Apennins, tellement 
près du territoire étrusque, il y a, dans ces tombes, un si grand nombre d'objets 
qui proviennent incontestablement do l'Ëtrurie, que je ne suis pas convaincu qu'il 
s'agisse 1& de Senons. Voyez aussi, sur les sépultures à inhumation attribuées aux 
Gaulois italiens, l'article de M. Déchelelte, Moniefortino et Ornavasso (190a, Bévue 
archéologiqœ). 

a. Pausanias, X, ai, 6. 

3. Silius Italiens, lU, 34a-3; cf. 190a, p. io5. — Chez les Lusitans, nous connaissons 
fort bien le rite funéraire par l'histoire dos obsèques de Viriathe, Appten, Iberica, 
LXXII : bûcher, hymnes, combats singuliers sur la tombe. 

4. C'est l'explication qu'en donne Silius Italicus, et qui doit être bonne. Toute la 
question est de savoir jusqu'à quel point ce rite était pratiqué par les Gaulois au 
III* siècle. Il peut expliquer le déchamement préalable constaté dans les squelettes de 
certaines sépultures des temps mégalithiques. 

6. Parthéniusde Nicée, Brotiea^ VIII. Chez les peuplades alpestres, celtiques ou non, 
Hannibal est accueilli comme hôte ou ami par les barbares, BaXXoù; îcx'^vts; xa\ 
OTt^âvovc toOto y«P oxtio* nifJi toî; ^sp6âpot; iaxi <7-jv9r){Aac çiXîaci xaOàittp xh 
XTipvxstov Toîç "EXXvjaiv. Polybe, 111, 5a. 

6. Je ne trouve aucun détail d'allure religieuse à propos des repas, sauf peut-être 
ce qu'on nous dit sur le sens du service, Ini tx 8i^tà xxi xk Xottà (Posidonius apud 
Athénée, IV, 36). Les Ibères de la montagne icotpà ic^tov ooyoOvroct (Strabon, III, 3, 7). 
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qu'il s'agit de laisser libres d'entrer ou de sortir i : elle peut 
se rattacher aussi à une pensée semblable à celle qui laissait 
à Rome les portes du temple du Janus ouvertes en temps de 
guerre. — Il est probable que les têtes des vaincus, ornements 
indispensables des maisons des guerriers, étaient des offrandes 
à leurs dieux domestiques 3, en niême temps que des talismans 
protecteurs de la demeures. — L'usage de vêtements noirs en 
temps de danger et de deuils, la coloration blonde ou dorée 
que l'on maintenait artificiellement à la chevelure^, doivent 
également se rattacher à quelque croyance ou quelque pratique 
religieuses. — Si les Gaulois portaient des colliers ou des 
torques non complètement fermés, c'était sans aucun doute 
pour le motif qui faisait que l'anneau du flcunen Dialis devait être 
brisés : pour éviter la présence de tout nœud, sur leur corps?. 

Rituel judiciaire et politique 

Tout jugement nécessite l'intervention de la divinité. — Au 
criminel, les condamnés à mort lui appartiennent^, et peut- 
être aussi ceux qui ne sont condamnés qu'à la perte de quelque 

I. Nicolas de Damas apud Stobée, XLIV, 4i : Toc Sk Bvpocc tûv oixtfi^ oùSlTCort 
xXeiouot. Il est probable qu'en revanche, si la maison devait être ouverte, la tombe 
devait être close : remarquez, à Monteforlino, ces édicules funéraires représentant 
des portes closes, monuments imités d'ailleurs de TEtrurie. 

a. Qu'on pût offirir des crânes à des divinités, cela paraît résulter de la découverte 
de crânes faite en même temps qu'une dédicace Marti {Corpus, XII, 1077). 

3. Hérodote, IV, io3, à propos des Taures: 4>ao\ 8à to'jtovc 9uXàxou;TT]c oUlriQ 
icà9T)c C»itcpxita>pée<rOai. — L'Anthropologie, iqoS, p. 96, analyse par S. Reinach d'un 
mémoire de Fumess sur les chasseurs de tctes do, Bornéo : un chef raconta que 
« le but le plus cher de sa vie fut d'ajouter chaque année à la collection de têtes 
humaines qui se placent au plafond de sa maison [cf. Posidouius apud Strabon, IV, 
/i, 5]... NonI s'écriait-il, cette coutume n'est pas horrible! C'est une ancienne coutume, 
une coutume bienfaisante, qui nous a été transmise par nos pères et nos grands-pères. 
Elle nous procure le bonheur, d'abondantes richesses, elle éloigne de nous la maladie 
et la douleur. Ceux qui étaient autrefois nos ennemis deviennent ainsi nos gardiens, nos 
amis, nos protecteurs. » 

6. Plutarque, Marias^ XXVII (femmes des Cimbres après la.défaite). 

5. Diodore, V, a8; Pline, XXVIII, 191 ; cf. Tite-Live, XXXVIll, 17 : RutiUOae comae. 
Il est possible que les dieux n'admissent en offrande, en cas de vœu, que des 
chevelures blondes (cf. Silius Italiens, IV, soo-aoa; cf. Civilis rutHatum crinem.,, 
deposuU... barbaro voto). — Le port de cheveux longs peut s'expliquer parie tabou 
de la chevelure (Tite-Live, XXXVIII, 17); chez les Ligures, Lucain, I, 6&a; cf. Tit«- 
Live, XXI, Sa : Homines intonsiet inculti; Pline, III, 4;, i35 ; Xt, i3o : (Ligures?) eapHtati. 

6. Aulu-Gelle, X, i5, 6 : Item annulo uti, nisi casso pervioque, fas non est, 

7. C'est du moins l'interprétation donnée du règlement relatif au flamine; Frazer, 
Le Rameau d'Or, trad. franc., t. I, p. 3 19 et s. 

8. Cf. 1903, p. i9-a3. 
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membre >. — Au civil même, les dieux interviennent: les 
corbeaux décident entre des plaideurs % et les oiseaux sacrés 
exigent le châtiment des sacrilèges 3. 

C'est un acte religieux que l'emploi de la musique lors des 
assemblées publiques^. Et lorsque le poète grec, qui rapporte 
ce fait, Tattribué au désir « d'adoucir les cœurs », il fait comme 
César, qui appelle un goût frivole l'élevage des oiseaux sacrés 
chez les Bretons 5. 

Rituel de la chasse 

La chasse, disait Arrien des Galates, était chez eux une ' 
manière de servir la divinité. Au même titre que la guerre, 
à laquelle elle ressemblait fort 6, elle nécessitait l'invocation et 

t. Cela est attesté des captifs chez les Lusitans (Stratioii, UI» 3, C) : Tfi>v $' àX&vTcov 
ta; X^^P^C àicox6icTovTe; xàç de^tà; «vaTiOsaaiv. 
a. Artémidore apad StralK>Q, IV, ky 6. 

3. Eudoxo apud Êlicn, Nattxra animalium, XVH, ig. — D*après de Belloguet (p. 307), 
le Querolus nous fournirait deux indications sur la procédure judiciaire des Gaulois 
et ses modes religieux : < elles nous apprennent que, parmi les populations qui 
avaient caché leur indépendance ou leurs brigandages dans les vastes forêts rive- 
raines de la Loire, les sentences de mort étaient prononcées sous des chênes et écrites 
sur des ossements. » Voici le passage (p. 16, éd. Peiper) : Vade, ad Ligerem vivito,.. lUic 
jure gentium vivunt homines, ihi nallum est praeHigium, ibi sententiae capitales de robore 
proferuntur et scribimtur in ossibus; illic etiam rustici pérorant et privati judieant, 11 n'est 
certes pas impossible de prendre ce passage au propre, comme le fait de Belloguet, 
et môme de rapprocher à cet égard ces sententiae capitales des os inscrits que décou- 
vrait récemment M. Rivière. Mais en lisant le contexte, il semble de beaucoup pré- 
férable d'interpréter le morceau au figuré, et de songer à une justice sommaire et 
toute brutale rendue par des Bagaudes de la Gaule : «C'est le bâton qui prononce les 
peines capitales et qui les transcrit sur les os dos gens,» traduit plus justement 
M. Dezeimcris (Études sur le Querolas, 188 1, p. 36). 
6. Pseudo-Scymnus, 186-7 • 

lùv (AouatXY) S' ayouai xàç cxxXio<7(ac, 

n 8*agit des Celtes en général, mais sans doute plutôt des Éelto-Ligures du nord de 
Marseille. Cf. 1903, p. a6, n. 8.— Cf. aussi Hirtius, VIU, 30 (en Belgique): Concilio 
repente conta tubarum convocato, 

5. Cf. 190a, p. 373, n. 6. Le poète voit du reste dans cet usage un emprunt aux 
Grecs (vers i85 : XpûvTat Ôè KeXiol totç eOsvtv 'EXXïjvtxoî;) : nous dirons, plus volon- 
tiers (cf. p. 35o, n. 5), similitude d'usages. 

6. K«i àicxpxà; t&v âXtTxofx^voiv ivatiOévatt, ov jieîov ^ eiri v{xr) icoXépiou axpo6Cvtot, 
id., XXXVI, 4. — Sur la similitude des pratiques en temps de 'guerre et en temps 
de chasse, cf. Schwally, Semitisclie Kriegsalterlûmer, p. hk et 65. Los trophée^ de 
chasse, l'olTrande de dépouilles de bêtes aux divers dieux de la chasse, l'usage des 
cornes comme vases à boire (chez les Germains, César, VI, 38; Pline, XI, 13&), corres- 
pondent, dans le rituel des veneurs, aux têtes coupées et aux coupes faites de crânes 
dans le rituel des guerriers. Cf. cornibus alcinis dans le testament d'un Lingon 
{BuU. épigr., t. 1, p. a3). 

Rev. Et. anc, 18 
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3^4 hevue des études anciennes 

Tappui des dieux >. Le chasseur pensait sans cesse à eux, leur 
rapportait ses victoires et leur consacrait une part du butin, 
sous forme, notamment, de pièces de monnaie : « pour un lièvre, 
deux oboles; pour un renard, un drachme; pour un chevreuil, 
quatre. L'année révolue, le jour de la naissance d'Artémis^, on 
ouvre le trésor, on achète une victime, on l'immole. Les 
prémices vont à la déesse, et du reste on se régale, hommes et 
chiens. Et ce jour-là les chiens sont couronnés de fleurs, car 
la fête est pour eux 3. » 

(A suivre.) Camille JULLIAN. 

I. Cynégétique, XXXV, i (cf. 1902, p. io3, n. 3). 

a. Cf. 1903, p. laS. 

3. ArrioD, XXXin : ... Buaavt;^; Bï xat t&v Upeitov àirap^d((Aevot t^ 'AypoTépx, cdc 
exâvToi; v6(ioc» eùco^oOvtat ts xat o\ xuve;. Ta; x^^va; 6ï xxt oreçavoOatv év x^Zt v^ 
r|(jLspx, taç fiY)Xov tivat Siin èic' auTotU êopTdcÇouoiv, — Sur lo caractère religieux de la 
châssis chez les Gallo-Romains, Corpus, Xlli 533, 1590; VII, 83o; etc. On offrait évidem- 
ment des chasses aux dieux comme on leur odVait des jeux et des victimes, et c'est 
dans ce sens qu'il faut interpréter la curieuse épitaphe du jeune dévot aixois (XII, 
533), qui se fait à la fois gloire d'avoir combattu les bétes, immolé des victimes et 
orné de fleurs les statues des dieux : 

Saepe feras lusl, medieus tamen is quoque vixi, 
Et cornes ursaris, cornes his qui vietinia(m) sacris 
Caedere saepe soient, etc. 

Medieus signi6ait-il qu'il soignait les bétes blessées destinées aux chasses publiques 
et religieuses P — Beaucoup des petits fana do la Gaule Propre, situés au centre ou à 
la lisière des forêts, étaient, si je peux dire, des rendez-vous religieux de chasseurs. 
C'est le cas de celui que M. de Vesly vient d'explorer près de Rouen, à la lisière de 
la forêt de Rouvray (Bulletin archéologique, 1902, p. G VII; Batlelin de la Société 
d'Émulation de la Seine-Inférieure, 1903). Dans son Beallexikon, qui rendra au surplus 
d'inappréciables services, M. Schrader a eu, je crois, le tort de ne pas insister (p. 38^) 
sur le caractère ou, si l'on préfère, sur le cadre religieux de la chasse. Plus on 
étudiera ces peuples primitifs ou soi-disant tels, plus on constatera, pour ainsi 
parler, le reflet sacré de la chasse dans leur vie politique et privée. Voyez ce qu'en a 
dit Frazer, Le Bameau d'Or, trad. fr., 1. 1, p. 19 et suiv. 
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L'ASTROLOGIE 

CHEZ LES GALLO-ROMAINS' 



III 



Ausone et l'astrologie. 

Caecilius Arborius Argicius estima dangereux d'initier son 
petit-tîls aux pratiques de Taslrologie. C'est apparemment par 
sa mère que le poète Ausone apprit Thoroscope qui le concer- 
nait et qui avait été établi par le vieil astrologue. « Tu con- 
naissais,!) dit il, dans la pièce des Parentalia consacrée à la 
mémoire de Caecilius Arborius Argicius, « tu connaissais les 
nombres célestes et les astres conscients de la destinée ; mais 
tu pratiquais celte science en secret. La formule qui contenait 
le mystère de ma vie ne t'était pas inconnue. Tu l'avais inscrite 
sur des tablettes scellées et tu ne la révélas jamais. Mais la 
tendresse soucieuse d'une mère découvrit ce que cachait la 
soucieuse prudence d'un grand-père timide 3.» 

Ausone ne nous donne pas le texte de la formula. C'est par 
une simple conjecture que Corpet peut dire : « Bon vieillard I 
qui allait lire dans les astres ce que tout le monde pouvait lire 
dans Juvénal : car il parait que l'étoile avait promis une des- 
tinée brillante et qu'elle était d'accord avec ce vers du sati- 

ii Voir la I^evue des Études anciennes^ t. IV, igoa, p. ii5-i4i> 
%^ A^usoEe, édit. Scheakl) XV, ti, y. 17 : 

Ta cmli numéros et conscia sidéra fati 

Callebas, studium dissimulanter agens. 
Non ignota tibi nostrae quoque formula vitae, 

Signatis quam tu condideras tabulis, 
Prodita non unquam^ sed matris cura retexit^ 

Seduta quod timidi cura tegebat avi. 
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rique : SiFortuna volet, fies de rhelore consul ^j-^ prédiction qui 
s'accomplit à la lettres n 

Mais, quand Ausone naquit à Bordeaux, vers Soq, quand 
Arborîus tira l'horoscope de son petit-fils, il ne pouvait coiyec- 
turer que ce petit-fils deviendrait rhéteur; quand Arborius, 
âgé de quatre-vingt-dix ans, mourut vers 357, il ne pouvait se 
dcyiter qu' Ausone, grammairien, puis rhéteur à TUniversité de 
Bordeaux depuis 335, deviendrait de rhéteur, consul. C'est en 
365 que l'empereur Valentinien appela le rhéteur de Bordeaux 
en sa résidence impériale de Trêves, pour lui confier l'éduca- 
tion de son fils, le césar Gratien. Le préceptorat d' Ausone, 
d'abord professeur de grammaire, puis professeur de rhéto- 
rique, dure jusqu'en 376, année de la mort de Yalenfînien ei 
de l'avènement de Gratien. C'est seulement en 379 que l'ancien 
précepteur de l'empereur devient consul : l'astrologie avait peut- 
être permis à Caecilius Arborius Argicius de lire ce consulat 
dans les étoiles ; rien ne lui donnait le droit de le lire dans 
Juvénal. Et quand le vieil astrologue mourut, en 357, le rhéteur 
Ausone, qui n'était pas consul, mais, simplement décurion, 
c'est-à-dire conseiller municipal de Bordeaux, position assuré- 
ment fort honorable, mais qui n'a que des rapports lointains 
avec le consulat, était en droit de penser que son grand-père 
— véritable astrologue gascon — avait confondu, dans les 
étoiles, la sella curulis du consul de Rome avec le modeste siège 
du décurion de Bordeaux. 

A la fin d'août ou au commencement de septembre 379, le 
consul Ausone prononce dans le consistoire de l'empereur 
une action de grâces où il épuise toutes les formules de la 
reconnaissance et de Tadulation. Mais, il faut le remarquer, 
dans ce Panégyrique de Gratien, nous ne trouvons aucune de 
ces allusions à l'astrologie que nous avons relevées dans les 
divers Panégyriques, œuvres des rhéteurs gallo-romains. La 
loi de Valentinien, portée à Trêves en 370, condamnait toute 
espèce de sciences occultes. L'astrologie ne devai^plus avoir 
dans une officielle Gratiarum Aciio la place qu'elle occupait, 

I. Juvénal, Sat., VII, v. 197. 

a. Corpei, ouvr. cité, t. I, Notice surAasonCj p. 5. 
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par exemple, dans le Panégyrique de Constantin, prononcé 
par Eumène en 3io. Elle ne devait pas être invoquée non 
plus dans la poésie de cour. Pendant son préceptorat, vers 
l'an 369, Ausone compose La Moselle^ pour célébrer les vic- 
toires de l'empereur Yalentinien sur les Alamanni. Ce poème 
obtient im merveilleux succès à Trêves, dans le monde officiel. 
Symmaque compare aux meilleures œuvres de Virgile ces 
-vers divins, qui volent dans les mains de beaucoup d'hommes, 
dans les plis de beaucoup de" toges ^ Mais le poète s'est bien 
gardé d'y parler de l'influence des astres sur les affaires de 
l'humanité; et cependant l'occasion lui en était naturelle- 
ment offerte par ce développement où il anrtonce que, rentré 
dans la vie privée, il consacrera ses dernières années à célé- 
brer la gloire des plus illustres de ses contemporains : 

Qui ne chanterai-je pas alors P ...[Je dirai] cet homme, enfin, qui 
a administré la capitale du monde, Rome, son peuple et ses sénateurs : 
égal aux premiers de l'Empire, son nom, cependant, n'était pas le 
premier; mais la Fortune se hâte de réparer son erreur, et, complé- 
tant les distinctions qu*il a à peine effleurées, elle relèvera réellement, 
comme elle le doit, au faîte de ces honneurs qui reviendront un jour 
à sa noble descendance 3. 

C'est la Fortuna, ce ne sont pas les astres, qui domine la 
carrière de ce personnage mystérieux qui a tellement intrigué 
les commentateurs de La Moselle. Si, comme j'ai essayé de 
le démontrer^, Ausone fait allusion à Maximinus, vicaire du 
Préfet de Rome, personnage de basse condition à qui les 
prédictions des haruspices et les procédés divinatoires des 
diverses sciences occultes avaient annoncé qu'il s'élèverait 
aux charges les plus hautes de l'Empire^, la mention de 
l'influence des astres, et non celle de la Fortune, était tout 

I . Pour la date de La Moselle, voir ma thèse, De Ausonii Mosella, Paris^ Hachette, 
1893, p. 2k' 

a. Symmaque, Epist., I, xiv : Volitat tuas Mosella per manus sinusqae muUoram, 
divinis a te versibus conseeratus. 

3. Mosella, v. 899, 609-/^1^. 

4. Voir mon édition de La Moselle, Bordeaux, Gounouilhou, 1889, Commentaire, 
p. iiO-iao. 

5. Voir Lcnain de Tillemont, Histoire des Empereurs, l'empereur Valentinien, arti- 
cle XXIV. — Ammien Marcellin, livre XXVllI. 
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258 REVUE DES ÉTUDES AÎCCIENNES 

indiquée; mais, au temps de Valentinien, il n'était pas permis, 
dans un poème en quelque sorte officiel, de parler du pouvoir 
de Tastrologie. 

Par contre, dans les poèmes intimes qu'Âusone destinait 
à un cercle de lettrés, les allusions astrologiques, très fré- 
quentes, prouvent bien que la science proscrite par les lois 
impériales avait de nombreux adhérents parmi les hommes 
du monde, et que les érudits comprenaient, peut-être sans 
y ajouter une foi entière, toutes les allusions dont elle était 
l'objet. 

Avant d'être appelé au palais impérial de Trêves pour faire 
l'éducation de Gratien, alors qu'il était encore professeur 
à Bordeaux, Ausone composait un poème, Ephemeris, id est 
totius diei negotium ', « l'emploi de toute la journée, » — comme 
traduit Corpet, — où il s'exprime en ces termes à propos des 
songes qui viennent le visiter la nviit, pendant son sommeil, 
après les diverses occupations qui ont rempli les heures du 
jour : 

Fuyez, songes mauvais, vers ces mondes obliques du ciel où le 
souffle de la tempête disperse les nuées errantes. Habitez les pôles 
lunaires >... / 

L'action de la Lune sur les songes était admise par les astro- 
logues : « La Lune surtout pouvait faire dévier ou arrêter au 
passage les signes révélateurs. Héphestion de Thèbes a un 
chapitre 'Ev wo(aiç VjiAépaç [lire V)[x£patç] t^Jç SsXt^jVkjç akrfiiXç oî 
ovetpot^. » 

Un an environ après la composition de VEphemerîs, Ausone 
adressait à son ami Symmaque le Griphus Ternarii Numeri, 
poème de quatre-vingt-dix vers hexamètres où sont énumérées 
de puériles et laborieuses énigmes sur le nombre trois. — 
Il y est question de la triple Hécate, des trois Grâces, des 

I. AuitanD, éJîL Ptîîfiûr, PracfntiOj p. Lxxxxv : Ephemerit BurdigaUu scripta: 
,,.palaiu ntilla in Ephcmerldé metitio. 

a* Aufooe, étUL SdiunkJ, IV, vir, v, 34 : 

'* îte per oUiquoi caeli, mala somnia, mandas, 
Irrtqiiieia vagi qaa dtf fiant nubila nimbi, 
Lunares hûUiùie polos.., 
i. Bouché^ Leclercq* L'AxtroUigi^ grecque, p. Go4, note a. 
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l'astrologie chez les GALLO-nOMAI?(S a 5g 

trois Sirènes et aussi de la trinité chrétienne (v. 88 : très deus 
anus). — Parmi ces énigmes, il en est une qui a rapport à 
l'astrologie : 

Triplex sideribus positas, distanlia, formai 

Souehay interprète : « Tria observantur in astris, situs scilicet 
eorum, dislanlia et consteUaiio. » Corpet traduit : « Trois choses 
à observer dans les astres: la position, la distance et la forme. » 
Il me semble que cette interprétation et cette traduction ne 
rendent pas assez fidèlement le sens du mot triplex, qui doit 
dominer toute la phrase : Triplex sideribus positas, triplex di- 
slanlia, triplex formai. Il n'y a aucune énigme, aucune espèce 
de yp^o;, à constater qu'il faut observer dans les astres la 
position, la distance et la forme. L'énigme consiste à établir 
ce que sont cette triple position, cette triple distance et cette 
triple forme. 

Vinet admet qu'un astre peut avoir trois positions, suivant 
qu'il se trouve à l'intérieur, au deçà ou au delà du Zodiaque 3. 
La question du positus siderum est étudiée par M. Bouché- 
Leclercq dans le chapitre VIII de son Astrologie grecque, 
Rapports des planètes entre elles. L'un des dogmes princi- 
paux de l'astrologie est la croyance à l'action que les astres 
exercent sur la terre et spécialement sur l'homme. Cette 
action « dépend de la position des astres^ soit par rapport à la 
Terre, soit par rapport aux autres astres : de telle sorte qu'elle 
est nécessairement complexe, modifiée, comme quantité et 
qualité, par les influences concourantes, et peut même être 
intervertie*. » 

D'après Yinet, que suit Scaliger, les trois distances sont : 
la longitude, qui se compte à partir de la première étoile du 

I. Ausone, édil. Schcnkl, XXVI, ii, Griphos Ternarii Numeri, v. ^b. 

s. Vinet Ta bien vu. Dans le Commentarius qui acoompaerne son édition d'Ausone, 
il écrit (a8a,D): Triplex sideribus positus, Griphus hic non minus mihi obscurus quam 
prior... A4jectivucn triplex ad distantiam, formam et modum aeque référendum puto. 
— Vinet cite ici modus à côté de positus, distantiaf forma, parce qu'il lisait : Triplex 
sideribus positus, distantia, forma Et modus. Depuis Tollius, les éditeurs mettent avec 
raison un point devant Et modus, mots qui appartiennent à la phrase suivante. 

3. Vinet, Commentarius, 38a, D : Primum enim sidéra sic a positu dividunt ut alia in 
Zodiaeo sita dicant, alia citra, alia ultra Zodiacum. 

4. Bouché- Leclcrcq, U Astrologie grecque, p. 87. 
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Bélier'; la latitude, à partir de Técliptique; la déclinaison, 
à partir du cercle équinoxial. 

Les trois formes, enfin, seraient, d'après Vinet : la forme 
sphérique, attribuée par les stoïciens aux astres, la forme 
conique (théorie de Cléanthe) et la forme de clous fixés à la 
voûte de cristal du ciel (théorie d*Anaximène). Scaliger 
entend les constellations dont l'ensemble constitue une Jorma 
({jLsp^Ti, u.ops'bJTt^, àffTsp'.;pi.sç) ct ccllcs dout Tensemble ne donne 
aucune forme {quae nullam constiinunt formant, àfxopçwTst). Mais 
cette explication ne s'applique qu'à une forma duplex et non 
à une forma triplex. Le système de Vinet semble le plus 
simple. Au demeurant, il ne nous appartient pas de chercher 
b résoudre les énigmes posées par Ausone dans son Griphus. 
Il suffit de constater que l'énoncé de l'énigme astrologique 
dont nous nous occupons prouve que le vocabulaire astro- 
logique était également connu d'Ausone et de Symmaque, 
l'un des représentants les plus distingués de la société lettrée 
de la fin du iv' siècle. Le poète érudit pouvait adresser à son 
ami, avec l'espoir d'être compris, cette énigme où il est 
question de la triple position, de la triple distance et de la 
triple forme des astres. 

Cette énigme est suivie, dans le Griphiis Ternarii Numeri, 
par une autre qui a également rapport à l'astrologie : 

V. 76. Et modus et genetrix modaloram musica triplex : 
Mixta libris, sécréta as tris, vulgata theatris. 

Je traduirais : « Un triple mode dans la musique ; la musique 
elle-même, mère des modes, est mixte dans les livres, secrète 
dans les astres, vulgarisée dans les théâtres. » Les trois modes 
sont : le mode dorien, le mode lydien et le mode phrygien ; 
la musique est mixte, en puissance et non en acte dans les 
livres, — dans la partition oîi elle est notée; — elle devient 
la possession du vulgaire quand, passant de la puissance 
à l'acte, du livre muet à l'exécution, elle est jouée au théâtre. 

1. Oa Aattqiio, dans loa doctrines astrologiques, le Bélier est xïçaXtj toû xddjiou. 
— Voir BoucUé-ljîclcrcq, UÀstroh*jie grecque, p. lag-iSo; p. i3i, n. i ; p. i56; p. i85, 
n. 3; p. 19G, iK 1 L-t j\ p. 1U7; p. 337; p. aOi ; p. 319; p. 33i ; p. 353, n. a, etc. 
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Elle est secrète, elle est inconnue aux hommes, quand elle est 
la musique des sphères célestes, cette musique dont il est si 
souvent question dans les théories platoniciennes'. 

Dans le courant de Tannée 875, Ausone, chargé, en sa 
qualité de questeur, d'examiner les pétitions adressées à 
l'empereur, fait parvenir à Ursulus, grammairien de Trêves, 
les étrennes que Yalentinien avait oublié de lui donner le 
i" janvier. Ce sont six pièces d'or. Ausone, dans une longue 
lettre d'eiivoî, évite d'écrire en toutes lettres ce nombre de 
six. Mais il l'indique par des allusions pédantes qui rappellent 
le Griphus Ternarii Numeri. Le nombre de ces philippin est 
celui des Muses moins trois^ celui des pieds de l'hexamètre 
homérique, etc. ; celui, enfin, des signes du Zodiaque tournés 
vers la terre : 

V. 8. Quoique super terrant sidéra ZodiacL 

Il est évident, comme Vinet le fait observer, que, des douze 
signes du Zodiaque, six doivent toujours être tournés vers la 
terre 3. Le grammairien' de Trêves était assez au courant des 
questions astrologiques pour deviner — avec les six pièces 
d'or pour aider son intelligence — ce que le rhéteur bordelais, 
devenu questeur, voulait lui faire comprendre. 

D'autres correspondants d' Ausone, moins érudits que le 
grammairien de Trêves, devinent cependant ces allusions astro- 
logiques, qui 'semblent appartenir à la conversation commune 
des honnêtes gens de l'époque. Tel est le cas de Théon que 
Gorpet, dans un portrait vivement tracé, d^eint comme « une 
espèce de gentilhomme campagnard, retiré dans un château 

I. Voir Bouché-Leclercq, U Astrologie grecqae, p. a5; p. ii4, n. i; p. i5o, n. i. -- 
Vinet renvoie au Commentaire de Macrobe sur le Songe de Scipion. Macrobe, en effet, 
donne un long développement sur le Concentui effectus motu caelestiam corporum 
(Commentarias, II, i). 

a. Ausone, édit. Schenkl, Bpist., XVIII, v. 5 : ,,.regale nomisma Phitippos, — C'est 
une allusion à une expression bien connue d'Horace, qui s'appliquait aux pièces d'or 
à l'efQgie de Philippe données par Alexandre au poète Choerilos, regale nomisma 
Philippos (Horace, EpisL, II, i, v. a34). 

3. Voir Bouché-Leclercq, L* Astrologie grecqae, chap. V, La route des planètes ou 
Zodiaque, p. ia/î-157. — Les anciens éditeurs d'Ausone imprimaient un petit poème. 
De Signis Caelestibas, description des douze signes du Zodiaque, qui n'est pas l'œuvre 
du poète. Peiper l'admet encore, à la fin de son édition (p. 4ia-Ai3), parmi les Incer- 
torum olim cum Ausonianis édita. 
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sauvage du Médoc, chasseur, traficant, laboureur, s'enrichissaut 
par tous les moyens, et, malgré cela, avare et toujours criant 
misère ; en outre, et comme cela ne coûte rien, ayant beau- 
coup de prétentions au bel-esprit, parlant poésie, faisant des 
vers ou les faisant faire par un autre, et surtout faisant bien 
rire à ses dépens » * . 

Ausone remercie Théon des belles huîtres qu'il a reçues de 
lui ; mais il se plaint de leur petit nombre. Et il donne à enten- 
dre par toute une série de devinettes puériles et pédantes que 
son ami lui a envoyé seulement trente huîtres : il y en avait 
autant que forment les dix années de la guerre de Troie multi- 
pliées par trois, autant que Priam eut d'enfants, si du nombre 
total on retranche deux dizaines, « autant qu'il faut de jours à 
Titan pour parcourir chacun des signes du Zodiaque, autant 
qu'il faut d'années à l'astre sublime de Phaenon pour parcourir 
sa carrière»*. 

En astrologie, Titan est un des noms du Soleil^, et Phénon, 
ou Phaenon (4»a(v(i)v), un synonyme de la planète Saturne. 
D'après les astrologues, et contre toute vraisemblance, « le 
surnom de luisant (oxCvcov), qui parait être un euphémisme^, » 
ce mot, qui est bien grec, serait le nom donné par les Égyptiens 
à Saturne^. En tout cas, Phaenon est un synonyme astrologique 
de Saturne ; et Théon est assez érudit pour ne pas l'ignorer. 

Même dans ses prières, Ausone est obsédé par le souvenir 
des doctrines astrologiques. En 867, le nouveau précepteur du 
césar Gratien vient d'arriver à la cour impériale. Au palais 
de Trêves, dans l'entourage de l'empereur Valentinien, tolérant 
et modéré, professant une large indifférence en matière de 
religion^, mais nettement hostile aux pratiques de la magie et 

I. Corpei, t. II, p. Aaa, n. a. 

a, Ausone, édit. Schenkl, Episl., VII, v. lo: 

Singula percurrit Titan qaot signa diebai : 

Quoique annis sublimis agit sua saecula Phaenon, 

3. Bouché-Leclercq, L'Astrologie grecque, p. 89, n. a. — Chex les poètes romains. 
Titan est synonyme de Sol. Voir ma thèse, ÀpoUonios de Bhodes et Virgile, p. 94, n. 5 et 6. 

4. Bouché-Leclercq, V Astrologie grecque, p. 97. 

5. Firmicus Maternus, II, ir, a : Qui a nobîs Saturnus dicitarf ab Aegyptiis (^xt'vuv 
vocatur, 

6. Ammien Marcellin, XXX., ix : Hoc moderamine principatus inelaruit, qaoi intf 
religionum diversitates médius stetit, net quemquam inquietavU. 
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de rastrotogie, Ausone doit faire preuve d'un christianisme 
officiel : pour donner un échantillon de son talent poétique, 
il compose un poème en hexamètres, Versus Paschales^, où il 
chante avec les accents de la plus pure dévotion n les saintes 
solennités du Christ sauveur». 

Onze ans plus tard, en 378, Valentinien est mort; Gratien lui 
a succédé comme empereur ; Ausone exerce la préfecture dans 
les Gaules. Quelques jours avant les calendes de janvier, le 
vieux préfet apprend que don ancien élève Ta étevé au consulat. 
Cet honneur, depuis si longtemps désiré, et dont il commen- 
çait à désespérer à force de l'espérer toujours, excite chez le 
poète les explosions d'une joie sénile. Cette joie se répand en 
actions de grâces adressées à des dieux qui n'ont aucun rapport 
avec le Christ sauveur, jadis célébré au temps des fêtes de 
Pâques. Corpet le constate : « Ausone... fait une prière la veille 
des calendes, il en fait une autre le lendemain, non pas une. 
prière chrétienne, comme autrefois pour célébrer la Pâque, 
mais une prière à Janus, aux saisons, aux planètes, au Soleil, 
pour obtenir de leur influence une heureuse et abondante 
année, une vraie prière d'astrologue, en mémoire, sans doute, 
de son grand-père et de son horoscope >. » 

Je suppose qu'à la fin de ^78 le poète septuagénaire se 
souciait peu de son aïeul; mais il revenait volontiers à ce 
vocabulaire astrologique dont il avait dû s'abstenir dans les 
œuvres officielles composées à la cour et pour la cour, depuis 
les Versus Paschales de l'an 867. Corpet prend tout à fait au 
sérieux la phraséologie dont use le poète, et il dit, à propos 
de ces deux poèmes : « Cette prière et celle qui la précède nous 
donnent une juste idée des véritables croyances d'Ausone. 
Les anciens consuls, en entrant en charge, offraient un sacri- 
fice à Jupiter et rendaient grâce aux dieux. Ausone n'adresse 
point ses prières et ses remerciements à Jupiter, il aurait pu 
déplaire à Gratien; mais il invoque le Soleil, la Lune, les 
Étoiles. Car s'il peut croire à quelque chose sans se compro- 
mettre, c'est aux astres et aux planètes, qui ont enrichi son 

I. Ausone, édit. Schenkl, IX, Versus Paschales. 
9. Corpet, t. I, p. 10. 
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grand-père et qui ont prédit la grandeur future du poète- 
consul. Tout conspire donc à prouver qu'il était païen ». » 

Cette conclusion semble très exagérée : la phraséologie 
astrologique d'Ausone ne prouve rien contre son christianisme 
officiel. A la cour de Yalentinien, le précepteur de Gratien 
doit faire une profession banale d'orthodoxie; à Bordeaux, 
dans son cercle littéraire, le poète rhéteur emprunte à la 
mythologie et à l'astrologie les termes spéciaux, les compa- 
raisons et les figures qui peuvent orner sa poésie ou sa prose. 

Au demeurant, il semble oiseux de discuter sur la question 
du christianisme d'Ausone. M. R. Dezeimeris, qui connaît si 
bien le rhéteur bordelais, a dit le dernier mot sur la matière 
dans sa lettre à M. Edouard Éverat : « En fait, je crois 
qu'Ausone a dû être officiellement chrétien... Il dit quelque 
part que les solennités de la Pâque lui font un devoir de ren- 
trer à Bordeaux. Mais il est probable qu'il allait là comme 
beaucoup de fonctionnaires de nos jours vont à la messe du 
Saint-Esprit. Au fond, sa vraie religion, c'était le culte des 
lettres, et ce culte avait des liens étroits avec toute la mise 
en scène de l'Olympe païen». » 

C'est ce culte mythologique des lettres qui se manifeste 
dans ces deux poèmes où Co'rpet voit une profession de foi 
astrologique. Rien dans ces deux invocations ne sort des bana- 
lités familières à un rhéteur qui connaît l'astrologie mondaine. 

La Precalb pridie Kalendas Januarias demande à Janus, dieu 
de la nouvelle année qui verra le nouveau consulat (Jcme, veni; 
novus anne, veni), que, pendant les douze mois de la magis< 
trature suprême d'Ausone, aucun trouble ne survienne dans 
la marche régulière des planètes : 

Que le monde soit en paix ; que le règne ne vienne pas des astres 
qui y mettraient le trouble. Que nulle planète, 6 Mars-Gradivus, ne 

I. Ck>rpet, t. II, p. 366, n. i. 

a. La lettre de M. Dezeimeris, datée de Loupiac, le 35 décembre i884t ^ insérée 
dans la thèse de M. Éverat, De D. M. Ausonii operibus et génère dicendi (Uièse de 
Glermont), Paris, Thorin, i885, p. 101-104. — Parmi les derniers travaux sur la 
religion d'Ausone, on peut consulter: Hermann Spock, Qaaestiones Ausonianae, 
Breslau, 187^, caput I, De religione Ausonii agitur, p. i-ai; Martin Mertens, Quaes- 
tiones Ausonianae, Leipzig, 1880, caput I, De Ausonii religione, p. 3-33. — Voir, dans 
La Grande Encyclopédie, mon article Aasone, t. IV, p. 711. 
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heurte tes demeures pour l'être contraire: ni la Lune, déesse du 
Cynthos, ni le rapide Mercure, dieu d'Arcadie, voisin de la terre, ni 
toi, Saturne, le plus éloigné de nous dans ta révolution au sommet 
du ciel. Loin de Mars-Pyroïs, tu accompliras ta roule rapide avec 
tranquillité. Avancez-vous de concert, planëtebienfaisantc de Jupiter, 
Vesper, astre de la cythérienn^ Vénus ; que jamais le cyllénien Mercure 
ne s'écarte de vous, lui qui est avec ses hôles de rapports si faciles «. 

Mars, désigné par son nom de dieu latin, Gradivus, et par 
son qualificatif astrologique, Ilupési;», est le protecteur de 
Rome et de TEmpireS,. Il importe que les autres planètes 
n'aillent pas, dans leur marche, heurter les demeures^ les 
pénates, dît Ausone (v. 21 : Nulla laos, Gradive, offendat slella 
pénales), de la planète protectrice de Rome. Dans la langue 
astrologique, les pénales des planètes se nomment les domi- 
ciles {zhoi) et désignent les stations préférées parmi celles que 
les planètes rencontrent sur leur route, alors qu'elles chemi- 
nent au milieu des étoiles fixes ^. Les planètes sont comme 
des maîtres de maison (ct/.cSsT^rsTai) qui se sont partagé les 
droits de propriété des contours du Zodiaque. On peut 
remarquer que, parmi les planètes, Ausone cite la Lune et 
ne cite pas le Soleil : lastrologie grecque élimine quelquefois 
les deux « luminaires » de la liste des planètes proprement 
dites, et n'en compte que cinq; mais, d'ordinaire, les clarissUna 
mundi lumina complètent le nombre septénaire^. On admet 
cinq ou sept planètes, parfois douze, ou même un nombre 
indéfinie; mais M. Bouché-Leclercq ne cite qu'un seul auteur 
astrologique, « le platonicien et chrétien auteur » anonyme 
du dialogue Hermippus de Aslrologia, qui, au lieu d'associer 
le Roi-Soleil et la Reine-Lune, mette le Soleil à part des six 
planètes environnantes 7. 

I. Ausone, édit. Schenkl, VI, Precatio Ausonii eonsalis designati, pridie Kal. Jan.^ 
^ascibus tomptis, v. 30-27. ^^ ^^^ ^7> ^^ manuscrits ont comme leçon : Non unquam 
hospitibus facilis Cyllenius adsit. Les anciens éditeurs écrivaient Nonnanqaam; Peipcr 
a corrigé adsU en absit, correction admise par Schenkl. 

a. Bouché-Leclercq, L'Astrologie grecque, p. 66, 98, 439. 

3. Bouché-Leclercq, VAttrologie grecque, p. 869. 

4. Bouché-Leclercq, L'Astrologie grecque, p. 18? et suiv., les Domaines planétaires. 

5. Bouché-Leclercq, L'Astrologie grecque, p. 88 et suiv. 

6. Bouché-Locleroq, L'Astrologie grecque, p. li, n. a; p. h'jZ, n. a. 

7. Bouché-Leclercq, L'Astrologie grecque, p. 8g, n. t. 
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qui se lit dans quelques-uns de ses manuscrils et qui eslj 
sans doute, l'œuvre de quelque versificateur de son temps el 
peut-être de son cercle littéraire, on trouve la liste ordinaire 
des sept planètes : 

[En outre des grandes constellations], on «i compte encore ^ept 
qui sont dites errantes: la Lune et Mercure, Vénus et le SokiK et 
Mars à Téclat fulgurant; puis Jupiter, dont laslre brille par-dessus 
tous les astres; Saturne, enfin, plus élevé dans le ciel, plus lent que 
toutes les planètes >. 

Je ne sais sî dans la Precalïo pridie Kakndas Januarias, il ne 
conviendrait pas de réintégrer le Soleil à côté de la Lune. 
Vînet en avait fait disparaître Mercure, qui est mentionné deux 
fois sous les noms d'^lrco^ et de Cyllenias : il corrigeait Arcas 
en arcns, l'arc de la Lune (non Cynlhia, non celer arcus, finiilmas 
terris). Peut-être, sous les mots non celer arcas Jlnilimus terris\ 
se cache la vraie leçon qui désignait le Soleil. 

Quoi qu'il en soit, les indications données par Ausone sur 
les planètes semblent conformes, en général, à Torthodoxie 
astrologique» Plolémée a noté que Saturne est éloigné du Soleil, 
encore plus loin de la Terre ; on sait que, dans sa course lente, 
la planète de Saturne est celle qui marche le plus majestueu- 
sement 3. <( Jupiter est Tastre bienveillant et bienfaisant par 
nature^ : il est tout naturel que les deux planètes de Jupiter et 
de Vénus s'avancent de concert, puisque Ptolémée les compare 
pour leur h caractère tempéré « 4; et, quant à Mercure, on sait 
iiles influences multiples qu'it subit de la pari des planètes 
voisines >>&. 

La fin de la Precutio pridie Kaiendm Januaria^ et la Precaiio 

1, Autooc, cdit. in usum DelphînJ, a' ^70, v. t3 ; 

Sed vogu praeterea dieanlar lumitta wpiemt 

Lu/iQ et Mcrcuriasj Venus ac Soif Mars guoque fuîgens. 

Hic Jovis et sidas super àmnitt sidfta tacens, 

Cetsior Au Sattirnuâj tardior omnihta ostrii^ 
Cm vcra ne se Ircmviïnl pas daas le» éditions crilique* de SchenkI çt de Pelper. 
I , Bouché- Lee Icrcq, L'Afitroiogte grecq a c, p . ^3 - 9$ - 
3. IkiuçhéLecierrq, L Astrologie grecqtiej p, 97, 
â. Banché l/}clç^^■^J V Astrologie greequ^i p. gg» 
-X Bouc h ù Lcctcrcqi L* Astrologie grecque, p. nxji 
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Kalendis Januariis tout entière ne fournissent que des lieux 
communs en fait d'allusions astrologiques : 

Janus, nouvelle année, fais que le Soleil dépasse l'un des 
tropiques, puis qu'il laisse l'autre derrière lui, que les deux tropiques 
subissent ainsi l'influence de l'astre et que les quatre changements de 
l'année se succèdent rapidement de trois en trois signes >... année, 
parcours tes voies accoutumées, les douze stades de ta carrière variés 
d'autant de signes qui se partagent également les saisons, et achève 
ton cours, emporté par une rotation perpétuelle >. » 

Cette phraséologie spéciale, ces allusions continuelles, qui 
prouvent une connaissance banale et une préoccupation mon- 
daine des doctrines astrologiques, se retrouvent principale- 
ment dans un recueil de petits poèmes qu'Ausone a dû faire 
entrer lui-même dans une des éditions qu'il a données de ses 
œuvres en 383 et en Sgo 3. Ce recueil, qui porte le nom d'Eclo- 
garum liber ou à' Eglogariam, se compose de poèmes dont « la 
plupart contiennent des recettes astrologiques, des explications 
du calendrier romain, des indications de fêtes, etc. Ce recueil 
est comme un almanach, une espèce de Double liégeois, à 
l'usage des écoliers, des sorcières et des derniers païens de 
l'ancienne Rome. On n'y rencontre ni esprit ni poésie^. » 

Mais on y rencontre beaucoup de documents qui nous font 
connaître quelle était l'importance des doctrines astrologiques 
dans les Gaules à la fin du iv' siècle de l'ère chrétienne. 
Plusieurs des pièces qui font partie du Liber Eclogarum ne 
sont pas l'œuvre d'Ausone. Mais il se peut que dans ce livre 
dédié à Gregorius, qu'il nomme son fils^, le vieux poète ait 
admis un certain nombre de pièces dues à des collègues, à des 
amis érudits, à des élèves, de manière à former une sorte 
d'anthologie bordelaise où les membres d'un cénacle de lettrés 
s'étaient exercés sur des sujets de même ordre qui sollicitaient 
à la fois les loisirs des amateurs et les habiletés des profes- 



1. Ausone, édit. Schenkl, VI, v. 46-48. — Voir Bouché -Leclercq, V Astrologie 
grecque, chap. V, La roate des Planbles ou Zodiaque, p. i34 et suiv. 
a. Ausone, édit. Schenkl, VII, y. 8-io. 

3. Ausone, édil. Peiper, Praefatio, p. cvii et cxii. 

4. Corpct, t. II, p. 4ia, n. I. 

5. Cod. Laurentianus : Incipit eglogarum [liber], Àusonius Gregorio filio. 
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Zodiaque et sur les planètes^ qui n'esl pa.s d'Ausonc. M. Bouché- 
Leclercq, qui cite très rarement le poète bordelais \ lui atlribue 
justement une pièce de VEclogarium que Vlnet rejetait avec 
raison parmi Qaaedam veteram qaorumdam poeiaram ctirmuia 
qaae inier Ausonlana adhac servaia sanl^. 11 s agit du vers d'un 
auteur inconnu (hic versas sine auclore est) qui indique ce 
qu'on doit retrancher du corps chaque jour de la semaine : 

Coupe tes ongles le jour de Mercure; ta barbe, le jour de Jupiter; 
tes cheveux, le jour de Cypris^. 

Cet aphorisme d'astrologie populaire est réfuté en quatre 
distiques élégiaques par un lettré qui se moque des recettes de 
bonne femme: 

Mercure aime pour le vol les ongles toujours aîgus; il ne permet 
pas qu'on rogne la pointe des doigts. La barbe est une beauté pour 
Jupiter; pour Vénus, la chevelure. U est donc nécessaire qu'ils ne 
veuillent pas qu*on enlève ce qui leur plaît à tous les deux. Mars, tu as 
aimé les joues sans poils; Lune^ tu as aimé les l^Mes chauves. Ces deux 
divinités ne défendent point de raser les joues et les létes. Le Soleil 
et Saturne ne s*inquiètenl en rien des ongles. Donc, supprimons ce 
monostique qui n'a pas Tagrément des dieux. 

Une très curieuse pièce d' Ausoncj De raHonepaerperiimafurth, 
donne, d'après un passage de Censorinus, qui y est paraphraséj 
le système chaldéen du thème de laconceptions : 

Tous les événements de la vie que nous parcourons dans l'évolution 

ï. L* Astrologie gret^qae^ p* îg» n. i {à propos Je la «grande aanée w, Edytî. iB, 
p. 530^ ToïL); — p. ^77, n. i (Edogariam : De raiiom puerperii maturi, p. 54i -5âG, 
ToU.); — p. /jS5t li. 3 (le pa^sag-e dont ïl est qiipsljan Ui>; — p. 570, n^ i ; « Au»one 
parle iTii^ libroEncDt dû la aciencc aslrotogiquc qui a permis à son grand père de pPc- 
dire ses grandours futums. >j (Ausone, ParentaUn^ ÏV, 17, sqq ) 

3. Ausone^ cdil. Vinct, A" S98. — D^aUloursif M. Bouc hé- Leclercq douiic peu eiLactc- 
mciit lo taitc de ta vieille édition de ToUJus (Amâtordam, 1671), qui lui Tait négliger 
les éditions crltiquos de Sdjcnkt (Berlin, iSSl) et de Peiper (Leipzig, iSSû). H à tort 
{L*A$îrologie greeqat^ p. dS5» n. 2) de trouver (^ dans Ausonc (pp* 65o-552 ToU,) 
l'a musante réfutation de l'ophorismo : demi de cQrpore oporM |] Vngacs Mercaria^ elc. » 
Il ne s'agit pas d^une suite de deui vers he^ainètres^ cgmrne on pourrait le croire 
d'Rpre« cette citation ineiacle^mnis bien du Litre, donné par Tollius lui-même : « Quid 
quoqiic die demi de corpore oporteat, >i suivi du texte du vcrîî : i'fujues Mcrcarioj etc. 

3. AuAoae, édiL SchenU, V» ivni; édlt. Pelper, VU, iivii: 

i'ntjues MarcariOf barbam Jofe, Cypriée crincs 

4. Aiisone, édil. Sclvenkl, XXXV, p. lâa; r-dit, Pelper, VU, \iiu p. ï|5- 

5. Voir Bouctiè'Locleruq, L'Asif^lofjie grecque, p. 377, ^ Le Dédie nat^i de O;aso> 



aes ai-LCîï &oni ainges jmr m uoiiuiiiiLioii tics asirtis*. ijCi* meniores 
seuls de l'homme viennent de la terre ; des régions d'en haut procèdent 
la Fortune» et TeaprU, qui subissent Tinfluence du chœur des sept 
planèlea auquel préside le Soleil d'or à qui le sort a attribué le royaume 
de l'éther resplendissant 3, Le Soleil ne modère pas seulement en nous 
les époques de la vie, alors que nous traversons le court espace d'une 
existence agitée. La croyance générale admet que son regard domine 
encore la conception secrète^, le temps de la vie intra-utérine 5^ les lois 
de cette existence intérieure. En effet, alors que le germe est déposé 
dans le champ de la génération <>, il est bien évident que le Soleil se 
trouve dans quelqu'un des signes?. Quand il a pris position dans 
l'astre voisin, il ne transfuse aucune lumière sur le lieu de la concep- 
tion qui lui est très voisins. Mais, quand, après l'espace d'un mois, il 
tourne ses r£neâ, quand son char de pourpre s'élève déjà vers la troisiè- 
me constellation, une petite lueur glisse obliquement ses faibles rayons 



rinutr <M)Tnpo&é ver^ Tan ^38 (voir TculTel, | 37g), a été l'objet d'une édition critique 
lie Fr. HultM^h, Leipzig, Bibliathcca Tetibn^rianQf 1867. -^ Voir la traduction Trançabc 
de te coUcction Nisard^ faite d'aprèft le teïte d'K»vercamp (Leyde^ ry^S). 

i . C*Q»t la doctrine orthodoxe en astrologie. Cf. Cenaonnui, viii : AnU ûmnia 
iijitur diciiitl acttim, vitom^w nosiram, sUllU tam vagii quam siaiis e$se $tibjrctantt «arum* 
qtic DQrio maltiplicique corsa genvts hamanum gubcrnarif sed ipsar am mùtm ichétnalàque £i 
ejjecius a SoU crebro immuiarL 

3. Fortatuif n quidquid hominibui contingitt aive boni, alve mail. » (Vinel*) 

3. it Le» Chaldueni commencent par justifier la aimplillcatlon du probtèmei an 
disant que si nous dépendons dei astres^ les astres 9oni eux-mâmcs menés par In 
Soleil, tt {VA^trohgie greeqtttt p. 377.1 

4. La concrptiùn seeriU (ocçaitosqtie iaiusj* SatOS, Taclion d^engendrer. nClccro, 
primo 4e DltJ mafia ne [1, ïlei, 93J: Qaaedam ctmm ùi hominum pecudumut concepta et 
jolu. jï(Vinel.) 

5. (1 Achinapolfis apad Vitraviiiin iibro nono [ Vitruve, IX, &, 7] non e noâcentia §ed cjr 
eonceplione f^ttiethUoiogiat raliones C3:pikat. i> (Vinet*) D'après Vitruve, cet Achinapoiu*, 
astrologue de date et de nalionalité inconnuoï, aumlt, le premier, imaginé de Tairo 
coïncider l'Jn^ta ni où se fixe la destinée humaine, non plus avec le moment de la 
naissance, mais avec celui de la conception. — Sur Achinapolua, voir L'Astroiogic 
grecque, p. 3G, n. *, et p* Ï73. 

G. Genitaii arm (la champ de la génViralion) est une correction de Graevius et 
d'Heinsius (les manuscrits ont nlbù ou altiù) fondée sur une eipressioa des Géargi- 
qtics (III, V. ]3^>f dont Âusone se souvient évidemment: 

Sit genitaii arvo ci succom ùbtîmet inertes. 
Ces méUphoros se trouvant déjà dans Liicrèoe, IV, v, jiG^-iiGS (Erieg^r, 

Eieit enim satcum retia rtgione viaque 1 

VomeriSf aïqae iocis avertit sfminis icium. 

7. Censormus, viti : Qao lempore portas <:oneipUwj Sot in ûUquo sigtm iit mcessc et 
in. atiqaa ejus particulaf quem forum eonctpiionii proprie appetlant. 

S. L'astrologie admet que les signes du Zodiaque n« se voient pas mutuctlement. 
— Cf. Censorinus, viu : Soi ergo^ eam ifi prùTimam signam transcendit^ iocum illam 
eonaptiûnis aat imbecilto videt cùnspecia [M* Bouché-ij^lcrcq, V Astrologie gret^que^ 
p. 377, n. 1, fait remarquer que Censorinus donne à Vaspeet te nom de conspectus]^ 
ont etiam née eonspieil : nom plures^ proximanlia ^ihimet Zodia inmcem se vtderc omnmo 
n^averant. 
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sur rinerte embryon dont elle excite les premiers mouvements'. Dans 
le quatrième signe, Faction indulgente du Soleil a plus de vigueur et de 
persuasion ; par sa pénétration, il amène le tendre fœtus à se former^. 
A l'aspect tétragonal3, la lumière solaire, éclatante et douce, épanche 
une vivifiante clarté. Au point cardinal^ du cinquième signe, le Soleil 
frappe la mère, qui s'étonne des progrès de la vie intérieure de 
Tenfant^. Le sixième signe n'a aucune influence. Car la direction du 
regard de Phœbus ne peut se régler sur aucun côté égal 6. 

Mais, aussitôt que, parvenu au centre de la région qui porte des 
signes, il arrive à la septième section d'où son camp lumineux dirige 
diamétralement? ses traits enflammés, il voit en pleine lumière la 

1. Quand le Soleil est dans le troisième signe, il voit le signe d*où il est parti, 
mais il ne le voit que d'un rayon oblique et sans vertu : c'est Taspect nommé hexa- 
gonal, parce qu'il sous-tend le sixième du cercle. On ne tient pas grand compte de cet 
aspect, auquel on attribue peu d'influence sur la maturation du fœtus. — Cf. Censo- 
rinus, viii : At cum in tertio [Sol] est signo, hoc est mediô uno interposito, tane primum 
illum locanif ande profectus est, videre dicituTy sed valde obliquo et invalido lamine ; qui 
conspectas vocalar xaO* é|aY(<>vov, qui sextant partem circali sabtendit,., Hane quidam con- 
spectum non usque quaque receperunt, quod minimum ad maturitatem portas videatar conferre. 
— Les premiers mouvements du fœtus dans le ventre de la mère se font sentir, d'après 
Pline (iV. //., VU, vi), pour un garçon le quarantième jour après la conception, pour 
une fille le quatre-vingt-dixième. 

a. Dans le quatrième signe, alors que deux autres signet le séparent du premier, 
l'aspect du Soleil est dit tétragonal, parce que la ligne suivant laquelle s'étend son 
regard coupe le quart de la circonférence. — Cf. Consorinus, viii : Cum vero in quartum 
signum pervenit, et média duo sunt, videt xarà TeTpâycdvov, quoniam illa linea qua visas 
pertenditf quartam partem orbis abscidit. 

3. Pour l'aspect tétragonal ou quadrat, voir Bouché-Leclercq, L'Astrologie grecque, 
p. 170-171. 

6. Au point cardinal (cardine). Le mot cardo (xivTpov) désigne le point cardinal du 
cercle de géniture. Voir Bouché-Leclercq, L'Astrologie grecque, p. 170-171. 

5. La mère s'étonne, parce que, jusqu'alors, les progrès ont été à peu près nuls. 
C'est la grande efficacité des deux aspects tétragone et trigone qui aide puissamment 
au développement du fœtus. — Cf. Censorinus, viii : Quae duae visiones, TeTpayurvoc 
[aspect tétragonal du quatrième signe] et rp^yoïvo; [aspect triangulaire du cinquième 
signe; cf. L'Astrologie grecque, p. 169-170] perquam efficaces incrementum parlas 
multum adminiculant. 

6. Censorinus dit que l'aspect qui part du sixième signe manque de toute espèce 
d'efficacité, car la ligne qu'il suit ne forme le c6té d'aucun polygone: «A loco sexto 
conspectus omni caret efficentia : ejus enim linea nullius polygoni afficit latus, n — Le 
poète traduit mal par aeqaati lateris; et Vinterpretatio de l'editio in usum Delphini, 
« quia Sol non adspicit tune locum ortus per ullam lineam quae etficiat in Zodiaco 
figuram aliqaam aequilateram, » semble se fonder plutôt sur la prose de Censorinus 
que sur les vers d'Ausone. 

7. Censorinus attribue une très grande puissance à l'aspect diamétral (pour l'aspect 
diamétral, V. Bouché-Leclercq, L'Astrologie grecque, p. iG6-i6g),qui fait naître les enfants 
au septième mois : « A seplimo Zodio, quod est contrarium, plenissimus potentissimasque 
conspectus quosdamjam maturos infantes educit^ qui septemmestres appellantur, quki septimo 
mense nascuntur... Secundum rationem hanc i7rra(i.Tjvoi nascuntur xarà ôiapirrpov. » 11 est 
intéressant de noter les métaphores empruntées à l'art militaire qu'Ausone affecte 
d'introduire dans ses œuvres, depuis qu'il a fait campagne (cf. édit. Schenkl, XXVI, 
Griphus, I : Quod tempus, ut scis, licentiae militaris est; Epist,, IV, v. 81 : Quod militantes 
scribimus; Epist., XVII : Ego tirocinium jam vetcranus exercui). Cohors signifera indique 
naturellement le Zodiaque : mais signifer veut dire le porte-étendard; et les notes de 
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condition du germe qui se gonfle. Ce n'est plus le rayonnement d'une 
lueur parcimonieuse qu'il envoie vers lui, mais il le réchaufîe de tous 
les feux de son cercle lumineux'. De là vient que Lucine devance le 
terme régulier de ses travaux, et que la mère sent se développer sourde- 
ment dans ses entrailles les efforts de la parturition, avec trop de hâte, 
avant le temps espéré par ses vœux. Mais si, alors qu'il répandait sa 
lumière depuis le septième signe, le Soleil n'a point forcé la barrière 
qui retarde l'enfantement, ce qu'il pouvait d'abord, il ne le peut plus 
ensuite. Est-ce parce que, semblable à celui du sixième signe, l'aspect 
inefficace du huitième ne peut former des figures équilatérales 3 ? Mais, 
quand il envahit le neuvième signe, le Soleil satisfait les vœux hésitants 
des mères, car l'aspect trigone^, conséquence de cette nouvelle position 
solaire, lui prête un surcroit de puis^nce. Si, enfin, Ilythyia diffère 
une délivrance difficile, l'aspect tétragone^ 4énouera les derniers liens 
de* cet enfantement aux retards indécis. 

Pour noter les divers aspects dont il est question dans cette 
pièce, Vinet a tracé une figure que je reproduis {Jig. i). 
Elle représente le Zodiaque divisé en douze Zci^Bta ou Signa, 
AE, EF, FB, etc. Au moment de la conception, le Soleil est en A, 
à la limite du premier signe. Gomme il emploie une année à 
parcourir les douze signes du Zodiaque, dans chacun desquels 
il reste le même temps, après deux mois accomplis, il sera 
dans le troisième signe, FB. Entre les signes 1 et III, s'étend la 
sixième partie du Zodiaque ; d'où, suivant AF, l'aspect sextil 



Veditio in u$um Delphini disent avec raison : « Zodiaeus est caterva quaedam astrorum 
ordine dhpositorum, ut sunt in cohorte milites. » Quant aux castra Solis, Vinet remarque 
ingénieusement : « Splis igné tocus ille septimus collncet, at castra ignibus qaos noctu 
crebros aecendunt milites,» On a déjà vu (v. i3 : Qui cum vicini stationem ceperit astri) 
remploi du terme militaire statio, le poste où le Soleil se tient en sentinelle. 

I. Toto fovet igné eoronae. Cf. Sénèque, Qaaest. Nat., 1, 11, 1 : Circa Solem visum 
coloris varii eirculum.,, : hune Graeci "KXta vocant, nos dicere Coronam aptissime 
po^amas. 

3. Censorinus, comme Plutarque (Placit. Philosoph., Y, xyiii, 8), affirme que 
l'enfant ne peut naître au huitième mois : « At, si intra hoc spatium maturescere utérus 
non potuerit, octaiyo mense non editur (ab octavo enim signo, ut a sexto, inefficax visas) 
sed vel nono mense, vel decimo. » — Pline, au contraire (H. N., VlI, iv) n'admet pas 
Topinion vulgaire d'après laquelle Tenfant né au huitième mois est incapable de 
vivre : « Translaticiam in Aegypto est et octavo gigni. Jam quidem et in Italia taies partus 
esse vitales, contra priscorum opiniones. » 

3. H a déjà été parlé de Tefflcacité des aspects trigone et tétragone. Au neuvième 
signe, le Soleil regarde de nouveau le point de la conception suivant l'aspect trigone. 
Cf. Censorinus, viii : « Sol enim a nono zodio particulam conceptionis rursus conspicit 
xctxk Tp^Y^^ov. » 

4. L*aspect tétragone se produit au dixième signe, — a decimo xatà Tstpâyoïvov, 
dit Censorinus. 
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OU hexagonal, et ainsi de suite. ^ Tollius a donné une figure 
plus complète {Jig, 2) que je reproduis également. 

Plusieurs autres pièces du Liber Eclogarvun dénotent chez 
le poète bordelais une érudite curiosité des divers problèmes 




Fio. I. 



astronomiques ou astrologiques qui intéressent « tous ces 
vastes corps du monde suspendus dans la sphère sublime 
du ciel qui les enserre, masses immenses dont rien n*ébranle 
réquîlibre ij \ 



I. Austone, édlt. Schcnil, XXXIV; édit. Peiper, VII, vu, v. i : 

„.manere ingentla mundi 
Corpùroj subîimi caeli cireumdaia gyro, 
Et innitte nuf /am moli intercedere labem. 
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l'astrologie chez les GALLO-ROliAnS ^k'ji 

Ausone fait le calcul des trois cent soixante-cinq jours que 
comprend la révolution de Tannée», à commencer par le 
signe du Bélier >, à Téquinoxe du printemps. 11 explique 
comment les noms attribués à chacun des sept jours de la 




FlO. 2. 



période hebdomadaire sont dus à autant de planètes errantes 
entraînées dans l'infatigable rotation du monde et condam- 
nées à parcourir sans cesse l'oblique région des signes cèles- 



I. Ausone, édit. Schenkl, V, tiii; édit. Peiper, VII, xvi. Ratio dieram anni ver- 
teniis, V. 17 : 

Hic tibi circus erit semper vertentibus annii 
Ter ceniwn ac senis deeies et quinque diebus. 

3. Pour les diverses dates où les anciens faisaient commencer Tannée, voir 
Bouclié-Leclercq, L* Astrologie grecque, p. lag, n. i. 
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la Lune, à Mars, à Mercure, à Jupiter, à Vénus et à Saturne. 
Quelques pièces sont consacrées aux mois et aux quatre 
saisons de Tan née, aux divisions de chaque mois, au nombre 
des jours de" chaque mois, à la date des noues el des ides 
dans le moiï^, h Findication des mois où le Soleil passe dans 
chacun des signes célestes l'un après Taulrc 

it sufTit (le mentionner, sans y insister, toutes ces banales 
explications du calendrier romain, qui prouvent toutefois 
Tintérf^t que des lettrés comme Ausone et ses amis prenaient 
a de pareilles questions de vulgarisation. 

Mais il convient de noter, car elle est beaucoup plus impor- 
tante, une allusion à cette «grande années, à Taccomplisse- 
ment de laquelle les astres errants, Slilbon^j Phaenon, Jupiter, 
Vénus, Phœbé, Titan, revenus à leur point de dépai t primitif, 
reprendront les places suivant lesquelles ils étaient disposés 
à Torigine du monde^. 

I. Au&ODe, édit Scheail, V, i ; édit. Pciper» VU^ n. De nomUitbïXi sepUm dierfim, v. i : 
NQminaj quae irptem verUniibas ûptù dif&ui 
Afinas habetj lùiidtm errantes f&cere pianetoêf 
Quai indeftêâà bohent i^eHigine munduâ 
Signorum abltqua juhel in stùlÎQne vagttrL 
Pour u la semaine at^trologiqu<^ qui attribue le patronage de chacun de» sept joun 
i une pbnèle dr^terminéc », voir Itou ché- Lee lercq, L'À$troiogie grecque, p. ^77 et suiv. 
3, Ausane, édit. SchcnkJ, V, 11; étiil, Peîper, Vil^ hïh De mensiboM tt qaattmr armi 
iemporibui. — Sch., V^ ii; P., VU, ï. Monosticha de mensibtis. — Sch., V^ m; P., VII, 
\u Hem dàtichù. — Sch., V, iv ; P., Vil, ïit. De tribus memtrais mensitum.— Sdi., V, 
v; P., VU, un. Quoteni dtes sitit mensuitm singtiiorum. — Sch., V, vi; P,, VIÏ, itv. Qûw 
mense qaolae nonae i^ei idut $inl. ~ Sch., V, i\i P., VM^ ivii. In quo même quod signum 
ait ûd carsum solis, 

3. n a déj& été question de Phaenon et des autres astres errants. — iTtlScuv, 
rétiaeeîantj désigne la planète de Mercure. Voir Bouché^Leclercq, V Astrologie grecque^ 
p. 70, loot n, 4' 

4. Ausone, édit. Scheuil, XKXJl; édit, Peiper, VU, t* De ùetatibas aniimmtiam^ 
Heiiodkffi, y. t5 : 

Donec eoitsumpto, magno qui dicitarf oAiia, 

Riirsuâ in antiquarti veniant vaga Sîdtra ctirsum^ 

Quaiiû diaposUi sieterant ah origine mundi. 
SehenltL c^rît dàposiitj, d'ûprcs unû correction de Buochcler; Peiper, itetertintf 
â*ii>TH une correction de Baohrcns. Coinmc la vuLgatc, je conserve dispositi cl stete- 
rant, kçonsi dn V (Otdej: Leidcaais Voainnm laU îtlj. — Celte pièce, où Aumône 
tr^duil au dobiit quoique^ vers dUt^siodo sur la durtjc respective de la vie ehcz les 
iMres vivanls (fragment cité par IHiitarqut?, De nroeuL Defecta^ ti; HéàJode- l)i<tcït, 
Frai^. cm, p, 58) et oà il s'occupe cusuilcdu tcmp;» iucotmu quo durera la rèvulutioa 
âe& attires, ai tnsérce panni h^sSdylUa dan» les anciennes édilion« de Vînet, de Tollïus 
cldeSouchay. Per|wr lui a donut^ sa vraie place en la Taisant entrer dans kî Ubfr 
Ei:îogayan\ . 



I 
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l'astrologie chez les gallo-romaos 375 

Tous les érudits à Rome, depuis Cicéron", s'étaient occupés 
de cette grande année qui a aboutissait à reproduire la dispo- 
sition originelle des astres» 3. On s'étonnerait qu'Ausone n'en 
eût pas fait mention dans ce LU)er Eclogarum, qui est le manuel 
versifié de 'toutes les croyances et de toutes les Superstitions 
astronomiques ou astrologiques en honneur dans la société 
gallo-romaine de la seconde partie du iv* siècle. 



IV 



L'astrologie dans le cQuerolus». 

Les préoccupations astrologiques de la société gallo-romaine 
au temps d'Ausone ne se manifestent pas seulement dans un 
recueil de pièces de vers composées pour un cercle de lettrés. 
Nous les retrouvons au théâtre, dans une comédie intitulée 
le Querolus. 

On a beaucoup discuté à propos de cette comédie, dont 
l'auteur est inconnu^. Il suffit de rappeler les travaux de 
MM. R. Dezeimeris et L. Havet, qui prouvent, l'un et l'autre, 
que le Querolus est une œuvre gallo-romaine des premières 
années du v* siècle. Les ressemblances de style qui se remar- 
quent dans les poèmes d'Ausone et dans la comédie anonyme 
amènent M. Dezeimeris à conclure que le Querolus a été 
composé — certaines allusions historiques permettent ide le 
conjecturer — aux environs de l'an 407, par le poète Axius 
Paulus, auteur du Delirus, comédie de caractère citée par 
Ausone, dont le poète comique était l'un des plus intimes 
amis^. 

D'après M. Havet, «de nombreux indices, à défaut de 

I. Gicéron, De Natura Deorum, II, xx, 5i : Earurn quinque stellarum quae falso 
voeantar errantes,., ex disparibus mothnibus magnam annum mathematici nominaverantf 
qui tam efficitar, eum solis et lunae et qainque errantium ad eamdem inter se compara- 
tionem eonfectis omnium spatiis est facta conversio, quae quam longa sit, magna quaestio 
est, esse vero eertam et definitam necesse est. 

a. Bouché-Leclercq, V Astrologie grecque, p. Sq, n. i. (Le passage d* Ausone est cité 
d^ns celte note.) — Voir encore p. 499, n. 1 ; p. 674, n. 3 ; p. 675. 

3. Voir Teuffel, Gesehichte der Bômischen Literatur, funfle Auflage, S 4ai, a. 

4. R. Dezeimeris, Études sur le Querolus (Actes de l'Académie nationale des Sciences, 
délies- Lettres et Arts de Bo"deaux, année i88d; Bordeaux, 1881, p. 45o-5o3). 
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Bas-Empire*. ï) La pièce, qui w date du commencement du 
V' siècle n^, a été jouée dans u une cité gauloise peu éloignée 
de la Loire, Bordeaux plutôt que Narbûnnc ou Toulouse, Lyon 
ou Autun plutôt que Bordeaux^, m * 

Il semble donc admis que le Qaerolus est une comédie 
gallo-romaine qui a été représentée en Gaule peu d'années 
après la publication du Liber Eclogaram d'Ausone, Comme 
le recueil du poète bordelais, elle s'adresse à un cercle restreint 
de lettrés. Elle a été composée pour servir d'intermède aux 
conversations qui suivent le dîner^* C'est, comme le fait 
remarquer M* Havet, ce qu'on appellerait de nos jours une 
comédie de salon j — puisque la salle à manger» où on la jouait, 
était chez les Gallo- Romains, commet Rome, l'équivalent de 
notre salon &. 

« L'intrigue roule sur Thistoire d'un pot de terre rempli 
d'or, que son légitime propriétaire se fait enlever à force de 
crédulité niaise et que les voleurs lui rendent par un trait de 
bêtise non moins fort*. » 

Au premier rang des personnages qui dirigent cette intrigue, 
nous remarquons, parmi les u Dramatis personaei»» un astro- 
logue, Mandrogerus magas, que M, L, Havet appelle en français 
Mandrogéronte. Ce nom, que ne donnent ni les dictionnaires 
latins ni les dictionnaires grecs de la langue classique, se 
trouve employé au pluriel comme nom commun pour désigner 
les diseurs de bonne aventure dans la Relatio de Legalione Con^ 
slnnlinopoUtana de Liudprand de Crémone, Originaire d'une 
noble famille lombarde, riiistorien Liudprand (933-973) fut 
envoyé en l!an 9^9 comme ambassadeur à Constantînople: 
dans le récit de son voyage diplomatique, satire spirituelle et 
malveillante de la cour byzantine, l'auteur, qui connaît fort 



t. L Kavet, Le QaeroluSj cométlio latino anonyme, Paris, tSSa; chap. l, La 
Pièecj p. a. 

a. L. Itavct, ouvr. ciié^ p. 7, 
3. L. Ilavet, ouvr. WM, p. h- 
(i. L. HavGt, otiar. eilê, p. jSa. ÙMiesce â RuttUtiÈj v. yj i 

I\os httiic faheiiis aiqtie rrwnsU Ubrum icripiimus. 
^, !.. Huveî, ouLT. cité, p. 11. 
li. L. H»vetj ouvr. ciiéj chap. 1^ La Piè^i^ p. i3t 



routes lï*, les couilîsanes que Ton possède à bas prix et les 
charlatans qui tirent T horoscope pour une obole. Le nom de 
Mandrogcrus doit venir de la mandragore femelle (pia'^îpjtYépa;), 
vulgairement nommée Main de gloire ou Herbe aux magiciens. 
On sait le rôle qui a été joué dans les pratiques superstitieusea 
de tous les temps par les racines pivotantes de cette plante, 
souvent bifurquée de manière à représenter grossièrement la 
forme de deux cuisses, d'où ces noms bien connus dans le 
langage de la sorcellerie : âr/O^jw^cjULspçsv, homuncalas^ semi-homo. 

L'argument de la pièce nous prévient, d'ailleurs, que le 
fourbe qui se fait appeler Mandrogerus n'est pas un véritable 
astrologue, mais un simple parasite, qui se prétend magicien, 
parasitas magas^- Afin de mieux tromper Querolus, il se donne 
pour un magusj un malhematicus : on sait que mathemalicus a 
le sens spécial d'astrologue^. 

Au second acte, Mandrogé route entre en scène, escorté de 
deux fourbes, ses complices, Sycophante et Sardanapale, qui 
viennent l'aider à duper Querolus. Mandrogéronte se vante 
d'être le plus éminent de tons les parasites^ : il ne fait devant 
ses confidents aucune allusion à sa prétendue puissance d'astro- 
logue. C'est Sardanapale qui, pour être entendu par Querolus^ 
la dupe désignée, proclame bien haut les mérites de Mandro- 
géronte : (t Je connatsdes astrologues, mais je ne sais où Ton 
en trouverait un tel que celui-ci^. » Querolus est amorcé; il 
s'avance, il entre en conversation : Sardanapale et Sycophante 

1, Luidprsnduiif Legatio^ u\. — La cLUUon esl donnée par L, Havel, ûwir. eitij 
p. 179, PfrsofifiageSt u. a. 

î. L llavct, oucr. cité, p, iSi^ Àrgameitium, v, lo: 
Se magum mathemallcumque et fingens... 
Parùâitut magus... 
3. Voir Boudiû-Loclôfcq, i/ÀÈtrotagie greajae, p. 5; 566i n. 4; Bao, n, 4; fta^» n^ 1* 
Dans le Querolus f ûû 16 mot asiraUigiis ne fleure pas^ Mandro^éronto est toujours 
désigné par le oona de mathêrftàUcus, sjnony nae vulga^ire de Chaldaeas, CT \utu-Gelle, 
iV. .-!., I, IX, 6 : Viilgtis aaiem qao^ geiiLiiiçio vocahaio Chftldaoos dicere oporttret^ mathe- 
cnaticos tJiciL 

4- L. Havel, oavr, eiîè, p. ^33. Act. II, se, r, v. G : 

Mandrogerus ego jum, parasitorum omnium 
Longt praestaniisfimiiS. 
h, L. Uavet, oui?r c'dé, p. sio. Act. Il, ac. u, t. i ^ 

Ego maihemaikoMque nom^ iaiem prorsus nueio. 



pour un sorcier! (palchram bercle nomen!)n remarque la dupe. 
— C'est la scène du Médecin malgré lui où Martine émerveille 
Valère et Lucas par le récit des cures merveilleuses de Sgana- 
relle. — Le naïf est tout à fait ra^^suré quand il apprend que 
Mandrogéronte est un astrologue sérieux et non pas un de ces 
charlatans qui se promènent sur les places publiques, tenant 
en main la baguette magique et escortés par un entourage de 
compères'. Ce passage permet de supposer que les astrologues 
gallo-rômaina de petite condition parcouraient les campagnes 
dans le même équipage que les bandes de sorciers dont Apulée 
décrit les travestissements et les jongleries^. 

Voici Queroîus en présence des trois complices. Mandrogé- 
ronte explique qu*il y a deux sortes de puissances fdua sani 
gênera potesiatumj, les unes qui ordonnent, les autres qui 
obéissent» Ce sont ces dernières que T humanité doit servir^ 
à savoir les planètes puissantes, les oies importunes et les 
farouches cynocéphales^. M. ïlavet remarque avec raison que 
ïi la dissertation du fourbe Mandrogéronte sur les cynocéphales 
atteste une diffusion notable des cultes égyptiens*, n II est 
évident que le prétendu astrologue abuse du jargon, tout 
comme le Sganarelle du Médecin malgré lai, et que le dialogue 
des deux compères, Sardanapale et Sycophante, rappelle la 
conversation que le poète des Naées prête à Strepsiade et k 
Socrate, Les Harpyes, les Chèvrepîeds, les Furies, les Noctam- 
bules, les Singes, les Poil-debouc, les Chouettes, les Striges de 
la nuit^y qui interdisent tout retour au mortel qui a osé aller 
consulter les oracles des planètes vagabondes (tam vaga sidéra), 



L. Havét, omr. dii^ p. sia, Act. 11^ se. u» v. 53 : 

Henit sodés ^ tpsam id voleham dkere ^ cerie non habet 
Fâfuias, neqae cum iurbis ambuiai? 

ApnU'o, ,%fét.,\m, ïïTJi. 

l» llflvet, uui»r, dtàt p. idS» \cL II, se. m, v, ig : 

. . planfiâe 
Pq teniez, ûiuefe* imporltini et rynoetfaii traces, 

h. Ilavct, outfA cilit cliap. I, Fm Pièee, p. 3. 

L* Havcl, ouvr. cité. p. îSi, Acl. U. f^t. m, v. ^8: 

Àrpyae. cùpripetUs^funae, HQctivofjùc^ iimîûr, 
Hifiiai&imante$t vlalae, noc^t^nae stn^ct. 




superstitions populaires. Mais le faux astrologue dit des pla- 
nètes tout ce que ïe vulgaire pouvait en dire : 

Les Planètes font tourner en mesure l'ensemble du monde ; elles 
sont difBciles à voir et leur accueil est rebutant. Elles dmgent la ronde 
des atomes; elles font le comple des étoiles et soupèsent les mers. La 
seule chose qu'elle ne puissent pas modifier, c'est leur propre condi- 
tion... Elles s'attaquent aux moissons et les font passer d'un lieu dans 
un autre par ^ies tempêtes effroyables... Elles ont le pouvoir de chan- 
ger la forme et l'aspect de tous les objets suivant leur bon plaisir. 
Que de degrés dans ces métamorphoses] que de choses qui sont 
comme transvasées dans d'autres 1 Suivant leur ordre, de ceci sort 
cela. On voit subitement le vin devenir du blé^ le blé devenir du vin. 
Voici une moisson d'orge, une moisson déjà jaunissante : elles Tont 
sans peine produite, à n'importe quelle occasion, pour le premier 
prétexte venu. Quant aux âmes des mortels, elles n*ont aucune diffi- 
culté à les faire passer dans le séjour d'en haut ou dans le séjour d'en 
basi. 



Klinkhamer^ a prétendu trouver dans tout ce passage des 
allusions satiriques au gouvernement de TËmpire : les planètes 
seraient les principaux magistrats qui exilent certains citoyens, 
frappant à leur gré les riches de nombreux impôts, exigent 
des droits des entreprises maritimes, font passer le produit de 

i. L. Havcti ouvr. citij p. s^S ût suiv. Act, 11^ ac. ni; 

r. li.hjc. Itlosne mihi, qtxaeso, lu iûqaerisy namerU qai (Qtum rotant, 

Planetas? — M and. — Ipsùi, ner visu faciles, ntc dicta a_ffabit€t : 
Atomos in ûfbc vûlvtitit, steilûs ntimgrantt mariaquE uestim^nl, 
Mittare. 9ola non pùisunt sua, 
v^ 3i. ^esse$ hac tranifertini aiqtie iiiac difii Ump^i^tibat, 

V. Î3. htit licft speciei reram omnium atqué formas verUre 

i'ii lihairii: Kd quoi ^radibus rf transfusionibuf ! 
...... Aiiud jubeni e^ aiio; triticam. 

Ex vino tiibiio Jleri videos , mnam ex Iriiicoi hof^ei 
Jam Jïaoù segrs fa*: lie cfjieittîr ex qaouis iitulo et notnine. 
Mùrialti vfro uddtrt animas tive inferis nullua Inbor 
Stw super is. 
a, QtïÊrotiiM... reccnsail bi niustravU S. C, Klinkhâmer, A^mstelodaml, iSap. — 
Note>i d&s pages 9S et suiv. : Àecaratlus însiAeîenii apparehit auclorem obliqua orattone 
ïmpâratorum aaticos, praecipuos mogistraltis ai saeerdotes ietUjmc . — Plmieta^. Inietligil 
QUtem, opinar, pra^^sides provinciariim aliosque ntasistralus^.. — Atomoi. Nec ignorabaiar 
uraesides nr praelores sarpe plebeioa homincs ex aUo hco in diium pro tuhitu iransponerf,. , 
-^ Sleltas. Cwes dit lûtes recensant e qaoram boni* Jaborfîntifâco Sticcneratur. . — Maria. 
Magàtraim compatuni quid ej: PfrUgùiibus mati&ittiis perdpi posait.., -~ Me sues ^ Itomonl 
praefecti, oejn' fi^rentibus incolis, frumftthifjt ej- alia r^jitmfr in uiiam îraosporiari tara* 
tanh., — Tri lieu m. Paierai fin uni fjuod ex alia ret^ioni' ajferi*bfitur ruin aiierius locifru* 
mento commutari... — loferis. Homii^m wf n^xatrc vH in surrtmas ditfnitaUs eœhere. 
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la moisson d'une contrée dans une autre, établissent des tributs 
tantôt de vin^ tantôt de blé, mettent à mort ou élèvent aux plus 
hautes dignités les gens qu'il leur plait. — Il est beaucoup plus 
simple d'admettre que Mandrogéronte débite une espèce de 
boniment où il énumère tous les pouvoirs que le vulgaire 
attribuait aux planètes. 

L'astrologie classique reconnaît que l'influence des planètes 
produit les tempêtes qui bouleversent la mer, et les orages qui 
détruisent les récoltes ' ; la « descente ou chute tles âmes o >, 
l'habitation des âmes des hommes, après la mort, dans les 
étoiles ^, sont des dogmes astrologiques ou des croyances 
populaires d'origine astrologique. D'autre part, la magie et 
l'astrologie se sont assez vite confondues dans les superstitions 
vulgaires. « Les adaptateurs avaient fait du tout un véritable 
chaos ^. » Il est exact que les planètes s'attaquent aux moissons 
par des tempêtes effroyables (diris tempestatibus), mais il est 
inexact qu'elles aient, comme le prétend Mandrogéronte, le 
pouvoir de les faire passer d'un lieu dans un autre (messes hac 
transférant atque illac). C'est à l'incantation magique (canlus) 
qu'il appartient de transporter les fruits de la terre d'un champ 
dans un autre ^. La production spontanée d'une moisson et la 
métamorphose du blé en vin et du vin en blé sont aussi des 
prodiges qui appartiennent au domaine de la magie. Le pré- 
tendu mathemalicas confond l'astrologie et la magie; et il est 
probable qu'à son époque la même confusion dominait l'esprit 
superstitieux de la foule. 

Après avoir disserté sur les planètes, Mandrogéronte s'occupe 
de tirer l'horoscope de Querolus. A propos des termes tech- 
niques employés dans cet horoscope, M. Havet exprime une 
hésitation : a Je ne puis dire si les paroles de Mandrogéronte 
auraient ofTcrt un sens à un astrologue, ou bien si c'est un 
grill loi re de fantaisie, comme les explications astronomiques 



I. Bouché- Leclcrcqf V Astrologie grecque, p. 363 et suiv. 
a* tioucIié-Leclorcq, L'Astrologie grecque, p. a3. 
1* Ikiuché Lccïcrcq, V Astrologie grecque, p. 548, 55i, n. i. 
V BoiiL'he-Lï?tlercq» L'Astrologie grecque, p. 363. 

^. Virg^ile, Étjloguc VltT, v, g^ : Atque salas alio vidi traducere messes, — TibuUe, 
vin^ v\ 1^ : Canlus vicints /ratées traducit ab agris,. 



Digitized by 



Google 



l'astrologie chez les gallo-romains 381 

données par Sganarelle à Géronte>. » Voici les paroles que 
prononce le fourbe 3 : 

Mand. — Que déclarons -nous 3 pour ce qui est de l'heure? 

Syc. — Entre la sixième et la septième heure 4. 

Mand. — Il n'y a pas d'erreur : on croirait que cet homme répond 
après avoir consulté la clepsydre. Hum! Qu'est-ce donc? Voici Mars 
dans le trigone; Saturne regarde Vénus; Jupiter est dans l'aspect 
quadral ; Mercure est irrité contre lui, le Soleil est rond, la Lune est 
en exaltation. Voilà, Querolus; j'ai rassemblé tous les éléments de ton 
thème de génîture. La mauvaise fortune t'accable... 

Après avoir établi sa science en disant à sa dupe le nom de 
ses esclaves et en lui faisant la description de sa maison, il lui 
persuade d'exécuter une cérémonie mystérieuse qui mettra fin 



I . L. Havet, ouvr. cité. Additions et corrections, p. tu, n. i . 
3. L. Havet, ouvr, cité, p. a6i et suiv. Act. If, se. m : 

V. i5o. Mand. Quid horae nuncupamus? — Syc. Inter sextam et septimam. 
Mand. NihU fefeUit, de elepsydra respondisu hominem putes. 

Hem! Quid igitur? Mars trigonus, Saturnus Venerem respicit, 
Juppiter quadratus est, Mercurius huic iratus est, 
Sol rotandus, Luna in saltu est : coHegi omnem jam tuam 
Genesim, Querote. Mata fortuna te premit. 
y, i83. Mand. Nescis, Querote, fatum ae decretam momentis régi? 
Quer. Quid igitur? — Mand. Hora est istaec; synastria 

Mihi placet. Nisi jam nune aliquid geritur, frustra hoc venimus. 

M. Havet traduit ainsi les vers i5a-i54 : tHuml voyons : Mars en triangle, Saturne 
regarde Vénus, Jupiter en carré, Mercure fâché contre Jupiter, le Soleil rond, la 
Lune en danse, m Dans les Additions et corrections (p. vu), le traducteur corrige « la 
Lune saute », et explique : <c Terme de comput. Le cycle de dix-neuf ans a des années 
de douze lunaisons (de 39 ou 3o Jours chacune), des années qui ont, en outre, une 
treizième lunaison de 3o jours, et une année, la dernière, dont la treizième lunaison 
n*est que de ag jours. A la fin de celle-ci, le vingt-neuvième jour de la treizième 
lunaison, au lieu d'être suivi, comme d'ordinaire, d'un trentième jour, est suivi, par 
exception, d'un premier jour de lunaison. C'est cette anomalie qui constitue le saut de 
la Lune. » ^ Au vers iSh, M. Havet traduit ? « U y a une constellation favorable 
qui me platt tout à fait, n 

3. Nancupare (nomen, capare), terme de la langue juridique et religieuse, désigne 
la prononciation solennelle de formules judiciaires ou rituelles. — Hora doit indiquer 
Vhora natalis (cf. Horace, OdeSy H, xvii, v. 19, etc.). Pour dresser et interpréter 
le thème de géniture d'une personne, il faut connaître l'heure natale de celte 
personne. 

4. La leçon des manuscrits est inter sextam et tertiam. L. Havet corrige UUer sextam 
et septimam d'après Klinkhamer, qui se fonde sur un passage du Ludus de morte Claudii 
(H, a) de Sénèque : Horam non possum certam tibi dicere : facHius inter philosophas qaam 
inter horologia convenit. Tamen inter sextam et septimam erat. — Querolus doit s'étonner 
d'entendre Sycophante répondre è la question de l'astrologue et de voir son hora natalis 
si bien connue de ce personnage. Il me semblerait plus naturel d'attribuer, comme le 
fait Klinkhamer, les paroles de Sycophante à Mandrogéronte : Ita mediiatione videlicet 
confirmatus editjam istad suum responsum, Querolus, émerveillé de l'art de l'astrologue, 
dirait à son tour : /( n'y a pas d'erreur, etc. 
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logue conclut : 

Mand. — Ne sais-tu pas, Querolus, que les destinées sont régies par 
le moment? 

Quer, — Quoi donc? 

Mand. — Voici l'heure. La synastrie me plaît tout à fait. Si nous 
n'agissons pas immédiatement, c'est en vain que nous sommes 
venus ici. 

Assurément, tous les termes dont Mandrogéronte fait usage 
appartiennent au vocabulaire de la science où il prétend être 
passé maître; les astrologues s'accordent à reconnaître que 
l'association des signes trois par trois, en triangle, ce qu'on 
appelle Faspect trigone, est la figure efficace et bienfaisante 
par excellence», et que, par contre, le tétragone ou aspect 
quadrat est une association antipathique et défavorable > ; ils 
admettent les sympathies et les antipathies mutuelles des pla- 
nètes 3 ; ils entendent par ij^iù\f.j, ou exaltation ^ d'une planète le 
signe et même le degré précis du signe où la planète acquiert 
ou commence à acquérir son maximum de puissance &. Mais 
si Mandrogéronte est au courant du vocabulaire, il ne semble 
pas que les rapides observations faites et expliquées en termes 
techniques par le faux astrologue lui permettent d'interpréter 
le thème de géniture de Querolus. Il connaît le terme cuva^rpia s, 
mais il serait probablement fort embarrassé de noter à quel 
moment se produit cette amitié temporaire des astres. 

On peut aussi remarquer que Liudprand, qui, on Fa déjà vu, 
introduit le mot mcuidrogeronles dans sa Relatio de Legalione 
ConsiantinopolUanaj place^ par manière de raillerie, une partie 
du passage que nous venons d'étudier dans un autre de ses 
ouvrages, VAntapodosis (àviazooeaiç, restitution, échangé), his- 
toire des événements accomplis de 886 à 962, histoire où 
l'auteur prétend rendre à chacun selon ses œuvres, récompcii- 

1. Bouché- Leclercq, L'Astrologie grecque, p. i6g. 

2. Bouché-Leclercq, LM5<ro<09i> yr^cgu^, p. 170. 

3. Bouché-Leclercq, L'Astrologie grecque, p. i58, 170-176. 

^. 1*:. traïUiU [liir cj^fiUnlion le lorme sûitas; v, i5i : LtJna ia milu if*(. 
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scr les bons et punir les méchants. Au milieu d'une narration 
où il est parlé de la manière dont Tempereur Léon YI met 
à répreuve le zèle et la vigilance de ses gardes, Liudprand 
insère, sans en indiquer Fauteur, cette phrase du Querolus : 
« Mars trigonus, Saturnus Venerem respicit. Jupiter quadratus, 
Mercurius tibi iratus, Sol rolundus, Luna in saltu est; mala 
fortuna te premit>. » 

Au X* siècle, les dissertations de Mandrogéronte étaient 
donc proverbiales comme le sont aujourd'hui celles de Sgana- 
relie, le médecin malgré lui. 

Quand, dupé à son tour, le, perfide Mandrogéronte a été 
privé du produit de ses larcins, on l'entend s'écrier :' 

Ai -je donc acquis la science de l'astrologie et de la magie pour être 
déçu par ceux qui sont ensevelis dans la terre? J'ai exposé la fortune 
d'autrui et je n'ai pu connaître ma propre destinée > . 

La science astrologique du charlatan semble fort médiocre, 
et la manière dont nous l'avons vu tirer l'horoscope de Que- 
rolus permet de conjecturer qu'il lui soit bien difficile de 
connaître lui-même sa propre destinée par les procédés de 
l'astrologie. 

Longtemps avant l'année où le Querolus devait être repré- 
senté dans la salle à manger de quelque noble gallo-romain, 
Cicéron rappelait ces vers du vieux poète Ennius, qui visent 
aussi bien l'astrologue Mandrogéronte que les devins vulgaires 
et les astrologues qui cherchaient des dupes au Circus Maximus, 
le rendez- vous des oisifs et des badauds, entre le Champ 
de Mars et la Porte Capène, les deux buts de promenade le plus 
en faveur à Rome : 

J'ai le plus profond mépris pour l'augure du pays des Marses, pour 
les haruspices de village, les astrologues des parages du Cirque, les 
devins dont Isis dicte les conjectures, les interprètes des songes. Aucun 
art, aucune science qui vient des dieux ne les inspire. Ce sont des 

I*. Cf. Klinkhamer, oavr, cité, notes de la page 117; L. Havet, ouvr. cité, note de la 
page a69. 

a. L. Havct, oavr. cité, p. 289. Acl. IV, se. 11, v. 11. ^ 

Mathesim et magicam sum consecutas, me at sepulti fa Itèrent? 

Àliorum fortunam exposivi, fatum ignoravi meum. 
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devins superstitieux, des charlatans impudents; ils sont ignorants, ou 
dénués de bons sens, ou esclaves de leur misère. Ils ne connaissent 
pas leur chemin et ils prétendent montrer la voie aux autres >. 

Digne héritier de ces aslrologi de circo, Mandrogéronte, 
incapable de connaître sa propre destinée, prétendait expli- 
quer celle d'autrui. 

Arbiter, voisin aimable et sage conseiller de Querolus, lai 
démontre qu'il a été le jouet de Mandrogéronte. Le bonhomme 
est stupéfait : 

Oh I le misérable qui prétendait être un astrologue >! 

Et, donnant le coup de grâce au charlatan qu'il a suffi- 
samment rendu ridicule, Arbiter igoute : 

Querolus, je te connais pour un homme qui a toujours été humain 
et miséricordieux. Tu ne laisseras pas partir un homme si distingué ; 
il est capable d'accomplir plus d'une fonction. Tu as à ta disposition 
un magicien, un astrologue. Seulement — et c'est l'essentiel — il est 
incapable de commettre un vol 3. 

Querolus consent à admettre Mandrogéronte dans sa maison, 
à titre de parasite. L'astrologue de rencontre — cette manière 

f . Cîcéron, De Divinatione, I, ltiii, i32 : 

Non habeo deniqae nauci Manum aagurem, 

Non vicanos haruspices, non de circo astrologos, 

Non Isiacos conjectores, non interprètes somnium: 

Non enim sunt ii arte divini aut scientia, 

Sed superstitiosi vates impudentesque hariolif 

Aul inertes aut insani, aut quitus egestas imper,;t. 

Qui sibi semitam non sapiunt, aiteri monstrant viam. . 
Atque haec quidem Ennius, 

Aibbeck, qui voit dans ces vers un fragment d'une tragédie, Télamon, où il ne 
pourrait ôlrc, évidemment, question des Marses, d'Isis et du Circus Maximus, ne fait 
commencer la citation d'Ennius qu'aux mots sed superstitiosi. Les quatre premiers 
vers, remis en prose, appartiendraient au texte de Cicéron. Il se demande même si 
les derniers sont de Cicéron ou d'Ennius: Utrum Ennii sit an Ciceronis dubitari potest 
(Ribbeck, Tragicorum Beliquiae, i852, p. ^5; Tragicorum Fragmenta, tertiis caris, 
1897, p. 62). Peu importe, pour la question qui nous intéresse, que ce soit Ennius ou 
Cicéron qui parle. 

2. L. Havet, ouvr. cité, p. 3oo. Act. V, se. 11, v. i5 : 

O sceleratum hominem, sese mathematicum qui diceret! 

3. L. Havet, ouvr. cité, p. Sig. Act. V, se. m, v. i64 : 

Hem, Querole! hamanum fuisse ac misericordem te scio 
Semper : hominem tam elegantem abire ne permiseris. 
Non unius ofjlcii homo est: magum mathematicumqae tu 
Hic habes: tantum, quod primum est, fur tum face re non potest. 
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d asirohgus de ctrco dont il était parle dans le De Dwumhone 
— est donc bafoué par la comédie gallo-romaiflej comme 
È était par la comoedia ioguin d'Afranius intitulée Angur n un 
de ces charlatans qui traflquaient grossièrement des secrets de 
l'avenir et que l'histoire, aussi bien que la satire^ noua repré- 
sente comme ayant élu domicile^ malgré les lois, dans le 
Cirque, au Forum »ij et par la comoedia palliaia de Naevîus, 
intitulée HariolaSf un de ces sorciers ignorants qui préten- 
daient, suivant la méthode des haruspices, deviner l'avenir 
d'après l'examen des entrailles des victimes a. Dans le De Àgri 
cnltaraj qui abonde en prescu'iptions magiques 3^ le vieux Caion 
ordonnait à son fermier de se garder d'entretenir un parasite 
et de consulter un hariolds, un augure ou un astrologue^. Les 
contemporains de Naevius et d*Afi*anîus, qui croyaient à 
rhanjspicine officielle et qui vénéraient -les Augures publici 
populi Romani Quiritium^ dont le collège était le plus ancien 
dea collèges sacerdotaux, s'amusaient de voir sur le théâtrej 
livrés h. la risée de la foule, les harioli qui donnaient leurs 
consultations sur la place publique, et les charlatans qui, 
n'ayant pas le droit de porter le liluns et de revêtir la trabeaj 
se paraient du nom d'augures. 

C'était un grand amusement pour les lettrés gallo-romains, 
épris de science astrologique, qui avaient approfondi le Liber 
Eclogarum d'Ausonc, qui peut-être y avaient collaboré, d'as- 
sister, dans une représentation théâtrale intime, aux mésa- 
ventures d'un fourbe qui se prétendait astrologue et qui était 
enfin admis, à titre de parasite, dans Tintimlté d'un imbécile, 
ignorant des recommandations du vieux Caton : l'auteur du 
De Agri caltara n'aurait jamais accepté comme villicu:i le 
ridicule Querolus qui prend pour parasite un mauvais astro* 
togue de carrefour. 



t. Pêiinr, Études $Hf la PahU lrtfm^ t. H» p. Suj. 

1. l^ mol hariolus, comme Le toot hartispeXj vient du primUif /mrUj entrailles. La 
ferbe h^riolor ^igniiic, tt'ordînaîre, déraisùnner. — Pour la comédio Je f^acvius inti- 
tulée HariolMïï, voir D. de Woot^ Cn. ^'év^t^Sf Tournai, 1S77, p. 5^-55 . 

3. R. Ilcireii Inçùfitamenia magicn Gracea LûUnnf Lip^lae, iScjs, n* aoi» elc 

â. Caïo* De Agri cuUara, \, v, ^1 : Parasittim ne quem hahrat. Hanispkem^ hanoltim, 
CiiotdQeum lie quem cQnâuiame veliL ~ On ^lit que, cJie^E ïes R ornai us, Chsldaeus m,i 
sjnonymc d'aiitraiojçuLV — Vt»îr Bouchu-Leclercrq, L^Aêirùlùgie grect^ue^ p* 54ô-S^C. 

fiet>. El. ff/ir. ao 
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Paulin de Noie et Tastrologie. 

La comédie gallo-romaine du commencement du y* siècle, 
œuvre de lettré composée pour des lettrés, tourne en ridicule 
la prétendue astrologie d'un charlatan. Mais TÉglise catho- 
lique ne croit pas encore nécessaire de lancer ses malédictions 
contre une science qui n'est guère que l'amusement érudit des 
gens du monde. 

Nous trouvons assez peu d'allusions à l'astrologie dans ce 
. qui nous reste des œuvres de Paulin de Noie. 

Pontius Meropius Anicius^Paulinus était né à Bordeaux en 
353. Après avoir occupé de hautes fonctions publiques, il se 
laissa gagner par le mouvement qui entraînait à la vie ecclé- 
siastique les hommes les plus distingués de son temps ; malgré 
l'opposition de ses parents et le chagrin éloquent d'Ausone, 
qui était resté son ami après avoir été son maître, il se retira 
en Espagne, vers 390, puis à Noie, en Campanie, ville dont 
il devint évêque en 409, et où il mourut en 43 1. Nous ne 
connaissons à peu près rien des ouvrages que Paulin écrivit 
avant sa conversion. Tout ce que nous possédons de lui, en 
prose ou en vers, a été écrit par le prêtre ou par l'évêque. 

En l'an 399', Paulin adressait une longue lettre à «son 
frère* Jovius »'. Jovius n'était pas le frère, mais le parent du 
futur évêque de Noie 3. C'était un Gallo-Romain, instruit dans 
les lettres grecques et latines.^, auteur renommé de poèmes 
historiques s, et, d'autre part, haut fonctionnaire, percepteur 

I. Date donnée par Souiry, Études hisloriqaes sur la vie et les écrits de saint Paa/in, 
évêque de Aofe, Bordeaux, i853, t. 1, p. 33o. 

a. S. Pontii Meropii Paulini Nolani Opéra (Patrolo^ic de Vienne), ex rooensione 
Guilelmi de Hartel, Vindobonae, 189^, vol. XXIX. Pars I, Bpistalae, xyi, p. ii^-iaS, 
Jovio fratri Paulinus salutem. 

3. Paulini... Opéra (Patrologic de Vienne)..., Yol. XXX. Pars II, Cor/nina, xxii, v. i63: 

Et quem cognatum junctum mihi foedere laetor, 

4. Paulini... Epistulae^ xvi, 6. 

5. Paulini... Carmina, \\u, v. ai : 

...cuin ficta vetustis 
Car minibus canereSy vel cum terrena referres 
Gesta, triumphantum laudans insignia regum,.. 
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des impôts publics, enrichi, comme tous les publicains, par 
le facile exercice d'une fonction très lucrative». Jovius ne 
professait pas de sentiments hostiles au christianisme; loin 
de là, il avait embrassé la foi chrétienne. Mais, philosophe, 
homme du monde, il adoptait les doctrines astrologiques, 
à l'exemple des lettrés de son temps. C'est pourquoi, dans la 
letlre que P|iulin écrit à son parent pour lui démontrer le 
bienfaisant pouvoir de la divine Providence, il insiste parti- 
culièrement sur les erreurs de l'astrologie : c'est une croyance 
impie d'attribuer aux astres une puissance dont on prétend 
faire la rivale de la puissance divine >; c'est une pratique 
impie d'adresser un culte aux astres, aussi bien qu'à l'eau, au 
feu^ aux éléments et à la matière en général : 

D'où, penses-tu, cette si grande perversité d'orgueil ou de faiblesse 
d'esprit s'est-elle enracinée dans l'âme des misérables mortels, que, 
refusant d'adresser leur culte à Dieu, ils se fassent les serviteurs des 
démons et des éléments qui lui sont soumis, ils vénèrent l'eau, le feu, 
les astres, les arbres, des simulacres, ce qui est loutrage le plus 
impie à la majesté divine^? 

En même temps que cette lettre, Paulin envoyait à Jovius 
un poème de 166 vers hexamètres, où il développait quelques- 
uns des thèmes que la lettre en prose avait déjà exposés 4. 
Dans ce poème, Paulin démontre assez longuement que le 
vrai Dieu gouverne le ciel, la mer et les astres, en vertu de 
la puissance qui lui a permis de les créera. Le miracle dont 
Jonas a été l'objet lui est une preuve que Dieu règle le mouve- 

I. Paulin!.. . Epistulae, xvi, 6.— Pour la carrière administrative de Jovius, voir 
A. Buse, Saint Paulin, êvéque de Noie, traduction française de Dancoisne, Paris, i858, 
p. 349. 

a. Paulini... Epistulae^ xvi, tii Si de motibus vel ordinibas astrorum, ut quidam 
volant, pendent, de igniculis non solum Deo sed et mundo ipso minoribus, immo etiam 
mandi ipsius tertiam partent ministerio famulae tucis ornantibus, istam, quam Deo aemulam 
fœis potestatem trahunt, 

3. Paulini... Epistulae, xvx, 9 : Vnde enim putas tanlam miser is mortalibus vel super- 
biae^ vel ignaviae perversilatem inolevisse, ut, non colentes Deum, daemoniis aut elementb 
subditis sibi serviant, aquas, ignem, sidéra, arbores et simulacra vénérantes cum impiissima 
divinae majestatis injuria? 

4. Buse, ouvr. cité (traduction Dancoisne), p. 35o. — Carmen xxii (Palrologie de 
Vienne), vol. XXX, p. 186-193. 

5. Carmen xxii, v. 89 : 

...caelum, mare^ sidéra^ ventost 
Qua fecit virlute, regens. 
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meni aes asircs comme ceiui ae la mer', ues astres, a ailleurs, 
n'ont aucune puissance particulière et les dogmes de l'astro- 
logie sont vains : 

Etj maintenant, admirons Platon qui imagine trois déesses de la 
destinée, les calculs d'Ara tus, les planètes diversement colorées de 
Manéthon. Qu'ils nous disenE, je le demande, où ils plaçaient les 
heures rapides de ceux qui naissent, sous quels signes allait chacun 
des astres, alors que le pieux Ézéchias, par la vertu de sa prière 
pleine de foi, changeait le cours des astres, portait le trouble dans 
le mouvement de la sphère céleste par Tordre qu'il donnait à la 
lumière du Soleil de reculer? Ou, lorsque^ au commandement d'un 
chef saint, le même Soleil relardait la nuit, arrêtait la marche du jour, 
pour donner au peuple sacré le temps de compléler sa victoire, alors 
que Taxe de Tunivers resta immobile, après que le monde lui-même. 
eut reculé, pour que dans la journce prolongée un grand triomphe 
pût contenir a. 

C'est la tradition de TÉcrîture Sainte qui doit réfuter les 
erreurs de Tastrologie : il est question dans YEpisiuia xvi 
des déesses de la destinée dont parle Platon 3, Par les calculs 
d\Àraitis (Arali numéros)^ Paulin entend les Aisjr^jjLsTai, ce cours 
poétique de mélcorologîe populaire '*, où sont énumérés les 
signes des temps et les pronostics. Dans le poème aslrolo- 
gîque qui porte le nom de Manéthon, et qui a pour titre 
*A^0T£X£j|ji3£Tixi, « asscmbloge confus, dont la plus grande 

I, Carmen %x.ti, v, loS : 

Nonne doceî dkione Dei mare H aatra moveri ? 
3» Carmen itu, v, lafj : 

ÎVane tria mir^mur texrtiîtfTfi faia Ptaion^m, 

Aui Àrati Fiumcros aut picia Mam^thonis aslra? 

Dicant, tjuaeso, ubi ttins rapidns naseentibtu horas *' 

Poncbaïitf et qane qmbîa ibant sidéra signii, 

Curn pi us Ezechlas, Jidei virtaîe preçùlm, 

VerUret astrorum tursus rfieitqae meaim 

Tarbaret Jm^ts rdroach îumin<: Saiiê? 

Val dactA irnpi^rio sancli curn si nier et idem 

Dilata Sol nocte dwfn, ut victorift sacri 

ProJJtgan^tat popali, sietii orbe re^^urso 

Libra pot if ut m^gnos caperH lar aucta (riamphos. 
3* EpixLj ïTi, i : Quod deliramcnlam ne vulgo mpakmtii aut nimiam philosophog 
ûdmiremur, PîatojiP eiiam délirante narrât ar^ qui in gremio anus pensum NecfssitaliM 
ê^rponit et très ei filias addit roncinentes et versantes fmum. eiperjîla iudenics... -^ Voir 
Platon, î>e Re publ., X, p, «17, B. 

4^ A* Croisot, Histoire de la Utiérature gr^que^ t. V, ParU ^899; Période alezan* 
drinet p. asG, « 
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partie, tout au moins, semble trahir une origine à peu près 
contemporaine d'Alexandre Sévère, tandis que d'autres par- 
ties appartiennent au iv* siècle', » il est question des diverses 
couleurs des planètes. « On sait, » dit M. Bouché -Leclercq», 
« combien il est difficile de s'entendre sur lé sens des mots 
exprimant les couleurs, et surtout leurs nuances. » Paulin fait 
bon marché de Vheure natale (rapidas nascenUbus horas) et des 
chronocraiories zodiacales (quae quibus ibanl sidéra signis)^; il ne 
veut savoir qu'une chose, c'est que les astres, le Soleil lui- 
même, sont entre les mains de Dieu des agents de miracles 
qui se produisent en faveur de quelques élus, tels que Josué 
et Ézéchias. 

Le miracle d'Ézéchias est rapporté dans le deuxième livre 
des Rois et dans le livre du prophète Ésaïe. Ézéchias, roi de 
Juda, fils et successeur d'Achaz, est atteint d'une grave 
maladie. Le prophète Ésaïe lui promet qu'il sera guéri par la 
volonté de l'Éternel. 

Or, Ézéchias avait dit à Ésaïe : « Quel signe aurai-je que l'Éternel 
me guérira?...» 

Et Ésaïe répondit : u Voici le signe que l'Étemel te donne pour 
rassurer qu'il accomplira la parole qu'il a prononcée : l'ombre s'avan- 
cera-t-elle de dix degrés, ou rétrogradera-t-elle de dix degrés P » 

Et Ézéchias dit : « C'est peu de chose que l'ombre s'avance de dix 
degrés; non, mais que l'ombre rétrograde de dix degrés. » 

Et Ésaïe, le prophète, cria à l'Étemel; et il fil rétrograder l'ombre 
par les degrés par lesquels elle était descendue au cadran d'Achaz, 
dix degrés en arrière ^. 

Alors la parole de l'Éternel fut adressée à Ésaïe; et le Seigneur 
lui dit... 

(( Et ce signe t'est donné par l'Étemel pour t'assurer que l'Étemel 
accomplira cette parole qu'il a prononcée : 

(( Voici, je vais faire rétrograder l'ombre des degrés par lesquels 

I. A. Groiset, Histoire de la Littérature grecque, t. V, Paris, 1899; Période romaine, 
p. 8o5. 

a. Bouché- Leclercq, L'Astrologie grecque, p. 3i4, n. 2. — Voir, p. 3i3-3i5, les 
listes des couleurs attribuées par Ptolémée, Héphestion, Démophile, le pseudo- 
Manéthon, etc., aux diverses planètes. 

3. Pour les Chronocraiories zodiacales, voir Bôuché-Leclercq, L* Astrologie grecque, 
p /iSq et suiv. 

4. fiois, 11, XX, versets 8-1 1. 
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elle est descendue au cadran d'Achaz, de dix degrés en arrière avec 
le Soleil; et le Soleil rétrograda de dix degrés par les degrés par 
lesquels il était descendu >. » 

On sait que le roi Achaz était amateur de nouveautés et 
d'inventions. C'est probablement chez les Assyriens, avec 
lesquels il était en rapports suivis, qu'il dut se procurer le 
cadran solaire dont il est question dans le livre d'Ésaïe et dans 
le second livre des Rois. Il n'est pas de notre sujet de recher- 
cher en quoi consistait le miracle du cadran'. Quant au 
miracle que rÉternel permit à Josué d'accomplir, on en 
connaît bien toutes les circonstances : 

Alors Josué parla a TÊternel le jour que TÉternel livra l'Amorrhéen 
aux enfants d'Israël, et il dit en présence d'Israël : w Soleil, arrête-toi 
sur Gabaon, et toi, Lune, arrête-toi dans la vallée d'Ajalon. » 

Et le Soleil s'arrêta et la Liine aussi, jusqu'à ce que le peuple se 
fût vengé de ses ennemis. Ceci n'est-il pas écrit au livre du Juste? 
Le Soleil donc s'arrêta au milieu des cieux et ne se hâta point de se 
coucher, environ un jour entier. 

Et il n'y a point eu de jour semblable à celui-là, devant ni après, 
l'Éternel exauçant la voix d'un homme; car l'Éternel combattait pour 
les Israélites 3. 

Paulin fait encore allusion au miracle de Josué dans un 
de ses poèmes {Carmen xxvi) en l'honneur de la fête de saint 
Félix, ancien évêque et patron vénéré de Noie. C'est en 
l'an ijoi ; les Goths ravagent l'Italie et Paulin invoque l'inter- 
cession du saint que ses miracles ont rendu illustre : 

Demande, je t'en supplie, au Christ très bon de se mettre de notre 
parti. Il est ton Dieu celui-là même au nom duquel le vaillant Josué 
ordonna au Soleil et à la Lune de s'arrêter pour qu'il eût le temps de 
compléter son triomphe. Puisque le Seigneur t'a permis de veiller 
à la prospérité de l'Empire romain, commande, Félix, aux éléments 
qui te sent soumis de travailler en esclaves à notre bien. Que les 
astres arrêtent leur course pour prolonger la durée du jour; à ta voix. 



I. EaaîCf xiïviri, Yorsets 4, 7-8. 

1. On trouvera l'explication orthodoie dans le Dictionnaire de la BibU, par Bosl, 
Paris, j8^9, 1. I, p. 1&7, article Cadran solaire. 
3. Joftué,!^ verseb la-ii. 
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que le Soleil s'arrête; que la Lune, d*accord avec toi, reste immobile, 
tenant fixes les astres dans leur cours interrompu, jusqu'à ce que 
la victoire de Rome soit complète >. 

Saint Augustin, qui est l'ami de Paulin % s*appuie, lui aussi, 
sur le double miracle de Josué et d'Ézéchias pour prouver que 
Dieu seul peut modifier les lois fixes et immuables du cours 
des astres, lois qu'il a lui-même établies 3. Les deux auteurs 
chrétiens citent les mêmes miracles bibliques pour en tirer les 
mêmes conclusions en faveur de leur foi religieuse. Il m'est 
impossible de comprendre ce que veut dire M. Bouché-Leclercq 
quand, à ce propos, il écrit la phrase suivante : « Saint Paulin 
de Noie, un ami de saint Augustin, s'essayant aussi au sar- 
casme, s'égaie d'une façon bien imprudente aux dépens des 
Chaldéens qui voyaient leurs calculs dérangés par les miracles 
{Episl.y 38). Il rit de leur désarroi le jour où le Soleil s'arrêta 
sur l'ordre du prophète rassurant Ézéchias (il aurait pu ajouter : 
et le jour où il s'arrêta sur l'ordre de Josué), et il leur demande 
ce qu'ils faisaient alors ^. » 

Dans VEpistala xxxviii, adressée à Aper^, Paulin exhorte 
son correspondant, homme riche et avocat éloquent, à acqué- 
rir la perfection chrétienne* et à dédaigner les avantages du 

I. Carmen xxTi, v. a&6 : 

Posée, precor, placidum nostris aecedere Christum 

Pcwiibus; ipse tuas Deus est, quo fortis lésas - 

Store suis jussit Solem Lanamque triumphis, 

Et tibi ewn Dominas Bomani prospéra regni 

Adnuerit, famulis elementis praecipe, Félix, 

Ad nostrum servire bonum; procédât et astris 

Stantibas aucta dies; stet Sol tibi Lunaque concors 

Haereat, obfixo saspendens sidéra cwsu 

Dam Romana suum copiât Victoria flnem. 
9. Pour les rapports de Paulin et d'Augustin, voir Buso, ouvr. cité (traduction 
Dancoisne), première partie, chap. x, p. 349-268. — F. Lagrange, Histoire de saint 
Paulin de Note, Paris, 1877, chap. xi, p. 249-272. 

3. Sancti Aurelii Augustin! De Civitate Dei (édit. B. Dombart, Teubner, vol. II), 
XXI, Tiii: Quid ita dispositum est ob auctore naturae, caeli et terrae, quem ad modum 
cursus ordinatissimus sideram? Quid tam ratis tegibus Jixisque firmatum?... Nos autem in 
divinis libris legimus etiam Solem ipsum et stelisse, cum hoc a Domino Deo petiuisset vir 
sanetus Jésus Nave, donee coeptum proelium Victoria terminaretf et retrorsum redisse, 
ut régi Ezechiae quindecim anni ad vivendum additi hoc etiam prodigio promissioni Dei 
signifiearentur adjuncto. 

4. Bouché-Leclercq, L'Astrologie grecque, p. 623, n. 4* 

5. Paulin! Opéra (édit. G. de Hartei). Pars I, Epistulae, p. 323, Epist. xxxviii : 
Soneto et merito venerabili ac dilecLissimo fralri Apro Poulinas. — Dans les ani-iennrs 
éditions, comme dans la Patrolo-^ic do Vionno, VEpistula x^xviii est la lettre à Aper. 
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monde. Il ne parle ni des Chaldéens, ni du prophète qui 
rassure Ézéchias. Par contre, dans le Carmen xxu, il rappelle 
aussi bien le jour où le Soleil s'arrêta sur Tordre «de Josué que 
celui où il rétrograda sur la prière du prophète Ésaïe. Mais 
il semble difficile de trouver des essais de sarcasme dans 
le poème grave et austère adressé à Jovius. Paulin interpelle 
Platon, Aratus et Manéthon; je ne vois aucun passage où il 
a s*égaie d'une façon bien imprudente aux dépens des Chal- 
déens », dont il ne dit pas un mot. 

Abstraction faite de la lettre et du poème adressés à Jovius, 
et du Carmen xxvi, on ne trouve dans le reste de l'œuvre de 
Paulin que de très vagues allusions astrologiques. 

Il suffira de citer le Carmen xix >,|où l'on voit un catastérisme 
orthodoxe remplacer la croyance païenne aux génies protec- 
teurs : le genius loci^ devient la stella locL C'est ainsi que saint 
Félix, après sa mort, est l'étoile protectrice de la ville de Nole^. 
Paulin veut-il dire que l 'âme du saint a passé dans une étoile ? 
Je ne crois pas qu'il convienne d'attribuer un sens strict à 
l'expression plutôt poétique de l'auteur du Carmen nalalicium. 
Telle l'étoile du matin, messagère du Soleil qui vient dissiper 
les ténèbres de la nuit, tel le saint évéque, envoyé par Dieu, 
a dissipé dans son diocèse de Noie les ténèbres de l'ignorance 
et de l'idolâtrie^. Après avoir été affranchi de la vie terrestre, 

I . Carmen xix. De Saneto Felice natalicium Carmen ti. 
a. Cf. Virgile. Enéide, V, v. 96 : 

Ineertus Geniumne loci famalumve parentis 

Esse putet,», 
Enéide, VU,v. i36 : 

,.,Geniamqtte loci primamqae deorum 

TelUirem Nymphasqae et adhue ignota precatur 

Flumina,,, 

3. Carmen in, v. 13 : 

„.Sed Nola sepalti [Felicis] 
Faeta domus, tanquam proprio sibi sidère plaudit. 
Omnis enim quacumque jacet mandatas in ora 
Martyr stella loci simul et medicina colentum est. 

4. Carmen ni, v. ^nj^: 

Br(fff ubi Nolanis FeUx ut Stella tenebris 
Fiitsit ah ore Dei veniens, verbumque medendi 
Or0 gerem, ttuiquam venturo Sole serenus 
Jn maîutino laetum jubar exserit or tu, 
rhoâi^horas, occiduisque novus praefulget in astris, 
y'uniitis inslantis cessura nocte diei... 
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prouve que Paulin place le défunt éveque de Noie parmi les 
étoiles, comme certains auteurs chrétiens devaient mettre des 
patriarches dans le Zodiaque et des anges dans les planètes ■. 
L'ancien élève d'Ausone a conservé^ malgré sa conversion, 
des habitudes de rhétorique : c'est le rhéteur plutôt que 
le théologien qui fait de Famé de Félix la stella loci^ Té toile 
protectrice de Noie. 

IL DE LA VILLE DE MmMONT. 



I. Boiiclit''Leclêrcq, L*AMrolùgU grecque, p. 61 3. 



GRAFFITO DE BORDEAUX 



M. Héron de YiIIero^se, dans le dernier numéro (igoS, i) de 
la fievue Épigmphiqae, vient d'attirer rallenlîon des épigra- 
pbistes sur les graffiti gravés sur les poteries gallo-romaines. 
Parfois» les lettres que nous prenons pour des initiales de noms 
d'hommes sont celles des divinités auxquelles ces poteries ont 
été d'humbles ofTrandest. C'estj je crois, de cette dernière 
manière qu*il faut interpréter celui-ci ; *- 





f R- 



que je viens de copier chez M. Galy, à Tobligeance et à 
Texaetitude duquel je dois ce fac-similé. Il se Ht, en lettres 
assez profondes, autour de la panse extérieure d'un pot en 
terre grisâtre, trouvé il y a peu de temps à Bordeaux, au coin 
de la rue Tombe TOly et du cours Pasteur, dans le sable, 
non loin des vestiges d'un cimetière gallo-romain. J'explique 
MVAifciiriù) ou ME(rcario) Kf^^gi), sans dissimuler, du reste, 
que d'autres interprétations sont possibles^. Le pot mesure 
0^09^1 de hauteur etOjio de diamètre; les lettres ont de o,oo5 
à OjOio. C. J. 



!♦ Ce qui (duasègc èlre acc^so encore de « mlcrogrritphic w en ropélani ce coni^eil) 
esl iinf? T^î^n do plus iKïur indiquer, à propos d(?s moindres Icssons inscrits, leur lieu 
précis do d/scou verte. 

3. Je n\ïMî cb(?rdier une InIcrpréLatinn scrleuso Aui dossins informes qui accom- 
pagnent rinPM:ripiLon' Le premier se raltiidic peut-être j) une (igure humaine. I^ 
second me purait rappeler les soi-disant ci tableaui quadrilitères a des monnaies 
gauloises. 



NOTES 

SUR 

QUELQUES DÉCOUVERTES ARCHÉOLOGIQUES 

A MONTSALIER (Basses -Alpes) 
(Planches V et VI) 



En août igo2, dans le sud-ouest des Basses-Alpes, nous 
avons fait d'intéressantes découvertes à Montsalier, petite 
commune du canton de Banon, à 3 kilomètres de cette loca- 
lité. Le village est actuellement adossé à une colline dont il 
occupait jusqu'à la Révolution un des sommets voisins. 

Montsalier renferme des traces nombreuses et certaines d'une 
occupation à la fois très reculée et continue. Ce sont d'abord 
des instruments en silex dont la taille intentionnelle est évi- 
dente, la plupart d'un type robenhausien très caractérisé, lames 
extrêmement minces et délicates, à une ou plusieurs facettes, 
si abondantes dans les stations provençales de cette époque i. 

A la civilisation préhistorique a dû succéder sur place la 
civilisation de l'âge de bronze. Pourtant aucune pièce de ce 
métal n'a été découverte en cet endroit, mais nous en avons 
exhumé nous -même d'une tombe en dalles calcaires que 
nous avons découverte dans la région, à Oppedette, dans un 
abri sous roche du fameux défilé de Gournié, où coule le 
Caulon dont le ruisseau de Montsalier est tributaire. 

Faute d'armes et d'objets en bronze découverts à Montsalier 
même, nous avons encore un indice de son oc.cupation proto- 
historique dans la découverte d'un maillet de petites dimen- 
sions, à double rainures circulaires dont le type, bien différent 
de ceux de Pichoyet^, qui appartiennent à la fin du néoli- 
thique, se rapporte au début de l'âge de bronze. 

Le bas-relief dont nous donnons une phototypie (pi. Y) a été 

I. Compte rendu de l'exploration d*une station préhistorique découverte à Vachhres 
(Basses- Alpes), par Tabbé Arnaud d*Agnel (Bulletin archéologique, 1901). 

a. Notice sur onze maillets de pierre découverts à Pichoyet (Basses- Alpes) , par Fabbc 
A-roaud d'Agnel {Bulktin archéologique, 1909). 
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trouvé près du village actuel, au cours de travaux agricoles. 
Ce bas -relief remonte sans doute à l'époque dite celtique ou 
celto-gréco-romaine, mais au regard de Tarchéologue il n'a 
rien d*un monument gaulois. Dans son état présent, il mesure 
46 centimètres de longueur sur i8 centimètres de largeur, 
mais porte partout des traces de cassure. Les sculptures en 
relief forment d'un côté un groupe de trois personnages, et 
de l'autre une tête sur un petit socle. La tète contraste par 
sa grandeur relative avec la petitesse des personnages. 

Que représente le groupe? une scène de famille ou de 
guerre? un sujet mythologique? Rien sur quoi baser une 
réponse certaine. La pierre, malheureusement brisée à sa 
partie inférieure, porte bien une inscription grecque', mais 
les caractères sont trop rares pour permettre d'en déterminer 
le sens, peut-être d'ailleurs n'en ont-ils jamais eu. Quant aux 
lettres gravées également en creux sur le socle, elles paraissent 
avoir été mises au hasard, comme cela se rencontre sur 
d'autres monuments celtiques. Le sujet que représente le 
groupe : une femme entre deux guerriers qui la saisissent par 
les bras, donne l'impression d'une scène de sacrifice. Curieux 
rapprochement, les costumes des personnages, en particulier 
la longue tunique minutieusement plissée de la femme, rappel- 
lent l'habillement chaldéo-assyrien» : même forme étroite et 
allongée du vêtement féminin, avec les mêmes étages de 
franges parallèles; même forme, au contraire, courte et trian- 
gulaire, de cette. sorte de jupon militaire des deux guerriers. 

Au sujet de la tête en relief, un problème se pose, difficile à 
résoudre. Est-ce une tête coupée ou la représentation d'un dieu 
celtique 3? On a trouvé à Entremont, près d'Aix, des têtes coupées 
figurées sur la pierre, et la présence de plusieurs crânes réunis 
dans des sépultures gauloises de la Provence montre que ce 
sujet répond à un usage barbare de nos lointains ancêtres. 
La découverte d'une de ces sépultures fut faite aux environs 

1. Trois inscriptions celtiques en caractères grecs, reproduites par le C. /. L., 
t. XII, ont été découvertes dans la région aptaisienne. 

2. Cf. Hcuzey, Le kaunakh, dans la Bev. arch.y t. IX, 1887, p. 256-272. 

3. Les dieux les plus en honneur dans la région d*Apt sont Jupiter, Mars, Mer- 
cure, Minerve, les Nymphes et les Déesses Mères. 
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d'Âpt, par conséquent dans la région voisine de Montsalier. 
Plusieurs auteurs, et notamment Dom Martin*, mentionnent 
ce fait; Hîrschfeld» relate qu'à Bonnelles, dans le terroir de 
Besaure, proche de Saint- Lambert, à deux lieues d'Apt, on 
a trouvé au fond d*un sépulcre divers ossements de trois à 
quatre letes joints ensemble, et sous la pierre huit à neuf 
crânes d'hommes, ainsi qu'une dédicace à Mars. 

A ce propos, nous donnons (pi. VI) la reproduction d'une 
statuette en bronze, d'un travail primitif: c'estun petit Mars gau- 
lois trouvé dans les Basses-Alpes, 
à Norante. Comme les deux guer- 
riers du bas relief, il porte une 
tunique s'arrêtant 



1 






;f.:^-v. 





aux genoux, mais 
d'une forme très 
différente et d'un 
arrangement beau- 
coup plus simple : 
c'est le sayon gau- 

~ZI^^] ^^^^' ^^ comparant 
l le vêtement du dieu 
Mars et ceux des 
guerriers, on se rend compte que 
ces derniers n'ont rien de celtique. 
Sur un autel gallo-romain ané- 
pigraphe, découvert à La Fare3 
(Bouches -du -Rhône), se trouve 
une tête en relief, reposant surtin 
socle rectangulaire, au lieu d'être en forme de pyramide tron- 
quée, comme celui de Montsalier; mais c'est là, d'ailleurs, un 
détail accessoire; ce qui est intéressant, c'est de voir cette tête 
figurant seule sur un autel : c'est, probablement, la représen- 
tation d'une divinité. Par comparaison, cette hypothèse nous 
parait la plus acceptable pour le bas-relief des Basses-Alpes. 



AUTBL DE La FaRB 



I. Beligion des GauloiSf t. I, p. AgS. 

a. C. /. L., t. Xn, n* 1077. 

3. n se trouve actuellement dans la collection d*Aubergue, à Aix-en-Provence. 
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La tête de ce bas-relief n'a ni la forme lunaire de celle de Tautel 
de La Fare, ni la forme carrée de celle d'Entremont; elle est très 
allongée, en forme de poire, et rappelle les têtes, si fréquentes 
comme motifs d'ornementation sur les chapiteaux romans ; les 
traits du visage sont fortement accusés, les yeux ronds et grands, 
le nez droit et très long, la bouche petite et entr'ouverte. 

Près du bas-relief on a trouvé de nombreux tessons de poterie 
grossière à dessins géométriques, lignes concentriques, hachures 
formant des losanges, ces dernières sont très visibles sur le bour- 
relet extérieur de la panse d'un dolium de grandes dimensions. 

Quelle conclusion tirer de cette note? Serions- nous en présence 
d'un costume local, le vêtement encore inconnu des Ligures? 
L'étoffe à franges superposées, rappelant le kaunakès chaldéen, 
que figure notre bas-relief, est plus d'une fois représentée sur 
les intailles mycéniennes i. Abbé ARNAUD dAGNEL. 



TÊTES COUPÉES ET MASQUES DE DIEUX 

Les deux monuments publiés par M. d'Agnel ont un intérêt 
particulier pour la connaissance des antiquités religieuses de 
la Gaule, j'entends de la Gaule celto-ligure, grécisante ou 
romanisante. — S'agit il de têtes coupées, figurées en trophées, 
comme celles d'En t remont et d'Orange? Je ne le crois pas. 
Celles dont parle M. d'Agnel sont représentées posées sur un 
socle, comme des statues ou des têtes d'hermès; l'une est 
accompagnée d^une inscription, l'autre est sculptée sur un 
autel. Elle» se présentent à nous absolument comme des simu- 
lacra deorum. C'est un dieu que le fidèle a voulu faire, et le 
nom de ce dieu se trouve, je suppose, sur le socle du bas-reliefs. 

1. Cf. KurtwangkrT Die anilhen Gemmen, pi. U, n~ 19-ai, et pi. VI, n" 2-3. 
ï. M. Clerc 'é. lu Hinsî les d4?ui inscriptions du bas-relief (pi. V) : 






^An; 



n^ 



^ 



Ce qu'on voit à droite de la rcuîHe de lierre ne serait, dit M. Clerc, qu'une ancienne 
l'j^ssurc. La présence Je ceUr hedeto nous empêchn de remonter avant l'époque romaine. 
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Quel est ce dieu? Sur le petit autel, sa tête voisine avec le 
maillet, qui se rencontre si fréquemment, en Narbonnaise, asso- 
cié à Sylvain'. Je crois donc qu'il s'agit d'un Sylvanus d'ori- 
gine indigène. Pan, Faune, Silène ou Marsyas celtique ou 
ligure, gardien domestique, protecteur ^es champs et des bois 
du lieu, planté comme un terme au centre de son domaine': 




FiG. I et a. — TÊTBs du Musâe db Bordeaux 

et la figuration d'oreilles zoomorphiques (à ce que je crois) 
justifierait cette hypothèse. 

Il est probable que ce Sylvain rustique, sculpté en simple 
tête, plus ou moins travesti sur la copie de quelque divinité 
agreste de Tltalie ou de la Grèce, n'est point particulier au 
Sud-Est de la Gaule. Certaines têtes isolées des musées des 
Très Galliae et de la Narbonnaise paraissent dues à une idée 
semblable de la forme divine. J'en donne deux (fig. i et 2) qui 
proviennent du musée de Bordeaux; elles peuvent être, évi- 
demment, de simples motifs de décoration, mascarons ou 

t. Cf. Hirschfeld, Corpus, XH, p. 937; Reinach, Bronzes^ p. i84; Mowat, //ucripf /o/is 
de PariSy p. a a et 9$. 

a. Sylvain a parfois servi de motif k un liermès; d'autant plus que l'hermès, 
comme Sylvain, a pour mission de garder les champs et les domaines (Dictionnaire 
Saglio, au mot Hermès, et fig. 3819). — Je crois également que le maillet joue le rôle 
de fétiche domestique, de signe protecteur, au même titre que la hache gravée sur 
certaines tomb<ïs de l'époque mégalithique, que Vcucia des tombes gallo-romaines. 
Avec ces outils dilTérents, mais de forme similaire, nous sommes en présence, je pense, 
des mêmes habitudes de croyance et de pensée. 
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scéniques, maïs elles peuvent être également les produits des 
compromis habituels entre les croyances celtiques et les Ogn- 
rations gréco-romaines- Sur un troisième monument de ce 
même musée (fig. 3)^ une tête, sans socle et sans support, est 
accompagnée d'une scène, comme dans le bas-relief publié par 
M. d'Agnel : il est vrUi que, sur ce monument j la léte a des 







L^ 



_-/' 




FiG, 3. ^ BAS-tiELtEV DU Mv»£e db Bouheadx 

analogies plus frappantes encore avec les masques comiques'. 
Une enquête approfondie dans nos musées accroîtrait rapi- 
dement le nombre de ces images, en montrerait le vrai seiiy, 
les ressemblances générales et les divergences locales 3, 

Au surplus^ il faut distinguer deux choses dans rélude de ce 
genre de monuments : la tête ou la personnalité même du 
dieu, et le système de la Ogu ration d*un dieu en simple tête 



I. Ce que me rappelles M. de Monâignac. Sur ce basreUcr, découvert dans le mtir 
romain, cL Son^^, Le Progrh^ j5 mars 1867 (dessin do Ucrncde); La Girvnde^ 
f 4 fév, 1S67; Société arckéologiquet t. JV, p. 187. A gaucho du ba*- relief principaK 
Iraccs dt? roue t?l pcut-tlrc de cbaHoU 

1. Cf. les l£'tes ramucs (Bacchus? fleuves? ou simplement Miurcc*?)» Rem»cli« 
Bronzfs^ n' 80-H'i, A éludicr bussj le masque colossal dît d'Apollon ï Poltgnac 
(Mandel, Antiquith cettiques du Vi^hy, t !, p. 371,) A eiaminer le» ld!e* pi curieuses 
du Miii^'c de SîiinLcfH, nûlanimcnl à flfrpîllcs ioomorphiqii<?5 (cf. Bévue de Sainion^e 
et d*Àanis^ 1894, p. rjj; Bulieliri de la Sociêié des Archives hiytonqui^s de la Snintùnge^ 
ocU JB771 p, 91): aucune cité^ je crois, ne possède une telle collection de masques 
divinfl à symboles étrmugei (rouelle, oreilles, oorno, serpent, denture particulière) ï 
je flouliaîle que M- Dangiboaud les public bieutât. — C'est dans le même ordre 
d'idée, et noti pas en invoquant le texte do Lucien, qu'il tau! chercher l'explication 
des soi-disant monnaies d'Opmlos (llucher^ H, p. y; de La Tour, p* 3^5)*^ Celesii 
{Le Teogtmie dcW anlkn Lignna, lï^G^, p* gi et pU 1 5) porte d'une statuette de fer 
consenréc jadis à Ing-ino en Val tram pia, rflpré«entant une idole nue, couronnée de 
laurier, ti^iaut une lance surmontée d'une main de bronzé où s'enroulait un serpent, 
et posant le pied sur un rràno humain d*ori frortaicnldes rameani d'olivier. On ii-t il 
emprunt^] œlte de^i^ription } el que Hg-niUc-t-cllc? — Gf» encore la tète-ainuk-lte d'iui 
collier de IVilrj (AFAti, l'tnt, iSt^^, t. il, p, Oii}), — Etc., otc. 



TÈTES COUPÉES ET MASQLES DE DIEUX 3oi 

(masque complètement isolé, ou têle posée sur socle, ou fixée 
sur une gaine). — » L'examen des divinités dites tricéphales 
montre que ce système de figuration était, pour elles, habituel : 
on trouve les têtes soit absolument isolées', soit reposant sur 
des socles ou des autels ', soit couronnant des hermès^ adossés 
à des murailles. Je n'hésite pas à voir, dans un bon nombre de 
tricéphales, des dieux (quelle que soit, d'ailleurs, leur origine 
première) protecteurs et gardiens d'un champ, d'une demeure 
ou d'une route, comme le Sylvain de l'autel provençal. Ce qui 
expliquerait pourquoi un assez grand nombre ont été décou- 
verts en dehors des villes mêmes ^. — L'usage des hermès, en 
particulier, a été très certainement appliqué par toute la Gaule, 
et, de très bonne heure, adapté sans doute à la plupart de ses 
divinités, mais surtout à celles qui estaient en fonction de garde 
domestique ou domaniale, si je peux dire. L'histoire du sys- 
tème des hermès et des gaines est, en Gaule comme en Grèce, 
capitale pour comprendre celle de la sculpture religieuse, et 
sans doute aussi de la sculpture funéraire et civile. 

Le musée de Saint -Germain possèdes une stèle grossière 
de granit, provenant de SainMVIichel-de-Valbonne, prQS d'Hyères, 
qui présente, très grossièrement tracées, des têtes coupées 
(fig. 4)^* Doit-on les comparer à ces masques divins? ou aux 
trophées militaires d'Entremont et d'Orange? Est-ce une 
allusion aux têtes des ennemis tués par le guerrier dont cette 
stèle serait la «mémoire », têtes jouant maintenant le rôle de 
fétiches gardiens du tombeau? ou les «doubles» des morts 
auxquels appartient le «monument»? ou les représentations 



I. C'est le cas de la tête tricophale figurée sur le monument trouvé près d*Auch 
(Talllebois, Borda, 1881, p. 78 et suiv.): à côté du tricéphale le monument présente 
une autre tète complètement isolée. — Dans sept monuments de Reims {Bévue 
archéologique, iSdo, t. II, p. ii-ia) le tricéphale est figuré, isolé, dans le cadre 
de la face d'un autel. D'autres tètes isolées sont encore figurées sur l'un de ces 
monuments. 

a. Monument de la Malmaison (Bévue archéologique, t88o, t. H, p. 10.). 

3. C'est bien, je crois, le cas du tricéphale de Condat au musée de Bordeaux. 
Cf. un des autels-bornes de ^eims (Bévue archéologique, p. ta.). 

H. Reinach, Bronzes, p. 187 et suiv. — Le caractère de divinité topique, domestique, 
en tout cas ayant charge d'un lieu déterminé, pourrait être également déduit des 
différents attributs qui accompagnent ces têtes de tricéphales. 

5. Catalogue, p. 8a, 3* édit. 

6. D'après une photographie obligeamment envoyée par M. Rciiiach. 

Bev. Et. anc. ai 
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ne me prononce pas. 

Une dernière question : n'y auraii-il aucun 
rapport entre les têtes divines, masques ou 
hermès, et les têtes coupées que les Gaulois 
vainqueurs offraient à leurs dieux ou conser- 
vaient dans leurs demeures ?*11 ne serait pas 
impossible que ces têtes d'ennemis aient servi, 
dans la pensée des Celtes, de fétiches protec- 
teurs de leur foyer. Chez les Taures, dit 
Hérodote, « la tête d'un prisonnier, fichée sur 
une perche dominant le toit, garde la maison 
tout entière a. » Chez certains des peuples cou- 
peurs et chasseurs de têtes, la dépouille d'un 
ennemi, installée dans le champ ou la maison 
du vainqueur, se transforme en génie protecteur 
du lieu^. S'il en fut ainsi en Gaule, la tête de 
l'ennemi, tout aussi bien que celle de Sylvain, 
pouvait passer comme cuslos summus hortuli, 
comme gardien domcsticus^j comme le gage 
d'abondantes récoltes : et de là à la figurer 
comme masque divin, au même titre que la 
tête d'un dieu domestique, il n'y avait qu'un 
pas- — C'est, évidemment, rapprocher des 
choses fort dissemblables : lecrânedWm vaincu, 
et le rustique Sylvain. Mais les religions, et 
la religion gallo-romaine plus que d'autres^ 
sont faites des plus extraordinaires compro* 
mis, des plus Invraisemblables transformations, d'assimilation 
des êtres et des choses les plus hcterocUtes. — Après tout, 
en écrivant les pensées que me suggère l'article de M. d'Agnel, 
je ne veux que poser de» questions. 

C, JULLIAN, 



1^^ 



ÏIE SaixT'Micitee.- 

DE ^V&L|KI3r?rE 



I. Comparer [esdicuï: ïiK:«r*,*s pur le muulitr dil Ju Kernu/ (en téatiti: de Kervs- 
ùc])t ou Icrs TincheA de^^înùes du pilionie G«vr'irïis* 

3, Cf. ici luâniLS Hnme, p. îh^K 
X, Inscription d'Aiine, \ll, laS. 




Digitized by 



Google 



BIBLIOGRAPHIE 



Paul Mazon, L'OreslU cT Eschyle y traduction nouvelle. Paris, 
Fontemoing, igoS, in-i6. 

Si, dans le domaine de la philologie grecque, on voulait sur un 
point se faire une idée des progrès qu'elle a réalisés depuis une tren- 
taine d'années, on pourrait comparer cette traduction à celle déjà 
pourtant si remarquable d*A. Pierron. Cet excellent helléniste compre- 
nait bien Eschyle, mais il ne le comprenait pas tout à fait à notre 
manière. Outre que le texte grec a été très sérieusement amendé 
depuis son travail, l'exactitude dont il se contentait ne nous sufGt 
plu».' On demande à un traducteur autre chose. Et c'est ce que 
M. Mazon a essayé de nous donner. 

Car Eschyle est un poète, un des plus grands de l'Antiquité. Son 
œuvre, dont chaque syllabe, à côté de la signification qu'y mettrait un 
prosateur, en contient une autre plus cachée et plus ténue, ne doit 
donc pas être traduite comme le texte de Thucydide où de Démos- 
thène. Le rythme, aussi varié que la pensée dont il accuse l'expression, 
la diversité des vers, la marqueterie délicate et précise que forment 
leurs entrelacements, tout l'art, en un mot, de la tragédie antique, — 
cet art dont les manuscrits nous ont permis de retrouver le dessin 
extérieur, sans jamais nous laisser l'espoir de le reconstituer en entier, 
— voilà maintenant ce que nous voulons qu'on nous fasse sentir, 
car dans ces vieux écrivains c'est une beauté très originale et vrai- 
ment surprenante. 

Beauté redoutable pour qui veut modeler sur elle un poème écrit en 
langue moderne. Les essais de Humboldtet de Wilamowitz ne m'ins- 
pirent qu'une confiance limitée. Toute cette poésie de philologues ne 
me dit rien qui vaille. J'aime encore mieux VIphigénie de Gœthe. 11 
est vrai que Gœthe avait du génie. 

M. Mazon est plus modeste et plus simple. Il a voulu seulement 
rendre sensible au lecteur le passage du chant à la récitation, de la 
récitation à la xapaxaxaXoYY;, et marquer d'un mot le caractère des 
morceaux qu'il transcrit. Dans les dialogues stichomythiques, il emploie 
les vers blancs. Ad. Bouillet avait eu la même idée, mais sa traduction 
ressemble à une plaisanterie, et M. Mazon aurait le droit d'être mécon- 
tent, si l'on avait l'idée de comparer un instant son travail à celui de 
son prédécesseur. 
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Le texte adopté est celui de Weîl. C'est un des plus récents et, tout 
bien pesé, le meilleur. Oserai-je, cependant, faire un reproche à 
M. MazonP Dans le commos de VAgamemnon, v. 1447-1576, il suit, 
comme ailleurs, Téminent helléniste, et, à mon avis, il a tort. J'assure 
que personne n'admire plus que je ne le fais la sagacité, la sûreté, la 
science incomparable de M. Weil, mais il e^t bien certain, malgré ce 
qu'il allègue dans sa préface, qu'en se laissant guider par G. Hermann 
il s'est trompé. La partie médiane du thrène, la seule intacte, aurait 
dû le préserver de l'erreur. Et le retour intentionnel des èsjjivta 
si tristes, si poignants, doit être rétabli dans le premier et le dernier 
tiers de ces lamentations, comme il nous a été conservé dans le 
second. Ce sont des groupes de vers qui vont partout quatre par 
quatre. Quand on s'en est rendu compte, cela va tout seul. Et cette 
disposition a été fort usitée. 

Cette traduction, précise et partout écrite avec le choix scrupuleux 
d'expression qu'exige un texte si difficile et si beau, est précédée d'une 
préface où l'on suit pas à pas le développement de la légende d'Qreste. 
On la voit naître dans Homère, grandir et se développer dans Staâinos 
et Stésichore. Elle arrive à son épanouissement complet dans Eschyle. 
Ce n'est pas la partie la moins intéressante de cet excellent livre. 

P. MASQUERAY. 



Thera, t. II : ' Therœische Grxber. Unter Milwirkung von 
W. DOrpfeld, F. Hiller von Gœrtringen, A. Schiff, C. Watzin- 
ger, P, Wilski, R. Zahn, heraasgegeben von H. DRAGENDORFF. 
Un vol. in-4", pp. i-SaS, avec 5 planches et 5a i figures dans 
le texte. igoS. Prix : 5o m. 

Le grand ouvrage que M. Hiller von Gœrtringen consacre à l'île 
de Santorin progresse régulièrement. Après le tome I", paru en 1899, 
et la première partie du tome IV (1903), le second volume, rédigé par 
M. Dragendorff, vient de voir le jour en 1908 et on nous promet pour 
bientôt l'achèvement complet de l'œuvre. C'est la première fois, depuis 
le Samothrace de Benndorf et Niemann, qu'une monographie aussi 
étendue aura été donnée d'une île de l'Archipel : l'importance du rôle 
joué par Thera dans l'antiquité et l'intérêt des fouilles faites dans l'île 
justifient pleinement les explorateurs allemands, et l'esprit d'initiative 
qu'ils ont montré mérite toute la reconnaissance des archéologues. 

Le présent tome étudie les nécropoles de l'île volcanique. Non que 
tous les cimetières de Santorin aient été découverts, mais des fouilles 
heureuses, menées du 30 juillet au 30 août 1896, ont mis à jour des 
groupements de tombes assez nombreux et assez caractéristiques pour 
nous donner une idée précise des sépultures théréennes à l'époque 
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archaïque. A partir du vi* siècle, une lacune commence, qu'il sera 
peut-être possible de combler quelque jour, mais qu'il faut constater, 
quant à présent. Aux ui" et ii* siècles avant notre ère, pendant l'occu- 
pation égyptienne, les tombes réapparaissent et les spécimens s'éche- 
lonnent, dès lors, assez régulièrement jusqu'à l'époque judéo-chré- 
tienne. Mais ces séries postérieures, quel qu'en soit l'intérêt, forment 
ici l'accessoire : la partie nouvelle du livre, ce qui en fait le fond et lui 
donne son prix véritable, ce sont les tombes archaïques découvertes 
en 1896, auxquelles s'ajoute une sépulture mise à jour et fouillée par 
Schiff, en 1900. Peu de campagnes archéologiques ont donné autant 
de résultats précis que ce mois de recherches dans la région du Messà- 
vouno. J'ajoute que nul, mieux que M. Dragendorff, n'était qualifié 
pour étudier les objets découverts, pour les classer et les mettre à profit. 

Le second chapitre, qui succède à une courte et substantielle intro- 
duction, renferme précisément (pp. 10-82) la description des fouilles 
de 1896. Celle-ci est minutieuse et très abondamment illustrée. 
M. Dragendorff estime, et tous les archéologues lui donneront raison, 
que des figures remplacent, avec avantage, la description la plus 
précise. Il est vrai que la libéralité de M. Hiller von Gœrtringen lui 
était ici d'un puissant secours. Grâce à elle, le plan, l'apparence exté- 
rieure et le mobilier de chacune des sépultures revivent devant nous 
et il a suffi de peu de pages à l'éditeur pour nous faire connaître, d'une 
manière complète, toute la nécropole. Celle-ci est située sur la Sellada, 
sorte de haute combe qui sépare le mont Elie du Messavouno, l'acro- 
pole de l'ancienne cité. Les terres basses de l'île étaient trop précieuses 
et d'un trop bon rapport pour qu'on songeât à y ensevelir les morts : 
les pentes abruptes, et inutilisables pour la culture, convenaient au 
contraire fort bien à cet usage. De là certaines dispositions funéraires 
particulières, toujours suivies dans l'île, et qu'on ne rencontre pas 
d'ordinaire dans les nécropoles grecques de l'époque archaïque. 

Le troisième chapitre (pp. 83-126) résume l'aspect général que 
présentent les tombes de Thera. Toutes d'abord sont à crémation, sauf 
pour les cadavres d'enfant qu'on déposait, ici comme partout ailleurs, 
dans de grandes jarres ou amphores. Une pareille unanimité dans 
le mode de sépulture ne se rencontre qu'en Carie, à Assarlik, et peut 
être en Crète : l'usage de brûler les morts serait donc d'origine orien- 
tale; il ne faudrait pas l'attribuer, comme l'a fait Erwin Rohde, à un 
changement dans les idées des Grecs, relatives à l'autre vie. La véri- 
table cause en reste inconnue et la question, pour le présent, doit être 
réservée. Les cendres étaient enveloppées d'un linge et déposées soit 
dans un cofTre (Xapva;), soit dans une urne qui ne parait pas avoir été 
faite spécialement pour cet usage : une fois rempli, le récipient, quel 
qu'il fût, était fermé et mis en terre, l'amphore étant ou debout ou 
couchée. Autour du vase était un cadre, ou caisse de pierre, en plus 
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ou moins bons matériaux. Le plus souvent une chambre était creusée 
dans la pente de la montagne, de sorte que trois des faces de la tombe 
étaient engagées. La dernière, qui faisait face à la route, était entiè- 
rement construite et généralement ï>ercée d'une porte : un toit, fait 
d'assises superposées, recouvrait le tout. Les dispositions de la couver- 
ture rappellent la tombe à coupole mycénienne, sorte de compromis 
entre la hutte ronde des Hellènes et les sépultures pré-mycéniennes 
des Cyclades. Le tumulus serait, au contraire, d'origine asiatique. Au- 
dessus de ces sépultures, une pierre à plat, quelquefois avec inscrip- 
tion, servait d*autel : c'était la TpixgÇa, qui devait devenir plus tard 
la mensa funéraire. Une stèle dressée était, à l'extérieur, le signe ou 
cnjfia. Jamais un vase n'indiquait la tombe et 1' « Apollon » de Thera 
parait avoir été dans l'ile une exception unique. Quant au mobilier 
funéraire, il était, d'ime manière générale, assez pauvre et ne conte- 
nait pas, ou pour ainsi dire pas, d'objets en métal. Beaucoup des vases 
n'avaient jamais servi à des vivants, mais étaient simplement des 
réductions ou substitutions de récipients d'usage. A mentionner la pré- 
sence de biberons (?) dans les urnes d'enfants. Les tombes ne conte- 
naient, par contre, ni armes ni fibules, sauf une seule exception. Elles 
ne renfermaient pas davantage de terres cuites : on en a découvert un 
certain nombre, mais à côté des sépultures. Elles représentaient le plus 
souvent des mortels, parfois une déesse (Aphrodite) tenant un oiseau. 

Le quatrième chapitre, le plus important de beaucoup (pp. 127-335), 
est consacré aux vases. La moitié environ est formée de produits qui 
étaient importés, mais dont aucun ne venait, sûrement, d'Athènes, 
l'Attique étant pauvre alors et très en retard sur les îles. Les plus 
anciennes de ces poteries sont de style géométrique et postérieures, par 
suite, à l'époque mycénienne. La première apparition de vases géomé- 
triques du deuxième âge en Grèce peut être datée du ix* siècle et coïn- 
cide assez bien avec la marche en avant des Doriens. 

Les vases géométriques de fabrication locale sont faits d'une terre 
rouge et poreuse, mêlée d'éclats volcaniques ; par-dessus la surface est 
étendue une couche d'argile fine et blanchâtre. Les amphores ont 
tantôt le col cylindrique avec de petites anses obliques placées à 
répaule, tantôt la même forme avec de grandes anses, plates et verti- 
cales, le plus souvent ajourées, qui relient, ou peu s'en faut, le col à 
répaule; d'autres fois, le col peut s'allonger et s'amincir par rapport 
au diamètre de la panse ; il peut même disparaître tout k fait et la jarre 
se transforme alors en une sorte de cratère. A ces grands vases, il faut 
ajouter le skyphos, les plats, les vases à encens. L'œnochoé manque 
absolument. Les formes rappellent soit Rhodes et la Béolie, soit la 
céramique chypriote, jamais les galbes de Dipylon. Le décor est simple 
et sobre, c'est le style géométrique dans toute sa sévérité. La spirale 
mycénienne est devenue, grâce à Tinvention du compas, la tangente 
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reliant deux cercles. Pas d'animaux, sauf Toiseau d'eau, qui paraît 
une fois. A Tépaule, la décoration est plus riche qu'au col et tend à 
former des métopes : au centre est un cercle dont la disposition est 
d'origine mycénienne. Surlesvases les plus récents paraissent des motifs 
orientaux, dus sans doute à l'importation de modèles métalliques. 
Il est à remarquer que ces éléments étrangers ne se rencontrent jamais 
sur les amphores sans col, qui seraient antérieures aux jarres d'autre 
forme. Des constatations semblables permettent à M. Dragendorff de 
distinguer trois styles successifs qu'une lente évolution fait succéder 
l'un à l'autre. La transformation tient, comme pour le Dipylon, à 
l'imitation de vases métalliques. Le style géométrique aussi bien s'est 
formé lui-même peu à peu et en utilisant des éléments mycéniens. Les 
fouilles de Salamine, de l'Heraion, de la Crète ont permis récemment 
de connaître ce qu'on peut appeler le premier stade de son développe- 
ment : la thèse de l'invasion dorienne n'est pas inexacte, mais ne doit 
pas être acceptée sans restriction. 

A côté de cette céramique locale, d'autres vases, découverts dans les ' 
mêmes fouilles, proviennent incontestablement de fabriques étran- 
gères, qu'il n'a pas toujours été possible de reconnaître avec certitude. 
Il y en a de Crète et de Rhodes; d'autres, à couverte noire, viendraient 
du Dipylon. Les amphores de Trézène, de forme proto- ionienne et 
dont le décor se borne à la région du col, sont peut-être chalcidiennes. 
Les grands vases proto-corinthiens datent du viu* siècle et ont pu être 
fabriqués dans l'Argolide. Un groupe nouveau est formé par les 
amphores u béotiennes ». Faites d'une terre plus dure que les produits 
de l'île, sans couverte et d'une forme plus lourde, elles sont décorées 
surtout à l'épaule. Le cadre des champs est formé par plusieurs lignes 
parallèles. A l'intérieur, entre divers motifs de remplissage, appa- 
raissent des oiseaux de proie, une sirène, surtout des lions, tous élé- 
ments venus du dehors. Les chevaux n'ont plus, comme sur les vases 
géométriques, l'apparence de plaques découpées, mais d'animaux 
vivants. Le pointillé dont les membres sont marqués trahit l'influence 
de modèles métalliques importés de l'Orient grec. Ces vases ressemblent 
de très près aux amphores béotiennes, mais sont de travail plus parfait 
et la terre en est différente : ils p>euvent provenir de Chalcis ou 
d'Erétrie. Parmi les céramiques de transition, une grande amphore, 
peut-être de Milo, est décorée de lions et de sphinx à la queue serpen- 
tiforme. Suivent de rares exemplaires de vases rhodiens (Milet?), quel- 
ques coupes ioniennes sans décor et des pithoi et coupes à reliefs qui 
n'ont sûrement pas été fabriqués en Béotie. Les terres cuites sont 
ioniennes, peut-être samiennes : très peu proviennent de Corinthe. Une 
découverte curieuse est celle d'un plat polychrome que M. Dragendorff 
a fait reproduire en couleurs d'après une bonne aquarelle de Gilliéron 
(pi. Il): les figures, deux femmes portant des couronnes, s'enlèvent 
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en clair sur un fond violet foncé. La technique se rapproche des vases 
de la Polledrara et des œnochoés « éoliennes » à champ noir : elle 
annonce le procédé des figures rouges réservées, qui devait être si cher 
aux potiers du Céramique. 

Les poteries géométriques étant du viii* siècle (et du ix*), ces vases 
<c orîentalisant » sont du vu* siècle et quelques-uns, très rares, peuvent 
être attribués au début du vi* siècle. Les inscriptions, comme la pré- 
sence d'une fibule du viii* siècle et de perles en porcelaine égyptienne 
du vu*, confirment ces synchronismes. L'importation étrangère semble 
avoir commencé au viii* siècle avec la céramique proto-corinthienne 
et s'être continuée au siècle suivant avec les produits ioniens. Ce qui 
surprend, c'est l'absence complète de vases cyrénéens et la rareté des 
produits samiens et attiques. Quant au commerce phénicien, rien ne 
parait, par son intermédiaire, être entré dans l'ile, constatation qui 
n'étonnera personne et confirme à nouveau des résultats déjà acquis. 

Dans un cinquième chapitre (pp. a36-a56), l'auteur passe aux lombes 
hellénistiques. Après 55o ans environ avant notre ère, les sépi^tures 
cessent, nous l'avons vu, brusquement. Elles reparaissent avec les 
hydries de forme alexandrine, accompagnées de couronnes dont on 
ceignait les cadavres. Le culte des morts est loin de disparaître à cette 
époque; il paraît, au contraire, les progrès de l'héroïsation en sont la 
preuve, reîleurij* aux environs de l'an aoo. Le testament d'Epicteta 
montre quelle conception on se faisait alors de Tau delà et les honneurs 
exceptionnels qui étaient accordés aux défunts. L'heroon, voisin de 
l'Evangelismos, est de cette dale : il comprend une cella précédée 
d'un vestibule et d'une antichambre portés sur cinq marches; au- 
dessous du sanctuaire sont trois chambres, dont deux actuellement 
converties en citernes. Les serviteurs devaient y être ensevelis, tandis 
que les maîtres reposaient dans les sarcophages, au nombre de 
deux ou de trois, qui étaient déposés au fond de la cella. Un autre 
heroon, près de l'Echendra, comprend une chambre souterraine, et, 
au-dessus, un sarcophage encore en place. Quant à Tédicule de la 
Qi% 3x7{X6ti, M. DragendoriT ne croit pas, avec raison, selon moi, qu'il 
ait eu jadis une destination funéraire. 

Dans le sixième chapitre (pp. 257-280), sont étudiées les tombes 
creusées dans le roc. Il y en avait en assez grand nombre, surtout 
dans la Sellada, et sur les pentes septentrionales du mont Ëlie. Elles 
sont formées de simples trous, ronds ou carrés, dans lesquels l'urne 
était déposée. Parfois la cavité est plus grande et prend la forme d'un 
sarcophage, rectangulaire ou anthropoïde, ou le mort était enseveli. 
Une couche de stuc masquait l'ouverture et empêchait de piller la 
tombe. M. Wilski a eu la bonne fortune de trouver aux Plagades l'une 
de ces sépultures encore intacte : elle renfermait une urne qui peut 
dater du i" siècle. D'autres lombes, près du cap Exomyti, étaient 
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creusées dans la paroi verticale du roc. Elles sont simples ou doubles : 
leur façade est, ordinairement, encadrée entre des piliers et surmontée 
d'un fronton. Les sarcophages, ainsi placés dans une niche, sont, pour la 
plupart, de l'époque hellénistique. Les arcosolia peuvent être attribués 
au !•' siècle. D'une manière générale, les tombes creusées dans le roc 
rappellent les columbariums romains : elles en diffèrent parce que ce 
sont des sépultures de famille. 

Il reste encore (septième chapitre, pp. 281-290) quelques sépulcres 
tardifs et à squelettes, qui, le plus souvent, sont d'anciennes tombes 
réemployées. Des murs bas entourent le mort, qui est parfois déposé 
dans un sarcophage en bois. A côté du cadavre, étaient déposés de 
petits vases en terre grise (lécythes et cruches pompéiennes) ou des 
verres de dimensions médiocres et de formes simples. On trouve rare- 
ment dans les mêmes tombes les poteries et les flacons de verre réunis. 
Les seconds paraissent succéder aux premiers à partir du second 
siècle après notre ère. Il faut mentionner encore des banquets funé- 
raires en terre cuite du iii« siècle et quelques inscriptions avec la 
mention de ïange du défunt. Ces dernières paraissent d'inspiration 
judéo-chrétienne. 

Un appendice (pp. 291-822) décrit minutieusement la tombe que 
M. Schiff a découverte, postérieurement aux fouilles de M. Dragendorff, 
en juin 1900. Elle se compose d'une enceinte presque rectangulaire, 
à laquelle ne se reliait pas nécessairement une stèle archaïque, 
trouvée tout à côté. Un héroon romain et une tombe byzantine qui se 
sont succédé au même endroit empêchent malheureusement de 
connaître exactement le plan de la sépulture. Ce qui en fait l'intérêt 
est qu'elle renferme précisément les objets qui manquaient dans le 
reste de la nécropole, tels que les bijoux en métal précieux, les armes 
et les fibules : ajoutons que le cadavre ne parait pas avoir subi de 
crémation, au lieu que pas une seule tombe à inhumation ne s'était 
rencontrée dans les fouilles de 1896. Les anneaux d'argent, trouvés 
près du squelette, sont de forme égyptienne et les scarabées qui les 
ornent de style gréco-égyptien. Les fibules sont à arc, ou avec le pied 
large et rectangulaire du Dipylon; d'autres sont à navicelle, à disques, 
â broches spiraliformes; bref les types les plus divers d'agrafes sont 
représentés et souvent par un grand nombre d'exemplaires. Il est à 
remarquer que, parmi ces formes différentes, il y en a d'époque 
successive, mais qu'il n'en est aucune qui soit spéciale & l'Italie. Au 
contraire d'Olympie, toutes les fibules de Santorin sont grecques et 
d'âge géométrique : elles s'échelonnent du ii" au vn' siècle. A côté de 
ces objets de parure, des couteaux et des lances servaient d'armes au 
mort. Deux figurines en pierre calcaire, qui semblent importées et 
viennent peut-être de Crète, représentent, d'une manière schématique 
et barbare, des femmes longuement vêtues. Les terres cuites, d'un art 
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à peine supérieur, sont en forme de femmes nues et d'animaux. 
Les vases de fabrique locale comprennent un Ihymiaterion et deux 
poteries en imitation de calices. A côté de ces rares produits indigènes 
sont un grand nombre de petites œnochoés Cretoises, dont quelques- 
unes paraissent d'imitation et faites à Thera, puis des fragments chy- 
priotes, d'autres à rehauts blancs ou en terre claire, enfin des débris 
proto-corinthiens, corinthiens et a ttiques. La réunion de tous ces objets 
place la tombe SchifT vers le vu* siècle avant notre ère. Là encore, 
malgré la multiplicité des apports étrangers, nous ne pouvons cons- 
tater aucune importation phénicienne. En revanche, des rapports 
étroits paraissent rattacher l'île à la Crète. 

Tel est le résumé succinct du beau livre de M. DragendorfT. Parmi 
les conclusions auxquelles s'arrête l'auteur, beaucoup, il est le premier 
à le reconnaître, ont un caractère provisoire. Le temps et le progrès 
des fouilles feront un jour le départ des hypothèses : je ne doute pas 
qu'ils ne confirment beaucoup des vues du savant professeur. Peu 
d'ouvrages auront, plus que le sien, contribué à la connaissance des 
nécropoles archaïques et de la céramique géométrique. 

A. DE RIDDER. 



H. Lechat, Au Musée de ^Acropole d'Athènes : Études sur la 
sculpture enAttique avant la ruine de l'Acropole lors de l'inva- 
sion de Xerxès (Annales de l'Université de Lyon, nouvelle 
série, IL Droit, Lettres, — fascicule lo). i voL în-8* de 
viii-468 pages, avec 47 figures dans le texte et 3 planches. 
Lyon, A. Rey, et Paris, A. Fontemoing, igoS. 

Il faut se féliciter de l'heureuse inspiration qui a engagé M. Lechat 
à recueillir en volume la série des importants articles qu'il a donnés, 
depuis une quinzaine d'années, en différents recueils, sur la sculpture 
attique avant les guerres médiques. Tous les archéologues les connais- 
sent pour les avoir pratiqués souvent : ce qu'il convient d'ajouter, 
c'est qu'à être ainsi rapprochés, leur unité s'accuse davantage. Bien 
que l'auteur n'en ait pas eu à proprement parler le dessein, c'est en 
réalité toute l'histoire de la sculpture attique, jusqu'à la fin de ce qu'on 
peut appeler le premier archaïsme, qu'il nous a présentée, la plus 
substantielle, la plus riche en observations personnelles, la plus étroi- 
tement adéquate au sujet, que l'on ait encore écrite. 

Les sculptuœs qui font l'objet de cette histoire ont toutes été décou- 
vertes dans les fouilles de TAcropole, et elles y sont installées dans les 
salles du Musée. EQes forment donc une série de même provenance, 
de telle sorte qu'on peut être assuré que les analogies qu'on saisit 
entre elles procèdent bien d'une communauté d'origine, et que les 
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progrès de Tune à l'autre sont dus à Teffort d'une même école qui 
développe sa technique en renouvelant ses matériaux comme ses 
outils ; il y a donc là pour l'étude une base exceptionnellement solide ; 
et celte étude elle-même peut être entreprise dans des conditions d'une 
rare sûreté, puisque les œuvres restent réunies à proximité l'une de 
l'autre, au lieu d'être dispersées, comme il arrive trop souvent, dans 
les différents musées de l'Europe. M. Lechat a eu cette bonne fortune 
que la plupart d'entre elles venaient à peine de sortir de terre quand 
il a débarqué, pour la première fois, à Athènes. C'était une chance 
heureuse, comme aussi c'eût élé un écueil pour un esprit moins métho- 
dique et moins perspicace. L'impression qu'il a pu en ressentir n'a pas 
été influencée, sauf pour quelques détails accessoires, par des travaux 
préliminaires; elle a gardé toute sa liberté et sa fraîcheur. Le grand 
mérite de ses études, comme aussi leur attrait, en dépit de leur tenue 
un peu sévère, c'est que nous avons ici, à peu près exclusivement, 
le fruit d'un examen direct et prolongé des originaux eux-mêmes. 

Des trois phases par lesquelles a passé à ses origines la statuaire 
attique, comme aussi vraisemblablement celle des autres contrées 
grecques, — le bois, le calcaire poreux, le marbre, — la première nous 
échappe complètement. Les deux autres forment la substance et la 
division naturelle du volume. 

De certaines statues en marbre, très anciennes, on a souvent dit 
tt qu'elles ont l'air d'être en bois ». La constatation est juste, mais trop 
sommaire : dans quelle mesure et pouf quelles raisons elle est vraie, 
c'est ce que M. Lechat a établi dans une enquête très poussée sur les 
sculptures en pierre tendre, qui forment la transition naturelle et 
nécessaire entre le bois et le marbre, et dont on a retrouvé à l'Acro 
pôle de si importants spécimens en tout genre, bas reliefs, hauts 
reliefs, ronde bosse. La technique a toujours dépendu de deux élé- 
ments, l'outil et la matière; mais, tout au moins à l'origine, et pour 
la sculpture du calcaire, c'est l'outil qui a imposé le choix de la 
matière, et non la matière qui a suggéré le choix de l'outil. L'outil 
préexiste : c'est la scie, ce sont les gouges de différents calibres qui 
ont façonné les xoana de bois. Quand on voulut produire des œuvres 
plus durables, on ne songea pas du même coup k renouveler les ins- 
truments de travail ; et n'ayant à leur disposition que la scie et que la 
gouge, les artisans de ces premières œuvres furent conduits à choisir 
la pierre la plus friable, une pierre coquillière très défectueuse, mais 
qui offrait le moins de résistance. C'est seulement quand la main sera 
plus exercée qu'elle s'attaquera à un calcaire plus dur et plus homo- 
gène, jusqu'au jour où l'artiste sentira son talent mûr pour aborder 
la pierre noble par excellence, le marbre. Par la persistance d'une 
période assez longue où les outils du bois continuèrent à façonner la 
pierre, s'expliquent certaines traditions de facture qu'on retrouve dans 
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les premières statues de marbre: tel détail du Moschophore, par 
exemple, n'est qu'une survivance de procédés surannés, qui disparaî- 
tront bientôt, quand le ciseau, désormais nécessaire, aura oblige la 
main à plus de précision et invitera à une étude plus serrée de la 
vérité anatomique. A mesure que la technique se perfectionne, le 
style se forme, la personnalité de l'artiste apparaît : M. Lechat marque, 
avec un sentiment très juste, les qualités vigoureuses comme aussi les 
limites de cet art primitif, où des efforts hardis côtoient la maladresse 
et de singulières timidités. 11 termine enfin cette première partie par 
une étude sur la composition des grands frontons de l'Acropole. 

La seconde, nous l'avons dit, est réservée aux œuvres primitives en 
marbre, dont les « Corés » forment le groupe le plus important et le 
plus curieux. Elles ont été populaires dès le premier jour, ces Corés 
au charme si étrange, figées dans la même attitude et pourtant si 
vivantes, coquettes et pimpantes sous l'apprêt laborieux de leur attife* 
ment; mais personne ne les connaît, ne les a aimées et comprises 
comme M. Lechat ; personne n'a traduit, avec de si heureuses nuances 
et de si jolies trouvailles d'expression, Tespèce de séduction particulière 
qu'elles exercent. Rien n'échappe à son analyse : il note les moindres 
particularités des physionomies, des chevelures, du costuine, des 
parures, de la couleur; puis, les ayant décrites ainsi une à une avec 
la plus délicate minutie, il cherche à les distribuer en familles; quel- 
ques traits distinctifs, des différences de « manière » ou de style, imper- 
ceptibles si l'on s'en tient à un coup d'œil d'ensemble, paraissent 
s'accuser quand on y regarde de plus près et permettent d'établir cer- 
tains groupements. Après tant d'années, M. Lechat a la satisfaction de 
pouvoir rester fidèle à la plupart des conclusions qu'il avait posées 
tout d'abord. Néanmoins, au cours d'un récent séjour à Athènes, il a 
tenu à revoir ligne par ligne ses articles, et il nous donne notamment 
une théorie un peu rectifiée du k méniscos » et surtout une interpré- 
tation plus juste du chitôn ionien. Pour clore le volume, voici encore 
des chapitres détachés sur Endoios, sur les statues u samîennes », etc. 

L'illustration du volume est abondante et généralement fort bonne. 
Outre quelques belles héliogravures, elle contient les dessins d'un très 
grand nombre de morceaux restés inédits ou peu répandus ; ils sont 
indispensables à l'intelligence du texte, et l'on saura gré à M. Lechat 
de les avoir si libéralement prodigués. p^ DÛRRBACH. 

Université de Lyon (Faculté des lettres) : Catalogue sommaire 
du Musée de moulages pour rhistoire de l'Art antique, par 
H. Lechat. Lyon, Rey, 1908; i vol. in-12 de xvi-i58 pages. 

La plupart de nos Universités françaises possèdent maintenant des 
Musées de moulages. Celui de Lyon est un des mieux conçus. 
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des plus spacieusement installés, des plus méthodiquement organisés 
qui existent. Il occupe, presque en entier, le second étage de l'édifice 
commun aux Facultés des Lettres et de Droit. Les neuf salles dont il se 
compose, sans parler d'une dixième qui renferme les collections de 
photographies, ont un développement total de i3o mètres sur une 
largeur moyenne d'environ lo mètres. Pour augmenter les surfaces 
d'exposition, des cloisons ont été établies perpendiculairement à la 
muraille, de manière à constituer des cabinets ouverts où Ton peut 
grouper, de la façon la plus étroite, les œuvres qu'il y a intérêt à 
rapprocher. Le classement est chronologique. 

Ce Musée ne vaut pas seulement par l'abondance et la richesse. 
Il vaut encore et surtout par l'ordre et le soin. On ne s'en étonnera 
pas, quand on saura le nom de ses créateurs : M. Maurice Holleaux, 
qui eut l'initiative de l'entreprise, conduisit les délicates négociations 
du début, orienta les premiers achats (1898-1898); M. Henri Lechat, 
à qui revient le mérite de l'organisation définitive. Inauguré le 19 juin 
1899 par M. Liard, le Musée de moulages de l'Université de Lyon est 
d'abord un admirable laboratoire d'enseignement universitaire. Mais 
il s'ouvre également au public. Pour en rendre l'accès fructueux, 
aussi bien aux amateurs qu'aux étudiants, un catalogue était néces- 
saire. M. Henri Lechat l'a rédigé. 

Rien de plus utile qu'un répertoire de ce genre quand il est écrit 
par un vrai savant, qui élague et trie, condensant en quelques lignes 
la valeur de toute une bibliothèque. Le petit livre de M. Lechat, avec 
ses substantielles notices, ses références de choix, son information 
toujours si personnelle et précise, nous présente une histoire de l'Art 
grec en raccourci. Les travailleurs l'auront sans cesse à portée de la 
main, comme un de ces lexiques familiers qui aident la mémoire et 
rassurent le scruï)ule. Georges RADET. 

B. Haussoollier, Éludes sur r histoire de Milei et du Didymeion 
(CXXXVIIP fascicule de la Bibliothèque de l'École des Hautes 
Études). Paris, Bouillon, 1902 ; i vol. in-S' de xxxii-323 pages. 

Un des regrets les plus vifs que pût formuler la science française 
était que les fouilles de Rayet et Thomas à Milet et à Didymes (1872- 
1873) n'aient pas eu de lendemain, que l'ouvrage où les deux explo- 
rateurs avaient commencé à présenter les résultats de leurs recherches, 
un des plus remarquables sortis de la collaboration de l'École française 
d'Athènes et de l'Académie de France à Rome, fût demeuré inachevé. 
Aussi M. HaussouUier a-t-il doublement droit à notre reconnaissance 
pour avoir rouvert en 1896 et 189G, avec Pontremoli, le champ de 
fouilles de Hiéronda, pour avoir repris, depuis 1897, l'examen des 
problèmes d'architecture et d'histoire, que ses devanciers avaient posés. 
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Des deux temples d'Apollon Didyméen mentionnés par les textes, le 
premier fut brûlé par Darius en 494 ; le second fut relevé à partir de 
33 1, sous Alexandre. Mais, conçu dans des dimensions colossales et 
sur un plan démesuré, il ne fut jamais fini. C'est de ce deuxième 
sanctuaire, dont la construction s'échelonna sur plus de cinq siècles, 
jusqu'au règne de Caracalla, que s'occupe exclusivement M. Haussoul- 
lier. Didymes faisait partie intégrante de Milet et l'histoire particulière 
de Milet est inséparable de l'histoire générale de l'Orient. On trouvera 
donc, dans le livre pieusement dédié à la mémoire de Rayet par son 
continuateur, à côté d'une monographie du Didymeion, une contribution 
des plus précieuses à l'histoire des périodes hellénistique et romaine. 

Outre une introduction, où l'auteur a groupé, en un corpus métho- 
dique, tous les textes anciens relatifs à son sujet, les Études sur 
V histoire de Milet et du Didymeion comprennent trois parties : I. Les 
Macédoniens, d'Alexandre à Séleucus P' Nicator (334-28i); 11. Les 
Séleucides, que supplantent par intervalles les Ptolémées (281-190) ; 
m. Les Romains, des Scîpions à Julien (190 avant J.-G. à 363 après>. 
On sait combien, pour la période qui s'étend du partage de Babylone 
à la bataille de Magnésie du Sipyle, nos sources sont pauvres, contra- 
dictoires, indistinctes. L'époque des Diadoques est une brousse, celle 
des Épigones un désert. M. Haussoullier s'est courageusement avancé 
dans ces landes de buissons ras. Armé des textes épigraphiques 
récemment découverts, soit par lui, soit par d'autres, il jalonne, avec 
une science sobre, serrée, attentive,, les mornes espaces désertiques. 
Ceux qui iront plus loin ou feront mieux devront d'abord rendre 
justice à la vaillance de son rôle de pionnier et se souvenir qu'il n'a 
pas craint de se déchirer aux épines. 

La place me manque pour dresser, avec le détail et la précision 
nécessaires, le cadastre du terrain qu'il a défriché. Je signalerai du 
moins, parmi les pages dont j'ai tiré le plus de profit, l'exposé de 
l'administration des Séleucides, les remarques sur Torganisation du 
domaine royal, les observations, aussi neuves que pénétrantes, sur un 
texte bien des fois commenté: le fameux traité d'alliance de Smyme et 
de Magnésie du Sipyle. M. Haussoullier ne nous a pas donné que des 
notes, comme il le dit modestement en tète de son livre. Beaucoup 
de ses aperçus resteront. Il en a de décisifs. 

Georges RADET. 

Studia Pontica : I. A Journey of Exploration in Pontus, par J. G. 
G. Anderson. Bruxelles, Lamertin, igoS; i vol. in-8°de io4p.y 
avec 16 planches ou Qgures et 9 cartes. Prix : 7 fr. 5o. 

Élève de Uamsay, dont il ne tarda pas à devenir l'émule, M. Ander- 
son s'est fait un nom par ses recherches en Asie Mineure. 11 a exploré 
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à plusieurs reprises la péninsule. Durant l'été de 1897, ce fut la . 
Phrygie quil parcourut, depuis la frontière lydienne jusqu'à la lisière 
des Hauts Plateaux. Une belle récolte épîgraphique, s'élevant à une 
centaine d'inscriptions, et de nombreuses déterminations topogra- 
pbiques, dont celle du site de Méros, signalèrent ce voyage, qui donna 
lieu à deux remarquables mémoires >, l'un et l'autre accompagnés de 
cartes. En 1898, M. Anderson, continuant sa marche vers l'est, 
rayonna dans cette partie de la Galatie qui est comprise entre le 
ïembris, affluent du Sangarius, et THalys. Son butin, et celui de son 
compagnon de route, M. Crowfoot, dépassa le chiffre de a5o textes. 
Ce second voyage fut, comme le premier, l'objet d'importantes publi- 
cations a. Une carte de la Gaialie en deçà de l'Halys résuma les résultats 
géographiques obtenus. Durant l'été de 1899, M. Anderson, accompagné 
cette fois de MlVi. Welch et Munro, termina son trajet en diagonale du 
moyen Méandre au moyen Halys par une exploration de la boucle de 
ce dernier fleuve, entre Iskelib, Sivas, Niksar et Vezir-Keupru. Déjà, 
l'infatigable voyageur commençait à éditer les inscriptions recueillies 
dans cette région 3, quand, au printemps de 1900, M. Franz Cumont, 
de l'Université de Gand, et son frère, M. le capitaine Eugène Cumont, 
parcoururent à leur tour les mômes districts Pon tiques. Il y avait là 
matière à rivalité. Mais, pour le plus grand bien de la science, au lieu 
de se heurter, les explorateurs s'entendirent. Ils résolurent de conden- 
ser dans un ouvrage unique les notes et documents qu'ils avaient 
rassemblés à quelques mois d'intervalle et qui se complétaient les uns 
les autres. C'est en vertu de cet accord que l'actif et vaillant archéo- 
logue d'Oxford publie en anglais, chez un éditeur belge, le premier 
des quatre fascicules que doivent comprendre les Studia Pontica. 

M. Anderson a conçu le plan de son livre de la façon la plus simple : 
comme un journal de marche. Il nous promène, en sept chapitres, 
dlskelibà Amasia, d'Amasia à Tavium, de Tavium à Sebasteia, de 
Sebasteia à Zela. Regagnant ensuite Amasia, il en repart pour Amisos, 
étudie cette route, puis la route de Samsoun à Néocésarée, puis le dis- 
trict de Comana et de la Dazimonitide. Son onzième et dernier chapitre 
nous ramène de Niksar à l'Halys. Chemin faisant, Tauteur, avec une 
information aussi nourrie que lucide, confronte et discute les données 
des itinéraires anciens, le témoignage des sources hagiographiques, les 

I. À Sommer in Phrygia: I (Joam. of hellenic Studies, l. WII, 1897, p. SgG-ia^) et 
n(ihid., t. XVIII, 1898, p. 81-138). 

a. D'abord : Anderson, Exploration in Asia Minor during 1898 , dans The Annual of the 
British Sehool at Àlhens, t. IV, p. 49-78; puis; Exploration in Galatia eis lialym: I, 
Crowfoot, Primitive Remains in Galatia {Journ. of hellenic Studies^ l. XIX, 1899, 
p. 34-5i; II et III, Anderson, Topography^ Epigraphy, Galitian civilisation (i6irf., 
p. 53-134 et 380-3 18). 

3. Pontica {Journ. of hellenic Studies, t. \\, 1900, p. i5i-i58. Cf. Munro, Some Pontie 
Milettones (ibid., p. 159-166). 
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observations des voyageurs modernes. Il consigne les résultats de son 
enquête géographique dans une série de cartes claires, d'un dessin 
très net, où sont rectifiées les erreurs de tracé courantes. Parmi les 
assimilations adoptées, nous signalerons: Euchaïta (Elvan-Tchélébi), 
Euagina (au sud-ouest de Keuhné), Dazimon (Tocat), Gazioura 
(Turkhal), Phazimon (Vezir-Keupru). La détermination de ce dernier 
site est due, comme on sait, à une belle découverte épigraphique de 
M. Franz Cumonti. Ajoutons que M. Anderson a illustré ses discussions 
de vues de villes et de paysages. Les similis hors texte (vallée de Flris 
à Comana, Tocat, Vezir-Keupru) sont bien venues et parlent aux 
yeux. Ce premier fascicule des Studia Pontica est donc fait pour 
nous inspirer le désir de voir bientôt paraître les autres et pour ramener 
fortement l'attention (elle ne risque pas de languir) sur la contrée, 
riche d'histoire, qui fut le siège de la puissance de Mithridate. 

Georges RADET. 



longfer, Ueber Personennamen in den Orlsnamen Spaniens and 
Portugais. Berlin, Gaertner, 1902; in-4* de 22 pages. 

Il s'agit des noms de lieux hispaniques tirés de noms de personnes. 
M. lungfer nous donne des spécimens de ces formations, depuis 
l'époque ibérique jusqu'à la fin du Moyen-Age. Le plus grand nombre 
de ses exemples sont bien choisis : tous dénotent une grande connais- 
sance des sources et des ouvrages de seconde main. 11 y a quelques 
réserves à faire en ce qui concerne les étymologies basques. Identifier 
Basques et Vascons espagnols, cest supposer démontrée une pure 
hypothèse : il n'y aurait pas de raison pour ne pas identifier aussi 
Vascons et Gascons. Les rapprochements aquitains sont sujets à caution: 
Cocosates = Castets est bien hardi. Que le nom d'homme Andra soit 
celtique, j'en doute fort. Je ne suis pas non plus persuadé que -briga 
soit d'origine gauloise. M. lungfer aborde la question des noms tirés 
de noms de villas : lUana = Julianum, Fustena = FausUnianum, 
Cette étude devrait être poussée plus loin. Je désirerais savoir s'il n'y a 
pas, en Espagne, une zone de noms en -acum, qui sont presque 
partout constants en Gaule. La toponymie de ces deux pays s'éclair- 
cirait par la comparaison. 

C. JULLIAN. 

I. Cf. Bévue des Études grecques, t. XIV, igoi, p. 3a. 



$xx5- 

30 Juillet 1903, 



Le Directeur-Gérant, Geohges RADEÏ. 



Bordeaux. - Impr. G. Godnoulhod, rue Guiraude, 9*11. 
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ToMu V, 1903, Pl. VI. 
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LA THALASSOCRATIE PHOCEENNE 

A PROPOS DU BUSTE D'ELCHE^ 



Salammbô ou -Carmen? phénicienne ou gréco- ibérique? Je 
ne veux pas prononcer un jugement sur la question de l'ori- 
gine de la célèbre «dame d'Elche».Je désirerais seulement 
indiquer comment Tinfluence grecque a pu s'exercer directe- 
ment dans le pays où cette dame a reçu le jour. 

La domination carthaginoise sur les côtes d'Espagne a été 
précédée par une Ihalassocratie phocéenne. Nul doute n'est 
plus possible à ce sujet 2. Mais cherchons les dates auxquelles 
elle a commencé et pris fin. 

Les Phocéens ont pénétré dans les eaux espagnoles aux 
environs de la date à laquelle ils fondèrent Marseille (600-593 
avant notre ère)3. En Bétique, ils connurent le roi Argantho- 
nios^, qui régna, dit-on, quatre-vingts ans et qui mourut 



I. Cet article a paru dans le Bulletin hispanique, t. V, igo3, p. loi-iia. 

a. Depuis Tarticle de Théod. Reinach sur la tête (CElnhe au Musée du Louvre, dans 
la Revue des Études grecques, t. Xî, i8g8, p. Sg-Go. Le mémoire de Zorn, Ueber die 
NiederlassungenderPhokàeranderSûdkiistevonGallien,Ksiiiowilz, 1879, ^^^ insignifiant. 

3. On trouve les dates de Goo, 597, ôgS; cf. Busolt, t. T, p. a85, n. 5. — Qu*il ne 
faut pas reculer la fondation jusqu'au moment de la chute de Phocée, c'est ce qui m'a 
toujours paru surabondamment prouvé par Dcderich, Bheinisches Muséum, t. IV, 
i83G, p. 99 et suiv. 

ii. Je crois bien, sinon h la longévité, du moins à l'existence d'un roi de 
Tartessus ayant accueilli et protégé les Grecs, et je ne puis pousser le scepticisme 
Jusqu'à dire, avec Meltzer (Geschichte der Karthager, t. I, 1879, p. 168), qu'il n'est que 
« le représentant de la période philhellénique de l'histoire de Tartessus, période 
close par l'arrivée des Carthaginois». Sur les rois de la dynastie à laquelle appar- 
tenait Arganthonios, cf. Justin, XLIV, 4. — llcrodole fait vivre Arganlhonios 
pendant cent vingt ans; Anacréon lui donnait cent cinquante ans (Pline, VII, ibli; 
Slrabon, lU, a, ik\ cf. Appien, Iberica, 63); d'autres, jusqu'à trois cents aus(Silius 
Italicus, ill, 398, peut-être d'après Posidonius). Cette période de trois cents ans 
pourrait correspondre à la durée de la dynastie qui finit, je crois, à Arganthonios, 
ce qui la placerait de 8<^o à 54o; mais il faut tenir compte aussi du fait que les 
Turdétans, héritiers des gens de Tartessus, avaient des annales poétiques, où ils 
augmentaient volontiers le nombre des années ou comptaient par dos «années» 
sans doute beaucoup plus courtes que les années ordinaires : cf. Strabon, HI, i, 6 

A. F. B., IV SÉRIE. — Bev. Et. anc, V, 1903, 'i. aa 
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vers 54i-54o». C'est donc entre 620 et 54o qu'ils débarquèrent 
pour la première fois sur les rivages de Tarlessus'. 

Est-ce après, est-ce avant la fondation de Marseille? J'ai 
peine à croire que ce soit après. — Entre l'âpre Ligurie et la 
divine Bétique, l'hésitation n'était point possible. Celle-ci était 
la terre fabuleuse des métaux, des bestiaux innombrables, des 
moissons prodigieuses. C'est vers elle que se sont portées 
d'abord les convoitises de tous les peuples : Tyrîens, Grecs, 
Carthaginois, Romains. Au vu* siècle, Tyr avait abandonné 
les mers occidentales, Carthage s'en approchait. Les Grecs 
essayèrent d'y arriver bons premiers. Colaeus de Samos vint 
à Tartessus vers 63o3 et y fit des bénéfices énormes : la Grèce 
entière acclama sa victoire commerciale^. En ce moment, il 
n'y avait, entre Cadix et Carteia, que des Barbares : la voie était 
libre pour les Grecs. — C'est alors, je crois, que les Phocéens 
se présentèrent à leur tour dans le détroit de Gibraltar : ils 
venaient d'inaugurer les vaisseaux à cinquante rames et les 
longs voyages sur mer^. Où porter avec plus de profit leur 
marine hardie et résistante, si ce n'est vers « les sources de 

(d'après Posidonius ?) : Tf,; iraXaift; |ivi^|ir,; tyo'j<tt ...ilaat.i9xO>(^^ ercàv, cô; ça^i, cl 
c*est à ces traditions indigènes qu'il faut rattacher et les renseignements de Posidonius 
et ceux de Justin. — Le nom d'Arganthonios Csignifiait-il « roi de l'argent » dans 
la langue indigène?) a pu parfaitement être un nom propre, le radical argant, 
arganth, argent, étant un des plus répandus dans l'onomastique et la toponomastique 
de l'antiquité et en particulier des pays occidentaux. — Nous suivons pour les dates 
la chronologie de Busolt (t. Il, p. ^69 et 753); on peut s'en séparer à 5 ans près, mais 
le rapport des dates entre elles, qui est le principal, est fixe. 

I. Hérodote, I, i63: 'Erjpàwt'jo-e 6è Taptr^TioO ofowxovta stsx, I6itavt dé (tôt) 
itivta etxoTt xoi Ixatév. Le renseignement de Pline (VU, i56) ne me paraît pas 
emprunté à Hérodote : Arganthonium Gaditanum octoginla annns régnasse prope eerlam 
est: putant quadragesimo coepisse; cf. Valère-Maxime, VIII, i3, ext. 4o, qui se sert 
exactement des mêmes expressions que Pline. Je me demande si la source première 
de celte tradition n'est pas Hécatée de Milet. 

a. Je tiens à ne pas préciser, car, si Ton ne peut pas placer ailleurs Arganthonios, 
il oui Imposable àc dJri< à coup sûr quelle était sa ville principale. Pline (Vil, i56; 
cf. VaEèrc-MaxJmc, VII [, i3, ext. 6) dit, en dehors de Posidonius et d'Anacréon : 
Arganihonmm G<tdiianttm: Silius (^lll, 3g6, d'après Posidonius, cf. Strabon, III, a, 
1 ^) diL^ Cartem; Vppîen {îberiea, a et 6^) dit: Carpessus, qui est dans sa pensée et à cet 
deux endrûil^ la mrme chose que Carteia, et il est bien probable qu* Arganthonios 
ruinait sur en* deux villes et plus loin, dans les terres et le long de la Méditerranée; 
cf. p, 33 j, n. 4^ Je ne parle ici que des tcxles mentionnant le royaume d'Argan- 
tlionio^; sur W dUTérontes identifications de Tartessus, cf. Movers, Die Phanizier, 
t. Il, U* p , iS!jo, p. 'j{i\-ùik'j et, contre lui, Un^cr, qui croit à l'existence d'une ville 
de ce nom {Phitolofftts, supp. IV, i88!|, p. aiG-ai;). 

3. Date acceptée par Busolt, t. I, p. •!8j 

4* HLTodote, IV» iSi, 

5. Hérx>tlot?, !, |<»3, 
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rargenl»? — Je placerai donc volontiers leur débarquement 
dans Textrême sud de l'Espagne entre les années 620 et 600. 

Arganthonios y était le seul maître. Il aimait les Grecs. 
Tous ces rois de la Bétique ont été des pacifiques et des intel- 
ligents. Il leur offrit des terres. 

Mais les Phocéens refusèrent i. Aucune colonie ne fut fondée 
dans l'admirable région du Guadalquivir. En revanche, Mar- 
seille fut établie entre 600 et SgS, chez les sauvages Ligures. 
Les Phocéens perdaient terriblement au change. — Il faut 
qu'il y ait eu une raison impérieuse pour les écarter de Carteia 
et de Cadix, et des Colonnes d'Hercule, et pour les rejeter, 
comme vers un pis-aller provisoire, dans la mer de Toscane. 

Cette raison, c'est sans doute l'intervention de Carthage. C'est 
vers celte date qu'elle a dû jeter son dévolu sur Cadix, supposée 
fille de Tyr comme elle. Peut-être ne s'y est-elle pas dès lors établie 
à demeure. Mais elle a rappelé à ses habitants la parenté, vraie ou 
mythique, qui les unissait à elle a; elle s'est arrangée, par un 
traité ou autrement, à interdire aux Phocéens tout commerce 
ou au moins toute colonie au delà des colonnes d'HerculeS. 

Je ne crois pas, cependant, qu'elle ait été assez forte, vers 
600, pour leur couper toutes les relations avec les indigènes 
de Carteia et de Cadix, sujets du roi Arganthonios. Plus d'un 
Phocéen séjournait auprès de ce dernier : s'il n'y eut pas de 
ville fondée dans la région de Tartessus, il y eut du moins un 
groupe d'amis ou d'hôtes du roi^. Il demeura, par leur inter- 
médiaire, en relation avec Phocée même : quand les Perses 
menacèrent la Lydie et les cités grecques, il envoya de l'argent 
à la ville pour qu'elle se bâtit des murailles^ (entre 5^9 et 54i PP). 

I. Hérodote, I, i6a. 

3. Cf. Justin, XLIV, 5, sur les liens de consanguinité entre Cadix et Carthage. 

3. Cf.» dans le traité de Carthage avec Rome : Mt| Xrii;e<i6ai èiclxeiva (Ma<ir:a; 
T«p<njto\») 'Pwjiaîoyc |it}5s è(i7ropeve(T0ai, (ir,ôè 7t6Xiv xtîÇecv (Polybe, HI, aS, 4). 

4. Appien, Iberica, a : "ÈXXrjvéç te â{ioiu>ç, iz Taptrjao'ov xa\ 'ApyavOc^vtov Taptrja- 
ao\t 8a<TcXéa icXiovTe;, èjijuivai xài tôivôé tivc; àv 'loYjpia. 

5. Hérodote, I, i63 : *0 tï icuO^fievo; tbv M7i6ov TtoLp* autôiv o>; au^oiTo» èSîdov açt 
ypi^fiotTa teîxo; iTep(6aXl(rOxi tY)v 7c6Xiv. Il y a, cependant, plusieurs difficultés à rap- 
porter cette anecdote à Texpédition d'ilarpagos (voyez ce que dit à ce sujet Radet, 
La Lydie et le monde grec, 189a, p. an), et je me demande s'il ne s'agit pas de quel- 
ques menaces faites contre Phocée par Crcsus ou par un de ses prédécesseurs : la 
date pourrait donc être reculée de beaucoup au delà de l'année bko. Voyez, sur ces 
guerres, Radet, p. 194 et suiv. 
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3aO REVUE DES ÉTUDES A^^fCIENNES 

Mais si les Phocéens avaient laissé aux Carthaginois le pri- 
vilège de la route directe des gisements métalliques, qui était 
par Cadix et le Guadalquivir, ils tentèrent d'arriver par 
d^autres voies à ce but éternel des ambitions commerciales > : 
ils s'installèrent à l'entrée des vallées côtières de la Méditer- 
ranée, qui font brèche dans cet énorme bloc de minerais 
qu'était, disait-on, le noyau central de TEspagnea. 

I. Cela a été bien monlré par Th. Reinach, p. 53. 

a. Sans parler de leurs établissements au nord de TÉbre, qui visaient d'autres 
routes et d'autres gisements. — De traces de commerce hellénique dans la région 
pyrénéenne, je ne trouve que les suivantes chez Aviénus : 

lo CaUipolis, qu'il place (5 1 4-5 19) entre Tembouchure de l'Êbre et Tarragone; 
mftisMCillenholT, redressant ici les expressions du périple, identifie Callipolis et Bar- 
celoiitr: Die Schddt'mng der Loge von Callipolis passt volkommen auf Barcino (I, p. 172); 
C. M al 1er, au contraire, accepte le texte, et place Callipolis au cap Salou {Philologus, 
L XWU, 1873, |j. 118). 

3* Pyréné. Voici le texte (558-d6o) : In Sordiceni caespitis confinio \ quondam Pyrenae 
If^tra civitas diti Jiaris (loris?) \ sietisse fertar: hicque Masiliae incolae \ negociorum 
saepe i^enahatit t^iW-t Comme, dans toute celte région, Aviénus ne mentionne aucune 
dos colonie» de Marseille, ni Rhodé ni Emporium, on a supposé que ce nom de 
Pyréné disïTiiualc une de ces deux villes, et, probablement, celle d'Emporium, traduit 
par Aviénus en nrcs^ negocioru/n (Christ, Aviénus, 1868, p. a6i, q. n. v., et d'après lui, 
Ungur» PhitolognSf suppl. IV, i884, p. a6i). Cela est fort ingénieux. Mais est-il prouvé 
qu'Eu>porJum cxislût dès ce temps-là.^ Aviénus ne l'aura-t-il pas omis pour le même 
motif quMi A ûinb Uhodéet Agde, parce que les Marseillais n'avaient pas encore fondé 
des colonies i^ Pour(|uoi Aviénus n'aurai tril pas mentionné Pyréné Emporium plus haut 
lorsqiril dCrtïl (51'i 5i7) la région du golfe de Rosas? Sa ville de Pyréné n'est-elle 
pa^ plutôt au noni qu'au sud du cap Creux? L'expression do negotia, negoiiandi, n'est- 
ollc paa habituelle u Aviénus (100, iii\)} Hérodote, dont la source est contemporaine 
du pL^ripte, tiQ cotinait-il pas la ville de Pyréné (H, 33;? N'est-il pas remarquable 
qu'lléciiLœ, lui 9ust^l un contemporain de ce périple, ignore précisément Emporium, 
Rtiodc', A^tJe C'L le* mêmes villes que lui? 

Si AvîùnuB ne parle pas de ces cités, dites-vous, c'est une erreur ou une lacune de sa 
part, car elles exJ^Ulient au iv' siècle. Mais savez- vous si le périple n'est pas antérieur 
dû cent âii» ^ leur fondation? Vous n'avez sur tous ces rivages qu'une demi-douzaine 
de lext^'!», à dat^ indécise, flottant l'espace de plusieurs siècles, et vous voulez les 
délruire ou icâ œrriger l'un par l'autre? Ces misérables textes sont les seuls lambeaux 
qui ont «urvc^iui do Thistoiro de ces pays depuis Gao jusqu'en aao. Pouvez -vous sup- 
poser que, û^ns ccï trois ou quatre siècles, il n'y ait pas eu des changements innom- 
brables dAn!i la géographie politique du rivage? Voyez ce qui s'est passé en Sicile ou 
daai la Graudc Gr^co. Les rivages de l'Espagne ont vu se succéder toutes les thalasso- 
craticï médUorraiicenncs et toutes les invasions continentales. La même rade utile a 
cté QLTupëe tour à luur par les Carthaginois, les Grecs ou les Ibères, abandonnée et 
reprise p<.'ut-èlr^ à chaque génération. Cela, évidemment, complique d'une façon 
elTrayantti la science des textes anciens. Mais nous ne sommes pas pour faire de la 
science facile. 

La verili' eit quo le rédacteur du périple d*.\viénus a décrit ces rivages au moment 
précis» le jour ou il los a vus, et non pas, sunmalini, tels qu'ils pouvaient se présenter 
ÛARA l'eîtpacc indéttTniiné d'un siècle d'autrefois. Si son témoignage vous parait sur- 
prenant, ce n'est pa$ parce qu'Aviénus a changé le texte, c'est parce que les temps ont 
diangé. 

Je m'en tleuï donc, le plus possible, au document que j'ai sous les yeux. Au nord 
des PyreOL^es, dans une dos anses admirables de Cerbère, de Port-Vendres, de Banyuls 
ou do CgUtourc^, tsxï trouvait, vers l'an 3oo, un grand marché indigène que visitaient 
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un les vu iraiiquer près ae i eiiiDoucnure ae itiOre», 
s'arrêter près de celle du Jucar». Et, ce qui fut beaucoup plus 
grave, ils bâtirent une vraie ville, Mainaké^, près de Tern- 
ies Grecs et qu'ils appelaient Pyrene. Unger rectifie le texte ainsi (de même que 
Holder): 

QuondUun Pyrenae latera [juxta et insulanif 

Alte tumentem] ciuitas, etc., 

sous prétexte qu'il y a une île près d'Emporium. Mais, dans le port de CoUiourcs. 
vou» ûvez rjlot de SaiiiL- Vincent, et, au Liûu Je miiifam, qui voua <^[np^clie d'écrire 
jttgum ou prominanSt ou n'importe quoi? N'ouï »Uon* pas^ en tin, que lout ce coîn du 
[lous!»itjon il ùIb çKlràordinâircment vistlé dans Tiintiquité, el qui? IcA rendi^z-vous 
d' indigène* y ont a boudai : Uiberrisj u la viiîc-niîuve ^j (El ne?, cf. Baiietin hispanuiue, 
tgo^i p, i3>, CaucolibtirUf qui a dû sii^nifltT ïc ii marche-neuf >iou qtielqua chose d'ap- 
prochant (o'est aujourd'hui Colllourcs, cf. Alart, Géo'jrapUU fi(siorU[Ue des Pyrénées- 
Vrientaitx^ i^hfj^ p. i3 : uuedea mciJLeurcs monographit^s de ceffenreqaeje cùnnals&o), 
porluE Vtfteris (Port- Vendre s), Cermrin (Cerbère), Qu'y a-l il d*é tonna ni h co qui\ 
au vr siècle, il ail eiiâtc dans cjbs parages, sous le nom du Pyréné, un ipiporiani lieu 
de foito cl d'é<^han jgubf cTilre Grecs et Uarbarc^P 

Jh Aviénus, ^()i, placo ici uu nom do loc-aLitc grecque : Ad usquâctiSAae \C\ herronf^i 
lerminos. A rapprocher de &Lrâl>on, Jll, 'j, G, qui nomme la localité ûc Xippr;vr,Ti; 
comme >illr, et (plus liypothtïtiquemenl) d*ïîécati^e de Milel, fr. i6: "l'fS'^ ttôai;-.., iM 
'Ifiï]ptï x^ppisvir.fTOV (Etienne de Byianee) : Los Alfaqucs au *ud do l'Ehre (MiillenholT, 
p. iGïj; cf. ïlcinach, p. 50)i PefiiAcola (C Muller, p. 117; lin^er, p. sSu), — Uidéo 
d*Uûger(p. 17EÎ), qu'il faut cherclier les localités indiquées par llécatuc du cM do 
rétixig de Thau, me parait inudmi^Bible. 

a. Avîéous, ^76-^ 7 7 : Hemeroscophim ^uoqae habiitj\t(s\ prxdem hk civitas. Ideulïflé 
avec Donia par Mullenhofr(l, p. lOi) et hieo d'aulres; mal* Rfùnacb a trcs bien mon- 
tré (p. hh) qulléméroscopium doit élro cherché plus au nord, pcul-elre à Cullera près 
de Valence* Il doit y avoir, en <^ffet, une lacuao ddus le kile de Strabon reklif h cette 
ville (111, i, 6). 

3. Avlénus identifie complètement Malaga et Matnaké (Sa 0-6 57) ; Maîathae Jtmnen, 
urbe cum. cogHfyFniru!', Maeneace prior\e quae\ immta e$t saceaîo. Tout lo niojidr paraît 
d'accord pour voir là une erreur d'Aviénu^, duL* sans doute à une interpolation pûstt> 
Heure au texte du périple primitif : et cola, parce que ^ Ira bon (d'après E*osidoniusî) 
distingue avec une extrême netltîté l'un cl t'aulrc ailes [et reproche ù quelques-uns do 
tes prvdéccsfleurs de les identifier! T*JtJ\v (MiXfïxav) Ttvà; tti MatvsxT] t4|V ajtïiv vo^'- 

ft£ ' aVX' ixËtvTi jilv HTTi.jTipw Tf,>Ki>iTTi; itrcï, leiTE^-xa^iiivr,, ta S'îxlrf^^ tjîi^i'jtr^ 'EXVr^- 
vixr^z ïtû>,ew!> 7) 5t Mi^^axa tri.i3^irïv iiaXkùv, 4»ofnxtï.Ti tïIi tr^niA^Tt (III, ^1, a). J 'Juki le, 
Cependant, à propos de pays que nous connai^5on5 si maj, et quand il s'agit d'un^ 
histoire répartie sur six siècles, à donner lorl à Feslus Avteuus sur le dire d'un écri- 
vain postérieur de cinq ceul^ ans k son périple. Il pourrait se faire que Malaga et 
Mainaké aient été la mi^me ville, tour a Lour phocéenne et punique, et qu'il y ait 
eu non loin d'elle un autre comptoir grec, phocéen ou «nâr^oilhiis, dont ks ruines 
auront été plus tard identillées avec Maiuakc. Quand on songe que moins de deux 
cents ans après la mort de Charleniat^nCj ies Francs se trompaient sur remplacement 
véritable de son palais do Cassino);;iluni, ou peut bien croirt' que leâ coureurs de 
rivages aient oublié lâ vrai sile de Mainate. (7esl, d'ailleurs, untj des choses qui s*ou* 
blient le plus vite, que Texacte localisation d'un licti hlMoHquo. — Le P&f.^udo-Scym- 
nui (j4&-ii7) place Mainaké près des Coloruifs dlicrcule et en fait Ma<x«73£>.'.t*iTixT^ 
TciXLG' Cela peul vouloir dire, sans doute, que Mainaké a paijsé pendant un temps 
(reconstruite à la même place, ou plus loin) sous la domination marseillaise (après 
tiho). Mais le périple de ce nom est un document tout dilférent de celui d'Aviéuus, 
plein de spéculations hasardeuses et de conjectures rapides: le même P^eudo-iîcymnus 
ne fait-il pas fonder Eléa (s^^J par tes Marseillai!!v et les Phoeécus? — Etienne de 
By^ance place fi. ii.; Mikt^ ou Maivâjtr^ en Celliqnej ce qui» dit justement Th. UeinacU 
(p. 54), ^1 est Incompréhensible, m 
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bouchure du Guadalhorce, dans la région de Malaga. Cette 
rivière ouvrait, pour pénétrer aux mines, une voie presque 
aussi directe que celle du Guadalquivir > : c'est celle que suit 
aujourd'hui le chemin de fer de Malaga à Cordoue^, lui-même 
héritier 3 d'une vieille route romaine. Malaga, Cadix, sont 
encore, et furent souvent rivales : les Phocéens dans la vallée 
du Guadalhorce, c'était la plus terrible concurrence qui pouvait 
menacer Carthage^ 

Ces établissements phocéens, s'ils ne sont pas contem- 
porains de Marseille^, ne lui sont postérieurs que de peu de 
temps. Je placerai leur création entre 5g3 et 54o, date de la 
prise de Phocée par les Perses. C'est dans ce demi-siècle, 
mettons entre 5g3 et 5^9 ^, que j'intercalerai les quarante-quatre 
années de thalassocratie que les chronologisles anciens attri- 
buaient à la marine de Phocée?. 



I. Cordoue était, évidemment, le centre sinon de production, du moins d*entrep6t 
du bassin minier de la Bétique. Car on signale l'or dans cette ville, ou plutôt dans 
ses terres (Silius Italiens, HI, 6oi), et à Colinae, sur la rive droite du Bétis, et en aval 
(Strabon, III, a, 3); l'argent à Castulo, llipa, Sisapo (Polybe, X, 38; Slrabon, IK, a, 3 
et 11); le cuivre également à Cotinae (Strabon, III, a, 3). Toutes les montagnes qui 
forment la ceinture du Guadalquivir sont aujourd'hui encore l'une des deux grandes 
régions minières de l'Espagne. 

a. Ne pas oublier, d'ailleurs, que, dans l'arrière- pays montagneux de Malaga, il 
y a xàvravOa xpv<reta xa\ àXXa (xéTaXXa. Ajoutez, dans les eaux de Malaga, rapi-j^cta; 
\uy6Lkaz (Strabon, III, A» a)« Le pays, à tous les égards, est à peine inférieur à U 
Bétique du Guadalquivir. 

3. En partie seulement. La route romaine passait par Antequera. 

4. Il est fort possible que l'installation des Phocéens dans la région de Malaga se 
rattache à leurs relations amicales avec Arganthonios. Ce dernier était dit « le roi 
de Tartessus », et Aviénus étend le domaine primitif des divite$ Tartesii bien au delà 
de Malaga, vers l'est, jusque vers le cap de la Nao (463; de même, Pseudo-Scymnus, 
ilfi; cf. MûUenhoff, 1. 1, p. lôg; Reinach, p. 47). Je ne dis pas que les Tartessiens 
occupassent, sans solution de continuité, toutes les contrées maritimes, depuis le 
Bétis jusqu'au cap : mais il est fort possible que, de leur empire intérieur, de larges 
bandes de territoire soient venues rejoindre quelques régions utiles du rivage; ou, 
encore, qu'ils aient eu des territoires entiers enclavés dans des possessions étrangères. 
De fait, Aviénus spécifia très nettement que les TarlesU porrig[an]tur in Calacticum 
sinum, qui est le rivage d'Estepona (4a4)» et que Tile de la Lune, près de Malaga, est 
TarUsiorum [ja]ris (4a8). Là étaient donc peut-être des terres du roi Arganthonios; 
là peut-être celles qu'il offrit aux Phocéens, et celles qu'acceptèrent ceux qui demeu- 
rèrent près de lui. 

5. L'arrivée des Grecs à Pyréné est postérieur, semble-t-il, à la fondation de cette 
ville. 

6. La première de ces dates est la date la plus basse à laquelle on puissse 
placer la fondation de Marseille. U est à remarquer que les quarante • quatre ans 
de la thalassocratie phocéenne s'achèvent au moment 011 Phocée devient si^ette de 
Crésus. 

7. Eusèbe,édit. Schœne, p. aa6: Ex Diodori scriptis breviUr, de iemporibas Thahs^o- 
ratorum,., Pkokaei, ann, XUV; Samii, ami... 
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Je ne peux pas admettre que les Phocéens aient occupé les 
rivages de la Méditerranée occidentale sans livrer de rudes 
combats contre les Carthaginois. Ceux-ci, depuis 654-3, étaient 
installés à Iviça (Ebusus)i, c'est-à-dire face au cap de la Nao, 
exactement à mi-chemin entre Marseille et Malaga. Pour être 
maîtres de cette route, qui leur était indispensable, les Pho- 
céens devaient avoir raison de leurs rivaux. Les Carthaginois 
furent vaincus par eux, sans doute dans plusieurs rencontres, 
vers le temps où se fondait Marseille. Du cap de TAigle au 
Guadalhorce, les mers appartenaient à Phocée^. 

Vers le même temps, ou peu après, les Phocéens songèrent 
à Tautre bassin de la Méditerranée occidentale, celui de la 
mer Tyrrhénienne, où dominaient les Étrusques. Vers 56o, ils 
s'installèrent à Alalia, en Corse ^, menaçant de là l'Italie et 
les mines de l'ile d'Elbe. Un empire maritime se préparait 
pour eux dans les mers de l'Occident, avec trois points d'appui 
admirablement situés: Alalia, vis-à-vis le Tibre; Marseille, 
près du Rhône; Mainaké, près de la brèche qui menait au 
Bétis; les trois vallées essentielles du monde occidental allaient 
tomber sous leur influence^. 



Mais, vers 54o, Phocée fut prise par les Perses, et près de 
la moitié de ses habitants émigrèrent vers Alalia et les eaux 
italiennes. 

I. Timée apud Diodore, V, i6; Geffcken, p. i5^. 

a. C'est ainsi que j*interprète le texte fameux de Thucydide (I, i3): (|>ti>xaT); tc 
MaaaaXtav oix^Covre^ Kapx^,2ov{ov; cvtxwv vaujiax^'^^*'» texte qui est peut-être le 
passage de Thistorien grec qui a été le plus souvent discuté; voyez, notamment, dans 
ces dernières années: Meltzer, Geschichte der Karthager, t. 1, 1879, p. 485; Sonny, De 
Massiliensium rébus quaestiones, 1887, p. 12 (qui regarde ce passage comme inter- 
polé, solution par trop commode); Habel, Wochenschrift fur klassische Philologie, 1888, 
col. ia83 et s.; Classen et Steup, édit. (4') de Thucydide, 1897, P- ^^^ ^^ ». (Stcup 
a eu le tort d'abandonner l'explication donnée par Classen dans sa 3* édition, explica- 
tion que je crois la meilleure); Clerc, Les Phéniciens dans la région de Marseille, 1901, 
p. 6. Le tort d'un certain nombre de commentateurs a été, en cette affaire comme en 
matière d*explication d'Aviénus, de croire qu'il n'y a jamais pu y avoir qu'une 
guerre entre Marseille et Carthage, et que c'est toujours à la même que les anciens 
font allusion. J'imagine, au contraire, que de 600 à 218, l'état de guerre fut normal 
entre les deux villes, avec des vicissitudes infinies. 

3. Hérodote, I, i65. 

4. L'importance de la navigation grecque dans les eaux espagnoles au vt* siècle 
est encore attestée par l'abondance, chez Aviénus, de noms géographiques d'origine 
hellénique; on les trouvera réunis chez Sonny fp. 69 et 70), qui les attribue, je crois, 
à tort, aux Marseillais. 
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Bui nEVlE DES ÉTUDES ANCIE!C?IES 

Fait étrange, ils ne se rendirent pas à Mainaké, qui était, 
et de beaucoup, la région la plus riche, la plus fertile, la 
mieux située de toutes leurs possessions lointaines. C'est, nous 
dit Hérodote, parce qu'Arganthonios, le roi philhellène de 
Tarlessus, était mort». Ce qui signifie, je crois, ceci: que 
Cartilage avait, dès lors, solidement occupé Cadix», que les 
terres et les mers de l'Espagne étaient moins sûres pour les 
Grecs qu'auparavant, que la dynastie des bons rois de la 
Béliquc avait pris fin, et que les Puniques avaient commencé 
à tenir leur revanche sur leurs rivaux de Phocée. 

Ils achevèrent leur œuvre cinq ans plus tard. Vers 535, 
Carthaginois et Étrusques décidèrent d'en finir. Ils unirent 
leurs Hottes et, dans les eaux de la Sardaigne, attaquèrent les 
Pliocéens. Ceux-ci s'attribuèrent la victoire. En réalité, ils 
perdirent tous leurs vaisseaux. Alalia fut évacuée. Les débris 
des fugitifs se réfugièrent à Marseille ou dans la Grande-Grèce 3. 
La mer Tyrrhénienne fut rendue aux Étrusques, et Carthage 
devînt ou redevint souveraine dans les eaux espagnoles. 

C'est peu après cette date de 535 que je mettrai la destruc- 
tion des comptoirs phocéens de l'Espagne, le reflux des Grecs 
dans Marseille, désormais isolée en Occident. Un voyageur 
a fait, au début du siècle suivant^, une tournée de cabotage 

I. Hérodote, I, i65. Le fait qu*Hérodote mentionne U mort d'Arganthonios i 
prapos de l'immigration phocéenne à Alalia montre bien qu*il tient à expliquer 
pourquoi elle ne s'est pas dirigée vers TEspagne. 

). G'esLdonc vers 54o, et dans le temps môme ou les Perses conquéraient l'Ionie, 
que J{! placerai le retour oOensif des Carthaginois en Espagne et la prise de possession 
dç Cadii par leurs flottes. Il y a toujours eu, dans l'histoire de la Méditerranée, entre 
lc& faits de l'Orient et ceux de rOccident, une corrélation qu*il serait puéril de ne 
p-A% reconnaître. — Je ne me dissimule pas, d'ailleurs, que la date de l*installatioQ 
do» Carthaginois à Cadix est à la fois la plus importante et la plus obscure de This- 
toiro de T Espagne ancienne. Je donne ma solution comme une conjecture, et rien 
de plus. Elle est, du reste, appuyée par le texte de Justin (XLIV, 5), qui dit : Post 
rcgna écitide Hispaniae (c'est-à-dire après la fin de la dynastie indigène d'Arganthonios) 
primi KfirtKaginienses imperium provineiat occupavere. Justin ajoute quQ Cadix fut alors 
nien»cé fmitimis Hispaniae popalis (les Ibères? cf. p. 3a6, n. a) et qu'elle appela 
Cartilage, qui la sauva et l'annexa. Voyez, sur cette question, Movcrs, Die Phœnizier, 
t. U, i' p., i85o, p. 6oa; Mellzer, t. I, p. 48o et 4S6; et, en dernier lieu, Atenstaedt, 
0^ lieeatad Milesii fragmentis quae ad Hispaniam et GaUiam pertinent, Leipzig, 1891, 
p, 46 ci s. 

3, iK^rodote, I, 166 et 167. 

^. Toutes les fois qu'Aviénus parle d'un comptoir grec, sauf Marseille (vers 704), 
il cmploU' le passé : Maeneace prior[e quae] vocata est saeculo (417); Hemeroseopium 
quoquc kaùilaltal pridem hic eivitas (476*477); in quis et olim prisea Catlipotis fuit (5i3); 
de iiiètne Pyréné, qnondam eic. (559); Arles, Theline vocata sub priore saecuto {&go). — 



Digitized by 



Google 



L\ THA.L.\SSOCRATIE PHOCEENNE A PROPOS DU BUSTE d'eLCHE 3a5 

Bur les côtes méditerranéennes, de Cadix à Marseille. Il les 
a décrites avec une extraordinaire précision. Or, partout où 
les Grecs s'étaient arrêtés ou établis, il n'a trouvé que des 
ruines ou des souvenirs. Tout le rivage est désormais évacué 
par les marchands helléniques'. 

Il est possible, au surplus, que Carthage n'ait pas été seule 
responsable de ces ruines. Elle avait, pour l'aider ou la rem- 
placer dans cette besogne, des indigènes de l'Espagne, et notam- 
ment les Ibères, qui étaient ceux du nord-^uest de la péninsule 
et qui habitaient entre le cap de la Nao et les Pyrénées «. 
Ces Ibères, bien différents des pacifiques habitants de Tar- 
tessus^, étaient des guerroyeurs, brigands de terre et de mer. 

Je .sais bien l'objection qui a été souvent faite : l'emploi du passé n*est pas l'œuvre du 
rédacteur primitif du périple, il vient d'un remanieur postérieur, il peut venir 
d'Aviénus lui-même. Et cela peut être vrai dans quelques cas. Je ne peux me décider 
cependant à généraliser cette règle, et à ne pas voir dans ces cas des exceptions assez 
rares. Si Aviénus ou l'un des remanieurs qui l'ont précédé avaient voulu rappeler 
que telle ou telle ville n'existaient plus de leur temps, ils ne se seraient pas servis du 
présent pour un si grand nombre do villes ou do peuples disparus après le vi* ou 
le V* siècle, par exemple : AttoHit inde te Sicana civUas (479)» cité qui existait, en effet, 
vers 5oo (Uécatée, fr. i5), et qui n'est mentionnée nulle part ailleurs; Ilerda du 
Sud, prima eoram civUas Ilerda surgit {l^^h)\ urbs Massiena surgit (45i-45a), que Cartha- 
gène a remplacée. Pour moi, et ce que je dis de l'Espagne est vrai de la Gaule, le 
périple, presque partout, nous donne l'état des rivages tels qu'ils se présentaient 
avant la colonisation marseillaise, après la ruine de la colonisation phocéenne, dans 
celte période (entre 535 et A80) de trouble et de désolation où Carthage s'emparait 
des eaux occidentales, et où les Ibères étendirent leurs ravages, leurs domaines et 
leur nom au nord de l'Êbre et au sud du Jucar. — Cf. aussi sur la confiance que 
mérite Aviénus, Marlins Sarmento, Ora maritima, a* édit., Porto, 1896, p. xv. 

I. Plus j'examine, en effet, Aviénus, plus je souscris aux conclusions de Mûllen- 
hoff (I, p. aoa) ou de Sieglin, ce dernier plaçant le périple vers 470. Déjà Uckert 
avait été frappé des rapports existant entre Hécatée et Aviénus (Géographie, 11, 1'* p., 
18a I, p. a46). ^ Entre autres adversaires du système de Mûtlenhoff, {]ngeT(PhHologus, 
suppl. IV, 1884, p. 198) rejette après 4oo la date du périple, et voici pourquoi : le 
périple ne connaît que Pyréné comme ville marseillaise sur les côtes espagnoles, et 
Marseille possédait là Mainaké et Héméroscopium; donc il a été écrit après la chute 
des colonies marseillaises, c'est-à-dire après 4oo. — Mais Unger ne distingue pas entre 
la thalassocratie phocéenne et la thilassocratie marseillaise, qui se placent à deux 
époques très différentes, séparées l'une de l'autre par la revanche de Carthage. 

a. Les plus anciens textes sur l'emplacement des Ibères sont absolument d'accord 
pour les localiser dans cette région; voyez les fragments d'Hécatée (fr. 4 -18), 
Aviénus (47a, 474, 48o), Hérodote (I, i63), Pseudo-Scymnus (vers 199, d'après 
Ephore?). — J'avoue hésiter seulement sur un point : il ne m'est pas absolument 
prouvé que les Ibères se soient primitivement étendus jusqu'au pied mémo des 
Pyrénées (Aviénus, 55a). 

3. Cela a été très bien indiqué par Reinach, p. 46-48: «Les Tartessiens jetaient 
infiniment plus civilisés et plus philhellènes que les Ibères, qui l'emportaient, en 
revanche, par leurs qualités militaires. » — Quelles différences ethniques et linguis- 
tiques séparaient ces deux groupes de populations? Nous ignorerons probablement 
toujours les premières. Les secondes seront peut-être connues le jour où l'on fera 
l'étude systématique et chronologique des noms de lieu. Je crois que c'est la langue 
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Ils paraissent s'être mis en branle, entre autres époques, dans 
la seconde moitié du vi* siècle, au moment même de la ruine 
de l'empire phocéen >. Ils ont tracassé plus d'une fois les 
Tarlessiens et Cadix ^ Ils ont été, pour beaucoup, la cause de 
Tabandon ou de la destruction des villes de tout le rivage 
méditerranéen de l'Espagne 3. Ce fut peut-être sous leurs coups 
que disparut FÉtat d'Arganthonios. Carthage, si elle ne s'est 
pas alliée à eux, a profité du trouble qu'ils ont jeté entre le 
Jucar et le Guadalquivir. Elle a trouvé parmi eux, le moment 
venu, des mercenaires. Les Ibères ont combattu en Sicile, à 
la bataille d'Himère (48o), sous les ordres d'un général cartha- 
ginois et contre les Grecs ^. 

La chute de la thalassocratie phocéenne, correspondant aux 
incursions des Ibères, a donc été pour l'Espagne orientale 
une ère de très grands désastres, à la fois matériels et moraux. 
De Talliance entre les Grecs de Phocée et les royautés 
accueillantes de Tartessus aurait pu naître une culture nou- 
velle et originale. Le triomphe de Carthage et les progrès 
des Ibères ont amené, pour un temps et sur ce point, un recul 
de la civilisation. Les choses ne changeront qu'après la 
baiattle d'Himère (48o). — Si la tête d'Elche est une œuvre 
hellénique d*entre 5oo et 45o, elle ne peut être due qu'à un 



det Ibpre» qui â fourni les Jliberris ou « ville neuve », nom qu*on rencontre depuis 
A oc 11 ju<<qu'à Grenade, et dont Textension correspond aux progrrès successifs de la 
imi&^nc^ cle ce peuple. A-t-elle aussi fourni les JUrda, Jlipula (« vieille ville »??), etc. ; 
c'^l fort possible. Mais 'EXt^'^pyr], qui est très certainement le nom d'une ville tar- 
tesslenrte, ne peut-il être rapproché de ces noms-là (Hécatée, fr. A)? 

). Il me seinblc que le temps du périple suit de très près celui des incursions 
ibériques hors de leur domaine propre, et que le document nous fait assister, en 
quelque sorte, à Te i tension du nom d*Ibère (vers a47-a&S, 463, 473-47&, 55a, Ci 3). 

3. ^UcTotïe, Satarnales, I, ao: Theron, rex Hispaniae eiUrioris, eam ad expugnandun 
Herculu tempittm ete. Il est bien probable que cette attaque a été la cause directe, 
vers Je temps de la mort d'Arganthonios, du recours désespéré de Cadix à Carthage. 
Cf., diversement, Movers, U, a, p. 658. 

3. fleniarquei qu'Aviénus dit spécialement des deux villes qu'il appelle ibériques, 
rilerda du Sud ('17^) et Sicana (679), qu'elles sont bien debout. 

h* llérod£>te, VII, i65. Au surplus, il ne serait pas impossible que, plus tard, peut- 
être p^fi^ &80, les Ibères se soient retournés contre les Carthaginois vaincus, et qu*ils 
aient de nouveau menacé ou peut-être même occupé Cadix (cf. Athénée, nep\ 
l^i^^a^Tj^Tùiv, p. çtf Wescher; Vilruve, X, i3). On ne comprendra jamais bien cette 
histoire si Ton ne sooge pas à ces constantes alternatives de thalassocraties et d'inva- 
sions. Il oe faut pas compter par siècles, mais par quarts de siècle, quand on veut 
U reconsULuer. El l'auteur des listes de thalassocrates (cf. p. 3a a, n. 7) avait raison 
dans sa mpnicre de compter. 
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métèque phocéen demeuré en terre barbare, enfant perdu de 
rionie vaincue. Mais, je le répète, je ne veux point prendre 
parti dans les discussions que le buste a soulevées. 

Camuxe JULUAN. 



ARGANTHONIOS ET LE MUR DE PHOCEE 



Voici, après avoir lu les pages qui précèdent, la conjeclure 
que je propose relativement à la date de la construction des 
murs de Phocée avec l'argent d*Arganlhonios. Il est hors 
de doute que l'expression tsv MijScv désigne le grand empire 
iranien dont les Mèdes et les Perses furent successivement 
les maîtres. C'est bien Cyrus qui est mentionné dans le 
passage qui nous occupe. Mais alors nous nous heurtons 
aux invraisemblances et aux impossibilités qu'ont signalées 
tous les commentateurs. Je ne vois qu'un moyen d'en 
sortir. Hérodote s'est très souvent servi d'Hécatée et îl ne 
l'a pas toujours mis en œuvre avec exactitude. Mon avis 
est que le renseignement sur Arganthonios provient d'Hé- 
catée, et qu'Hécatée par les mots tsv Mfj$ov désignait le 
prince sous lequel la puissance mède atteignit son apogée, 
à savoir Cyaxare. Je rapporterai donc l'édification du rem- 
part de Phocée à l'époque de la guerre entre Cyaxare et 
Alyatte (ôgi-SSS). 

Dans cette hypothèse, tout devient clair. Vers le début 
du VI* siècle, Phocée, qu'aucun texte ne nous montre en lutte 
avec les rois de Sardes, leur était sans doute unie par des liens 
de commerce et d'amitié, probablement même par une de ces 
conventions, opxia, (7uv6i;y.xt, comme les Mermnades en ont 
signé tant d'autres avec les cités grecques de la côte. Sur ces 
entrefaites, éclate le différend entre Alyatte et Cyaxare. Les 
Mèdes viennent d'anéantir Ninive. Ils s'annexent toute la 
vallée supérieure du Tigre et pénètrent en Cappadoce. Leur 
flot menaçant bat la rive droite de l'Halys. On conçoit que ces 
foudroyantes conquêtes et, plus que tout, la destruction de 
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l'empire assyrien aient frappé les imaginations grecques, 
pleines de la prestigieuse légende de Sémiramis. A peine 
remises de Tinvasion cimmérienne, les villes d'Ionie voient 
un formidable orage s'amonceler sur les Hauts Plateaux. 
Est-ce qu'un appel des Phocéens à leur ami Arganthonios n'a 
pas alors toute sa raison d'être? Est-ce que la phrase tcuOojjlsvoç 
Tsv M^:;^v tlt; au;snî n'a pas ici toute sa valeur? Est-ce que, 
depuis Tapparition des Mèdes sur la frontière lydienne jusqu'à 
la balai lie de Téclipse qui met fin aux hostilités après une 
lutte ouverte de cinq ans, les Phocéens n'ont pas eu toute la 
latitude voulue pour informer Arganthonios de leurs craintes, 
recueillir ses subsides et fortifier leur cité? 

Et comme la chronologie s'arrange! Vers 63o, voyage de 
découverte de Colseos de Samos. Entre 620 et 600, arrivée des 
Phocéens à rembouchure du Guadalquivir, relations avec les 
Tariessîens, fondation de comptoirs. Aux environs de 691, 
mission en Bétique^ libéralités d'Arganthonios, construction du 
rempart de Phocée, J'incline à croire que la longévité fabuleuse 
attribuée au roi de Tartesse n'a été imaginée que pour faire tenir 
dans un mtjmc règne les événements compris entre l'explo- 
ration de Colfeos et l'édification du mur phocéen faussement 
rapportée au temps de la conquête de l'Ionie par Harpage. 

D*aîl leurs, il en était sans doute du nom d'Arganthonios en 

Bétîquc comme du nom de Syennésis en Cilicie : il doit avoir 

été celui de tous les rois de la dynastie tartessienne. Ceci nous 

expliquerait que 1 on ait fait régner jusqu'à trois cents ans 

Taml des Phocéens. 

Georges RADET. 
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L'ADHÉSION DE L'ILLYRICUM 

A LA CAUSE FLAVIENNE 
EXAMEN CRITIOUE DU RÉCIT DE TACITE 



Tacite ne gagne pas toujours à ôtre relu souvent et de près. 
Je l'ai démontré naguère ici même » par un exemple, en 
étudiant la préface des Histoires, Je me propose aujourd'hui 
de réitérer la démonstration sur une page bien connue du 
deuxième livre, celle où il raconte comment les légions des 
trois provinces illyriques se rallièrent au parti de Vespasien '. 
Il va de soi que je n'ai pas pris ce récit au hasard. Dana 
Tample collection de pièces annotées que je me suis formée 
en vue d'un travail ïrcnscmble sur les Histoires, j'ai choisi 
celle-ci, parce qu'elle m'a semblé typique; mais plusieurs 
autres l'étaient à peu près autant, et j'ai eu Tembarras du 
choix. Encore ne veux -je parler que des pages de Tacite qui 
jusqu'à présent sont restéeS) à ma connaissance, exemptes de 
reproche. 

Quand je mets le récit en question dans cette catégorie, je 
fais abstraction des critiques du vîeu\ commentateur l\he- 
nanus. Les fautes qu'il y signale et qu*il corrige, si elles 
étaient réelles, seraient imputables non à Tauteur, mats à 
quelque copiste. D'ailleurs elles sont imaginaires, et Savile a 
eu grandement raison de prendre contre lui la défense du 
texte. Seulement il a eu tort, selon moi, d'en affirmer avec 
l'intégrité la beauté parfaite : a Non video quiJ rcquiri possit 

1. Vol. III, 1891, p. 4i et suiv. 

2. II, 85-86. 
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ad hujus narrationis perfeclionem, quae oplima mihi videtur 
et praeferenda aliis in hoc libro '. » Quoique ce jugement n*ail 
trouvé, que je sache, aucun contradicteur, je ne saurais en 
admettre la partie absolue. Il me parait, au contraire, que 
cette narration laisse beaucoup à désirer, tant au point de vue 
littéraire qu'au point de vue historique. Parmi ceux qui auront 
eu la patience de me lire attentivement, peutêtre quelques-uns 
se rangeront-ils à mon avis; j'espère donner à tous l'impres- 
sion que, sans respect superstitieux de l'opinion reçue, mais 
aussi sans aucune visée d'originalité paradoxale, je dis en toute 
franchise ce qu'après mûre réflexion je crois être la vérité. 

II 

Après avoir exposé comment Yespasien fut proclamé empe- 
reur par les armées d'Orient, ses plans et préparatifs de 
guerre contre Yitellius, l'entrée en campagne de son lieutenant 
Mucien ', Tacite introduit, au moyen de cette transition, le 
récit des événements favorables à la cause flavienne, qui se 
passèrent alors dans les provinces du Danube : <f Adcelerata 
intérim Vespasiani coepta lUyrici exercitus studio transgressi 
in partes. » De cette phrase même, et aussi du contexte, il 
résulte évidemment que l'historien nous donne la révolte de 
riUyricum comme postérieure à celle de l'Orient. Si l'adverbe 
intérim est assez vague 3, adcelerata et transgressi in partes le 
précisent suflBsamment pour que l'opinion de Tacite sur la 
question de chronologie relative ne soit pas douteuse : les 
événements du Danube ne firent que hâter la réalisation d'une 
entreprise déjà conçue et engagée; l'armée de l'IUyricum ne 
fît que se rallier à un parti déjà constitué. D'ailleurs Tacite a 
catégoriquement affirmé plus haut que Yespasien fut proclamé 

I. J'emprunte la citation au Tacite de Jac. Gronov. 

a. II, 79-84. 

3. Savilc, qui vient pourtant d*afllrmer que cette narration est parfaite, ne peut 
s'empêcher d'observer : «Quoad tempuslllyricae a Vitellio defectionis, ut tomporum 
notandorum ubique incuriosus maxÏYne Tacitus, ita Sueton. VU. i5 faculam allucet : 
octavo imperii mense descioerunl ab eo exercitus Moesiarum atque Pannoniae; ut in 
Âugusti principiuni aut Julii flnem incidisse videatur. » Nous reviendrons tout à 
l'Iieure à ce témoignage de Suétone. 
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d*abord en Egypte, « inilium ferendi ad Vespasianum imperîi 
Alexandriae coeplumi;» il nous apprend plus bas que Jes 
légions du Danube se déclarèrent pour Vespasien après avoir 
reçu les lettres par lesquelles il les avisait, comme toutes les 
autres armées, de sa proclamation en Orient ^ Intérim marque 
donc la simultanéité des faits qui vont être racontés seuTemetit 
avec les plus récents d'entre ceux qui viennent d'être racontés, 
c'est-à-dire avec les préparatifs de guerre et le départ de 
Mucien pour l'Europe. Nous pouvons même préciser davan- 
tage. Puisque Mucien, au moment d'entrer en campagne, 
hésite s'il attaquera l'Italie par terre ou par mer 3, et, dans sa 
délibération, ne fait pas venir en ligne de compte l'appoint 
considérable que la défection de l'Illyricum apportait à la 
cause flavicnnc, c'est que, d'après Tacite, il n'est pas encore 
informe de cette défection; il se décida sans doute à prendre 
la route de terre justement lorsqu'il en reçut la nouvelle, ou, 
pour mieux dire, la première nouvelle. Car les choses, telles 
que Tacite les raconte, ne se passèrent pas en un jour, et 
Mucien ne les apprit pas toutes en une fois. Intérim embrasse 
un laps de temps qui commence vers le moment où Mucien se 
dirige d'Antioche sur Byzance^. De ce que la première défec- 
tion connue à Rome fut, au témoignage de Tacite lui-m^^me^^ 
celle de la troisième légion, stationnée en Mésie, il ne faudrait 
pas conclure que ce point initial doit être reporté plus haut 
et que le début du soulèvement danubien fut, pour le moins, 
contemporain du soulèvement oriental. Les nouvelles d'Orient 
arrivèrent à Vitellius en relard sur celles du Danube, parce 
que Vespasien et ses partisans firent de leur mieux pour les 
intercepter le plus longtemps possible, tandis que le légat de 
Mésie, encore fidèle, se hâta de donner l'alarme à son empe- 
reur 6. Ainsi Tordre dans lequel Vitellius eut connaissance des 
I. n.79. 

a. UI, 3; comp. H, 8a. 

3. U, 83. 

4. n, 83. Sur l'itinéraire de Mucien, voyez Josèphc, Bell. Jud., IV, n, i. 

5. U,g6:« Prima Vitellio tertiae legionis defectio nuntiatur, missis ab .\iionia 
Saturnino epistulis, antequam is quoque Vespasiani parlibusadgregraretur. ^ud nccjuci 
Aponius cuncta, ut trepidans re subi ta, perscripserat... » 

6. U convient d'ajouter qu'en cette saison les vents étésiens rendaient tr^ ilJi11cîl« 
la traversée d'Orient en Italie (II, 98). 
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choses ne fut pas celui dans Isquel elles s'étaient produites. 
Elles se produisirent bien dans Tordre où les raconte Tacite. 
D'abord, il a pour lui la vraisemblance : n'était-il pas naturel 
que l'élévation de Vespasien à l'empire fût l'œuvre, en premier 
lieu, des hommes qui avaient été le mieux à même d'apprécier 
ses qualités en servant sous ses ordres ou voyant de près 
ses exploits, des mêmes hommes qui déjà songeaient à le faire 
empereur,' quand ses futurs partisans de l'Ulyricum n'étaient 
encore que les partisans d'Othon i ? Puis, Josèphe » et Dion 
Cassius^, malgré des divergences de détail dont nous n'avons 
pas à nous occuper ici, sont d'accord avec Tacite sur le 
point essentiel, que la défection des provinces orientales 
précéda celle des provinces illyriennes. Dion constate même 
formellement qu'elle la motiva : les troupes de Mésie, dit-il, 
ayant appris ce qui s'était passé en Orient, n'attendirent pas 
l'arrivée de Mucien, qu'elles savaient être en route, mais se 
donnèrent pour général Antonius Primus, qui commandait 
en Pannonie, et ouvrirent les hostilités. 11 est vrai que 
Suétone^ parait à première vue contredire Tacite, mais en 
réalité il le complète et le confirme. Il raconte, et nous y 
reviendrons plus tard^, une mutinerie des légions de Mésie 
qui éclata, peu de temps après la bataille de Bedriacum, 
pendant qu'elles séjournaient à Aquilée. Au cours de cette 
mutinerie, Vespasien fut élu empereur et son nom inscrit 
sur les vexUla, mais la tentative révolutionnaire avorta : « El 
tune quidem compressa res est, revocatis ad officium numeris 
parumper. » Elle n'en eut pas moins un effet sur la suite 
des événements : car ce fut en l'apprenant que le préfet 
d'Egypte se décida, le premier, à proclamer Vespasien : 
« Ceterum divulgato facto, Tiberius Alexander, praefectus 
Aegypti, primus in verba Vespasiani legiones adegit. » Suétone 
ajoute que le mouvement se propagea en Judée et en Syrie; 
mais il ne dit pas que les légions du Danube, ayant appris 

1. 11,5-7. 

2. Josèphe, Bell. Jud., IV, lo, /i-0. 

3. Dion, 65, 89 (éd. Boissevain). 
^. Vesp., 6. 

5. Voy. S V. 
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la déreclion de rOricnt, Turent influencées à leur tour et 
adhérèrent à la cause flavienne. Il ne faut pas confondre, 
comme on Ta fait', comme je Tai fait jadis moi-méme% la 
mutinerie des légions de Mésie à Aquilée avec la révolte 
définitive de ces légions rentrées dans leurs quartiers, révolte 
qui entraîna celle des deux autres corps d'armée danubiens. 
Tenant compte de la tentative d'Aquilée, Suétone dit, et il a 
le droit de dire, que, malgré les instances des siens, Yespasien 
fit son pronunciamento seulement après avoir été sollicité par 
des sympathies lointaines, « nec tamen quicquam ante temp- 
tavit, promptissimis atque etiam instantibus suis, quam 
sollicitatus quorumdam et ignotorum et absenlium fortuito 
favore. » Mais Tacite, de son côté, a le droit de dire, consi- 
dérant comme nulle cette tentative avortée, que le premier 
acte de Tavènement de Vespasien se passa en Egypte : « Ini- 
tium ferendi ad Vespasianum imperii Alexandriae coeptum, 
festinante Tiberio Alexandro. » A cetie affirmation équivaut 
exactement celle-ci de Suétone : « Tiberius Alexander prae- 
feclus Aegypti primus in verba Vespasiani legiones adegit. n 
Si ce passage du Vespasien, quand on l'examine de près, 
corrobore le témoignage de nos trois autres sources, on ne 
saurait non plus invoquer, en faveur d'une chronologie 
inverse, le passage du Vitellius^ : « Octavo imperii mense 
desciverunt ab eo exercitus Moesiarum^ atque Pannoniae, 
item ex ^Iransmarinis ludaicus et Syriaticus, ac pars in 
absentis, pars in praesentis Vespasiani verba iurarunt. » Dans 
l'intention de Suétone, celte énumération n'était certainement 
pas chronologique. Il sait, et il dit ailleurs^, d'accord avec 
Tacite, que la défection des provinces orientales eut lieu en 
juillet, c'est-à-dire pendant le septième, et non le huitième, 
mois du principal de Vitellius. La date octavo mense ne peut 



1. BeclLuris, Zur QaellenkrUik des TacitaSf Sueton und Cassius Dio. Dos Vierkmerjahr. 
Diss. inatjg., lena; Altenburg, 1880 (?), p. 5G, note i. 

3. Les sources de Tacite ^ p. i55, noie i ; i58, 281 et suiv. 

3. Vit, i5. 

h. Mœiiarum est un anachronisme. La Mc»io ne fut divisée en deux provinces 
que sous Domitien. Voyez Gsell, Essai sur le r^ne de l'empereur Domitien, p. i35 et suiv. 

5. Vesp., 6; conip. Tacite, II, 79-81. 

Heo. Et, anc. a 3 
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convenir qu'à la défection de rillyricum i, à la défection 
définitive, s'entend, et non à la mutinerie d'Aquilée, qui dut 
avoir lieu vers la fin d'avril >, et où, du reste, participèrent 
seules les trois légions de Mésie. En sorte que, sur ce point, 
Suétone se complète lui-même, mentionnant et datant le fait 
omis dans la narration du Vespasien; et cette donnée chro- 
nologique se concilie parfaitement avec la donnée moins 
précise de Tacite. Quant à la défection des armées d'outre- 
mer, Suétone la mentionne seulement en seconde ligne, 
parce que, dans une phrase qui sert d'introduction au récit 
du renversement de Vitellius, il a cru devoir mettre en 
vedette les légions qui y jouèrent le rôle prépondérant par 
la victoire de Crémone et la prise de Rome. Elles ont accapare 
la majeure partie de son attention débile : aussi a-t-il oublié 
de dater la défection transmarine. Il ne songeait même qu'à 
elles en commençant sa phrase, engagée de telle sorte que, 
même s'il s'était aperçu de son oubli, la nouvelle indication 
chronologique nécessaire y aurait malaisément trouvé place. 



111 

Dans les premiers mots du récit de Tacite, nous n'avons 
envisagé jusqu'ici que la donnée de chronologie relative, et 
nous l'avons reconnue juste. Voyons maintenant toute l'idée 
qu'ils expriment et de quelle façon ils l'expriment. I^ phrase 
signifierait, si Ton s'attachait au sens littéral : « Pendant ce 
temps, » c'est-à-dire pendant que se faisaient en Orient les der- 
niers préparatifs d'une guerre offensive contre Vitellius, « le 
succès des affaires de Vespasien fut accéléré par le zèle de 
l'armée illyrique, ralliée à sa cause. » Mais ce sens littéral 
trahit évidemment la pensée de Tacite. Le fait qui s'est produit 
dans la période définie par intérim, ce n'est pas l'accélération du 

I. En ce qui coTicerne la défection de rillyricum, la date doit être exacte ou peu 
i'eo Taut. L^ délecUon était déjà un fait accompli, puisque les insurgés flaviens 
Dccupaictit en atiùp^ les Alpes de Pannonte, au temps de la canicule, au temps où 
#ouflleDt Les verdi C'U-«icns (II, 98, avec les notes de Wolff et de Heraeus). 

3. La bataille de liedriacum étant du milieu d*avril, puisque le suicide d*Otbon , 
qu'elle pnkïcJai immédiatement, eut lieu entre le i5 et le 17 avril; voye< Goy au, 
Chrotioloçii^ éf t'cmptrf romainf p. l'ia. 
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succès de l'entreprise flavienne grâce à l'adhésion de l'Illy- 
ricum, c'est seulement l'adhésion de l'Illyricum à l'entreprise 
flavienne. Nous avons plus haut déterminé approximativement 
le point initial de cette période; quant au point final, il est 
avant le moment où Mucien sort de son indécision pour 
s'acheminer vers la Mésie, puisque son indécision dure encore « 
quand Tacite interrompt la narration des événements orien- 
taux pour commencer le récit des événements danubiens. Or 
ce moment est passé lorsque les chefs des légions illyriques 
tiennent leur grand conseil de guerre à Poetovio : les partisans 
de la temporisation y proposent d'attendre l'arrivée de Mucien 
avant d'ouvrir les hostilités > ; ils savent donc que Mucien s'est 
mis en route pour la Mésie, les bonnes nouvelles qu'ils lui ont 
envoyées l'ayant tiré de son embarras. Et c'est .dans ce conseil 
de guerre qu'Antonius Primus fait triompher le plan de l'offen- 
sive immédiate; c'est l'exécution de ce plan qui hâtera le 
dénouement de la guerre civile ; c'est alors, alors seulement, 
que se feront sentir les effets heureux de l'adhésion. La véri- 
table pensée de Tacite est donc celle-ci : « Sur ces entrefaites, 
l'armée de l'Illyricum adhéra au parti flavien, et cette adhésion 
devait bientôt avoir pour conséquence l'accélération de l'entre- 
prise. » Notons, d'ailleurs, que la pensée n'est peut être pas 
rigoureusement exacte. Bien loin que les conséquences se 
soient produites ou aient commencé à se produire dans le 
laps de temps marqué par intérim, il est douteux que le fait 
même de l'adhésion y rentre tout entier. Les trois provinces ne 
se rallièrent que l'une après l'autre ; la défection ne fut pas 
complète en un jour. Et Mucien n'attendit probablement pas 
de la savoir complète pour se décider ; il dut se mettre en 
route dès qu'il fut sûr des légions de Mésie, ayant les meil- 
leures raisons d'espérer que les autres suivraient. Mais cette 
légère inexactitude serait peu de chose auprès de la déforma- 
tion que la pensée a subie dans la phrase mal construite. Le 
vice de construction est double: intérim, qui devrait porter 
sur transgressi, porte sur adcelerata; le membre Illyrici exer- 

I. U, 83. 
a. m, I. 
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citas... troiisgressi irt partes, qui n'est grammaticalement que 
l'accessoire, devrait être le principal au lieu à'adcelerata Vespa- 
siani coepia. De ces deux vices, l'essentiel est le premier. Si 
Tacite avait écrit: ce Transgresso intérim in partes Illyrico 
excrcitUj adcelerata Vcî^ipasiani coepta, » la phrase ne trahirait 
pas la pensée; elle n aurait plus que l'inconvénient, par sa 
disposition illogique, de faire croire au lecteur qu'on va lui 
raconter tout de suite avec l'adhésion ses conséquences, dont, 
en réalité; le récit ne viendra que plus tard. Mais comment 
Tacite en est- il arrivé à dire si mal ce qu'il voulait dire? 
Il a eu trop présentes a l'esprit les conséquences, autrement 
importantes que Tacte en soi et autrement dramatiques; cette 
préoccupation lui a fait perdre de vue que, pour l'instant, il 
s'agissait seulement de Facte lui-même. 

Ce n'est pas à dîre^ loin de là, que Tacite ait mérité le 
moindre blâme pour le fait seul d'avoir annoncé dans sa tran- 
sition les suites de révénement dont elle introduit le récit. 
Nous signaler ainsi d'avance la portée de l'insurrection qui 
allait nous être racontée, n'était-ce pas un moyen légitime de 
nous disposer u lire avec plus d'intérêt la narration présente et 
à la fois de préparer notre curiosité pour la narration future ? 
Avec le reproche d'avoir parlé de l'avenir maladroitement, je 
lui adresserais plutôt !e reproche d'en avoir parlé trop peu. 
C'est trop peu de dire que l'adhésion de l'UIyricum accéléra le 
triomphe de la cause flavienne ; il conviendrait d'ajouter, 
d'abord, qu'elle Taccéléra au delà de toute prévision, au delà 
mt*me du désir de Vcspasien. Son plan était de bloquer l'Italie 
et de la réduire par la Tamine, sans effusion de sang'. Mais la 
hardiesse heureuse du général qui commanda les troupes danu- 
biennes, Antonius Primus, imprima aux opérations une allure 
tout autre, Sî, à Tépoque définie par intérim, on ne pouvait 
pré\ oir celle invasion quasi foudroyante qui termina la guerre 
avant la fin de l'année, en quelques semaines, on avait des 
raisons excellentes de prévoir que l'insurrection de l'Illyricuna 

I. m, 8: ftQ«ae ignara Vespasiano aul vetiia; quippe Aqaileiae sisli bellum 
Oïspcctarique Mucbnum mbcbat. rtdiciebatqueimperioconsilium,quando Aegyplus , 
eUuïfra aonqnio, r(N!li;,c(i!ia àpiilentissimarum provinciaram oblinerenlur, posse 
Viloltii cxercilum ege^Uif^ ^lïpendii frumentique ad deditionem subigi. » 
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hâterait la fin de la crise. LesquellesP Tacite laisse à la sagacité 
du lecteur la peine de les deviner. N'eût-il pas mieux valu les 
indiquer en deux mots P Cette adhésion doublait les forces 
mobilisables du parli > ; elle supprimait presque toute la 
distance à parcourir pour atteindre Fennemi. Yespasien et 
ses conseillers l'avaient escomptée >. Si elle lui avait manqué, 
si, rillyricum observant la neutralité, il en avait été réduit, 
pour déposséder Yitellius de l'empire, aux forces militaires 
et aux autres ressources, pourtant formidables, des provinces 
orientales, le dénouement lui aurait été favorable tout de 
même; mais le succès, beaucoup plus difficile, se serait 
fait attendre beaucoup plus longtemps. En somme, au lieu 
de la phrase mal venue et un peu sèche de Tacite, on eût 
souhaité une phrase mieux construite et plus circonstanciée, 
qui contint à peu près ceci : « Sur ces entrefaites, à la cause 
flavienne adhérèrent, comme Yespasien l'avait espéré, les 
forces militaires de l'illyricum, et cette adhésion, très avanta- 
geuse au double point de vue numérique et stratégique, devait 
hâter, plus même qu'il ne l'aurait voulu, le succès de son 
entreprise. » 

Mais le défaut le plus grave de la phrase critiquée est sa 
mauvaise construction. Sous ce rapport, la seconde phrase, 
que voici, laisse également à désirer : « Tertia legio exemplum 
ceteris Moesiae legionibus praebuit; octava erat ac septima 
Glaudiana, imbutae favore Othonis, quamvis proelio non inter- 
fuissent. » Elle est faite de telle sorte que le participe, avec la 
proposition concessive qui vient ensuite, ne se rattache gram- 
maticalement qu'aux septième et huitième légions, tandis que 
logiquement il appartient aussi à la troisième. Au cours de la 
guerre entre Othon et \itellius, les trois légions de Mésie ont 
éprouvé les mêmes sentiments et tenu la même conduite 3. Rien 
ne justifierait, à cet égard, entre l'une et les deux autres, une dis- 
tinction que Tacite n'a pas eu le dessein de faire. Ayant mis à 

f . Les forces militaires de l'Orient étaient beaucoup plus considérables que celles 
de rillyricum ; voyei II, 4, 6, 76; mais il ne fallait pas songer à les transporter toutes 
en Europe; Yoyez II, 8a. 

a. II, 7^. 77« 

3. 1, 76; II, 3a, 44, 46. 
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part la troisième légion pour Tinitialive qu'elle prit et Texemple 
qu'elle donna au moment de la défection flavienne, lui ayant 
ainsi attribué son bien propre, il l'a frustrée sans intention 
de son droit au bien commun. Il ne s'est pas aperçu, en écri- 
vant lu fin de !?a phrase, que, celle phrase ayant deux propo- 
sitions principales juxtaposées, les qualifications données au 
sujet de la seconde n'atteignaient pas celui delà première, si la 
notion de ce premier sujet n'était rappelée de quelque manière 
en lieu opportun. En d'autres termes, voici quelle aurait 
dû être la substance de la seconde proposition principale: 
il C'étaient la huitième et la septième Claudienne, pénétrées 
comme elle de sympathie pour Othon, bien qu'elles n'eussent 
pas plus qu'elle participé à la bataille. » Pour avoir omis les 
quelques mots qui eussent signifié ce rappel. Tacite, une fois 
de plus, n a pas dit ce qu'il voulait dire. On doit s'y méprendre, 
6t Ton n'a présents à l'esprit les passages de Tacite lui-même, 
d'où il résulté qu'aucune des trois légions ne combattit à 
Bedriaoum et que toutes les trois étaient favorables à Othon; 
Burnouf s'y est mépris, puisqu'il a traduit: « Toutes deux 
passionnées pour la mémoire d'Othon, quoiqu'elles ne se 
fussent pas trouvées à la bataille. » L'obscurité est d'autant 
plus lâcheuse qu'elle se propage sur la phrase suivante. Aqui- 
iriam progressae a l'air de se rapporter, comme imbutae^ seule- 
ment aux seplième et huitième légions, et la mutinerie 
d'Aquilée, qui fut l'œuvre des trois légions, ainsi qu'il ressort 
clairement du récit de Suétone >, semble dans celui de Tacite 
n'âtre imputée qu'aux deux légions susnommées*. Tacite 
n'aurait pas été exposé à l'inadvertance d'où vient tout le mal, 
s'il avait adopté pour l'ensemble de sa phrase une construction 
plus naturelle. Elle devait exprimer ces deux idées, que la 

I . Ou du moin« de déiachemeaU des trois léguions {Vetp,^ 6). Nous rerieDdrons sur 
«1 point au I V, 

3. Tiltâtïiont ii'y eut pleinemont mépris: «La troisième légion qui avoit connu 
Ve^païien ostAnt en Syrif^, se déclara pour luy la première dans la Mesie et entraîna 
les dotu autres do ïn mesme province, qui aimoient encore Othon, et avoient offensé 
Vltj«l1iu^, »> {HUioirt dci Empereurs^ I, Paris, 1720, p. Sga.Ji — La traduction de 
Burnouf obI exactf^ment aussi obscure que le teite, en ce qui concerne le sujet de la 
ft^coiidiï phrase: a La troisième donna l'exemple aux autres... C'étaient la huitième et 
la septième CLaudicnne,,., quoiqu'elles ne se fussent pas trouvées à la bataille. Elles 
i'^taiaut ivancpefi jusqu'à Aquilée. Là... » 
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troisième légion donna Texemple aux deux autres et que les 
trois légions avaient un grand attachement pour Othon, quoi- 
qu'elles n'eussent pu le lui prouver sur le champ de bataille. La 
division grammaticale correspond-elle à cette division logique ? 
L'initiative de la troisième légion forme bien Tune des propo- 
sitions principales; mais la seconde est consacrée à un détail, 
la désignation des deux autres légions, tandis que la sympathie 
pour Othon se trouve reléguée dans un membre accessoire. 
C'est donc, en dernière analyse, la répugnance pour le naturel, 
le goût de l'imprévu, qui ont fait aboutir Tacite à un résultat 
si malencontreux. 

De ces phrases mal venues, il y en a chez lui un bien plus 
grand nombre qu'on ne le croit communément ; mais il est 
rare sans doute qu'on en puisse noter deux coup sur coup, 
comme nous venons de le faire ici. Au contraire, la phrase sui- 
vante est très logiquement composée; je tiens à le montrer, non 
seulement par manière de compensation, mais encore parce que 
rétude de la syntaxe nous obligera à regarder de près au sens 
qu'il nous importe, on le verra plus loin', de nettement pré- 
ciser. Cette phrase renferme, elle aussi, deux idées principales: 
la preuve que les légions de Mésie, bien qu'elles n'eussent pas 
combattu pour Othon, lui étaient profondément dévouées, et 
la mention d'une autre raison qui les poussa à la révolte, la 
crainte d'avoir besoin d'excuses auprès de Yitellrus pour des 
méfaits dont elles pourraient se faire un mérite auprès de 
Yespasien. Entre les deux idées il y a un lien qui en motive la 
réunion dans la même phrase : ces méfaits des légions mési- 
ques, ou au moins certains de ces méfaits, n'avaient été que 
la manifestation violente de leurs sentiments othoniens. Cela 
revient à dire que la seconde cause qui détermina leur adhésion 
au parti flavien ne fut que le corollaire de la première. Lisons 
la phrase : « Aquileiam progressae, proturbatis qui de Othone 
nuntiabant, laceratisque vexillis nomen Vitellii praeferentibus, 
rapta postremo pecunia et inter se divisa, hostiliter egerant; 
unde metus et ex metu consilium, posse imputari Vespasiano, 
quae apud Vitellium excusanda erant. » La place d'honneur y 

I. $v. 
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est occupée, comme de juste, par la mutinerie d'Aquilée, le 
fait doublement important aux yeux de Tacite, puisqu'il atteste 
la réalité de la première cause et donne naissance à la seconde. 
Tout au plus peut on regretter que la transition de Tune à 
l'autre, que la distinction des deux causes ne soient pas assez 
fortement marquées. 

IV 

Nous reviendrons bientôt, pour l'examiner au fond, sur le 
passage qui concerne la révolte des légions de Mésie. Il faut 
montrer auparavant que dans la narration de Tacite, entre 
la phrase initiale, qui annonce en bloc l'adhésion totale de 
riUyricum au parti flavien, et la suite, qui détaille l'adhésion 
successive des trois provinces, il manque un développement 
nécessaire, une explication générale de l'insurrection danu- 
bienne. En effet, si dans Tune ou l'autre des trois provinces 
telle influence spéciale y contribua, elle fut provoquée essen- 
tiellement par une cause commune à toutes les trois >. Les 
trois corps de l'armée illyrique avaient combattu ou avaient 
voulu combattre pour Othon: les deux légions de Pannonie 
prirent part à la bataille de Bedriacum avec Tune des légions 
de Dalmatie et un détachement de l'autre'; le gros de celle-ci 
et les légions de Mésie se hâtaient vers le théâtre des opéra- 
tions, quand la nouvelle du désastre leur parvint 3. Toutes ces 
troupes, depuis leur défaite ou celle de leur prétendant, 
nourrissaient contre Yitellius une haine irréconciliable, telle 

I. Dion Gassius, 65, 9, explique lUnsurrecUon par deux causes générales: la 
haine de Vilcllius et le désir du pillage. La seule cause décisive fut même la 
seconde: ou yàp nou eic* ôcXXo rt xolOxol InpaTtov 9| rva tt)v 'ItaXtav Siapicâacaotv. 
Cette appréciation est évidemment injuste. Parmi les adhéi'ents illyriques de Vespa- 
sien, il n*y avait pas que des coquins et des voleurs. On peut leur appliquer ce que 
Tacite a dit de ses adhérents orientaux : « Tribuni centurionesque et vulgus militum 
industria, licentia, pcr virlutes, per voluptates, ut cuique ingenium, adscisce- 
bantur» (II, 5); quant aux chefs: « Oplimus quisque amore reipublicae; multos 
dulcedo praedanim stimulabat, alios ambiguae domi res; ita boni malique causis 
diversis, studio pari, bellum omnes cupiebant» (H, 7). Le jugement trop sévère de 
Dion fait songer à cette boutade pessimiste sur les chefs de Tinsurrection danubienne 
(Ifl, 9): « Légion i (seplimae Claudianae) tribunus Vipstanus Messalla praeerat .. 
egregius ipse et qui solus ad id bellum artes bonas adtulisset. » 

a. Il, 11,43,66-67. 

3. Il, 3a, 44, 46. 



Digitized by 



Google 



j/ ADHÉSION DE l'iLLYIUGUM A LA CAtSE FLAV1E7INE 3 

que la colère et la honte en font aisément naître chez 1 
vaincus des discordes civiles, accrue en Tespèce par certai 
actes cruels ou injurieux du vainqueur. Elle grondait sourc 
ment et n'attendait qu'une occasion pour se déchaîner. 1 
lettre par laquelle Yespasien sollicitait l'adhésion de Tllly 
cuin> ne pouvait donc que recevoir bon accueil. Porter V( 
pasien à l'empire, ce fut pour ces légions venger Othon et 
venger soi-même. Leurs sentiments hostiles et leur attitu< 
menaçante à l'égard de Yitellius, Tacite en a déjà parlé pi 
sieurs fois. Quand Yitellius, presque au lendemain de 
victoire, condamne à mort les plus braves centurions oth 
niens, l'historien note le tort que lui firent ces exécution 
Cl Unde praecipua in Yitellium alienatio per Illyricos exe 
citus3. » Il nous le montre, quelque temps après, viveme: 
inquiet de constater que la ruine de leur parti n'a p 
découragé les légions vaincues : « Angebat Yitellium vici 
rum legionum haudquaquam fractus animus. Sparsae p 
Italiam et victoribus permixtae hostilia loquebantur^... 
Yespasien les sait mécontentes et croit pouvoir se promett 
leur appui, car toutes les armées sont outrées du mépi 
insolent qu'affectent pour elles les Yitelliens, ces dem 
barbares^. Mûcien, dans le discours par lequel il exhor 
Yespasien à se laisser proclamer empereur, caractérise tr 
heureusement l'état d'âme de ses alliés probables : « Hos ir 



I . Cétait une lettre circulaire envoyée à tous les légats et à toutes les armé 
(II, 8a). L'exemplaire reçu par les légions de Pannonie est noentionné (III, 3). 

a. 11.60. 

3. II, 66. 

h. H, 7^ : « Tertiam legionem... suam numerabat. Ceterae lUyrici logiones secut 
rae sperabantur; namque omncs exercitus flammaverat adrograntia venientium 
VitelUo militum... » Faut-il entendre omnes exercitus (Illyricos)? Comp. II, 86 : lUyrii 
exerciiihus; de môme, II, 60 : Illyricos exercitus. Mais en ce dernier passage, « ccter; 
legiones contactu et advcrsus Gcrmanicos milites invidia bcUum meditaliantur, » e 
opposé à «praecipua in Vitellium alienatio per Illyricos exercitus». Il vaut doi 
mieux entendre, par omnes exercitus, toutes les armées non vitcUiennes. Mais alo 
Pespoir de Vospasien est étrangement motivé: il compte sur l'adhésion des légio 
du Danube (autres que la troisième), parce que le mécontentement est généi 
contre Vilellius dans les armées romaines! Et que signifie au juste venientium 
Vilellio militam? L'explication de Valmaggi ne me satisfait guère: «Dalla pai 
di Vitcllio, per Irarle alla sua parie, t Et je n'en vois pas d'autre. Quant à VinvU 
adversus Germanieos milites, que Tacite signale ailleurs, spécialement dans 1 
armées d'Orient (H, 6), elle animait certainement aussi les légions du Danube; vo> 
Suétone, Vesp. 6. 
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oditim, ultionis cupiditas ad virtulem accendits » ils ne de- 
mandent qu'à prendi*e vaillamment leur revanche. Mais qui 
ne voit que Tacile, pour avoir donné çà et là ces indications, 
n*éiait point dispensé de les récapituler ici? Et il l'a bien 
senti lui-même : seulement, au lieu d'exprimer en une défini- 
tion gêné raie ; aussi pleine et forte que possible, la cause 
commune aux divers effets qu'il allait énumérer, il a eu 
ridée bizarre de ne faire d'abord porter Texplication par cette 
cause que sur le cas des légions de Mésie : a Imbutae favore 
Otbonis, quamvis proelio non interfuissent, » et de la répéter 
plus loin pour les légions de Pannonie : « Dolorem iramque 
Bedriacensis pugnae retinentes. » Outre que les deux formules 
sont assez faibles^ le procédé, qui n'était pas logique, n'était 
pas non plus pratique. Ne pas expliquer d'un seul coup les 
trois cas, c'était s'obliger à les expliquer l'un après l'autre, 
s'exposer au péril des redites. Ce péril, Tacite a su l'esquiver, 
en apparence du moins, quand il a dû motiver l'adhésion des 
troupes pannoniques, en tirant parti de ce que celles-ci avaient 
combattu à Bedriacum, tandis que les troupes mésiques 
n'avaient pas assisté à la bataille; différence insignifiante au 
point de vue des sentiments qui les poussèrent, les unes et les 
autres, vers Vespasien. La quatorzième légion, en majeure 
partie, n'avait pas assisté à la bataille, et pourtant elle parut à 
Vitellius la plus mat disposée, la plus dangereuse des légions 
olhonienneSf si bien qu'il crut prudent de l'envoyer tout de 
suite en Bretagne^. 11 n'y avait pas même un détachement 
des légions de Mésie à Bedriacum, et pourtant ce furent elles 
qui, par la mutinerie d'Aquilée, manifestèrent de la façon 
la plus violente leur hostilité au nouveau prince. 11 ne faut 
donc pas insinuer que chez les présents le désir de la revanche 
était plus vif que chez les absents. La variété des formules 
n'est que verbale, la gradation est tout artificielle. Et lorsque 
Tacite arrive au troisième cas, celui des troupes de Dalmatie, 
il n*a même plus le moyen de donner à l'explication un faux 
air de nouveauté : car, jusque dans les circonstances les plus 



Digitized by 



Google 



L ADHÉSION 1)E l'iLLTIUGUM A LA CAUSE FLA VIENNE 5^.H 

accessoires, elles ont partagé le sort des troupes de Paniionie. 
Ne sachant comment masquer la redite, il emploie la res- 
source facile, mais grossière, de l'omission pure et simple. 
En sorte que, l'adhésion de ce corps d'armée n'étant nulle- 
ment rattachée u la cause commune, si nous n'avions ailleurs 
la preuve qu'il dut en subir lui aussi l'influence, nous croirions 
qu'il ne fit que céder à l'exemple ou à la pression des corp» 
d'armée voisins, la seule cause indiquée ici: « luncti inde 
Moesici ac Pannonici exercitus Delmaticum militem traxere. » 
Le développement dont nous regrettons l'absence aurait 
servi, non seulement à définir la cause qui agit sur les trois 
groupes des légions danubiennes, mais encore à caractériser 
son mode d'action, qui fut le même dans les trois provinces. 
L'impulsion ne vint pas d'en haut; les sentiments qui pous- 
sèrent les troupes à la révolte, le désir et l'espoir de venger 
Olhon et de se venger elles-mêmes en combattant pour Ves- 
pasien contre Vitellius, elles les avaient conçus spontanément; 
et, si l'insurrection eut ses meneurs, dont Tacite nous fera 
connaître en temps opportun les deux principaux. An Ion i us 
Primus et Cornélius Fuscus; si, parmi les légats des légions 
et autres officiers ou fonctionnaires supérieurs, qui restirrent 
pour la plupart sur la réserve», il se trouva quelques a^^ita- 
teurs, ils n'allumèrent pas le feu, ils ne firent que l'attiser au 
bon moment. Quant aux légats consulaires des trois provinces, 
ils ne prirent pas l'initiative de la défection, ils ne se laissèrent 
même pas sans hésitation entraîner par le courant. Lorsque 
le Batave Civilis, voulant excuser sa rébellion contre ia puis- 
sance romaine, prétendra qu'elle fut une levée de boucliers 
contre Vitellius et assimilera son cas à d'autres : « Arma in 
Germania movi, quae Mucianus in Suria, Aponius in Moesia, 
Flavianus in Pannonia...', » cette affirmation ne nous éton- 
nera pas dans le plaidoyer d'un coupable qui arrange les 
choses à sa manière et à son avantage; elle n'en est pas 
moins doublement contraire à la vérité historique, et par 

I. En Pannonie, du moins (UI, 3), et sans douti^ aussi dans les deux autr^^ i-orps 
d'armée. 
3. V, a6, 
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rintention que le séparatiste s'arroge et par le rôle qu'il prêle 
aux légats de riUyricum. En réalité, ce rôle fut semblable au 
rôle passif d'Hordeonius Flaccus, légat de la Germanie supé- 
rieure, à répoque où les légions du Rbin proclamèrent Vitel- 
lius empereur', et nullement au rôle actif des gouverneurs 
orientaux, Tiberius Alexander et Mucien, dans la révolution 
flavienne^. Car ils ne travaillèrent ni à provoquer l'explosion 
du mécontentement qui agitait la masse de leurs soldats, ni 
à tourner cette force en faveur et en dévouement au profit 
du parti nouveau. Tacite aurait dû signaler dès l'abord 
ce caractère général, reOacement des chefs. Il ne le signale 
que très avant dans le cours du récit, en termes vagues et 
surtout de telle façon que la remarque a l'air de concerner, 
dans sa pensée, deux seulement des trois gouverneurs : 
« luncti inde Moesici ac Pannonici exercitus Delmaticum 
militem traxere, quamquam consularibus legatis nihil tur- 
bantibus. Tampius Flavianus Pannoniam, Pompeius Silvanus 
Delmatiam tenebant, divites senes. » Et le légat de Mésie, 
Aponius Satuminus, pourquoi n'est-il pas nommé ici avec 
ses deux collègues? Eut-il une conduite différente? Nous allons 
voir que non. Mais, quand Tacite s'avise enfin de faire sa 
remarque sur l'attitude des légats consulaires, il a déjà parlé 
d'Aponius pour en dire autre chose, le tour d*Aponius est 
passé; il oublie donc ou il néglige de le remettre en cause. 
Cette omission, analogue à celle que je lui reprochais tout à 
l'heure, est un effet du même vice de composition : il ne s'en 
serait point rendu coupable, s'il avait placé la remarque là 
où elle devait être, dans une introduction générale. Si, main- 
tenant, nous voulons nous convaincre que la conduite d'Apo- 
nius fut pareille à celle des deux autres et nous mettre en 
mesure de préciser, en l'appliquant aux trois légats, l'indica- 
tion par trop vague nihil iurbcuitibus, il nous faudra cher- 
cher des renseignements hors du récit que nous analysons 3. 
Bientôt nous ferons grief à Tacite de ne les y avoir pas mis; 

I. I, 55 fi. 

:». Il, 7. 7^» 77-80. 

3. 11, 9O; m, Ity DO. 
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ce n*est pas à dire qu'il aurait dû les mettre tous dans Tin- 
troduction. Non : il fallait réserver les choses propres à chacun 
des gouverneurs pour la partie du récit consacrée à sa pro- 
vince, mais faire voir dès l'abord ce que leur conduite à tous 
trois eut de commun. Et, après avoir constaté qu'elle fut 
également passive, puis également indécise, il fallait dire 
pourquoi. Tacite l'a dit en deux mots pour Tampius et Pom- 
peius : ils étaient riches et vieux, divites senes. Au lieu de 
cette esquisse un peu trop sommaire et perdue au milieu du 
récit, il fallait, placé en bonne lumière, un portrait collectif 
plus pousse des trois légats. Timorés de leur naturel et refroidis 
encore par l'âge, ayant épuisé, ou presque, la série des 
honneurs sénatoriaux, ils préféraient le statu quo à une 
nouvelle révolution, où ils risquaient de beaucoup perdre et 
ne pouvaient pas gagner grand'chose; dépourvus de prestige 
et d'autorité, ils étaient aussi incapables de provoquer et 
de diriger l'insurrection que de la maîtriser; elle devait se 
faire et se fit en dehors d'eux, sinon malgré eux ; et la guerre 
qui en fut la conséquence se fit sans eux i. 



Tacite ne dit pas formellement que la révolte commença en 
Mésie, et, s'il résulte du contexte que les deux corps d'armée 
mésique et pannonique firent défection avant le corps d'armée 
dalmatique, « iuncti inde Moesici ac Pannonici exercitus Del- 
maticum militem traxere, » il n'en résulte pas que les légions 
de Mésie devancèrent celles de Pannonie. On invoquerait en 
vain, pour résoudre la question de priorité, la phrase : <( Ita très 
Moesicae legiones per epistulas adliciebant Pannonicum exer- 
citum... )) La démarche des troupes mésiques prouve seule- 
ment qu'à l'instant où elles venaient de s'insurger, elles 



I. Voyez, III, lo el ii, la disparition d'Aponius cl de Tampius au début même de 
la guerre. Pompcius n*enlra en scène qu'après la bataille de Crémone (UT, 5o) et 
n'eut, d'ailleurs, malgré son rang de consulaire, aucune part à la conduite des 
opérations ultérieures. 
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n'avaient encore reçu aucune nouvelle d*une insurrection 
pannonîque, et cette ignorance se concevrait si la révolte 
avait éclaté simullanément dans les deux provinces ou même, 
étant données les conditions géographiques, si elle avait éclaté 
un peu plus lût en Pannonie. Une autre phrase de Tacite 
serait moins propre encore à nous tirer de l'incertitude : 
(f At in Pannonia tertia décima legio ac septima Galbiana... 
haud cunctanler Vespasiano accessere... » Les deux légions se 
rallièrent sans hésiter : qu'est-ce à dire au juste? Qu'elles se 
déclarèrent aussitôt après la démarche des insurgés mésiques 
ou bien oussitùt après avoir pris connaissance de la lettre- 
circulaire de Vespasien qui les avait, elles aussi, sollicitées 
direclenienti? Il serait pourtant naturel, rien ne s'y opposant, 
de penser que T historien a suivi l'ordre chronologique, et nous 
aurions d'au la nt plus sujet de le croire que nos trois autres 
témoins^ Josèphe, Suétone et Dion', sans raconter les choses 
en détail, menlionnent la défection de la Mésie avant celle 
(le la Pannonie. Mais Tacite lui-même placera plus tard dans 
la bouche d'Antonius Primus une affirmation décisive : « Tum 
ad Moo^icos conversus principes auctoresque belli ciebat. »> ^ 
Ici donc, pour être pleinement clair, au lieu de constater 
d*cmblée ([ue la troisième légion donna l'exemple aux deux 
autres légions de Mésie, « tertia legio exemplum ceteris Moesiae 
legionibus praebuit, » il aurait dû constater d'abord que ce 
corps d'armée fut le premier des trois corps illyriques à se 
mettre en état d'insurrection. 

Pourquoi la Mésie adhéra-t-elle au parti flavien avant la 
Pannonie et la Dalmatie? Pourquoi l'initiative de l'adhésion 
y ful-ellc prise par la troisième légion P A la seconde question 
le texte de Tacite ne fournit pas ici de réponse. Le lecteur 
se rappellera, s il le peut, que naguère Vespasien, faisant le 
dénombrement des forces sur lesquelles il croyait pouvoir 

I , nu 3. 

a. Jos.» BdL Jiiti., IV, lo, 6; Suet., VU., i5; Dion, 65, 9. 

S. JUf ih. Celto alQrmation n*est pas contredite par la lettre d*Antonius à Ves- 
IHisloB (IUt j3>: u$c Pannonicas legiones in arma cg^isse; suis stimulis ezcilos 
Hoesîft« (luccï. tf n ^*tigii ici, non de radhé»ioa des troupes mésiques à la cause lU- 
^lenti^t mai» Je luur entrée en campagne (comp. III, â). Les légions de Pannonie 
irriirûrenl ualunllement avant elles sur le théitrc des opérations (Ul, 7, 9, 10). 
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compter, a considéré la troisième légion comme lui appar- 
tenant et motivé son opinion : « Tertiam legionem, quod e 
Suria in Moesiam transisset, suam numerabat'. » Et, en ad- 
mettant que le lecteur s'avise, sans que la moindre formule 
de rappel Tin vite et Taide à faire ce retour en arrière, de 
chercher plus haut l'explication qui manque ici, il aura le 
droit de la juger un peu obscure, de ne pas saisir tout de 
suite le raisonnement de Yespasien. Suffit-il qu'une légion 
ait tenu garnison en Syrie avant d'aller en Mésie pour qu'elle 
puisse être regardée comme acquise à la cause flavienne? 
Ne fauMl pas, en outre, que le transfert se soit fait assez 
récemment pour qu'elle ait servi sous les ordres du légat 
actuel, Mucien, l'ami et l'instigateur de Yespasien, pour 
qu'elle ait en quelque sorte vu de près Yespasien à l'œuvre 
dans la province voisine de Judée? Un rapprochement avec 
ce passage de Suétone > : « Legione terlia, quae sub exitu 
Neronis translata ex Syria in Moesiam fuerat, n nous montre, 
d'une part, que cette condition était remplie, et, d'autre part, 
que Tacite aurait pu l'indiquer sans allonger beaucoup sa 
phrase trop concise : tout serait clair, s'il n'avait omis la 
circonstance sub exitu Neronis. 

Quant à la première question, on y peut répondre avec le 
texte de Tacite. Les légions de Mésie, outre l'influence de la 
cause commune, subirent celle de causes spéciales. Elles se 
rallièrent au parti flavien non seulement parce qu'elles 
étaient imbatae Javore Othonis, comme les autres, mais aussi 
parce qu'elles avaient à redouter de Yitellius la punition de 
certains méfaits qui pouvaient, au contraire, leur devenir un 
mérite aux yeux de Yespasien. Pour être rigoureusement 
complet, il eût fallu ajouter deux autres motifs qui contri- 
buèrent à la promptitude de leur adhésion, la présence même 
dans la province de la légion la mieux disposée pour Yespa- 
sien, en qui, avec le vengeur désigné d'Othon, elle voyait, elle 
seule, le candidat de Mucien, en qui, plus que les autres 
légions, elle estimait le glorieux vainqueur des Juifs; — la 

1. II, 74. 

9. Veip., C). 
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proximité relative des provinces orientales, grâce à laquelle la 
lettre- circulaire de Vespasien dut parvenir un peu plus tôt en 
Mésîe. Tacite a pensé, non peut-être sans raison, que ces 
deux motifs étaient trop évidents pour qu'il fût besoin de les 
signaler au lecteur. Voyons donc ce qu'il a dit de la seule 
cause spéciale énoncée par lui, la mutinerie d'Aquilée : 
ti Aquileiam progressae, proturbatis, qui de Othone nuntia- 
bant, laceratisque vexillis nomen Vitellii praeferentibus > , 
rapta postrcmo pecunia' et inter se divisa, bostiliter egerant; 
unde metus et ex metu consilium, posse imputari Yespasiano, 
quae apud VitcUiam excusanda erant^. » Ce résumé trop 
succinct ne donne pas de l'événement une idée exacte et pleine ; 
si Ton veut savoir plus en détail comment les choses se pas- 
sèrent et quelle fut au juste la gravité des méfaits, il faut le 
confronter avec le récit de Suétone^. Suétone se trompe, sans 
doute, en affirmant que la mutinerie fut l'œuvre de trois déta- 
chements légionnaires : < Moesiaci exercitus bina e tribus 
legionîhus milia missa auxilio Othoni...» D'après Tacite^ et 
Plutarques, c'est bien, semble-t-il, les trois légions tout 
entières qui se portèrent au secours d'Othon et s'avancèrent 
jusqu'à Aquilée^, Suétone a tort aussi, sans doute, de dire que 

u Quels étaictit ce:} i^exUla au nom de VitoUius? Ceux des légions de Mésie 
portaient naturellement le nom de leur empereur à elles, Othon. Person suppose 
qu'il s'at^ilde^ ctendard^ de détachements vitelliens qui vinrent à la rencontre des 
Itoupt^s i£ié»i(iiJL-s et leur annoncèrent la défaite et la mort d*Othon. D'après 
\aln)aggï, c'étaieîit ceui des praemissi (11, 46) qui, ayant fait leur soumission à 
Viti^Uiu^ avec les aulr*?* troupes du quartier général othonien (II, 5i), avaient inscrit 
le nom de teur nouvel imperalor sur leurs étendards et revenaient annoncer le 
désastre à leurs camarade!). Il peut s'agir aussi d'étendards que, la nouvelle reçue, les 
cliefâ ou terLams dfis chers mésiques, partisans du ralliement à Vitellius ou le regar 
dant comme iitèvitabLe, essayèrent de faire arborer à la place des étendards othoniens. 

1. Burnour; Ir trésor militaire; Louandre : te trésor de Varmée; Orelli • Meiser, 
après avoir eité ces deux traductions : « Monoo, quia nonnulli perperam de rapinis 
in privatos honiiue^ e\ercitis acceperunt. » 

3, Perret : a Id est, passe Vespasianum ils obligari, quae contra Vitellium, etiam 
000 pro sCt facla fueraul.» 

5. II, 3i : fi Paucis diebus quarlam decimam legionem... cum Moesicis copiis 
adforc; w i'j : c< Venire Moosicas legiones; » ^|6 : « Praemissi e Moesia eamdcni obsti- 
natîoncm advenlaiilia ei^ercilus, legiones Aquileiam ingressas nuntiabant n De 
même ici : u (legioDés) Aquileiam progressae.» 

0, Othon, 8 : tt,* ex MjTÎa;... Svvajxiv f,ô/; x«0' ôoôv ov<i«v, — i5 : 'A7raYY£XXov»at ttjv 
iK SluTi^c ii|A6Jv S>v3t^tv ov îroX>.û)v Tjfiepwv ôôov àng-j^eiv f,5r, xaTx6a{vov9av èici xbv 'Aôftav. 

7, i'our Savjje, Terreur de Suétone n'est pas douteuse. Mais il ne l'explique pas. 
Ce qui a pu induire Suélonc en erreur, c'c-t le cas des légions de Pannonio et de 
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CCS troupes n'étaient pas encore parvenues à Aquilée, quand 
elles reçurent la nouvelle du désastre : c. Postquam ingressis 
iler nuntiatum est victum eum ac vim vitae suae attulisse, 
nihilo setius Aquileiam usque perseveraverunt», quasi rumorî 
minus crederent. » D'après les affirmations très précises de 
Tacite», elles avaient atteint Aquilée, non seulement lors- 
qu'elles refusèrent de croire à la défuite et au suicide d'Othon, 
mais dès avant la mort d'Othon. EnGn, Suétone est plus vague 
que Tacite sur les actes de brigandage : Ita per occasionem 
ac licentiam omni rapinarum génère grassati... )> Mais, à partir 
de ce point, il prend l'avantage pour le garder jusqu'au bout. 
Tacite ne fait intervenir la crainte des comptes à rendre que la 
mutinerie d' Aquilée une fois achevée, et n'explique par cette 
crainte que l'adhésion définitive; à peine indique- t-il que 
la mutinerie comporta une tentative de défection. Suétone, 
qui ne racontera pas l'adhésion définitive, raconte en détail 
celte tentative avortée et la motive par la peur du châtiment 
que méritaient les actes de brigandage : « Cum timerent ne 
sibi reversis reddenda ratio ac subeunda poena esset, consi- 
lium inierunt eligendi creandique imperatoris; neque enim 
détériores esse aut Hispaniensi exercitu, qui Galbam, aut prae- 
toriano, qui Othonem, aut Germaniciano, qui Yitellium fecis- 
sent. )) Sous l'influence de la crainte et de cette jalousie 
militaire, ils délibèrent, passant en revue les noms de tous les 

Dalmatie : celles-là se firent précéder de détachements (II, 11). — On ne saurait 
invoquer en sa faveur le fait que, dans le récit de Tacite comme dans le sien, il n'est 
question que de vexUla, non d'aigles et de signa; vexiUa au nom de Vilellius déchirés 
(Tacite), vexUla au nom de Vespasien arborés (Suétone). Ce fait n'indique pas de 
façon certaine la présence de simples détachements. Des images impériales en métal 
ne pouvaient s'improviser comme des étendards en étoffe au nom d'un empereur. 
Les mutins n'eurent donc pas le loisir, même s'ils étaient légions et non détache- 
ments, d'arborer en fait d'enseignes séditieuses autre chose que des vexUla; ci lis 
n'eurent pas le moyen de détruire autre chose que des vexiUa vitelliens fabriqués sur 
place ou bien, si l'on accepte l'opinion de Person ou do Valmaggi, apportés par les 
détachements de l'armée victorieuse ou leurs camarades prae/nÎMi^ qui vinrent à leur 
rencontre. 

I. Perseveraverunt n'a rien en soi d'invraisemblable. Juste -Lipse: «Ut soient 
homines in spcm suam proni.» 

a. Comparez notre passage avec II, ^0 : « Pracmissi e Moesia eamdem obstina- 
lionem advcnlanlis exercitus, legiones Aquileiam ingressas nuntiabant (Olhoni). » 
Dira-l-on qu'ils exagèrent? «Quid si p/^Topixù);, non vere, ut avortèrent Othonem ab 
extremorum cogilatione?» (Salinerius.) C'est possible, à la rigueur. Plutarque fait 
dire à OUion seulement que l'armée de Mésie descend vers l'Adriatique au moment 
où il va mourir. 

Bev. El. anc. ^'t 
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candîduls possibles, de tous les légats consulaires; tous leur 
déplaisent pour diverses raisons. Alors entre en scène la 
troisième légion ; u Cum... quidam e legione tertia... Vespa- 
sianum laudibus ferrent, assensere cuncti nomenque eius 
>exillîs omnibus sine mora inscripserunt. » Se douterait-on, 
à lire Tacite, qu'it y eut dès lors une élection de Vespasien? El, 
s'il dit que les soldats mutinés déchirèrent les vexilta portant le 
nom de YitelUus, Il ne dit pas qu'ils en arborèrent d'autres 
avec le nom de Vespasien. Omettre des circonstances comme 
celles-là, ce n'était pas élaguer du superflu, c'était amputer le 
fait de membres essentiels. Tout ce que Tacite dit est utile, 
mais il ne dit pas tout ce qui est nécessaire. Ce qu'il supprime 
a parfois plus d'importance que ce qu'il conserve : car son 
excessive préoccupation d'être bref, son zèle fervent à rac- 
courcir la narration originale, dont la sienne et celle de 
Suétone sont deux dérivations indépendantes', en arrivent 
à troubler son discernement. L'inscription du nom de Vespa- 
sien sur les drapeaux était encore plus significative que la 
destruction des drapeaux portant le nom de Vitellius et, 
d'ailleurs, rinipH{]uait logiquement. A sacrifier l'une des deux 
circonstances, il valait mieux, comme le fit Suétone, sacrifier 
la seconde; Tacite a sacrifié la première. 

Cette reclierchc exagérée de la brièveté ne saurait se justi- 
fier, maïs elle se conçoit. La mutinerie d'Aquilée, si elle ne 
constitue pas, à la place où Tacite la raconte, un hors-d'œuvre, 
~ nous avons montré plus haut^ la double utilité de la phrase 
qui lui est consacrée, — n'en constitue pas moins une digres- 
sion rétrospective. Tacite l'abrège donc autant que possible 
dans la crainte qu'elle n'alourdisse le récit où elle s'intercale 
et ne détourne trop longtemps l'attention vers le passé au 
détriment du présent. 11 y avait un moyen excellent d'éviter 
à la fois les deux écueils : raconter en détail l'afiaire d'Aquilée 
à la place que lui assignait sa date, la seconde moitié d'avril3, 

I. Le» î0arcej de Tatiit, p. i58. 

â. A la nn au ï m. 

3. L« mutinerie B'éUint produite à la nouvelle du suicide d'Othon, qui mourut 
sinon le iS, an moitï* le ilî ou le 17 avril. Voyez Ooyau, Chronologie de l'empire 
romain^ p. i^j. 
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et ne la menlionner ici que par allusion avec une formule de 
renvoi. Il n'est pas malaisé de trouver, dans le deuxième livre 
des Histoires, le point où elle se fût tout naturellement inst'rée* 
Le chapitre 66 commence par la phrase : « Angebat VilelHurn 
victarum legionum haudquaquam fraclus animus : gparsae 
per Italiam et vicloribus permixtae hostilia loquebaïUur.., )) 
Nous sommes aux derniers jours d'avril ou aux premiers jours 
de mai'. Il s'agit des troupes othoniennes qui ont pvh part 
à la bataille de Bedriacum ou qui étaient sur le théâtre de la 
guerre. Ce chapitre et le suivant énumèrent les mesures 
ordonnées contre elles par Vilellius : licenciement des cohortes 
prétoriennes, envoi en Espagne de la legio prima classtconim, 
renvoi en Bretagne de l'une des légions dalmatiques^ la qua- 
torzième, et dans leurs quartiers ordinaires de l'autre, Ton 
zième, ainsi que d'une légion pannonique, la septième 
Galbienne, tandis que l'autre, la treizième, est emplovée k la 
construction de deux amphithéâtres dans les villes de Crémone 
et de Bologne. Tacite conclut : « Et victas quidem partes 
modeste distraxerat. » Avant de quitter cet ordre d'ut ces, ta 
dislocation du parti vaincu, les précautions prises contre l'étal 
d'esprit inquiétant des Olhoniens, il aurait dû raconter la 
mutinerie d'Aquilée, qui fut la manifestation la plus violente 
de ce même état d'esprit. Nous attendions ce complément du 
récit, nous souvenant qu'avec les légions de Pannonic et de 
Dalmatie, dont il vient d'être question, celles deMésic s'étaient 
déclarées pour Othon, qu'elles s'étaient mises en tuarche, 
qu'avant la mort d'Othon elles entraient à Aquilccs, La 
transition paraissait tout indiquée : après le cas des Othoriiens 
présents, celui des absents; après les propos hostiles de certains 
Othoniens, hostilia loquebantur, les actes hostiles de certains 
autres, hostiliter egerant. Pourquoi Tacite n'a-t-il pas consacré 
à ces actes, au lieu d'une courte digression rétrospective, une 
narration détaillée à leur place chronologique? Peut-être lui 

I. Vitcllius a déjà passe les Alpes (II, 66), mais il n*est pas encore orriviS è 
Crémone d'où, après avoir assisté aux spectacles offerts par Caecina, il ir^i visUor luâ 
champs de Bedriacum « intra quadragesimum pugnac diem » (II, 70). Or, 1^ hnluille 
eut lieu, sans doute, le ik avril. 

a. I, 76; II, II, 3a, 44, 46. 
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a-l-il semblé que le récit de réleciion manquée déflorerait en 
quelque sorte le récit de la véritable élection. Il est permis 
d*esiimerj au contraire, que celui-là eût très heureusement 
préparé celui-ci. La vension de Suétone nous met en mesure 
de conjecturer que la source commune avait raconté l'aflaire 
d'Aquilée parmi les faits d'ordre militaire consécutifs à la 
bataille de Bedriacum, et d'aflBrmer qu'elle l'avait racontée 
avant la proclamation de Vespasien en Orient. Entre cette 
proclamation et la tentative avortée Suétone indique un 
rapport d'eUbt à cause : « Et tune quidem compressa res est, 
revocatis ad officium numeris parumper. Geterum divulgato 
facto Tibcrius Alcxander praefectus Aegypti primus in verba 
Yespasiani legiones adegit kalendis Iuliis. » Il n'a pas inventé, 
il a trouvé marqué dans sa source ce rapport dont la réalité 
ne parait pas douteuse : il est naturel que, s'il fut mis le 
premier au courant d'un acte qui dénotait incontestablement 
les bonnes dispoî^itions d'un important corps d'armée si bien 
placé au point de vue stratégique, le préfet d'Egypte n'ait pas 
hésité à brusquer le premier l'exécution du dessein concerté 
avec Mucien et Vespasien'. Motivée dans la version de 
Suétone, son initiative ne l'est nullement dans la version de 
Tacite, qui se borne à, la constater : « Initium ferendi ad Vespa- 
sianum imperii Alexandriae coeptum, festinante Tiberio 
Alexandro, qui kalendis Iuliis sacramento eius legiones 
adegit. » Ainsi, pour n avoir pas voulu insérer l'épisode 
d'Aquilée à la place que lui assignait la logique autant que 
ta chronologie, non seulement il s'est condamné à donner un 
récit insutlisant du fait lui-même, mais encore il a coupé 
arbitrairement le lien historique qui l'unissait à d'autres faits. 
Llnitialive de la troisième légion, dont parle ici Tacite, 
« tertia legio exemplum ceteris Moesiae legionibus praebuit, » 
est évidemment distincte de celle que la même légion prit 
à Aquilée en proposant aux suffrages des mutins la candi- 
dature de Vespasien. Le contexte l'indique déjà, puisqu'il 
faut entendre exemplum iransgrediendi ia partes; or, la muti- 
nerie d Aquilée avait été non l'adhésion à un parti existant, 
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mais un essai de constitution d'un parti. La chronologie 
achève de le démontrer. L'empereur, à qui l'acte séditieux 
dont il s'agit ici fut, Tacite nous l'apprend ailleurs, dénoncé 
immédiatement par une lettre du gouverneur Aponius^ ne le 
connut même pas tout de suite après son arrivée à Home, 
tandis que l'élection d*Aquilée avait eu lieu vers la fm d'avril, 
comme Vitellius descendait à peine, venant des Gaules, dans 
la vallée du Pô; et nous savons que sa marche à travers FI la lie 
fut très lente', qu'il fit son entrée à Rome en plein été* 
L'exemple ici mentionné fut le signal et le commencement de 
la révolte définitive, le premier effet de la lettre-circulaire par 
laquelle Vespasien, proclamé en Orient, sollicitait Tadhésion 
des autres armées^; il se produisit vers la fin de juillet ou le 
début d'août ^ Si nous voulions être renseignés sur la scène de 
la défection, telle qu'elle se passa soit à la troisième légion, 
soit aux autres légions de l'IUyricum, Tacite ne salisferait 
guère notre curiosité. Tout ce que nous apprendrons de lui 
à ce point de vue, non pas ici, mais plus loin, c'est que la 
révolte de la troisième légion éclata de façon soudaine^ et 
qu'en Pannonie la lettre de Vespasien fut communiquée aux 
soldats ofiBciellement assemblés^. Encore ces détails ne nou^ 
seront-ils pas donnés pour eux-mêmes. Au reste, d'après les 
scènes analogues que Tacite a racontées 7, nous pouvons faci- 
lement deviner l'essentiel de celle-ci. La défection se mani- 
festait normalement par la prestation du serment militaire au 
nouvel empereur et par la destruction des images de runcien 
et des étendards à son nom. Tacite a eu raison de nous épar- 
gner ces lieux communs, si dans l'espèce il ne s*était rien 
passé qui en pût sauver la banalité. Il n'a pas davantage 
détaillé la proclamation de Vespasien par les légions d'figypte 
et de Syrie. Mais il a décrit plus largement sa proclamation 
1. n, 97. 

a. n, 87. Son entrée à Rome (H, 89) n'est point datée par Tacite. Le premier tili 
daté ensuite est du milieu de juillet (XV Kalendas Augustas, U, 91). Nou^ i^avoii»^ 
d'autre part, qu'il s'acheminait vers Rome maturis iam frugibus (U, 87). 

3. n, 8a, 98; m, 3; IV, a4. 

6. Voy. la fin du S U. 
5. n, 96. 

6. m, 3. 

7. 1, 37, 36, 55-57; ni, «3-«4; IV, 3i, 37, 59, 70. 
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en Judde, où sâ présence avait donné à la scène un caractère 
plus solennel et plus rare, à cause de la salutation militaire et 
de ralIocuLion impériale ». 

Quand les trois lirions de Mésie eurent fait acte d'adhésion 
à la cause flavîcnne, elles avisèrent aux moyens d'y rallier les 
légions de Pannonie : « Ita très Moesicae legiones per epis- 
lulas udliciebanl Pannonicum exercitum aut abnuenti vîm 
parabani ^>. La piirase signifie, au sens littéral, qu'elles écri- 
virent ù ce corps d'armée voisin pour le gagner par la persua- 
sion ^ et que, pour le cas d'un refus, elles se disposaient a faire 
usage contre lui de la force. Est-ce là bien exactement ce que 
Tacile a voulu dire? N'a-t-il pas voulu plutôt nous donner 
à entendre que 1 emploi éventuel de la force était annoncé 
dans la lettre? Quoique, grammaticalement, per epistulas ne 
puisse porter que sur adliciebanl, ne faut-il pas regarder le 
second terme comme appartenant logiquement à l'analyse de 
cette letïre? St telle a été la pensée de Tacite, il aurait dû 
écrire, non pas vim parabant, mais vint ostendebant ou minita- 
banlnr^j ou se servir de quelque autre verbe qui exprimât, 
non ta fait seul des préparatifs, mais la communication de ce 
fait aux intéressés ; avec un de ces verbes, per epistalas portait 
aussi sur le second terme. Et, si telle n'a pas été sa pensée, si, 
par conséquent, il n'a pas commis une maladresse d'expres- 
sion, il a commis une inexactitude de fond, nous pouvons 
Taflirnier presque à coup sûr. Car il est absolument invrai- 
semblable que les troupes de Mésie aient écrit aux troupes de 
Pannonie pour les attirer par la persuasion à leur parti, et 
en même temps, sans les en prévenir, se soient préparées 
à les traiter en ennemies, si elles refusaient. Non, elles n'adop- 
tèrent pas une tactique qui eût été aussi malhabile que sour- 
noise. Elles leur tirent savoir à la fois qu'elles comptaient sur 
leur adhcsion volontaire, mais qu'elles étaient résolues, s'il le 
fallait, à user de contrainte. Au surplus, il va sans dire que la 
menace intervenait discrètement, que des deux termes de 

». li, 79- So* 

3t Oni|i«rci tft, fS t "P^stquam merces proditionis aut beHum ostendebatur; » 
4iiA,| Xltli S4 : « Miuilando vim Romanam, nisi abscederent Frisii, n 
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l'alternative le premier était présenté comme Thypothèse 
à peu près certaine, -^ connaissant déjà les sentiments de leurs 
camarades envers Yitellius, les soldats mésiques se croyaient 
et se disaient à peu près sûrs d'être suivis par eux de bon gré 
et de bon cœur dans une révolte contre Vitellius, — et qu'ils 
n'insistaient pas sur le second terme présenté comme Thypo- 
tbèse tout à fait improbable. L'analyse de Tacite est donc, 
sans doute, obscure ou infidèle. Si elle est infidèle sur ce point, 
ne Test-elle pas sur un autre? En même temps qu'à leurs 
camarades de Pannonie, les soldats de Mésie n'écrivirent- ils 
pas aussi à ceux de Dalmatie? Ils n'avaient aucune raison de 
penser que ces autres anciens Othoniens seraient moins bien 
disposés pour la cause flavienne, et, quoique le corps d'armée 
dalmatique ne comprit alors qu'une légion', son appoint 
n'était pas négligeable, vu son excellente position stratégique 
à proximité de la frontière. Le plus probable me parait être 
qu'à elle aussi les insurgés de Mésie communiquèrent tout de 
suite leur décision en lui demandant d'y adhérer, et que Tacite 
a omis cette communication parce qu'elle ne produisit effet 
qu'après la déclaration des légions de Pannonie. Mais il est 
possible, à la rigueur, que le corps de Mésie ne se soit inquiété 
d'abord de rallier à sa cause que le plus important des deux 
autres corps illyriques, dans l'espoir que la seule pression du 
double exemple entraînerait le troisième corps et le plus 
faible 3. Et, en effet, la légion dalmatique ne se déclara qu'a- 
près avoir subi cette pression : « luncti inde Moesici ac 
Pannonici exercitus Delmaticum militem traxere. » Mais cette 
phrase, notons-le bien, ne signifie pas nécessairement que le 
double exemple fut l'unique mobile de la détermination, et 
n'exclut pas, en particulier, la possibilité de la démarche 
immédiate que, malgré le silence de Tacite, nous estimons 
vraisemblable. 

Quelle fut, dans l'insurrection mésique, l'attitude du gou- 

I. UI, 5o. Voyez plus bas $ VII. 

a. Dans le discours que Tacite lui fail tenir au conseil de guerre de Poelovio, 
Antonius néglige le corps dalmatique : «Quin potius eo ipso uterentur, quod Panno- 
nicae legiones... resurgere in ullionero propcrent, Moesici exercitus intégras vires 
attulerintP » 
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verneur Aponiua? Ce n'est pas ici que nous rapprendrons, 
quoiqu'un assez long développement soit consacré à ce person- 
nage. Nous saurons plus lard> qu'il se conduisit d*abord en 
fonctionnaire loyal, maïs que sa fidélité ne dura pas; qu*il 
dénonça à VitelUus la révolte de la troisième légion, mais 
qu'ensuite j sans doule lorsque les deux autres légions se furent 
déclarées et par crainte du danger qu'il courrait en résistant 
au mouvement généralisé, il adhéra, lui aussi, à la cause 
flavîenne: n Prima Vitcllio terliae legionis defectio nuntiatur, 
missis ab Aponio Salurnino epistulis, antequam is quoque 
Vespasiani partibus adgregaretur; sed neque Aponius cuncta, 
ut trepidans re subita, perscrîpserat... ». » Tacite, étant donné 
surtout qu'il n'a pas mis en tête du récit la définition générale 
de lu conduite des trois légats, ne sera excusable d'avoir difléré 
CCS renseignements que s*îls sont plus nécessaires là où il les 
a placés. Que veutil peindre dans ce dernier passage? L'effet 
produit sur VitelUus par la mauvaise nouvelle. Le détail a sed 
nequc Aponius cuncta, ut trepidans re subita, perscripserat » 
lui est utile, servant h expliquer en partie les illusions de 
Vitellius, qu'entretient d'ailleurs l'adulation des courtisans. 
Mais il n'a que faire de la circonstance « antequam is quoque 
Vespasiani partibus adgregaretur ». Il fallait donc mentionner, 
dans te récit des afTaires illyriques, l'envoi de la lettre et la 
voile-face d'Aponius, et plus tard, en enregistrant la réception 
de la lettre et son effet, noter qu'elle ne découvrait pas toute la 
gravité de la situation. Tacite n'a pas su faire ce départ logique; 
le même défaut nous apparaîtra plus loin de façon encore plus 
sensible^. Quant au développement ici consacré à Aponius, 
c'est une anecdote, intéressante pour sa psychologie indivi- 
duelle, mais sans rapport avec l'évolution du mouvement 
insurrectionnel, «i In eo motu Aponius Saturninus Moesiae 
rector pessimum facinus audet, misso centurione ad interfi- 

I. 11,96. 

n. Qu'âvait'il omb^ Il dii&ït que la troisième légion avait proclamé Vespasien, 
msiB il ne disait pa? quû la dércction avait été provoquée par une lettre où Vespasien 
anrituH'ait sa prorlamalion eu Oricivt. Car, si Aponius Teût dit, sa lettre aurait appris 
du m^me coup h YiMliuâ la direction orientale, et Tacite ne pourrait pas dire: 
u Prima ViLdLio terliae legionis dof«:lio nuntiatur. » 

3. VojczjVi, 
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ciendum Tettium lulianum septimae legionis legalam ob 
simultaies, quibus càusam partium praetendebat. » II nous 
importait assez peu de savoir qu'Aponius, converti à la cause 
flavienne, trouva méchamment dans le zèle de cette cause un 
prétexte pour assouvir une haine personnelle. Nous n'avions 
pas besoin de faire si ample connaissance avec ce comparse. 
La suite de l'anecdote ne concerne même plus Aponius ; mais 
Tacite, l'ayant entamée, ne peut guère se dispenser de l'ache- 
ver : « Iulianus, comperto discrimine et gnaris locorum adscitis, 
per avia Moesiae ultra montem Haemum profugit. Nec deinde 
civili bello interfuit, per varias moras susceptum ad Vespa- 
sianum iter trahens et ex nuntiis cunctabundus aut properans.» 
On le voit, la digression s'écarte de plus en plus du sujet. Les 
aventures de Tettius, qui, pas même à titre de comparse, n'eut 
part aux événements en question, sont ici chose de pure 
curiosité. Puisque Tacite tenait à les raconter, quoiqu'elles 
fussent en soi d'un minime intérêt historique, elles eussent 
trouvé leur place naturelle au livre IV', où le cas de Tettius 
vient deux fois devant le sénat. Dans la séance du i*' janvier 70 : 
n Tettio Iuliano praetura, tamquam transgredientem in partes 
Vespasiani legionem deseruisset, ablata » ; et peu de temps 
après : « Redditur Tettio Iuliano praetura, postquam cognitus 
est ad Yespasianum confugisse. » Qui se rappelle encore, en 
lisant ces deux passages, dans quelles circonstances Tettius 
avait quitté le commandement de sa légion? Et, partant, qui 
pourrait, avec le texte seul, bien comprendre les motifs qui 
engagèrent le sénat à rapporter son décret de révocation? Elle 
aussi, cette révocation prononcée et rapportée n'est qu'un 
fait historique insigniCant. Mais, à le mentionner, du moins 
fallait-il le rendre pleinement intelligible. En parlant de Tettius 
au livre 11,^ Tacite ne songeait pas, peut-être même ne savait-il 
pas, qu'il aurait à reparler de lui au livre IV. 

I. Ch. 39,-iio. 
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ii Al in Pannonia tertiadecima legio' ac seplima GalbiaïtA, 
dolorem îramque Bedriacensb pugnae rclinentes, hsiiil 
cunclanler Vesposiano accessere, vi praecipua Primi Anlo- 
nii. ^ Celle phrase contient plus d'une obscurité. Nous avoas 
déjà remarque qu*à elle seule elle ne nous permetlraîl pas 
de discerner si les troupes pannonîques se déclarèrent 
avant ou après avoir appris la défection des troupes mési- 
ques. Nous en serions réduits à la conjecture vraisem- 
blable que la défection de la Pannonie fut postérieure à celle 
de la Mésie, parce que Tacite la raconte en second lieu, et, 
conséquemment, que la démarche des premiers insurgés en 
fut la cause immédiate, si une afllrmaiion qu'il nous faut 
chercher hors de ce récit ne nous procurait sur ce point la 
certitudes Hmid eunclanler signifie donc exactement que les 
légions de Pannonie ne balancèrent pas à reconnaître Vespa- 
sien, dès qu'elles y furent invitées par l'exemple et !e& 
sollicitations des légions de Mésie. Dans Tintérêt de la clarté, 
Tacite aurait bien dû préciser en ajoutant ce détail. El pourquoi 
jusque-là avaient elles hésité!^ Pourquoi n'avaient-elles pas cédé 
aux sollicilations directes de Vespasien, malgré leur ressea- 
Linienl contre le vainqueur de Bedriacum? D'abord, parce qu'à 
la force de ce ressentiment ne se joignait pas pour la Pannonie 
celte des raisons spéciales qui hâtèrent Tadhésion de la Mésic; 
ensuite, par retîet d'une sorte de prudence instinctive qui 
retenait chez les plus faibles Télan de leur zèle révolutionnaire, 
tant qu'ils ignoraient quel parti prendraient les plus forts! les 
deux légions sentirent que ViniLiative convenait mieux aux 
trois légions leurs voisines. Quand on n'envisage que la 
phrase et le proche contexte, le sens des mots vi praecipmê 



T. Uittcr r u Terliaciedmsnos, ipro^ p&xilo an te (c. G7) CrcmoitAo cl Bonotiiaf 
ïltni^rt/ amphHheotrfl iu^*o« eiic rotlulil, (îgs ei lui Ioêi», postquAin v^ optir« 
ptïrfcct^mnt, PoGlf>vioTiem m Pannoiilftin remiHîos etse^ hoc «upplenclum leg^dliltwi 
rfnim irriplûr riîli*r[mt, >3 

7. Voir 1(? début dti I V, 
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Prùni Antonii n'apparatt pas non plus clairement. L'influence 
d'Antonius Primus fut prépondérante dans cette aflaire; mais 
prépondérante par rapport à quoi? Son autorité individuelle 
contribua-t-elle plus qu'aucun autre mobile à déterminer 
l'adhésion du corps d'armée, ou bien fut-il dans le corps 
d'armée le meneur le plus actif et le plus écouté? La traduction 
de Burnouf, qui est ici très exacte, garde fidèlement toute 
l'obscurité du texte : a En Pannonie, la treizième légion el la 
septième Galbienne, nourrissant un profond ressentiment de 
l'aflront de Bédriac, embrassèrent sans balancer la cause de 
Vespasien. Ce fut surtout par l'influence d'Antonius Primus. a 
Un membre de phrase que nous rencontrons un peu plus 
bas : « Labantibus Vitellii rébus Vespasianum secutus grande 
momentum addidit, » nous porterait à adopter la première 
interprétation, sans nous y obliger pourtant. Car le poids 
qu'Antonius mettait dans la balance pouvait être considérable 
et, néanmoins, n'être pas le plus puissant des mobiles. D'ail 
leurs nous verrions, en y regardant de près, qu'entre vi prae- 
cipua et grande momentum il n'y a pas stricte corrélaiit>n 
logique : l'un désigne seulement le rôle d'Antonius pendant la 
période qui aboutit à l'adhésion, et l'autre son rôle pendant 
toute celle guerre civile. Nous ne découvrirons la solution 
sûre de la difficulté qu'au début du troisième livre. Là Antonius 
sera qualifié «acerrimus belli concitator» '. Là Tacite', ayant 
constaté que, dès la réception de la lettre de Vespasien, il 
avait su prendre sur les troupes et mis au service du parti 
nouveau un ascendant unique, poursuivra: « Proxima Corneliî 
Fusci procuratoris auctoritas^. » Ce rapprochement fixe le 
sens de vipraecipua: Antonius fut l'agitateur le plus influent. 
Et le passage qui nous fournit le rapprochement nous apprend 
aussi à partir de quel moment s'exerça son action et en quoi 

I. m, a. Ces mots signifient, non pas qu'Antonius fut ce jour-là l'instigateur le 
plus ardent de la guerre, mais qu'il le fut pendant toute cette période. La remsrqiu?, 
si elle n'avait qu'une portée spéciale, serait oiseuse à côté du discours d'Anton iiii^. 
Comp., du reste, la définition générale du rôle de Fuscus, aeerrimam bello faeem prne- 
lalit (II, 86). 

a. m, 3-4. 

3. Stein, dans Pauly-Wissowa, Beal EncycL, IV, i34i. croit à tort que t-cllt? 
phrase signifie le rôle de Fuscus au conseil de guerre de Poetovio. Il résulte évidcrti* 
ment du contexte qu'elle s'applique au rôle de Fuscus en général. 
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elle consista : dès le premier jour il prit franchement position, 
tandis que la plupart des ofBciers tergiversaient, et il prononça 
publiquement un discours qui était un plaidoyer pour Vespa- 
sien, un réquisitoire contre Vitellius : n Ea statim contione... 
qua, recitatis Vespasiani epistulis, non ut plerique incerta 
disseruit, hue illuc tracturus interpretatione, prout conduxis- 
set; aperte descendisse in causam videbatur, eoque gravior 
militibus eratculpaevelgloriae socius >. » Ce que nous trouvons 
dans ce passage, ce ne sont pas seulement des indications 
précises sur le rôle personnel d'Antonius ; nous pouvons, grâce 
à lui, reconstituer les phases de la période comprise entre la 
démarche de Vespasien auprès des légions pannoniques ei 
celle des insurgés mésiques ; nous pouvons aussi faire sa juste 
part à chacune des causes qui produisirent l'adhésion. En leur 
qualité d'anciens Othoniens, les soldats de Pannonie accueil- 
lirent avec faveur Tinvitation de Vespasien ; mais ils ne prirent 
pas tout de suite leur décision. Tandis que la plupart des chefs 
s'appliquaient à garder une attitude équivoque, Antonius et 
quelques autres meneurs entretinrent et accrurent l'agitation 
révolutionnaire. Le jour où arriva la nouvelle de l'insurrection 
mésique, délivrées du seul scrupule qui les contint, les troupes 
pannoniques s'empressèrent de reconnaître Vespasien. Là où 
Tacite l'a mis, ce passage si instructif n'est qu'un hors-d'œuvre. 
Il sert à établir un rapprochement entre lattitude d'Antonius 
au conseil de guerre de Poetovio, où il soutient avec véhémence 
son plan d'offensive immédiate, et son attitude dans l'assemblée 
où avait été lue la lettre de Vespasien. Le rapprochement est 
intéressant : il nous montre Antonius imposant définitivement 
par le second discours la haute opinion que le premier avait 
fait concevoir de lui a. Mais, outre qu'il n'est pas essentiel. 
Tacite aurait pu obtenir le même effet par une simple allusion 
rétrospective, si, au lieu de différer jusqu'après le conseil de 
guerre la mention du premier discours, il l'avait mise à sa 



I. 111,3. 

a. m, 3 : « Haec ac talia... ila efHidit, ut... vulgus et ceteri unum virum ducem- 
que, sprela aliorum segnilia, laudibus ferrent. Hanc sui famam ea statim contione 
commoverati qua recitatis Vespasiani epistulis... » 
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place chronologique, dans lerécîtderadhésion, dont elle était, 
à noire avis, une partie nécessaire. Et ce n'est pas là, nous le 
verrons bientôt, le seul développement que le récit de l'entrée 
en campagne, qui n'en a pas besoin, devrait restituer au técil 
de l'adhésion, qui s'en passe mal. 

Dans ce dernier viennent ensuite une biographie et une 
caractéristique d'Antonius. L'importance de son rôle présent 
et futur justifie l'étendue assez grande du morceau, bien 
ordonné, remarquable aussi par la netteté et la vigueur des 
touches. Ces qualités sautent aux yeux. Mais un examen 
attentif mitigé la première impression trop favorable^ en 
découvrant plusieurs fautes, qui ne sont pas toutes sans gra- 
vité. Voici la notice biographique : « Is legibus nocens et leni- 
pore Neronis falsi damnatus inter alia belli mala senatorium 
ordinem reciperaverat. Praepositus a Galba septimae legioni 
scriptitasse Othoni credebalur, ducem se partibus oflerens ; 
a quo neglectus in nullo Othoniani belli usu fuit. Labantibus 
Vitellii rébus Vespasianum secutus grande momentum addi- 
dit... » Autant que nous pouvons en juger, elle est exacte ^ 
hormis sans doute un détail. La septième légion Galbienne 
prit part à la bataille de Bedriacuma. Faut-il donc croire 
qu'Antonius en avait, pour une raison quelconque, quitté le 
commandement pendant la guerre entre Othon et Vitelliusï^ 
Non ; selon toute vraisemblance. Tacite s'est exprimé inexac- 
tement : il a voulu dire qu'Antonius n'avait pas eu dans cette 
guerre l'emploi souhaité de dux parlium, n'y avait figuré, sans 
rendre aucun service notable, qu'à son rang de légat légion- 

I. Comp. sur deux points importants Dion Cassius, 65, 9 : çuy&vîa (xàv 1% t-uxt- 
5ixr,c in\ toO Nlp(ovoc« xoLXOLyfihxa ôc ûirb toO PâXêa. Il ajoute inexactement ; %'t% t'jQ 
Hawovtxoy aTp«TOiriôou «p^ovia. Josèphe, Bell. Jud.^ IV, 11, a, est encore plus iatîïiict. 
Sur le crime de faux et la condamnation, voyez Ann., XIV, 4o. 

9. «Tertia décima legio ac septima Galbiana, dolorem iramque BcdriacenaU 
pugnae retinentes » l'indique nettement. Dans le récit même de la bataille et de la 
déroute, Tacite ne mentionne que la treizième (II, 43-4^). Mais la septième s'rtait 
mise en marche, elle aussi, pour aile au secours d'Othon (II, n). Elle esl <)u 
nombre des légions vaincues que Vitellius trouve en Italie et disperse datu les 
provinces (II, 66-67). Elle dut assister tout entière à la bataille, puisque Tâcile 
constate là, pour la qualorziomc seulement, qu'elle n'y avait été représentée qut> piir 
une avant-garde: « Angebat Vitellium viclarum legionum haudquaquam frnctii;^ 
animus..., praecipua quarladecimanorum ferocia, qui se victos abnuebant: qulpiia 
Bcdriaconsi acie vcxillariis tantum pulsis vires legionis non adfuissc. » Comp. JK Ji» 
à la fin. Ce détachement est mentionné dans le récit de la bataille, II, 43. 
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naîre. Au point de vue de rimparlialilé, la biographie laisse 
un peu plus à désirer. Is legibus nocens et lempore Nemnis Jalsi 
damnaim élale avec trop de complaisance, en le dédoublant ver- 
balement, le crime unique d*Antonius'. En introduisant par 
credebalar la mention des lettres à Olbon, Tacite avoue qu'il 
n'a pas le droit de tenir la chose pour certaine ; et pourtant 
il énonce comme un fait le silence dédaigneux d'Othon, a quo 
negiec'îus, ce qui implique ou a Tair d'impliquer qu'il regarde 
aussi comme un fait l'oCfre d'Antonius. Il y a, de sa part, ou 
insinualion tendancieuse ou gaucherie de construction gram- 
maticale. Le portrait se rattache étroitement à la notice ; il 
consiste en une série d'appositions au sujet unique des verbes 
de celle cî^ à la personne d'Antonius: «... strenuus manu, 
î^ermone promptus, serendae in alios invidiae artifex, discor- 
diis et seditionibus potens, raptor, largitor, pace pessimus, 
bello non spernendus. » Toutes ces appositions sont explica- 
tives de Vespasianum seculus grande momentam addidit. La 
dernière^ pace pessimus, bello non spernendus, récapitule, non 
seulement les autres, mais l'ensemble du morceau. Ainsi que 
l'avant -dernière, raptor, largitor^, elle se compose de deux 
termes antithétiques, dont le premier, logiquement subordonné 
au second, le modifie comme ferait une proposition ad versa- 
lire : si Antonius prenait avidement, il donnait largement; 
s*il était détestable dans la paix, il n'était pas méprisable 
dans la guerre. Il s'en faut que ce portrait soit complet, qu'il 
nous représente toute la physionomie morale du personnage, 
tel que les événements nous le feront connaître peu à peu. 
Aussi bien Tacite n'a t-il pas eu l'intention de le faire complet. 
De môme que la biographie sert à expliquer par ses antécé- 
dente* rintervenlion d'Antonius dans une guerre civile où 
cet ambitieux sans scrupule ne voit qu'une bonne occasion 
de faire sa fortune, de même le portrait sert à expliquer par 



I. Kîtlor : if Enuntiatum is legibus nocens certius deGnitur sequentc et lempore 
Nt^roni^ falii d'unnalus. n S^ns doute, mais il fallait du premier coup donner la défi- 
nition préclH. ^ Les détracteurs d'Antonius auprès de Vespasien remplaçaient tout 
eimplDineni le singulier par le pluriel : « adiunclis prions vitae criminibus » 
(ÏV. So). 

i> Lu correction de Heraeus : rapli largitor, est inutile. 
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certaines de ses qualités et certains de ses défauts pourquoi 
son rôle y fut grand. Étant admise cette conception fort légi- 
time, Tacite peut et doit négliger tous les traits, même im- 
portants en soi, dont il n'a pas ici à tirer argument. Ne nous 
étonnons donc point qu'il ne dise rien, par exemple, de l'or- 
gueil insolent et de la vanité fanfaronne d'Antonius>. Mais, 
nous plaçant à son point de vue, nous lui reprocherons 
d'avoir donné une idée tout à fait insuffisante des qualités 
qu'Antonius déploya au profit de la cause flavienne, en ne 
lui attribuant que la bravoure personnelle et la facilité do 
parole. L'ensemble des mérites qui expliquent l'importance 
de ses services fut, en réalité, autrement riche et rare ; il eût 
fallu lui reconnaître la hardiesse intelligente dans la concep- 
tion du plan de campagne > ; la prévoyance dans la prépara- 
tion 3, malgré quelques accès de témérité qui furent toujours 
heureux A; le sang-froid, le coup d'œil, la décision et la 
vigueur dans l'action^; la connaisance profonde et le manie- 
ment sûr des âmes militaires^. La masse des soldats ravait 
bien jugé : Antonius était, dans toute la force des termes, un 
homme et un chef^. Tacite, qui amoindrit de façon si injuste 
le lot de ses qualités, ^exagère avec la même partialité hostile 
le lot de ses vices. A mesurer la place qu'ils occupent dans 
la phrase, on croirait volontiers que les vices eurent dans 
les succès d'Antonius une bien plus grande part que les qua- 
lités. Or, ce serait une illusion, que le troisième livre des 
Histoires se chargerait de dissiper. Et, tout d'abord, ils ne 
sont pas aussi nombreux qu'ils le paraissent : car serendae in 
alios invidiae exprime partiellement la cause de discordOs et 

I. m, 49, 53; IV, 39, 80. 

3. ni, a. 

3. m, 5, 8. 

4. III, 9, 5o, 59. 

5. III, i5-i8, 9i>3o. 

6. III, 10, ao, 3^. 

7. III, 3: «Ut... vulgus et cetcri uoum virum ducemque, spreta alioruni HcgniLia^ 
laiidibus ferrent. » Voyez encore, sur son autorité, III, lo, 80; IV, 39, 80. — Malgré 
l'influence hostile de Mucien, Vespasicn ne pouvait s*empécher de lui rendre justice ; 
H Trahebatur in diversa hinc merilis Antonii, cuius ductu confeclum huud dubie 
bellum erdt... » (IV, 80). Tout ce qu'il en dit lui-môme, sans aucune mode^titr, dans 
»a lettre à Vespasicn, est vrai (III, 53), excepté «suis exhortationibus Galliaiï Hiap»* 
iiiasque... ad Vespasianum conversas. » Voyez $ VIII. 
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sedUionibus potens^y qu'achèvera d'expliquer raplor, kurgitor: 
Anionius, surtout par son adresse à jeter le discrédit sur 
autrui et sa libéralité corruptrice, était un redoutable meneur 
révolutionnaire a. Restent donc seulement le talent de l'intrigue 
diffamatoire, la pratique des rapines et des largesses^. Or, s'il 
est vrai qu'Antonius vainqueur se paya lui-même de ses 
victoires en se gorgeant de butin ^, nous ne voyons pas qu'il 
ait corrompu ses soldats en flattant leur cupidité^, à moins 
que nous ne voulions le rendre responsable du sac de Cré- 
mone, ce que Tacite n'ose faire 6. Et, quant aux services qu'il 
rendit à Yespasien par l'intrigue au moment de l'adhésion 
pannonique, ils ont beau être considérables, ils sont peu de 
chose en comparaison de ceux qu'il lui rendit ensuite par les 
armes uniquement. 

Il y eut en Pannonie un autre agitateur de marque, le 
procurateur Cornélius Fuscus. Les indications qui le concer- 
nent se trouvent malencontreusement divisées entre le récit 
de l'adhésion et la digression du troisième livre, où déjà nous 
sommes allés chercher nos renseignements sur la propagande 
d'Antonius en faveur de Yespasien. Dans cette digression, 
après le passage relatif à Antonius, on lit : « Proxima Cornelii 
Fusci procuratoris auctoritas7, » transition qui ferait à souhait 
le pendant de vi praecipua Primi Antonii. Tandis que, dans 
la digression, les deux principaux meneurs sont juxtaposés, 

I. Remarquons aussi la gémination diseordïis et sedUionibus, Elle est familière 
à Tacite; comp. I, 46, 84; II, a3; Ann.,\lj 3, i6 ; de même, Ann., I, 19 : seditionem 
et turbas; Hist., IV, i : tarbas et diseordias. 

9. Comp. IV, I : « Duces partium accendendo civili bello acres, temperandae vic- 
toriae impares, quippe inter turbas et diseordias pessimo cuique plurima vis, pax 
et quies bonis artibus indigent. » 

3. Tacite nous montrera Antonius intriguant contre Mucien (III, 53) et contre 
Caecina (IV, 80). Quant à ses intrigues ou prétendues intrigues contre Tampius et 
Aponius (III, II), contre Vespasien avec Vitellius (III, 78) et auprès do Scribonianus 
Crassus (IV, 39), il ne s*en portera pas garant. II nous le montrera aussi corrompant 
la discipline militaire dans Tintérét de son ambition et de sa cupidité (III, 49). 

4- IV, 9 : « Summa potentiac in Primo Antonio. Is pecuniam familiamquc e prin- 
cipis domo quasi Crcmonensem praedam rapere. » Comp. III, 49 : « ... scu félicitas in tali 
ingenio avaritiam, superbiam celeraque occulta mala patcfecit. Ut captam Italiam 
persultare... Quae seditiosa et corrumpcndac disciplinao mox in praedam vcrlcbat. » 

5. Voyez, au contraire, ses efforts pour la réfréner (III, 60, 83). Mais il ne put s'en 
rendre maître, surtout après la prise do Rome (IV, i). 

G. 111, a8, 33, 3'i, 49. 

7. in, 4. 
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comme le voulait la logique, ils sont séparés dans notre récit 
par un assez long intervalle que remplissent la mention du ral- 
liement de la Dalmatie à la cause adoptée par les deux autres 
provinces et une caractéristique sommaire des gouverneurs 
de Pannonie et cje Dalmatie. La formule qui introduit le déve- 
loppement consacré à Fuscus : « Sed procurator aderat Corné- 
lius Fuscus, » et la place même qu'occupe ce développement 
ont fait croire à beaucoup » que le ressort de sa procuration 
comprenait les deux gouvernements de Tampius Flavianus 
et de Pompeius Silvanus. Mais il n'en est rien; nous avons 
affaire à un artifice bizarre de composition dont nous verrons 
tout à l'heure la raison. La digression prouve qu'il n'était 
procurateur que de la Pannonie, puisqu'elle ne le met en 
relation qu'avec le gouverneur de la Pannonie. Ici nous avons, 
comme pour Antonius, sa biographie et son portrait, mor- 
ceau assez long, mais suffisamment justiffé par l'importance 
de son rôle, quoique ce rôle ne soit pas comparable à celui 
d'Antonius, surtout pendant la période des opérations mili- 
taires'. D'ailleurs, il s'agit d'une personnalité originale el 
bien distincte de l'autre : u ... Vigens aelate, claris natalibus, 
prima inventa quaestus^ cupidine senatorium ordinem exue- 
rat; idem pro Galba dux coloniae suae, eaque opéra procu- 
rationem adeptus, susceptis Vespasiani partibus acerrimam 
bello facem praetulit; non tam praemiis periculorum quam 
ipsis periculis laetus, pro certis et olim partis nova, ambiguë, 
ancipitia malebat. » L'image qui, dans ce morceau, sert a 
définir son action en tant que meneur, est belle, mais n'en 
donne qu'une idée fort vague. Ayons encore une fois recours 
à la digression. Nous y apprendrons d'abord que, comme 
Antonius, il s'était d'emblée jeté h corps perdu dans la révo 

I. Après Pichena : «Cujus provinciac procurator esset, Pannoniae an Dalmaliar\ 
minime traditur. Ideo credendum est utriusque, nam inferius apparet eum apud 
utrumque excrciluni auctoritatem habuissc. » Cette affirmation est fausse: voyez UT. 
4. — Valmaggi liésilc. — Hcracus, Gantrcllc, Goelzer, la Prosop, imp. rom.y Stein daiis 
Pauly-Wissowa, n*altribuent à Fuscus que la Pannonie. 

a. 111, 13, k'i' 

3. QaaesttiSj correction de Grotius, est aujourd'hui la vulgate. QuietiSt leçon dy 
manuscrit, a été vainement défendu par Jac. Gronov, Ernesti, Brotier, Doederlein, ulr . 
Meiser, suivi par Ed. WolfT, conjecture inquies. Voyez Tappehdice crilique iJr 
Valmaggi. 

Hev. Et. anc. a 5 
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luiion : « Is quoque vehementer in Vitellium invehi solitus 
nihil spei sibi inler adversa reliquerat. » Nou8 y verrons 
aussi que son rôle, selon qu'il était naturel à cause de la 
difTérence de leurs fonctions, se distingua de celui d'Antonius, 
en ce que le légat légionnaire agit principalement sur les 
troupes, et le procurateur sur le gouverneur de la province. 
Tampius Flavianus, timoré de son tempérament et refroidi 
encore par l'âge, avait pris la fuite au début de l'insurrection 
pour aller se mettre à l'abri en Italie. Puis, la fièvre révo- 
lutionnaire l'ayant gagné, il était venu reprendre son com- 
mandement et jouer son rôle dans la guerre civile. Déjà 
suspect aux soldats comme parent de Vitellius, il n'avait 
fait par ses variations qu'augmenter leur défiances Ce chan- 
gement et ce retour étaient en partie' l'œuvre de Cornélius 
Fuscus, qui avait pensé que la présence du légat consulaire 
à la tête des insurgés pannoniques aurait un avantage au 
moins momentané: « Flavianum ... rerum novarum cupide 
legati nomen resumere et misceri civilibus armis impulerat, 
suadente Cornelio Fusco, non quia industria Flaviani egebat, 
sed ut consulare nomen surgentibus cum maxime partibus 
honesta specie praetenderetur. » 

En précisant pour Cornélius Fuscus l'indication vague acerri- 
mam bellofacem praelulit, Tacite a précisé du même coup pour 
Tampius Flavianus l'indication non moins vague sur son 
attitude et' celle du légat de Dalmalie : nihil lurbaniibus. Et donc 
cette digression du troisième livre, où nous avons dû aller 
chercher tant de choses, nous est apparue peu à peu tout 
entière comme le complément nécessaire du récit de l'adhésion , 
et nous avons senti toujours plus vivement le regret que Tacite 
n'en ait pas incorporé la matière au récit de l'adhésion. Quand 
j'appelle ce développement une digression, je sais bien que le 

I. Que signiQc « perfldiae locum quacsisse crodebatur » ? L*oxpUcalion de 
Pichena n*est pas bonne: «Credebant scilicct Flavianum in Pannoniam reverlisse 
ea mente, ut legiones illas rursum a Vcspasiano alienaret. » Comment les légions de 
Pannonie auraient-elles pu concevoir la crainte absurde que Tampius, qui n'avait 
eu aucune influence sur elles en faveur de Vespasien, aurait une influence dange- 
reuse contre Vespasien? Elles craignaient qu'il ne les fît tomber dans quelque 
piège pendant la guerre; voyez III> lo. 

a. Tacite dit un peu plus haut: sponte remeaveral. Mais cetto alllrmition est 
contredite par suadente Cornelio Fusco. 



Digitized by 



Google 






L*ADUESIO.X DE L^ILLTIllCUU A LA CAUSE I^LAV1Ë!<I?IË ^67 

mot n'est pas d'une absolue exactitude. De même que les verbes 
au plus-que-parfait s'y mêlent aux verbes à l'imparfait, de 
même les choses proprement passées, c'est-à-dire achevées 
avant le conseil de guerre de Poetovio, le premier discours 
d^Antonius, la déclaration immédiate et catégorique de Cor- 
nélius Fuscus, la fuite et le retour de Tampius Flavianus, s'y 
mêlent aux choses encore actuelles au temps du conseil de 
guerre, le prestige suprême d'Antonius, l'autorité considérable 
de Fuscus, la situation précaire de Flavianus tenu en suspicion 
par ses soldats. Aux seules parties rétrospectives convient 
rigoureusement le nom de digression. Mais il n'en reste pas 
moins vrai que la place naturelle des unes et des autres était 
dans le récit de l'adhésion ou, pour le dénommer plus exac- 
tement, dans le récit des affaires du Danube avant le conseil 
de Poetovio, dans le récit du deuxième livre, correspondant au 
laps de temps où les unes, celles qui sont achevées, ont été, 
où les autres, celles qui durent encore, mais ne sont plus que 
la prolongation de faits antérieurs, ont commencé à être. 
Tacite n'aurait eu le droit de les faire passer du premier récit 
dans le second que si elles avaient dû y être nécessaires ou au 
moins plus utiles. Nous avons vu que tel n'était pas le cas 
pour ce qui concerne Antonius. En était-il autrement pour ce 
qui concerne Flavianus et Fuscus? Y avait-il lieu de différer 
jusqu'au troisième livre l'histoire de Flavianus, où est impliqué 
Fuscus, afin de motiver la sédition qui va bientôt éclater 
contre le légat de Pannonie, et peut-on penser que Tacite l'a 
différée dans celte intention? Nullement. Si l'histoire de Tam- 
pius Flavianus avait été racontée à «sa place, dans le deuxième 
livre, il eût suffi de la rappeler en y renvoyant». Tacite l'a 
transportée dans le troisième livre, mais sans la joindre au récit 
de la sédition, dont elle est séparée par le récit assez long des 
premières opérations militaires. Et, le moment venu de racon. 

1. Ainsi, quand il raconte (III, 11) la sédition contre le légal de Mésie, Tacite 
rappelle la lettre par laquelle Aponius dénonçait à Vitellius la défection de la 
3' légion. Seulement, tandis que l'envoi de la lettre est donné d'abord comme un 
fait (II, 96), il ne s'agit plus ici que d'une opinion des soldats : « Vulgatis epislulis, 
quas Salurninus ad Vilellium scripsissc crcdebatur. » Il y a discordance entre les deux 
passages, à moins que Tacite ne veuille parler dans le second d'une autre lettre, 
authentique ou apocryphe, mais postérieure. 
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ter la sédition i, il n'y a pas renvoyé, il a exposé de nouveau 
les motifs que les troupes avaient ou croyaient avoir de détester 
le légat consulaire. Il avait dit d'abord : u Tampius Flavianus... 
suspiciones militum inritabat, tamquam adfinitatis cum Vitel> 
lio meminisset; idemque, quod coeptante legionum motu 
profugus, dein sponte remeaverat, perfidiae locum quaesisse 
credebatur. « L'un des motifs de suspicion revient dans le 
second passage, mais l'autre y est remplacé par deux nouveaux 
motifs de haine : « Rapiuntur arma jnetu proditionis. Ira 
militum in Tampium Flavianum incubuit, nullo criminis 
argumento, sed iam pridem invisus turbine quodam ad exi- 
tium poscebatur: propinquum Yitellii, proditorem Othonis', 
interceptorem donativi clamitabant. » Les deux passages ne se 
contredisent pas. Ils se complètent; mais, tout de même, on est 
choqué de lire, à quelques pages d'intervalle, deux motivations 
distinctes, subjectives l'une et l'autre, c'est-à-dire mises au 
compte des soldats, de leurs sentiments à l'égard de leur chef. 
Il y a là une disparate qui serait, à tout prendre, moins cho- 
quante, si le premier passage, incorporé au récit de l'adhésion, 
se trouvait ainsi plus éloigné du second. Elle n'existerait pas, 
si Tacite avait inséré dans le récit de l'adhésion toute l'his- 
toire de Flavianus, tous les griefs des soldats contre lui, et les 
avait récapitulés, au moment de la sédition, en une phrase 
rapide, comme a propinquum Vitelliî, proditorem Othonis, inter- 
ceptorem donativi clamitabant», mais plus complète. Que l'on 
n'excuse pas sa conduite en prétendant qu'il a reporté au 
troisième livre une bonne partie des indications relatives à 
Antonius, Cornélius et Tampius, pour alléger d'autant le récit 
de l'adhésion. La présence de cette matière, qui lui appartenait, 
ne l'eût pas alourdi ; elle lui eût donné plus de consistance et 
de précision; et l'absence de la même matière désencombrerait 
le récit de l'entrée en campagne, qui, pour exprimer la sou- 
daineté de l'oflFensive et la rapidité de Tinvasion, devrait être 
aussi vif et prompt que possible, libre d'impedimenta^ comme 



I. m, 10. 

a. Savile : « Haec particularia non describuntur, ubi, me judice, in praecedentibus 
narrari dobucnint, cum hic relatu digna censuerit. » 
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les ailes et les cohortes qu'Antonius Primus et An ius Varus 
précipitèrent sur ritalie'. Il n'y a qu*une explication de la 
conduite de Tacite, et ce n'est pas une justification, La faule 
vient d'un vice général de méthode qui lui en a fait corn me tire 
bien d'autres. Ici, comme souvent ailleurs, ayant à Iruiter une 
série d'événements qui constituaient ensemble une période 
logique, au lieu d'approfondir l'étude de la période tout entière 
avant de commencer le travail de rédaction, au lieu d*amasser 
et de mettre en ordre tous ses matériaux, d'établir en détail 
tout son plan, il n'a pris, au préalable, qu'une vue superficielle 
de l'ensemble, puis l'a divisé en parties, — l'avènement de 
Yespasien en Orient, l'adhésion de l'Illyricum, l'invasion de 
l'Italie, etc., — et a rédigé chacune de ces parties sans avoir 
poussé au delà ses recherches et sa préparation. C était s'in- 
terdire, hors des limites de chaque partie, tout autre moyen de 
corriger l'ordonnance défectueuse de l'original, qu'un travail 
de retouches et de remaniements auxquels Tacite semble ne 
s'être jamais astreint. Quand les détails complémeni aires, 
qu'il eût mieux valu insérer dans le récit de radh^!>ion^ arri- 
vèrent à sa connaissance, qu'il les doive à sa source principale 
ou à une source secondaire utilisée seulement à partir de 
l'entrée en campagne >, le récit de l'adhésion était rédigé et, 
pour lui, définitivement rédigé; il les intercala, le moins mal 
qu'il put, là où nous les trouvons. L'analyse du second dis- 
cours d'Antonius amena en guise de rapprochement la mention 
du premier; de même Antonius amena Fuscus, et Fuscus 
Flavianus. 

VII 

L'adhésion du corps d'armée dalmatique tient fort peu de 
place dans le récit : « luncti^ inde Moesici ac Pannonici exer- 

1. m, a, 6. 

a. Les mémoires de Vipsianus Messalla, dont Tacite se servit au troisième Uvre pouf 
compléter ou contrôler le récit de Pline l'Ancien, sa source principale. Vc^yez LeB 
sources de Tacite, i8a et suiv., a36 et suiv. 

3. Orelli-Meiser : « Consiliis suscipiendarum Vcspasiani partium; natu po^tlca 
demum accitus est exercitus Moesicus. » Plus exactement, la jonction m^t^ri^UCt tii 
concentration des légions mésiques et pannoniques se fit plus tard, jiprèa h cguseil 
de Poetovio, sous les murs de Vérone (111, 7-10). 
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cîtus Delmaiîcum militem traxere. ^ C*est à peu près tout. 
Nous avons déjà signalé un défaut de celte phrase. Elle risque 
de faire croire que la légion de Dalnialic se rallia au parll 
flavien uniquement pour imiter rcxcm pie ou obéir à la pression 
des deux corps d'armée voisins. Il esl bien certain que, .même 
si son inclinalion spontanée ne l'avait point portée à suivre le 
mouvement, une seule légion n'aurait pas osé se mettre en 
lutte contre cinq et qu'elle aurait subi forcément ce que Tacite 
appelle quelque part le contactas valentioramK Mais les légion- 
naires dalmatiques, anciens combattants de Bedriacum, avaient 
autant de raisons que leurs camarades pannoniques et mésiquea 
de haïrVitelliu8,et l'historien ne devait pas exposer son lecteur 
à voir leur action sous un jour faux. Nous avons dit plus haut « 
comment il en était venu là. Car son intention n*a sûrement 
pas été de nous faire entendre qu'ils s'étaient ralliés à contre- 
cœur, et il ne faudrait pas interpréter dans ce sens une phrase 
du troisième livre: c Undecima legio sese adiunxerat^ initio 
cunctata, sed prosperis rébus anxia quod defuisset^ » E!le 
signifie que la légion dalmatique avait d'tibord hésité, non pas 
quand il s'était agi de reconnaître Vespasien, mais quand il 
s'était agi d'entrer en campagne, d'aller se joindre, dans la 
haute Italie, aux autres légions illyriques. Elle avait hésité, non 
que ses dispositions à l'égard de Yespaâlen fussent au fond peu 
favorables et qu'elle n'eût pas embrassé sa cause de bon cœur, 
mais parce que le plan d'Antonius ne lui convenait pas ou, pour 
mieux dire, ne convenait pas à son chef, le légat légionnaire 
Annius Bassus, ni, par suite, au légat consulaire Pompeius 
Silvanus qu'il menait à sa guise ^. En n'approuvant pas ce plan, 
Annius Bassus ne jugeait pas autrement que Vcspasien et 
Mucien, et sans doute eut-il plus tôt quWntonius connaissance 
des instructions formelles de l'empereurj qui ordonnait de ne 

I. I, 1 1 : ^f In r»vorem aut odium oontactu valenttorum ag^ebanlur ([iroviticîa^); » 
comp. I, 76: ti Eadcm formido provinciam Narbononstem ml VUctlium vertit, rûciU 
trantitu ad proxîmos et validiores. » 

3. f [IL 

3, III, 5o, 

h, ibùi. : rt Diicfibat Pompeius Silvanus consulaiii; vis constlîorum pones ^nnium 
Basïucn Ici^ïonis Ic^atum. Is Silvanum socordem bello et dîcf rem m verhb tfrrnt^ni 
sptïcie cibâêtiuii r^âbatet ad omnia, quaeagrcnda foreiit, quitta cum indu^trla adorât, v 
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pas dépasser Aquilée*. N'oublions pas que la temporisation 
avait eu ses partisans au conseil de guerre de Poetovio» et 
qu'Antonius avait fait adopter le plan de l'offensive immédiate 
sous certaines conditions: «Vos... legiones continete; mihi 
expeditae cohortes suCficient. » Il n'était pas question alors 
d'une marche générale en avant 3. Et, en eflFet, Antonius ne 
pénétra en Italie qu'avec des vexilla d'infanterie légère et une 
partie de la cavalerie^. Les légions ne se mirent en mouvement 
qu'à la nouvelle de ses premiers succès^. Celle de Dalmalie, 
pour la raison que nous disions tout à l'heure, fut un peu plus 
longtemps à se décider, si bien que la bataille de Crémone se 
livra sans elle. Alors, ou bien les dernières préventions contre 
le plan d'Antonius tombèrent dans l'esprit de ses chefs, ou 
bien l'élan des soldats, qui voulaient leur part de gloire et 
craignaient d'arriver trop tard, les entraîna malgré eux. Si donc 
l'affirmation initiale: u adcelerata... Yespasiani coepta Illyrici 
exercitus studio transgressi in partes )> convient mieux aux 
deux autres corps d'armée, si le corps dalmatique ne mit pas 
au service du parti une ardeur aussi prompte, ce n'est pas 
à dire qu'il s'y rallia par contrainte, et Tacite a eu tort de nous 
exposer à le croire. 

Il a eu tort encore de ne désigner ce troisième corps d'armée 
que par les mots Delmaticummililem, dont le vague contraste 
avec la précision des formules employées pour les deux autres. 
Car il nous a fait savoir non seulement le nombre, mais le 



I. ni, 8 : «Quae (l'invasion de riialie) ignara Vespasiano aut vetita; quippe 
Aquileiae sisti bellura exspectarique Mucianum iut)ebat, adiciebatque imperio consi- 
lium... Eadem Mucianus crcbris epistulis monebat... Cctcrum ex distaniibus terrarum 
spatiis consilia post res adferebantur. » 

a. m, 1 : «Quibus opperiri auxilia ettrahere bellum videbatur.... Venlurum cum 
copiis Orieniis Mucianum. » 

3. lU, a. Du moins, il n'en était pas question ouvertement, car Antonius y songeait 
déjà et y comptait, sentant bien que les cohortes et les atl?s ne pourraient jouer que 
le r61o d'une avant-garde et qu'elles auraient promptoment besoin d'être soutenues 
par le gros de l'armée, il insinuait que les légions ne demanderaient bientôt qu'à le 
suivre, quand elles auraient appris ses premiers succès : « lam reseratam Italiam, 
impulsas VitcUii res audietis. luvabit sequi et vestigiis vincentis insislere. » Il ne 
tarda pas à les appeler lui-même à la rescousse : « Ceterum ut transmittere in Italiam 
bellum impunc et usui foret, scriptum Aponio Saturnino, cum exercitu Moesico 
celeraret » (III, 5). 

4. III, 6. 

5. III, 7, 9, lo. 
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numéro et, au besoin, le surnom des légions mésîques et pan- 
noniques. Cette inégalité de traitement n'est pas fortuite, du 
moins je crois y découvrir une double intention. D'une part. 
Tacite recherche la variété ; la phrase en question correspond 
à : « Ita très Moesicae legiones... adliciebant Pannonlcum exer* 
ci tu m'; » les deux phrases eussent été trop semblables, h son 
gré, s'il avait écrit: <( Moesici ac Pannonici exercitus Delma- 
ticam legionem traxere. » D'autre part^ il veut signifier que, 
même si la légion dalmatique avait été mal disposée pour Vea- 
pasien, elle aurait dû céder à l'impulsion irrésistible des cinq 
autres légions ; dans ce but, il grossit verbalement le sujet et 
atténue l'objet ; la résistance est exprimée par le mince singu- 
lier collectif Delmalicum milUerriy la puissance par le pluriel 
emphatique Moesici ac Pannonici exerctius. Il est intéressant de 
noter ici les trois valeurs différentes du substantif exercihts 
dans ce récit de l'adhésion. D'abord, toutes les forces militaires 
de rillyricum ne sont qu'une armée, lUyrici exercitus studio; 
puis le corps d'armée pannonique devient à lui seul une 
armée, Pannonicum exercitum^ ; enfin, les deux corps d'armée 
pannonique et mésique forment, non pas deux, mais plusieurs 
armées, Moesici ac Pannonici exercitus. Ces variations^ la der- 
nière surtout, ne sont pas assurément le fait d'un esprit que 
tourmente le souci de la rigoureuse exactitude, ni peut-être 
même celui d'un écrivain bien scrupuleux. Les deux intentions 
que j'ai cru pouvoir prêter à Tacite n*excusent pas, selon moi^ 
un manque de précision regrettable. Le lecteur peut fort bien 
ne plus se rappeler qu'il n'y a plus en Dalmatie qu*une légion, 
l'onzième, depuis que la quatorzième j partie avec elle au 
secours d'Othon, a été renvoyée directement d* Italie en Bre- 
tagne \ Et, s'il ne se le rappelle plus, il ne rapprendra de nou- 

1. Comp. plus bas : IHyricis exercUibus... desciéeeniibas. Ce pluriel oâl plus expressif 
Après Jlag rabat ingens bellam que ne serait le singulier FityrkQ exercilti.., tU^cUceate. 
Ce que je reproche à Tacite, c'est d*avoir, dans le mt^mn pn^^igc, donne au rnL'ine 
mol trois valeurs différentes. Au surplus, qu'ailleurs U emploie eJ^ercUas isolémonl 
tantôt dans le sens d'armée ou groupe d'armées, tanlùl dans c.^lui de corp^ d'armw, 
tantôt môme dans celui de division, cela n'a rien en soi de clio |uant. Par exompto, lo 
pluriel lUyrici excrcUas isolé (II, 60) semble aussi naturel que \v serait le singulier, 

2. Il serait d'autant plus excusable de ne pas se Ig rapprli^r que Tari le n'a p^s^ Jil 
combien il y avait de légions en Dalmatie au moment de U guerre entre OUloq et 
Vitellius. Il a dit seulement que les légions de Pannooie cl de Dalmatie étaient quatre 
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veau que vers le milieu du troisième livre, après la bataille de 
Crémone, quand cette légion entrera tardivement en cam- 
pagne 1. 

J*ai dit que la phrase dont nous venons de nous occuper 
était à peu près tout ce qui concernait la Dalmatie dans le récit 
de l'adhésion. Il y a pourtant ceci encore, qui s'applique à la 
Pannonie et à elle : «... quamquam consularibus legatis nihil 
turbantibus. Tampius Flavianus Pannoniam, Pompeius 
Silvanus Delmatiam tenebant, divites senes. » Nous avons 
déjà noté, d'une part% que la remarque sur l'attitude des légats 
consulaires devrait être placée ailleurs et englober celui de 
Mésie, tandis qu'elle a tout l'air de ne se rapporter qu'aux 
deux autres; d'autre part 3, que sur le cas de Tampius il y avait 
à dire des choses plus précises. 11 y en avait aussi sur celui de 
Pompeius, et Tacite nous les dira seulement au troisième livre, 
comme il l'a fait pour Tampius : « Undecima legio sese adiun- 
xerat... Ducebat Pompeius Silvanus consularis ; vis consilio- 
rum pênes Annium Bassum legionis legatum. Is Silvanum, 
socordem bello et dies rerum verbis terentem specie obsequii 
regebat^ et ad omnia, quae agenda forent, quieta cum indus- 
tria aderat 4. » Puisque, évidemment, tels étaient déjà les deux 
personnages au temps de l'adhésion, c'est alors qu'il fallait 
nous les peindre et nous montrer Pompeius incapable de 
jouer par lui-même aucun rôle dans ce mouvement révolu- 
tionnaire, mais Bassus lui enseignant ses paroles et ses gestes, 
comme Fuscus régentait Tampius. Là où ils sont, leurs por- 
traits et la définition de leurs rapports ne sont véritablement 
qu'un hors-d'œuvre. Comme pour Tampius et Fuscus, Tacite 
nous aurait sans doute fourni plus tôt ces renseignements, s'il 
les avait eus plus tôt. Ne les ayant pas et trouvant que, telle 
quelle, la partie du récit consacrée à la Dalmatie serait bien 

en tout (II, 1 1). Puisqu'une des quatre a été renvoyée en Bretagne (II, 66) et qu*ll en 
reste deux en Pannonie (IF, 86), il n'y en a plus qu'une en Dalmatie. Avant la guerre, 
il y en avait sans doute deux dans chaque province, et l'onzième que nous retrouvons 
seule en Dalmatie (III, 5o), y formait auparavant corps d'armée avec la quatorzième. 

I. III, 5o. 

a. $ IV. 

3. $ VI. 

tt. m,5o. 
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pauvre, bien courte, en comparaison de celles qui concernaient 
la Mésie et la Pannonie, il a cherché un artifice propre à mas- 
quer le vide et à corriger la disproportion. 11 a quitté subrepti- 
cement la Dalmatie pour revenir à la Pannonie, tout en se 
donnant l'air d*étre sur les confins des deux provinces: «Tam- 
pius Flavianus Pannoniam, Pompeius Silvanus Delmatiam 
tenebant... ; sed procurator aderat Cornélius Fuscus... » 
Auprès de qui ? En réalité, auprès de Tampius, avons-nous vu ; 
en apparence, auprès de Tampius et de Pompeius. Ainsi 
déplacé par ruse, le développement sur le procurateur 
établit réquiiibre. 11 y a symétrie pour l'œil et pour l'esprit 
inattentif ou dont le préjugé paralyse le sens critique. L'édifice 
fait illusion, et cependant il suffit d'un soufDe pour jeter à bas 
ce château de cartes. 



VIII 



Les insurgés du Danube, dans leur zèle pour la cause 
flavienne, voulurent mettre à son service, avec leurs propres 
forces, l'influence qu'ils pensaient avoir en certaines provinces 
non encore ralliées : « Igitur movere et quatere, quidquid us- 
quam aegrum foret, adgrediuntur. Scriptae in Britanniam ad 
quartadecimanos, in Hispaniam ad primanos epistulae, quod 
ulraque legio pro Othone, adversa Vitellio fuerat; sparguntur 
per GaHias litterae.» La notion que représente le pluriel adgre- 
diunlar n'est nulle part exprimée formellement dans les phrases 
précédentes > ; il faut la dégager de tout le contexte et spéciale- 
ment de la phrase : « luncti inde Moesici ac Pannonici exercitus 
Delmaticum militem traxere, » où figurent, comme sujet ou 
comme objet, toutes les parties de l'armée illyrique. Les lettres 
en question furent écrites au nom de toute l'armée, comme 

I. Personne, à ma connaissance, ne 8*est jamais avisé de rapporter adgrediantur au 
trio Tampius, Pompeius et Fuscus, ce qui serait possible grammaticalement, mais 
impossible logiquement, puisqu'ainsi Antonius, le principal meneur, se trourerait 
exclu, tandis que Tampius et Pompeius prendraient une importance qui ne leur con- 
vient guère. — Ueraeus et Gantrelle ne rapportent le verbe qu'à Antonius et Fuscus. — 
Ernesti: a Uaec non pertinent adsolum Fuscum,sed ad duces Vespasiani ». — Picheiia: 
« Cave... haec ad Gom. Fuscum referas, sed ad Vespasianum caeterosque parlium 
suarum duces. » — Orelli-Meiser : a Vespasianus et partium duoes. Sane consentaneum 
est ppistulas illas ab ipso Vespasiano scriptas esse. » 
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celle que naguère les légions du Rhin avaient adressée aux 
légions de Pannonie pour les gagner au parti de Vitellius 
contre Othon». Elles furent rédigées par Anlonius, Fuscus et 
les autres promoteurs du mouvement, comme le légat Fabius 
Valens avait rédigé la lettre de l'armée germanique aux cohortes 
prétoriennes et urbaines vers le début de la dernière guerre 
civile '. Le contexte nous fournissant la notion du sujet, c'est 
agir arbitrairement que d'aller la chercher, en tout ou partie, 
hors du récit de l'adhésion, que d'y impliquer Vespasien et les 
chefs de Tinsurrection orientale ou de les substituer même aux 
insurgés danubiens. Au surplus, la propagande dont il est ici 
parlé se distingue évidemment de celle que Vespasien a faite 
et fait faire aussitôt après sa proclamation en Orient. Celle-ci 
n'est pas seulement antérieure à la propagande illyrique, puis- 
qu'elle a provoqué parmi les légions du Danube la révolte qui a 
éclaté «recitatis Vespasiani epistulis»^; elle a été aussi plus 
générale : c Ad omnes exercitus legatosque scriptae epistulae^; » 
outre qu'il reste moins à faire après l'adhésion de l'Ulyricum, 
nous verrons tout à l'heure que <( movere et quatere, quidquid 
usquam aegrum foret » délimite le champ spécial où s'exerça 
l'activité des nouveaux adhérents. Ils s'adressèrent, non pas à 
tous ceux qui n'avaient pas encore fait défection, mais seule- 
ment à ceux qu'ils croyaient avoir des chances de gagner. Tacite, 
ayant déjà mentionné la propagande de Vespasien en temps 
opportun, aurait commis une faute bien étrange, s'il l'avait men- 
tionnée une seconde fois, ici, hors de propos. Ce qui a induit 
certains commentateurs à trop élargir le sujet d'adgrediuntury 
c'est sans nul doute la phrase initiale du chapitre suivant : 
« Dum haec par provincias a Vespasiano ducibusque partium 
geruntur... 9 Mais elle récapitule tout ce qui s'est passé du 
côté flavien, soit en Orient, soit en lUyricum, bien loin qu'elle 
porte uniquement sur la mention récente de la propagande. 



I. I, 67 : c EpistuUs, quae nomine Germanici exercitus ad Pannonicas legiones 
ferebantur » 

3. I, 74: « Addidit epistulas Fabius Valens nomine Germanici exercitus ad praeto- 
rias et urbanas cohortes. » 

3. ni, 3. 

4. Il, 8a. 
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Les insurgés du Danube devaient naturellement songer à sol- 
licîter d*abord en faveur de Vespasien les troupes qui, ayant 
embrassé comme eux la cause d'Othon, partageaient leurs sen- 
timents de haine contre Vitellius. Pour gagner les armées 
d'Espagne et de Bretagne, ils écrivirent non à ces deux armées 
dans leur ensemble, mais d'une part à la première légion ^ de 
Tautre à la quatorzième, aux anciennes légions othoniennes^. 
CeUe-ci, après Bedriacum, où son avant-garde s'était battue, 
avait semblé à Vitellius la plus dangereuse des légions vaincues, 
si bien qu'il Tavait sur-le-champ renvoyée, nonenDalmatie d'où 
elle venait, mais dans son antérieure garnison plus lointaine^. 
CeUe-là, à Rome, avait, en même temps que les prétoriens, 
proclamé Othon empereur^ et, à Bedriacum, s'était fait remar- 
quer par sa vaillance acharnées; Vitellius l'éloigna, elle aussi, 
de r Italie autant que possible, ut pace et otio mitesceret^. Quant 
aux autreB légions des deux armées, ignorant leurs disposi- 
tions, les insurgés illyriques ne s'adressent pas directement 
h elles. Ils répandent leur lettre-circulaire à travers les Gaules, 
parce qu'ils ont sujet de penser que là aussi il y a des bles- 
sures mal cicatrisées, qui saigneront, si on les touche. Les Gaules 
n oui peut-cHre pas encore oublié qu'elles combattirent naguère 
sous V index contre ces légions de Germanie qui ont fait Vitel- 
lius empereur 7. Galba mort, qui avait été leur bienfaiteur, la 
peur les a rangées au parti de Vitellius, mais la peur seule- 
ment^, U n'y a pas eu plus de sympathie spontanée dans le 
ralliement de la Narbonnaise^ et sa fidélité ne doit pas être 
plus solide. Olhon a fait des avances aux Viennois ><>; Vitellius 
les a tenus en suspicion, et ses soldats ont failli les exter- 
minerai. La propagande illyrique ne semble pas s'être essayée 



I» prima cloisicorum (U, 67) ou prima Adiutrix (II, 63; UI, hh). 

a, m, iSi n Olhoniani exercitus robur, primanos quartadecimanosque ». 

S. H, M,U, 66. 

4* I, Bê. 

«. il, 67. 
7. 1.8, 5i. 

M. 1, US-66; It, û(t. 
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ailleurs que dans ces trois contrées, Bretagne, Gaule, Espagne. 
Elle ne fit, sans doute^ aucune tentative en Afrique, parce 
qu*en ce pays il n'y avait ou ne paraissait y avoir rien qui 
aegrumforely rien qu'elle pût avantageusement movere et qua- 
tere*. L'énumération que Tacite juxtapose à son énonciation 
générale l'épuisé donc. Mais, s'il énumère toutes les démar- 
ches de l'action collective, on peut lui reprocher d'abord 
de n'avoir aucunement motivé la troisième, ensuite de n'avoir 
pas mentionné ici une autre démarche qui, sans faire partie^ 
à parler rigoureusement, de celte propagande, s'y rattache 
par la communauté du but, je veux dire la lettre d'Antonîus 
Primus à Julius Civilis. Antonius n'ignorait, sans doute, ni 
que ce Batave, très influent parmi ses compatriotes a, avait eu 
autrefois des relations d'amitié avec Vespasien3, ni qu'il gar- 
dait rancune à Vitellius du danger de mort où la haine des 
légions germaniques l'avait mis au temps de la révolte contre 
Galba ^. 11 y avait donc là aussi une plaie à aigrir. Tacite parle 
à deux reprises, mais beaucoup plus lard, de celte lettre. 
D'abord, il en affirme l'existence et en résume le sens : « Missis 
sane ad eum Primi Antonii litteris,quibus avertere accita Vitellio 
auxilia et tumultus Germanici specie retentare legiones iubeba- 
tur. 5 » Puis il metdans la bouche de Civilis une déclaration à peu 
près identique : a Primo Antonio. . . cuius epistulis ad bellum actus 
sum, ne Germanicae legiones et Gallica iuventus Alpes transcen- 
derent6,)) Civilis avait reçu la lettre de très bonne heure, avant 
même que le gouverneur des Germanîes, Hordeonius Flac- 
cus7, n'eût reçu la circulaire de Vespasien aux légats et aux 
arméeS; celle-là précisément qui avait provoqué l'insurrection 
illyrique, — avance anormale d'ailleurs, due sans doute au 



«• n, 97-98. 

a. 1,59; IV, i3. 

3. IV, i3; V, a6. Peut-élrc, comme le pense Ueraeus, 8*ctaicnt-ils connus au temps 
de l'expédition de Bretagne, en 43. Vespasien commandait alors dans cette province 
la deuxième légion (Ilf, 44), cl Civilis y servait parmi les auxiliaires batavos ratta- 
chés à la quatorzième légion (I, 69, 64 ; II, a;, 66; IV, n, 32). 

4. I, 59;IV, i3, 3i; V, 26. 

5. IV, i3. 

6. V, a6. 

7. Légat de la Germanie supérieure (1,8, 55-56). Vitellius, partant pour Tltalie, 
lui avait laissé le gouvernement des deux provinces (II, 67). 
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rail que les premiers exemplaires expédiés Turent interceplcs 
en Hélie où veillait un procurateur fidèle à Vitellîus». Quand 
iiordeonius fui ainsi oniciellement sollicité d'adhérer à la 
cause flavienne', Civilis s'était déjà conformé, en apparence 
du moins, au programme que lui traçait Antonius. Il avait 
conseillé à ses compatriotes de refuser les recrues demandées 
par Vitellius, il avait arrêté les cohortes bataves qui, sur 
Tordre du même Vitellius, allaient partir pour l'Italie, il en 
avait constitué le noyau d'une armée de rebelles, mais qui 
avait prêté serment à Vespasien^. Il résulte de tout cela que 
la lettre d'Antonius à Civilis fut contemporaine de la propa- 
gande collective, qu'il l'écrivit dès avant le conseil de guerre 
de Poetovio, hûte bien naturelle, puisque tout de suite il avait 
genLi quel péril les renforts venus de Germanie pourraient 
Taire courir à la cause flavienne^. Mais cette lettre ne fut 
qu'une démarche personnelle. Ni Vespasien n'avait sollicité 
Civilis, qui ne manquerait pas de faire valoir un tel argu- 
ment dans son plaidoyer^, s'il l'avait à sa disposition, ni 
l'armée de l'IUyricum ne le sollicita; c'eût été traiter d'égal 
a égal avec un étranger de naissance, un simple préfet de 
cohorte auxiliaire 6. Antonius n'écrivit qu'en son propre nom; 
il prit sur lui seul la responsabilité d'une manœuvre qui con- 

I. Jl,8a, 98; UI, 3, 5. 

3. IV, a^. « ... adlalae a Vespasiano litterae, quas Flaccus, quia occultari nequi* 
banL, pro contione recitavit vinctosque, qui adtulerant, ad Vitellium misit. » D*aU- 
Leurs, ii savait déjà indirectemcnl la proclamation de Vespasien et lui était favorable 
au fond (IV, i3). 

3. (V, i4-ai. Si, au lendemain de Crémone, les chefs flaviens craignaient encore 
qiiu Tarméc de Germanie n*envoyAt des renforts à Vitellius (Ul, 35), u suspecta Ger- 
iTiiiriiij tamquam in auxilium Vilcllii adcingerelur, t ce n'était pas la faute de CiviUs. 

4. '< Nec procul Germaniani, undc vires;» comp. II, 9;; 111, 8, 10. — Hordconius 
Juîf^tiU ses exhortalions orales aux exhortations écrites d'Antonius, «inclinato in Ves> 
pâsLanum animo et rei publicac cura, cui excidium advciitabat, si redintegratum bel- 
Lu m et tôt armatorum mllia Italiani inrupissent. » Tacite fait raisonner Uordeonius 
connue si celui-ci connaissait déjà ou pouvait prévoir que les renforts demandés par 
VîLi^lIJus, s'ils parlaient, n'arriveraient qu'après le désastre de Crémone cl la mise 
hotï de combat par capitulation de la première armée vitcUicnne. Et pourtant ceci se 
piï^ie en Germanie avant la bataille de Crémone : « Haec in Gcrmania ante Crcmo- 
rtTiH^ proclium gcsla » (IV, 3i). Parler à ce moment de redinlegratio beHi, de recommen- 
ccmc'iit de la guerre, c'est faire un anachronisme. Tacite en commet un autre sem- 
blable (lli, iiO), lorsque, ayant raconté l'adhésion des Gaules, do l'Espagne et de la 
llroLa^ne au parti flavien après la bataille de Crémone, il introduit par celte formule 
sb première mention des troubles de Germanie : « turbata pcreosdem dics Germania. >» 

â V, aO. 

II. IV, 3i. 
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venait bien à son audace, d'un jeu dangereux dont les suites 
pouvaient être et furent graves. Que Tacite ait connu l'exis- 
tence de la lettre dès le moment où il composait le récit de 
l'adhésion, quand il n'avait pas encore dépouillé ses docu- 
ments sur la révolte de Civilis, c'est fort douteux. En tout cas, 
l'omission est regrettable. Car la démarche personnelle d'An- 
tonius, dont il ne parle pas, eut quelque efiQcacité, tandis que 
la propagande collective, dont il parle, n'en eut aucune. 

Givilis était, dès le principe, rebelle, en réalité, à la puissance 
romaine. Ceux qu'avait pu tromper son adhésion apparente 
au parti flavien, le comprirent bien après la bataille de Cré- 
mone et encore mieux après la mort de Vilellius». N'importe, 
il rendit service à Vespasien en débauchant ou en occupant 
les forces qui seraient allées au secours de Yitellius. Sa haine 
contre Rome eût-elle suffi à lui faire concevoir le dessein qu'il 
exécuta? Peut-être; mais les suggestions orales d'Hordeonius, 
écrites d'Antonius, n'y furent évidemment pas étrangères en 
fait 3. Au contraire, la lettre-circulaire des insurgés illyriques 
ne produisit nulle part aucun effet décisif avant la bataille de 
Crémone, ce qui revient à dire tout simplement qu'elle n'en 
produisit jamais aucun; ajoutons que celle de Vespasien 
n'opéra pas davantage, si ce n'est dans TlUyricum. Les Gaules, 
l'Espagne, la Bretagne, sollicitées de part et d'autre3, restèrent 
neutres, tant que la fortune des armes n'eut pas donné à l'un 
des deux rivaux un avantage capital^. Puisque la préférence 

I. IV, 3a cl suiv. ; 54 et suiv. 

a. IV, i3 : «Iode causae irarum spcsquo ex raalis noslris. Sed Civil is, uUra quanti 
barbaris solitum ingrenio sollers..., ne ut hosli obviam iretur, si a populo Romano 
palam descivisset, Vespasiani amicitiam studiumquc partium praetendit, missis sane 
ad eum Primi Antonii litteris... Eadem Hordeonius Flaccus praesens monucrat. » 
Dans son plaidoyer, il impute naturellement toute la responsabilité de sa révolte à 
Antonius et Hordeonius : « Primo Antonio..., cuius epistulis ad bellum actus sum... 
Quae Antonius epistulis, Hordeonius Flaccus praesens monebat.» (V, 36). Le plus- 
que-parfait monuerat signifie, s'il est exact, que les exhortations d*Hordconius avaient 
précédé la lettre d'Antonius. Mais est-il exact? Tacite semble se corriger lui-même en 
mettant le verbe à Timparrait dans le discours de Givilis. S'il y eut antériorité, ce fut 
de peu. La lettre do Vitcllius demandant des renforts à Hordeonius (II, 97) et la 
leltrc d'Antonius à Givilis en faveur de Vespasien durent être à peu près contem- 
poraines. 

3. Il, 83, 86, 97 ; III, 3,i5. 

4. III, fth. Quand Gaecina (III, i3) aflirme à ses soldats que les Gaules et les Espa- 
gnes sont contre Vitellius, il altère la vérité dans l'intérêt de la cause qu'il plaide ; 
il présente omnia de Vitellio in drterius. 
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secrète qu'elles pouvaient sentir pour Vespasien ne se manifesta 
qu'alors, on a le droit de penser que cette préférence n'aurait 
pas eu raison de leurs hésitations avec le temps, et d'attribuer 
leur ralliement au seul prestige du succès. Les premières 
lettres venues de TOrient et du Danube furent vaines; mais 
celles que les vainqueurs flaviens datèrent de Crémone ' firent 
merveille, A regarder de près comment les choses se passèrent 
alors, selon le témoignage de Tacite, on se persuade encore 
mieux que, du moins en Bretagne, la propagande illyrique 
avait été complètement inutile. Car, si des trois légions hispa- 
niques celle qui prit l'initiative de l'adhésion fut bien la prima 
adiutrix a memoria Othonis infensa Vitellio » a, la légion à qui 
justement et pour cette raison même s'étaient adressés les insur- 
gés danubiens, la plus empressée des quatre ^ légions britan- 
niques fut la seconde, que Vespasien avait si brillamment 
commaniiée sou5 le règne de Claude, et non pas la quatorzième, 
en qui pourtant les sollicitations de ses anciens camarades 
othoniens étaient venues agiter les vieilles colères &. 

Ainsi la propagande collective des légions illyriques en 
faveur de Vespasien ne fut qu'un témoignage inefficace de leur 
bonne volonté ; cela résulte des récits ultérieurs de Tacite, et 
il ravouc, mais un peu trop discrètement à la fin de celui-ci : 
« Momentoque temporis flagrabat ingens bellum, lUyricis exer- 
citibus palam desciscentibus, ceteris fortunam secuturis. » 
Le prosélytisme si actif des insurgés danubiens eût beaucoup 
moins impressionné le lecteur franchement averti que tant 
de zèle fut dépensé en pure perte. Au reste, dans toute cette 

I. LU, lh\î\\ 3t. \atonius Primus écrivit alors àCivilis une nouvelle lettre qu*il 
ne r«ut pis confondre, comme le fait Ueraeus, après Orelli-Meiser, avec celle dont nous 
avons déjà parlé r u Lcctae deinde pro contione epistulae Antonli ad Civilem suspi- 
ciones mil i tu m Inrit avère, tamquam ad socium partium scriptae et de Germanico 
exercUu hoslilitcr n (IV, 3a). Antonius se vante, quand il prétend (UI, 53) que «suis 
eihorlationibus Gallia^Hispaniasque... ad Vespasianum conversas». La nouvelle du 
succès Tut iniioimcnt plus efficace que les exhortations dont il l'accompagnait. 

3. lU* ^\\ comp. 11, 86 : a ... legio pro Othone, adversa Vitellio Tuerat. » 

3. Les trois levions qui avaient fourni des détachements à Tarmée de Vitellius 
(II, 57, log; tll^ ai) ei la quatorzième arrivée depuis (II, 66). 

4. UI, ^j^ : i\ At Britanniam inclinatus erga Vespasianum favor, quod illicsecundae 
legiotii a Claudio prsoposilus et bello clarus egcrat, non sine motu adiunxit octe- 
raruin, in quibus plcrique ccnturiones ac milites a Vitellio provecti expertum iam 
pripcipetu aniii aixjiai)ant. » Si Tacite dit vrai, les faveurs intéressées de Vitellius 
•vaieot plu sur U quatorzième légion cl Tavaient amadouée. 
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phrase finale, rexaclilude est sacrifiée à l'effet dramatique. Le 
pluriel Illyricis exercitibus enfle le nombre des rebelles. La 
proposition principale avec le premier ablatif absolu exagère 
et l'importance de leur rôle et la soudaineté de l'événement; 
car la défection des provinces orientales avait déjà allumé 
l'incendie, l'adhésion de riUyricum ne fit que l'augmenter, le 
propager soudain d'Orient en Europe. Supposons un moment 
que ces fautes n'existent pas; il en reste une quand même, 
la plus grave. Des deux ablatifs absolus coordonnés le pre- 
mier énonce un fait qui explique et prouve la proposition 
principale; mais le fait énoncé par le second la rectifie ou 
mieux la contredit. Momento lemporis Jlagrabal ingens beUum 
n'est vrai qu'en ce qui concerne Illyricis exercitibus palam descis- 
centibus. Les autres adhésions ne se produisirent pas momento 
lemporis, puisqu'elles furent postérieures à la bataille de Cré- 
mone, et surtout elles eurent pour effet, non d'alimenter la 
guerre civile, mais de l'éteindre. Si les neutres s'étaient décla- 
rés pour Yitellius, l'incendie aurait pris de nouvelles forces, 
il y aurait eu redintegralio belli. Comme ils se déclarèrent pour 
Vespasien, celui-ci n'eut plus qu'à noyer les décombres fumants. 
Il ne fallait donc pas coordonner grammaticalement les deux 
ablatifs absolus, de façon telle qu'ils parussent avoir l'un et 
l'autre la même valeur logique >. On m'objectera que Tacite 
raisonne ici en faisant abstraction de l'avenir, qu'il se met à la 
place des insurgés illyriques ou des contemporains, lesquels, 
dans leur enthousiasme ou leur épouvante, purent s'imaginer 
que l'incendie allait soudain gagner tout l'empire, que d'autres 
adhésions, déjà mentalement résolues, suivraient de près les 
adhésions alors manifestes (palam desciscentibus)y et attendaient 
tout au plus, pour se rendre publiques, le premier succès du 
parti flavien. Je répondrai que je le crois aussi. Il me répugne, 
en effet, de supposer que Tacite ou bien ignorait encore ou 
bien avait un instant oublié la suite des événements, assez 



I. Il fallait transformer le second ablatif absolu en une proposition indépendante 
dont le verbe indiquât que Tauteur ne prenait pas la chose à son compte. Comp. II, 
74: « (Vespasianus) tertiam legionem... suam numerabat; celerae lllyrici legioncs 
secuturae sperabantur. » 

Bev. Éi. anc. 2*» 
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pour se la figurer vraiment telle qu'il la représente ici. J'aime 
mieux penser qu'il y a, non erreur, mais artifice littéraire. 
Tacite a voulu rendre son récit plus dramatique en le termi- 
nant par la perspective d'une vaste conflagration imminente. 
Dans celle intention et de sang-froid, il nous a induits à pré- 
voir comme un élément de guerre, ce qui fut en vérité un 
clément de paix, les adhésions ultérieures. Ce trompe-l'œil 
n^esl-il pas indigne d'un historien? 



IX 



Un récit qui s^ngage dans les développements particuliers 
du sujctj mal annoncé d'ailleurs, sans s'être arrêté aux con- 
sidérations générales qu'exigeait l'économie rationnelle de 
l'ensemble; — qui contient du superfluet ne contient pas, tant 
s'en faut, tout le nécessaire; où la plupart des faits ne sont pas 
exposés avec assez de précision et de détail, en sorte qu'ils 
nous y apparaissent sous un jour insuffisant ou même sous 
un jour faux; — tout cela parce que l'auteur, n'ayant pas, au 
moment d écrire, la pleine possession de sa matière, n'était en 
mesure ni de choisir avec tact ni de distribuer selon la logique; 
— un récit qui ne dénote pas plus que celle de la matière la 
maJirise sure de la forme, où l'expression défigure parfois 
et parfois obscurcit la pensée, tantôt sans que l'écrivain Tait 
voulu, [>ar suite d'une distraction, d'une gaucherie, d'une 
excessive préoccupation de nouveauté, de brièveté, de variété; 
lanlùt récrivain Taxant voulu, afin que la vérité, arrangée ou 
Iraveslle, produisît plus d'effet, ayant péché, dans ce cas, non 
plus par inadvertance, mais de propos délibéré; — où, avec la 
meuie iniprobilé ariifîcieuse, la proportion naturelle des parties 
est sacrifiée au vain souci d'une symétrie factice; — un tel récit, 
dont presque loules les phrases appellent de quelque façon la 
critique, ne vaut, certes, ni comme document historique ni 
comme œuvre d\irL qu'on le dise parfait. Peut-être même ne 
serait-il pas injuste de le dire manqué. 

Philippe FABIA. 
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XX 

LA QUESTION DES IBÈRES 

La solution a classique » ' que Ton donne à cette question 
est la suivante : les Ibères sont une des plus vieilles races de 
l'Europe, maîtresse jadis de toute la Gaule, refoulée plus tard 
en Espagne par les Ligures et les Celtes. — C'est une solution 
tout opposée qui me parait résulter de l'examen chronolo- 
gique des textes et de l'étude des noms de lieux. 

Il n'y a pas de race ibérique. Les Ibères sont un État qui 
s'est constitué, au plus tard, vers le vi* siècle, dans la vallée 
de l'Ëbre, et qui a reçu, soit des étrangers, soit des indigènes, 
le nom du fleuve comme nom de guerre^. Cet État avait une 
langue dominante, dont nous possédons peut-être quelques 
mots dans les noms de lieux habités, par exemple : lliberris, 
«ville-neuve», Calagurris, llerda^, et, faute de mieux, nous 
pouvons appeler cette langue « l'Ibère o. 

Mais ne groupons pas sous un seul concept un peuple, son 
nom, sa langue et sa race. Laissons ce soin aux faiseurs 
de propos politiques. Parler de race, le plus souvent, c'est se 
moquer de l'histoire. Du mot de « Romains », qui désignait, au 
IV* siècle de notre ère, l'empire de Rome, conclurons-nous 
à l'existence d'une race romaine et d'une langue propre à 
cette race? Les Francs de Charlemagne constituaient-ils une 
race franque, parlaient-ils une langue d'origine franque? 
Comme les Francs et comme les Romains, les Ibères n'étaient 
que des groupes d'hommes associés sous un seul nom et 
qui avaient adopté une certaine langue. 

Ce nom et cette langue ont pénétré au nord des Pyrénées, 
mais seulement après le vi* siècle, et seulement dans la France 

1. Jusqu'où pénètre actuellement cette théorie, on peut le voir par les livres de 
classe les pins élémentaires, par exemple: Choublier, Histoire nationale, [1900], p. 3 : 
« ...des tribus errantes, venues de l'Asie, les Ibères..., refoulés dans le Sud. » 

a. Cf. plus haut, p. 3a5. 

3. Cf. plus haut, p. 336; même Bévue, 1901, p. 327 et s. 
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méridionale. Ils y ont progressé au détriment du nom et de la 
langue de la population indigène, celle des Ligures. — Le plus 
ancien auteur connu qui ait nommé des populations de la 
Gaule, Hécatée de Milet, localise encore les Ibères dans l'Es- 
pagne citérieure : les gens de Narbonne, les Élisyques, sont 
appelés par lui une nation de Ligures». Nous sommes vers 
Tan 5oo avant notre ère. — Moins d'une génération plus tard, 
vers 480-4702, le périple traduit par Aviénus énumère les 
peuples des rivages gaulois. Sur l'Atlantique, il ne connaît 
que des Ligures; sur la Méditerranée, il étend le nom ibère 
jusqu'en Cerdagne; au delà, jusque vers l'étang de Thau, 
il parle d' « Ibères et de Ligures mêlés » ; plus à l'est, il n'y 
a plus que des Ligures. L'invasion des Ibères s'est donc pro- 
duite depuis Tan 5oo, ce qui confirme le périple, en rappelant 
que les tribus de la Cerdagne viennent de prendre ce nom 
d'Ibères 3. — L'invasion a dû continuer quelque temps encore : 
un demi -siècle plus tard, Hérodore arrête ce nom au Rhône ^, 
limite que lui assignera le périple de Scylaxs. — Il n'a jamais 
pénétré au delà. — Les Ibères furent donc, pour la Gaule, un 
peuple conquérant venu du Sud, comme les Yascons, comme 
les Arabes, comme les gens de la Navarre ou de l'Aragon : leur 
histoire est un fait semblable à beaucoup d'autres. — Remar- 
quez, parmi les noms de lieux de la France méridionale, 
ceux qui sont d'apparence ibérique : Iliberris (Elne), Eliberre 
(Auch), Caucoliberis (Collioure)6. Tous présentent le mot -berrùi, 
qui signifie « neuf » : c'étaient donc des fondations nouvelles, 
œuvre d'un peuple nouveau-venu. — 11 est possible que cette 
théorie soit erronée : mais la Revue des Études a/iciennes sera 
largement ouverte à ceux qui voudront la combattre. 

Camille JULLIAN 

I. F, H. Gr., Didot, l. I, p. a : 'EXiVjxo», eôvo; Xiy^ta^. 
3. Cf. plus haut, p. SaS, note i. 

3. Vers 55i-a. 

4. F. H. Gr„ 11, p. 34. 

5. G. G. M.f 1, p. 17-18: Ai'Y'jf; x«i "lérjoe; (iiydcSe; jilxP* KOTa|ioO *Po$«voO. Le 
périple dit de Scymous dit que les Marseillais, àxèovrc; el; 'ISTjpiav, ont fonde Agde 
(v. 306): tï ce texte signifie (ce dont je doute) qu' Agde fut bâtie sur terre ibérique, 
cela va de soi, Agde ayant été fondée après 470. 

0. Cf. aussi Hungunverro, Itinéraire de Jérusalem, p. 55o, entre Auch et Toulouse. 
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MASQUES DE DIEUX GA.ULOIS 



Le musée de Saintes possède cinq masques ou plutôt trois 
masques et deux moitiés de masques de divinités païennes en 
calcaire tendre, provenant des terrains dits de Saint- Saloine. 
i" Le premier (fig. i), très barbare, a été public, assez mal 
du reste, sous le nom d'idole gauloise, dans le Bulletin de la 
Société des Archives historiques de Saintonge et d'Aunis, t. I, p. 91 . 

Il mesure environ o^ôo de haut, mon- 
tre une bouche ouverte, meublée de 
trois dents espacées, 
la lèvre supérieure 
peut-être couverte 
d'une moustache 
(??), la tête, plate, 
coiffée d'une sorle 
de bonnet (??) sur 
lequel est fixée une 
rouelle bien appa- 
rente. La langue 
semble tirée hors de la bouche; mais le travail est tellement 
grossier qu'en vérité on ne peut qu'émettre des conjectures. 
En côté, paraissent des protubérances que le Bulletin appelle 
un serpent. On pourrait aussi bien y voir de grosses mèches 
tordues. La trop grande inexpérience de l'ouvrier a trahi son 
intention. 

2^ Le second masque (fig. 2), complet lui aussi, n'est ni 
moins barbare ni moins plat que le précédent. 11 mesure 
o"35 de haut et o"25 de large. La face postérieure est plate; il 
porte une ride sur le front et un appendice très saillant qui 
peut être une corne, mais d'une forme rappelant beaucoup 
mieux un priape. La encore le sculpteur devait appartenir aux 
basses classes. 





Fig. 



Fie. a 
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l\^ Le plus grand des masques du musée (fig. 3), artistique 

cuini>arativemenl aux précédents, mesure o"66 de haut et o"43 

de large. Il est taillé dans une 
demi-colonne, toujours à plat. Le 
nez est bien dessiné, la bouche 
ouverte, garnie d'une rangée de 
dents indiquée par des raies, et 
deux appendices, que Ton pren- 
drait pour deux langues (??), se 
détachent de chaque côté. L'iris 
des yeux est fait d'un trou. On 
voit sur le front cinq grosses rides, 
et les oreilles ont la longueur 
des oreilles classiques des satyres. 
Une bordure unie encadre cette 
figure. 

4" Le numéro 4 est une moitié 

de masque : il n'a pas la barbarie des deux premiers (fig. 4). 

Les yeux îsotU assez bien dessinés 

et deii\ petites cupules indiquent 

les prunelles. 11 a deux longues 

oreilles, cinq rides sur le front et, 

simple me ïU gravé, le mL*me appen- 
dice que le numéro 2^ 

Ce masque, coupé au-dessous ^^^' ^• 

du nez, mesure o*"io de largeur et o"*25 de hauteur. 
5° Le dernier numéro est encore un demi -masque. On n'y 

voit que les veux, la naissance du nez et un peu de front. 




Fi.;. .1. 




Gh. D\NG1BEAUD. 



1 . I Sur k rs*jié ilo 1 aatcï dciJiv ^ Maia et trouvé au cimetière Saint- Vivien de Saintes 
(iittnu^ itjqi, |i. ip'i) »t* Irouvu <lc*«iQce une figure qui pourrait être un phallus. J'avais 
iliàbord peiut k qunique lagiir rorps d'animal; M. Espérandieu (Revue êpigraphique, 
il)oi> n'a pas accepté celtu liyptiUiè^e. — C. J.) 
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UN NOUVEAU DICTIONNAIRE TOPOGOAPHIQUE 



Nous avons trop souvent, ici même, fait campagne en Taveur 
de l'admirable collection de nos Dictionnaires topographiques 
pour ne pas saluer avec joie le vingt-troisième de la série : 
Haute-Marne, par M. Roserot (igoS, in-4* de Lx-220 p.). C'est 
une très bonne fortune pour nous tous : la moisson y est 
riche pour les études celtiques. Voici un nouveau Mediolanum 
(Moëlain). Et, surtout, beaucoup de nouveaux noms de rivières, 
et l'on sait que ces noms sont peut-être, de tous, les plus utiles 
pour connaître le vocabulaire de la plus ancienne langue par- 
lée dans notre pays : Cirfontaine (p. 46), Sirusjons (cf. SiVfo, 
le Gérons); la Droye, Dria^ où l'on reconnaît le vieux radical 
préceltique, européen, pélasgique, ligure, comme on voudra 
l'appeler, qui a donné tant de noms de rivières au nord de la 
Méditerranée; Jai-rivus, qui fait penser à Mars Giarinus, au 
Jarret, au Gier, etc. ; rOrnelle, Olomna, à rapprocher de 
rOglio (Ollius)y des maires Ollogabiae et Ollolotae de Germanie 
ou de Bretagne» ; Ona (p. 176), qui est bien, je crois, un quali- 
ficatif de source d'avant les Celtes (cf. Onobrisates, Onesii, dans 
la région pyrénéenne); le Rognon, Rodigio, où l'on retrouve 
les noms du Rhône français, du Rodano italien, de la Roya, 
de la Rône en Sarthe. Quand se mettra-ton enfin à inventorier 
tous ces noms de sources et à reconquérir ainsi le trésor des 
mots communs à cette population de même langue qui a peu- 
plé l'Europe — et peut-être d'autres terres méditerranéennes — 
avant l'histoire connue? Si jamais cet inventaire s'établit, la 
France aura le mérite, avec ses Dictionnaires topographiques, 

d'y avoir apporté les plus nombreux éléments. 

C. J. 

I. Cf. encore VOlina (rOrne, Ptolémée, II, 8, a)» OUis, qui est à la fois le Lot et TOust, 
affluent de la Vilaine (pourquoi, k ce propos, les éditeurs et les lexicog^raphes n'ac- 
ceptent-ils pas la correction, proposée par Valois, de Clitis en OUis chez Sidoine, 
Carmina, V, 209), Olde'uiy TAudège, etc. etc. ? Très curieuse serait à étudier l'inscrip- 
tion de Nîmos (XII, 8097) OLO.NEMAVSO, si le texte était sftr. 
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STATUETTE DE BRONZE TROUVEE A BORNOS 

(Planche II) 



Nous devons la communication de la photographie que 
reproduit notre planche II à la libéralité infatigable de notre 
ami M. Arthur Engel. Il a bien voulu nous la transmettre, 
rayant lui-même reçue de notre correspondant d'Arcos de la 
Frontera, M. Miguel Mancheno. 

Cette jolie Vénus a été trouvée en 1897 à Bornos, l'antique 
Carissa Aurélia, et elle appartenait en 1898 à D. Agostin del 
Campillo, de Madrid. 

La main droite, dont les doigts sont brisés, tenait probable- 
ment un miroir où la déesse se regardait en arrangeant de la 
main gauche les boucles de sa chevelure. Le visage, qui a beau- 
coup souffert, est ce qu'il y a de moins heureux dans la figurine; 
les traits en sont lourds, et le galbe peu joli; mais le mouve- 
ment a de la vérité, l'attitude de la grâce, les lignes sinueuses 
des hanches et des genoux ont de l'élégance, et les formes un 
peu grêles du buste et de la taille donnent au corps un certain 
charme juvénil. 

Le motif, d'ailleurs, n'a rien d'original, et les statuettes de 
même type sont loin d'être rares. Il suflBt de parcourir le 
Répertoire de la statuaire grecque et romaine de M. Salomon 
Reinach pour s'en convaincre. Mais les innombrables figurines 
de Vénus, œuvres d'industrie courante qui s'inspirent plus ou 
moins directement à l'époque romaine des types créés par 
Praxitèle et ses émules, ne gardent pas souvent, comme celle- 
ci, quelque chose de la délicate saveur originelle. C'est ce qui 
nous a décidé à en montrer l'image aux lecteurs de la Revue. 

Pierre PARIS. 
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MISCELLANEA' 



XI 

LE FONDEUR BOTRYS, DE LEUCÉ (EN lONIE?) 

M. Foucart a publié, d'après une copie et un estampage 
de M. (aujourd'hui Sir) Biliotti, l'inscription suivante, du 
II* siècle avant notre ère, qui fut trouvée à Rhodes en i885^ : 

KAEY2TPAT02KAEYXAPI02 
KAEITflNAEYOPANOPOI 
OEOIZ 

BOTPTIAErKANOIEXAAKOTPrHSE 

Depuis, cette dédicace a été reproduite par MM. Hiller von 
Gârtringen ^ et H. van Gelder ^, mais sans commentaire; après 
M. Foucart, je ne vois pas que personne s'en soit occupé; 
M. S. Reinach la mentionne dans les addenda de son Traité 
dépigraphie grecque (p. 552), mais ni Sittl, dans son Archéo- 
logie, ni Blûmner, dans sa Technologie (cf. t. IV, p. 6o4, s. 
V. x«>^>towpT^îv), ne l'ont utilisée. Pourtant, les quelques lignes 
que M. Foucart lui avait consacrées n'auraient pas dû laisser 
de surprendre : « C'est le seul exemple jusqu'ici de la mention , 
du fondeur sur la base d'une statue grecque; il n*est pas 
moins rare de trouver une œuvre d'art exécutée dans une cité 
hellénique par un Lucanien. )> Admettre que la Lucanie ait 
fourni un ouvrier d'art à Rhodes, à une époque où Rhodes 
en produisait tant et en attirait des villes grecques d'alentour, 
« 

1. Voir Bev. Et. ane., l. I, p. ao8 el aSi ; l. H, p. 17 et i33 ; l. IV, p. 85 et 196. 
3. BuU, de Corr. hellénique, l\ (i885). p. 899 et 5a5. 

3. C /. InS; I, 106 (cf. p. 207); Hiller von G&rtringen n*a pas retrouvé la pierre 
(Jahrbuck, 1894, p. 4^). 

4. Intehr, von Bhodos (Collilx, III), n* 38 a6. 
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c'est, suivant le proverbe, y\2ùY.*tiq 'A^vaç, d'autant plus qu'au 
n* siècle avant notre ère la Lucanie, à la suite de la guerre 
punique, paraît avoir subi une forte régression vers la 
barbarie. Si Botrys avait été natif d'une des colonies fondées 
par les Grecs en Lucanie, l'inscription dirait de quelle ville il 
était; elle l'appellerait Héracléole par exemple, ou Posidoniate, 
mais non Lucanien. Si, au contraire, Botrys était de ïhinler- 
land de la Lucanie, il ne porterait pas un nom grec. Enfin,, 
on ne sache pas que la Lucanie ait eu des mines de cuivre, 
et que l'industrie du bronze y fût développée. Pour toutes 
ces raisons, je tiens le fondeur Botrys pour originaire non 
de la Lucanie, mais d'une des nombreuses localités qui en 
pays grec portaient le nom de Asuxy; ou Asyy-at». La plus 
importante était une petite ville dans le voisinage de Phocée, 
qui est mentionnée assez souvent dans les textes littéraires 
sous les deux noms Aeûxr^ et AeOicat, et dont on a des mon- 
naies a. Il est vrai que sur ces monnaies, l'ethnique est 
•Aeuxateùç (AEYKAIEflN). Mais rien n'empêche de croire 
que deux ethniques étaient nés des noms AejxiQ et AeOxat : 
AeuAateuç (comme 'Apig6a'.£jç de 'Api'jSYj), et A£u*ay;voç (comme 
MoTUTQvéç de MoTUTi), d'où, en dorien, Asuxavoç. Du reste, le mol 
Asuxr^voç est attesté par Galien pour un village de l'Ida troyen ": 
or Y* [JLYjv 6|jLol woXîTat, xj(ôa77sp O'jv xal oXXot ev *Aa(a, SapStavaç Te 
xal AeuxYjviç ovoixoÇouTtv auTa; (les châtaignes, ^aXavouç) onco xwv 
^a)p(a)v èv oTç •rcXeTara' Y^woivTai... AeuxYjval Sa «Tcà Yiùpiou tivoç èv w 

Spet t9j "llr^ ^. 

Paul PERDRIZET. 

I . Il y a justement une lacune dans Etienne de Byzance à l'endroit où ces AeOxt) 
et Aeuxat devaient être énumérées. De Aap«ra, le recueil des *£Ov(xd(, dans son état 
actuel, saute à Arjpcvoç. « Inter sectiones de Larisa et Lemno muHa urblum populorumque 
nomina intercidisse apertam est » (Meineke). 

9. Imhoof-Blumerf Monnaies grecques, p. 389-390. Pour la position de la Leuco 
d*Ionie, cf. Kiepert, Formae orbis antiqui, IX. Pour les textes littéraires, cf. Smith, 
Diet. ofgreek and roman geography, s. v. Leucae. 

3. Deproh. alim.^ k. 



Digitized by 



Google 



VARIÉTÉS 



Sur une récente traduction de Pétrone 

I. Comme beaucoup d'écrits de la littérature latine, le Satyricon 
de Pétrone abonde en termes empruntés à la langue spéciale du droit, 
reproduit avec complaisance des épisodes tirés de la pratique judiciaire 
et fait de constantes allusions aux institutions juridiques >. Mêlés de 
près ou de loin au monde du forum et des affaires, les Romains 
aimaient à retrouver dans leurs œuvres littéraires l'image de leurs 
occupations favorites, toujours vivante, rarement déformée, parfois 
volontairement travestie et poussée jusqu'à la bouflTonneriea. Ainsi 
assaisonné de termes juridiques scrupuleusement choisis, exact jus- 
qu'à la minutie, professionnel jusque dans les moindres nuances, 
le langage de l'auteur, plus piquant, plus savoureux pour les lecteurs 
du temps, n'en est que plus obscur pour ceux d'aujourd'hui. Car, 
n'étant plus, comme ceux de jadis, des initiés, il leur faut une prépara- 
tion scientifique qui manque d'habitude aux plus exercés. Tentent-ils 
de traduire, la tâche devient plus malaisée encore, puisqu'à une 
expression dont la technicité est voulue, ils doivent substituer un équi- 
valent de même valeur, appartenant à une langue spéciale avec laquelle 
le traducteur n'est que rarement familier. 

Aux prises avec cette double tâche, M. Tailhade paraît en avoir 
mesuré tous les périls 3. Leur est-il resté inférieur, c'est ce qu'essayent 
de montrer les courtes notes qui vont suivre. Mais il faut, tout d'abord, 
en limiter soigneusement la portée. 

Une question plus générale domine, en effet, celle qui fait l'objet des 
présentes remarques. Elle concerne la méthode suivie par M. Tailhade, 
la valeur de son procédé de traduction. Ce procédé, pour mieux dire 
ces procédés, car il y en a plusieurs, s'inspirent d'une pensée unique. 
L'auteur a voulu réagir contre la méthode de ses devanciers. Aux ver- 
sions assagies, enrubannées et édulcorées qui le précèdent, il a voulu 
substituer une reproduction qu'il a jugée plus voisine de la réalité et 

I. Il n'a pas paru utile de dresser ici la liste des passages du Satyricon où il est 
question des choses du droit. Pour la constituer avec pleine sécurité on ne man- 
quera pas de s'aider de l'excellent Lexicon Petronianum de Segebade et Lommatzsch, 
Leipzig, i8g8. 

a. Pichon, Histoire de la littérature latine (a* édit.), p. io8 : t l'esprit latin est avan 
tout moqueur et bouffon. » 

3. Pétrone, Le Satyricon, trad. Laurent Tailhade, Paris, 1^09. 
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qu'il a peinte de couleurs plus violentes et plus étranges parce qu'il 
les a crues plus justes. De là une langue composite, faite d'argot 
moderne et de vieux français, mais où domine Targotique, plus expres- 
sif, plus inattendu, plus pimenté surtout». Comme le Sa/yncon est, en 
effet, une œuvre réaliste où Ton fait parler les gens de la basse plèbe, 
d'anciens esclaves enrichis, des coureurs d'aventures infâmes, des 
escrocs, des poètes faméliques, tout un monde sorti des bas-fonds, 
le traducteur a estimé opportun, pour rendre ces conversations avec 
tout leur sans-gêne, de les écrire en style débraillé ou grossier. Il 
y avait dans cette tentative quelque chose qui était bien imaginé, mais 
qu'il ne fallait pas exagérer». La réaction nVt-elle pas, comme tou- 
jours, dépassé le but? La langue des faubourgs, des ateliers montmar- 
trois, des usines, pittoresque sans doute, mais employée à jet continu, 
était-ce l'instrument le plus convenable pour rendre la prose latine? 
Ne risque-t-on pas de dénaturer ainsi la manière de Pétrone, qui, par une 
coquetterie commune à beaucoup de réalistes, ne visait pas à être 
le charme de la canaille, mais le régal des délicats et tentait de sauver 
la bassesse de la pensée par la recherche du style 3 ? 

Ces questions se posent forcément. Elles dépassent le cadre étroit 
où je me suis volontairement renfermé. Elles s'y rattachent pourtant 
dans une certaine mesure. 

II. Les termes de la langue juridique n'ont pas encore trouvé 
d*équi pollen ts dans notre sermo plebeius. Il y a des raisons à cela. 
Mais ce n'est pas le lieu de les rechercher. Puisque ce vocabulaire lui 
faisait défaut, M. Tailhade s'est rabattu sur le vieux français. Il a 
pensé qu'une patine archaïque donnerait aux épisodes d'ordre judi- 
ciaire une teinte d'antiquité qui les ferait plus savoureux. Cette affec- 
tation de vieux langage n'a rien d'utile. Mais le mal est plus grand. 
Elle donne souvent une idée tout à fait fausse de la vie juridique 
romaine. En voici plusieurs exemples. 

Au chapitre XXXIX (Buecheler), Trimalchio, parlant de lui-même, 
dit : In Cancro ego natus siim, ideo multis pedibus sto et in mari et in 
terra mulia possideo; j'ai sur mer comme sur terre de nombreuses 

I. U y aurait, pour qui est compétent, à rechercher si le vieux français de la tra- 
duction n'est pas lui-même un assemblafi^e de termes appartenant à des époques 
diOrérentes. 

a. Pétrone est resté dans la note juste en prêtant à certains de ses personnages 
le langage qui convient à leur condition, non pas grossier, mais calqué sur le latin 
populaire. V. Pichon, op, cit., p. 5i2; Thomas, Pétrone. L*envers de la société romaine, 
1902, pp. 1 17, 17^1, 175, 176, 181 ; Friediander, Petronii cena Trimalchionis, 1891, p. 10. 

3. Les bons juges ne font pas défaut pour le dire. V. CoUignon, Étude sur 
Pétrone, 189a. Introd. p. v; pp. 20, 47; Thomas, op. cit., pp. 33, 6i, 7a, 109; Pichon, 
op. cit., p. 5i2; Friediander, op. cit., p. 9; G. Boissier, L'opposition sous les Césars (3), 
pp. 267-260. Tous ces témoignages modernes concordent avec les appréciations des 
XVII' et xvjii' siècles, dont on trouvera un résumé dans Pétrequin, Nouvelles recher- 
ches... sur Pétrone, 1869, pp. 20, ai, 64, 45. 
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choses qui m'appartiennent. Or, on lit dans la traduction (p. 71)» « à 
travers les flots et les continents, j'instaure mes alleux. » Alleux, pour 
dire choses dont on est propriétaire, est fort mal choisi. Dans le lan- 
gage technique de l'ancien droit français, l'alleu est une terre qu'on 
oppose au bénéfice ou fief, à toutes les tenures pour lesquelles on doit 
des obligations féodales a. Parler d'alleu pour dire propriété, c'est faire 
songer à un état social dont les Romains du temps de l'Empire 
n'avaient aucune idée. 

Quand il est question des esclaves, M. Tailhade a cru plus expressif 
et plus parlant de traduire servus par « serf» (pp. 56, 77, 79, 85). D'autres 
fois, il appelle « page » celui que le latin nomme puer (pp. 57, 60, 96), 
quoique plusieurs lignes plus loin il lui rende son nom, esclave (p. 97). 
On n'apprendra rien à ceux qui sont au fait de l'histoire des institu- 
tions en rappelant que le servus romain n'a qu'une parenté assez éloi- 
gnée avec le serf médiéval. Rendre servus par serf, travestir en page 
le puer, c'est donner h la narration du romancier latin un vernis 
moyenâgeux tout à fait choquant. 

Mentionnons aussi la transformation du servus publicus qui accom- 
pagne lepraeco (ch. LXXXWIl) en esclave « banal» (pp. i85, 186). 
Ce praeco devient à son tour un « héraut » (p. 187), comme il fallait s'y 
attendre. Jadis on disait le four banal, le pressoir, le moulin banal pour 
désigner le four, le pressoir, le moulin où les habitants étaient tenus 
devenir faire cuire leur pain, apporter leur vendange, faire moudre leurs 
céréales. Ces locaux étaient la propriété du seigneur et non des habi- 
tants 3. Un esclave comme celui qui accompagne le crieur, et qui 
appartient à la colonie, est donc un esclave public, mais non banal. 
Il est vrai que l'auteur s'empresse (p. 187) de restituer à cet esclave sa 
véritable qualification. Mais pourquoi sacrifier la précision à la variété 
du style? 

On trouve également « hoirie » pour héritage ou succession (pp. 78, 
378), « de grandes patentes par lesquelles Trimalchio conférait la 
liberté » (p. 101), là où le latin dit simplement : decretum,,, quo libe- 
rum jussit esse; « une vacation à la criée » (p. 70), pour auctio qui 
signifie vente aux enchères comprenant, s'il y a Heu, plusieurs séances 
ou vacations ^ ; « rémérer les fonds qui avaient appartenu à mon 

I . La traduction n'a pas été faite d'après un bon texte. Elle ne reproduit pas la numé- 
rotation couramment adoptée. Aussi renverrons-nous aux pages de la version fran- 
çaise et non aux chapitres. Les renvois au texte latin sont faits d'après l'édition 
Buecheler, Berlin, i86a. 

a. V. Godefroy, Dictionnaire de Vanc. langue française, supplément, v* Aluef; La 
Curne de Sainte Palaye, Dictionnaire historique de Vanc, langue française, v* Aloud 
Rageau et de Laurière, Glossaire du droit français, v» Aleu franc, Aleu roturier. 

3. y. Perrière Dict. de droit et de pratique, V Bannal. Adde v** Bannaiité, Four 
banal. Esmein, Cours élémentaire d'histoire du droit français (3), pp. a63, 584. Littré, 
hoc verb.y indique comme premier sens : terme de féodalité. 

4. y. Furetière, v> Vacation; Littré, hoc vérh. 
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maitre » (p. i46) quand Pétrone (ch. LXXVI) écrit: redemi Jandos, 
c'est-à-dire je rachetai aux acquéreurs les fonds de terre qui avaient 
appartenu à mon maître, ce qui n'est pas du tout l'opération de droit 
appelée réméré et qui consiste à reprendre à l'acheteur un bien qu'on 
lui a soi-même vendu». 

Un dernier exemple des inconvénients du procédé employé avec 
prédilection par la traduction. Au chapitre LXXI, Trimalchio, après 
avoir proclamé les dispositions qu'il a insérées dans son testament, 
ordonne qu'on en apporte une copie pour en donner lecture intégrale : 
exemplar iestamenti jussit afferri. M. Tailhade (p. i35) traduit « enjoint 
qu'on apporte une minute de son testament b. Or, Trimalchio ne peut 
reciiare qu'une copie de son testament. L'original était écrit sur des 
tabulée soigneusement fermées et scellées du sceau des témoins. Leur 
contenu n'était connu qu'après qu'elles avaient été ouvertes, resignatae. 
Traduire exemplar par minute, c'est, pour l'amour du pittoresque, 
commettre une erreur. Dans la pratique des actes publics de notre 
ancienne France, de nos jours encore, la minute, écrite en petits carac- 
tères, minutùs litteris, est toujours l'acte original, celui qui demeure 
dans l'étude ou le greffe de l'ofiBcier public préposé à sa conservation. 
La copie n'est jamais rédigée « en minute » '. Donc, un exemplar 
testamenli n'est pas une minute, c'est tout le contraire. 

Cet emploi de termes d'ancien français est donc peu heureux, puis- 
qu'il est presque toujours une source d'inexactitude. La version cesse, 
dès lors, d'être sincère. En tout cas, la couleur ne l'est plus. Ne serait- 
ce pas le cas d'appliquer à l'auteur lui-même ce que dit son avis pré- 
monitoire (p. xxx) : « Rien de plus grotesque que d'imposer à la mon- 
naie antique les appellations du numéraire d'à présent » ? 

111. M. Tailhade devait verser dans l'excès contraire. Il a transformé 
certaines idées antiques jusqu'à les rendre méconnaissables sous le 
masque moderne dont il les a revêtues. Les vigiles ou gardes de nuit, 
chargés du service des incendies, deviennent par lui des u garçons de 
police » (p. 149). Il dénomme « capitaine » (p. 206) le même individu, 
Lîchas, que quelques pages plus haut il qualifie « armateur » (p. 19a) 
et plus bas « patron » (pp. ig3, 194)3. On voit une affranchie répudiée 
par son mari le « garde-champêtre » (p. 99), lequel est dans le texte 
un circumitor ou circitor (ch. LUI), chargé de faire des rondes dans 

I. LiUré,V Réméré. 

a. Godefroy, op. cit. y >♦• Minucr, Minute, Minuter. 

3. Dans le langage courant du droit maritime, propriétaire, armateur et capitaine 
désignent trois personnages distincts. Lyon -Caen et Renault, Précis de droit commercial^ 
II, pp. ^4^, lai, note 5. Toutefois, quand il ne s'agit pas d*un gros navire, le proprié- 
taire peut être à la fois son propre armateur et son propre capitaine. Tel est évidem- 
ment le cas de Lichas, navigii dominas quod régit (Ch. G, Gl). Le traducteur, en 
employant simultanément les trois termes : patron, armateur, capitaine, ne va donc 
pas contre le sens du texte. Il eût été plus simple pourtant de ne se servir que d*an 
seul. Ajoutons que armateur surtout a une alluro véritablement trop moderne. 
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les propriétés, peut-être aussi de colporter des marchandises dans les 
marchés. 

IV. Comme tous les termes techniques, les mots du latin juridique 
sont parfois difficiles à rendre en une autre langue. Pour se tirer 
d'embarras, certains reproduisent le mot tel quel, sauf un léger chan- 
gement dans la désinence. Cette manière est peu recommandable. 
D*abord, elle manque de franchise. En outre, elle contribue à jeter une 
obscurité de plus sur des idées auxquelles le lecteur n'est pas toujours 
familier. Cette nouveauté n'était pas pour faire reculer un audacieux 
comme M. Tailhade. Pourtant elle lui a paru tellement en dehors des 
usages qu'il a senti le besoin de s'excuser de la liberté grande, d'expli- 
quer les mots ainsi forgés de toute pièce et Me traduire sa propre 
traduction!. En tout cas, voilà comment les colliberii deviennent 
des « coliberts » (pp. 69, io5, 108) a, comment l'affranchissement se 
transmue en u manumission » (pp. 49, 69, 100) 3, pourquoi la femme 
d'un esclave, esclave comme lui, est nommée sa (( contubernale » 
(pp. 106, i34, i84), du latin contubernalis. 

Outre l'étrangeté, cela ne va pas non plus sans inconvénient. Le 
mot, dans notre langue, a pu prendre un sens courant différent du 
mot latin. Rendre ce terme tel quel, sans tenir compte de cette altéra- 
tion, peut exposer le traducteur à des méprises. En voici une preuve. 
Statimque codicillos poposcit (ch. LV) est traduit : aussitôt il demande 
ses codicilles (p. loi). On peut croire, étant donné le sens actuel du 
mot codicille, que Trimalchio va rédiger quelque disposition de dernière 
volonté, annexe à son testament. Il s'agit simplement du carnet de 
notes où il inscrit les vers qu'il compose. 

V. Restait une dernière ressource, reproduire tel quel le terme latin, 

I. C'est ce qu'il a fait pour la traduction de contubernalis en u contubern,ale » 
p. 106, note I. 

a. C'est une faute de traduire coUibertus par le mot francisé ccolibert », qui est 
employé dans l'ancien français pour désigner, selon les époques, un affranchi ou un 
serf. V. Godefroy, Dict.y y' Culvert; La Curne de S" Palaye, Dict.y v' Gulvers ; Ducange, 
Glossarium, v* CoUiberti; Viollet, Histoire du droit civil français, pp. 306-807. Esmein, 
Cours élémentaire d'histoire du droit français (3), p. a33, note li. Le colibert de l'ancien 
droit fhinçais n'a donc de commun que le nom avec celui que les textes de bonne 
latinité ou les documents épigraphiques appellent coUibertus ou conlibertus et qui est 
sans doute un affranchi, mais groupé en une sorte d'association avec d'autres aflïran- 
chis du même maître. C'est ainsi que les colliberti de Trimalchio, ses anciens 
compagnons d'esclavage, sont aussi ses compagnons de table et figurent au nombre 
des hôtes du festin. M. Thomas suggère donc une idée inexacte de la condition de ces 
colliberti Trimalchionis, quand, à plusieurs reprises (op. cit., pp. 117, 124, 176), il les 
appelle les aflnranchis de Trimalcion. Trimalchio n'est pas leur patron. Eux et lui 
ont le même patron. 

3. Manumission et manumetre sont des termes de vieux français. Y. Godefroy 
Dictionn, h. v. L'emploi de manumission a induit M. Tailhade à traduire omnesillos in 
testamento meo manumitto (ch. LXXI) par «je donne à tous par mon testament la manu- 
mission » (p. i34). Or, au propre, la manumission est l'acte juridique par lequel un 
maître affranchit son esclave. La manumission se fait, elle ne se donne pas. C'est la 
liberté qui est donnée par le testament de Trimalchio. 
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ne pas traduire par conséquent. Système auquel se contraint, aveu 
d'impuissance auquel se résoud, sans fausse honte, un auteur fertile en 
ressources verbales, au fait de tous les vocabulaires. On lit donc, non 
sans quelque surprise : « on le promenait autour du pomaerium » 
(p. 385)»; «sa case était le sacrarium de l'indigence» (p. 265); « les 
sacra perturbés » (p. 34) ; « un pileus d'affranchi (p. 73) ; « allons au 
forum et demandons le mutuum » (pp. 109, 110), en latin, pecunias 
mutuemur (ch. LVIII), ce qui se traduisait si facilement par : deman- 
dons à emprunter de l'argent. Je passe la cella, la camélia, le stator, 
ïarenariuSf le paterfamilias, alors pourtant que le nomenclator et le 
dispensator, habillés h la française, deviennent le nomenclateur et le 
dispensateur. Ici, des explications deviennent nécessaires et sous peine 
de n'être pas comprise la traduction dégénère en édition annotées. 

VI. L'œuvre de M. Tailhade nous est présentée dans une préface de 
M. de Boisjolin comme une hardiesse heureuse, étant « littérale », 
remarquable par la «justesse du terme», condition d'art imposée à 
l'heure présente par la science du langage (pp. xxi, xxii). S'il est 
vrai qu'on est toujours trahi par les traducteurs, ne l'est-on pas aussi 
par les préfaciers, traducteurs à leur manière, qui expliquent les 
intentions, les supposent même et, préoccupés de plaire, oublient de 
juger? Plus modeste, M. Tailhade sait très bien qu'une traduction, 
même loyale, n'est qu'un reflet (pp. xxviii, xxix). Encore faut-il 
que l'image n'ait pas d'autres couleurs que le modèle et surtout qu'elle 
n'en ait pas plusieurs là où l'original s'était contenté d'une seule. 
Tel n'est pas le cas pour les passages juridiques. La manière du 
traducteur a été incohérente, instable. Il fallait prendre un parti et 
savoir s'y tenir. Sans doute, cette façon ondoyante met de l'inattendu 
et de la variété dans le récit. Mais cette qualité est obtenue aux dépens 
de la clarté, souvent de la sincérité. 

Et, puisque nous venons de toucher à ce dernier point, il ne paraî- 
tra pas hors de propos de signaler, en plus, quelques erreurs .dues 
cette fois non à l'imperfection du mode de traduction employé, mais 
à un défaut de connaissances juridiques, excusable, après tout, chez 
un pur lettré qui ne s'est pas attardé à « l'étude inepte des Digestes » 3. 

Parmi les annonces que fait l'actuaire de Trimalchio, figure la 
lecture des testaments des gardes des domaines ou forêts, saltus, 
exhérédant leur patron : recitabantur et saltuariorum testamenta quibus 
Trimalchio cum elogio exheredabatur (ch. LUI). Velogium qui accom- 
pagne dans un testament une clause d'exhérédation, c'est l'indication 
du motif pour lequel le testateur exhérède. Le sens d*elogiumen pareil 

I. Le latin porte : circum ducebatur per totam civitatem el la note (p. a86) explique 
que pomaerium n'eslpas dans le texte. 
a. V. les notes au bas des pages 11 o, 127, i3i, i36, i38, 1^3, 18A, etc. 
3. Tailhade, Au pays du mufle. Quartier latin, p. 54. 
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cas n*est pas douteux > . Le dictionnaire de Quicherat (édit. Châtelain) 
se rapproche de la signification vraie en traduisant <c il était déshérité 
avec intention ». Friedlânder, tout à fait exact, écrit: «Testamente... 
in denen Trimalchio unter Angabe des Grundes von der Erbschaft 
ausgeschlossen war^. » Pour notre traducteur, Velogium est devenu 
un équivalent d*éloge ; en conséquence, il a compris u qui exhérédaient 
Trimalchio avec beaucoup de politesses » (p. 99). 

Habinnas (ch. LXV) rapporte qu'un personnage, Scissa, a affranchi 
un de ses esclaves au moment où celui-ci était sur le point de mourir. 
Je pense, ajoute-t-il, qu'il va avoir à payer gros, car, outre qu'il a donné 
un grand festin de funérailles en l'honneur de cet esclave, lauium 
novemdiale servo suo,.. /acUbat, il va avoir en plus à acquitter une 
forte somme aux fermiers de la Vicesima libertaiis vel manumissionumy 
pour l'impôt du vingtième 3. Puisque l'affranchi est mort, c'est, en 
effet, le patron, auteur de l'affranchissement, qui doit payer l'impôt^. 
Or l'esclave, continue le narrateur, est estimé par les fermiers de l'im- 
pôt à 5o,ooo sesterces. On comprend dès lors pourquoi, en son lan- 
gage toujours imagé à propos, Pétrone écrit que Scissa a un compte en 
surplus à régler, une mantissa à payer à la ferme de l'impôt, et puto 
cum vicensimariis magnam mantissam habet, quinquagçnta enim 
milUbus aestimant mortuum ^. Or, M. Tailhade comprend ainsi ce pas- 
sage : « Scissa donnait un riche novemdial en mémoire de son es- 
clave... je pense qu'il trouvera une bonne aubaine avec les percepteurs 
du vingtième. On estime le défunt à cinquante mille grands sestercius » 
(p. 124). L'idée de Pétrone sort de là complètement méconnaissable. 
Sans doute, le passage était difficile 6. Mais Friedlânder consulté à pro- 
pos donnait l'utile indication suivante : und ich glaube Sie (Friedlân- 



I. V. outre les textes Uttéraires réunis par Friedlftnder, Anmerkangen^ p. a6o, les 
fragments caractéristiques d*AfHcain, Dig. XWIII, a, i4 S a, et Ulpien, Dig, XXXVII, 
10, I S 9, et Dirksen, Manaale^ v* Elogium. 

a. On n'oubliera pas que la traduction de Friedlftnder date de 189 1. 

3. U est encore question de l'impôt du vingtième dans le Salyricon, ch. LVIII, LXXI. 
On consultera à ce sujet 0. Hirschfeld, Untersuckungen auf denCGebieU der rômUehen 
VerwaUungsgeBehichU, I, pp. 68-71 ; Gagnât, Étude hist, sur les impôts indirects, 
pp. 1S3-173; Humbert, Essai sur les finances... chez les Romains, I, pp. a3, 98 99, 190, 
378, a84, 37a, 496; Mommsen et Marquardt, Organisation financière (trad. Vigie), 
pp. 355, 356. 

4. V. Friedlftnder, Anmerkungen, p. a7a; Gagnât, op. cit., p. 170. 

5. Sur le sens de mantissa, qui veut dire au propre un surpoids, un «pardessus)», 
comme disent les boulangers et les bouchera de nos joura, V. Facciolati et Forcellini ; 
Freund Theil ; Lewis and Short a latin Dictionary, qui, d*ailleura, ne parait pas avoir 
compris le sens du passage. 

6. On peut s*en apercevoir en lisant la traduction de Guérie, qui porte : « outre 
rimpôt du vingtième qu'il y gagne, il a trouvé, je pense, une bonne succession, car 
on n'estime pas à moins de cinquante mille écus les biens du défunt. » Le diction* 
naire de Quicherat (édit. Ghâtelain) au mot mantissa, renvoie au passage de Pétrone 
et traduit par gain, profit, ce qui laisse supposer que les auteurs du dictionnaire ont 
adopté le sens erroné de de Guérie. 

Be*}. Et. une. 37 
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der estime que Scissa est une femme) hat bei den Pâchtem der Frei- 
lassungssteuer noch eine grosse Zugabe zu machen, denn Sie schâtzen 
den Verstorbenen auf fQnfzigtausendi. 

A ces exemples, on pourrait en joindre d'autres. Mais il y aurait 
mauvaise grâce à insister sur ce côté défectueux de la traduction. 
A cet égard, M. Tailhade, d'ordinaire soucieux de modernité, est 
resté dans la tradition. Du temps, déjà lointain, où paraissaient en 
France des traductions d'écrivains latins, les auteurs de ces travaux 
utiles n'eurent pas toujours le respect scrupuleux du texte, ni surtout 
la compréhension des nuances, des finesses, des allusions plaisantes 
dont les choses du droit fournissent le prétexte. Mieux armés, mieux 
documentés que ne pouvait l'être notre auteur dans la retraite forcée 
d'où est sortie sa version, on les voit souvent ou se dérober devant 
la difficulté technique ou rester manifestement trop au-dessous d'elle. 

Sans doute, il faut savoir gré à M. Tailhade d'avoir attiré de nou- 
veau l'attention sur les avantages de ce genre de travail 3. Et c'est 
œuvre méritoire pour un prime-sautier de s'abdiquer soi-même, de 
contraindre son geste, de composer son visage, de feindre des attitudes, 
de se modeler sur autrui. Encore fallait-il aller jusqu'au bout dans 
cette voie de renoncement. L'honneur des lettres latines, si injustement 
dédaignées, réclamait ici un effort, dont un fervent comme M. Tail- 
hade était parfaitement capable. Et il eût été bon que nous eussions 
à opposer à Friedlânder non une transposition amusante de verve, 
mais un décalque toujours fidèle. 

Gaston MAY. 



I. Adde. Friedlânder, Anmerkungen, p. 997. 

a. M. Ledrain, préface de Terre latine, fait observer (p. III) que le JaUniste 
coDSOmmé se révèle dans la plus légère chronique de M. Tailhade, et que c*est à la 
source latine qu'en écrivain de pure race il a recours pour se renouveler. 
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Vorlâujiger Berichl iiber eine archaologische Expedilion nach 
Kleinasien, unlernominen im Auflrage der Gesellschaft zur 
Fôrderung deulscher Wissenschaft, Kunsl und Lileratur in 
Bôhmen, von J. Jûthner, Fr. Knoll, K. Patsch, H. Swoboda. 
Prague, J. Koch, igoS; i vol. in-S** de 62 pages, avec une 
carte et un plan. 

On sait la part prépondérante que les Autrichiens, avec Benndorf, 
Petersen, INiemaniiH d'abord sous les auspices de TAcadéniie des 
sciences de Vienne, plus lard aux frais du comte Lanckoronski, ont 
prise à Texploralion du sud-ouest de TAsie Mineure. Une province 
importante était restée en dehors de leur champ de recherches : 
risaurie. Elle vient d'être parcourue à son tour, sur l'initiative de la 
Société pour l'avancement de la science, de l'art et de la littérature 
germaniques en Bohême, par MM. Julius Jûthner, Fritz Knoll, Karl 
Patsch et Henri Swoboda. En trois mois (4 avril-aS juin 1902), nos 
voyageurs ont sillonné de part en part le massif montagneux qui 
formait la frontière entre la Lycaonie au nord, la Pisidie à l'ouest, la 
Pamphylie au sud et l'Isaurie à l'est. Partis de Roniah, ils ont com- 
mencé par rayonner enire les lacs de Bey-Chéhir et de Sidi-Chéhir. 
Puis, du bord méridional de la plus importante de ces deux nappes, 
ils ont poussé jusqu'au versant pamphylien du Taurus, non loin de 
Sidé. Après quoi, ils .sont revenus, par Isaura, à Koniah. 

En attendant l'in-quarto qui fera suite aux Reisen de Benndorf et aux 
Villes de la Pamphylie et de la Pisidie du comte Lanckoronski, la 
Mission d'Isaurie a pubHé son journal de roule, où elle a consigné les 
résultats principaux de son exploration. Sans parler du relevé des 
ruines d'Isaura, la contribution qu'elle apporte à la géographie et à la 
topographie anciennes est considérable. Trois villes ont été identifiées 
d'une manière définitive : Pappa-Tiberiopolis, à Yonouslar, le long 
de la voie romaine qui faisait communiquer Iconium et Antioche de 
Pisidie; Amlada, aux ruines du Asar-Dagfa, près de Kizildja-Reuï ; 
Vasada, au village de Déré-Keuï, sur le bord oriental de la plaine qui 
unit le lac Caralis au lac Trogitis. Ces déterminations modifient les 
hypothèses courantes, fournissent des points de repère certains et 
jettent une précieuse lumière sur le réseau des sites du district. 

Les unes et les autres se fondent sur des témoignages épigraphi- 
ques. La Mission d'Isaurie a copié plus de 3oo inscriptions nouvelles, 
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revu ou coUationné 80 texles déjà connus, pris enfin 4oo plioto- 
graphîes de monuments ou de paysages. Parmi les documents 
découverts, il en est un dont la valeur historique mérite d'être parti- 
culièrement signalée. C'est la stèle de Kizildja-Keuï contenant les 
rescrits d'un roi de Pergame à la ville d'Âmlada. Ce roi est nommé : 
il s'appelle Âttale. Mais de quel Attale s'agit-il P Probablement d'Attalell* 
agissant comme représentant de son frère Eumène. Dans cette hypo- 
thèse, les textes d'Amlada auraient été rédigés entre les années 16a à 
160 avant notre ère. Ils complètent, de la façon la plus heureuse, ce 
que nous savions de l'expansion du royaume de Pergame durant la 
période qui suit le traité d'Apamée. 

Nous en avons assez dit pour montrer l'importance et l'intéi-êt de la 
dernière campagne archéologique entreprise dans le Taurus central. 
On ne saurait trop féliciler les savants explorateurs de leur activité et 
de leur succès. Une seule réserve. Mentionnant leurs devanciers, ils se 
bornent à citer Sterrett, Ramsay, G. Hirschfeld. Je tiens à faire 
observer que mon ami Pierre Paris et moi avons également che- 
vauché en Karamanie. Ce fut, il est vrai, avec dé bien maigres res- 
sources. Nous n'étions subventionnés ni par de généreuses Académies, 
ni par des misses opulentes. Nous disposions, pour tout viatique, de 
notre solde mensuelle, qui s'élevait à 3oo francs, à quoi la muni- 
ficence de l'Administration ajoutait 5oo francs de crédit extra- 
ordinaire. Avec de pareilles ressources, nous ne pouvions songer 
à des fouilles exhaustives. Cependant, lorsque nous visitâmes Isaura, 
nous eûmes soin de réquisitionner au village d'Hadjilar une demi- 
douzaine d'hommes. Chacun d'eux se munit des instruments qui 
pouvaient ressembler de plus près à une pioche, et la petite troupe 
gravit les rampes qui mènent à Zengibar-Kalessi. Là, nous fîmes 
retourner tous les blocs dont le poids ou les dimensions n'excédaient 
pas la portée de nos moyens dynamiques. C'est ainsi que furent mises 
à jour trois des inscriptions les plus intéressantes qu'eût encore 
fournies Isaura : la dédicace à Marc-Aurèle {Bulletin de Correspondance 
hellénique, t. XI, 1887, P- 68-69) ®^ ^^s dédicaces au légat C. Etrilius 
Regillus Laberius Priscus (ibid., t. IX, i885, p. 433-436). Sans doute, 
ces textes ont été aussi publiés par Sterrett (T/re Wol/c Expcdilion io 
Asia Minor, n*' 180, 189, 190), mais après nous. C'est nous qui, les 
premiers, les avons dégagés du sol, où ils étaient assez profondément 
enfouis. Sterrett, qui nous succéda à un mois de distance (nous étions 
à Zengibar-Kalessi le 3 mai i885, il y vint le a juin), trouva sa lâche 
facilitée par nos déblaiements. Je trouve excellent qu'on rende justice 
au voyageur américain; mais la chronologie, à défaut d'autre chose, 
veut qu'on n'oublie pas non plus ceux qui l'ont précédé. 

GEonoES RADET. 
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J. 6. C. Anderson, Asia Minor (Murray's handy classical Maps), 
Londres, igoS. 

M. Anderson, dont nous résumions dernièrement les fructueuses 
recherches en Asie Mineure {Revue des Études anciennes, t. V, p. 3i4- 
3i6), a eu l'excellente Mée d'éditer, dans un format commode, une 
carte de la péninsule qu'il connaît si hien. Cette carte lui vaudra la 
reconnaissance de tous ceux qui s'intéressent à l'Antiquité. Groupant 
en un tableau d'ensemble toutes les données jusqu'ici acquises par la 
science, elle dispensera le plus souvent de déployer d'immeases 
feuilles encombrantes, d'ouvrir à chaque instant les pochettes des 
grandes publications archéologiques, d'avoir sans cesse à portée de la 
main une vaste bibliothèque d'ouvrages de poids et de dimension. 

L'Asie Mineure de M. Anderson comprend deux choses : la carte et 
l'index, celui-ci destiné à faciliter l'usage de celle-là. On ne sera pas 
surpris que l'auteur, familier avec son sujet, nous ait fourni les 
preuves d'une information solide et minutieuse. J'ai relevé chez lui peu 
de lacunes. Voici pourtant une omission que je lui signale : celle de 
Mygdus en Bithynie, — la « Mœdo OriQnlis » de l'Itinéraire Antonin, — 
que j'ai fixée à Mékedjé (Revue des Universités du Midi, t. III, 1897, 
p. 1-4)- Cette assimilation, qui oiîre tous les caractères de l'évidence, 
a été immédiatement admise par Ramsay, qui m'a écrit l'avoir sépa- 
rément découverte de son côté. 

Au reste, les déterminations de sites sont de deux catégories : 
celles qui, s'appuyant sur des textes épigraphiques formels et notam- 
ment sur les dédicaces à ethniques trouvées in situ, sont absolument 
certaines; celles qui, procédant par induction d'après les données des 
écrivains anciens, n'ont le plus souvent qu'une valeur d'attente. Ici, 
les hypothèses qui paraissent le mieux établies s'écroulent tout à coup 
devant le témoignage d'une inscription. C'est ce qui est arrivé, par 
exemple, pour Amlada et Vasada. M. Anderson les a mises où il 
semblait naturel de les placer. Mais la Mission d'isaurie, dont nous 
analysons plus haut les recherches, les a découvertes ailleurs. Du 
moirfs M. Anderson a-t-il eu la prudence de faire suivre d'un point 
d'interrogation le site qu'il leur assigne. J'aurais voulu qu'il en usât 
de même pour Pednélissos. La localisation de cette ville à Sirt n'est 
encore qu'une hypothèse. Elle est due à Gustave Hirschfeld. Elle 
m'avait paru douteuse jadis et j'en avais proposé une autre (Revue 
archéologique, t. XXII, 1893, p. 192-195). Depuis, en relisant mon 
article à tête reposée, je me suis aperçu que mes arguments n'empor- 
taient pas la conviction. Je crains, en particulier, que le rapprochement 
de la Saporda de Polybe avec l'isbarta moderne ne soit qu'une conso- 
nance trompeuse, et je me demande maintenant si cette mystérieuse 
Saporda, qui n'est plus mentionnée après 218, ne serait pas tout sim- 
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plement le nom prépergaménien d'Attaleia de Pamphylie. Si cela est, 
mon système, étayé en partie sur Tidentité d'Isbarta-Saporda, ne lient 
plus debout. Toujours est- il que remplacement de Pednélîssos reste 
incertain, et c'est grand dommage que MM. Jûthner, Knoll, Patsch et 
Swoboda aient exploré la vallée du Mêlas sans pousser jusqu'à Sirt. 
On attend le coup de pioche beureux qui révélera sûrement le nom 
des ruines de cette bourgade. 

Autant M. Andersen a été attentif dans l'élaboration scientifique de 
sa carte, autant son éditeur en a soigné l'exécution matérielle. L'em- 
ploi judicieux des teintes permet d'embrasser d'un coup d'œil la 
gamme hypsométrique. Les divisions administratives, — l'auteur a 
choisi celles du i" siècle de notre ère, entre les années 63 et 7a, quand 
s'achève l'occupation romaine, — sont claires et apparentes. Enfin, la 
gravure est nette, fine, lisible. 11 y a richesse sans empâtement. 
VAsia Minor de la collection Murray est donc k tous égards une 
publication excellente, qu'on ne saurait trop recommander. 

Gbohges RADET. 



W. M. Ramsay, Cilicia, Tarsus, cuid the greal Taurus pass 
(extrait du Geographical Journal, octobre igoS) ; une brochure 
de 56 pages, avec carte. 

Dans ce travail, où il reprend et refait un des chapitres de son His- 
torical Geography ofAsia Minor, Ramsay caractérise d'abord les traits 
physiques et politiques de l'ancienne Gilicie ; il s'occupe ensuite des 
fleuves et des villes de la plaine de Tarse; il reconstitue enfin, section 
par section, le tracé de la grande passe du Taurus. Sources classiques, 
témoignages byzantins, documents arabes ou turcs, il met tout en 
œuvre, depuis Cyrus le Jeune jusqu'à Ibrahim-Pacha, avec une magis- 
trale connaissance des textes et des lieux. Cette étude sur l'importante 
marche-frontière qui fait communiquer l'Anatolie, ce prolongement 
de l'Europe, avec la Syrie, ce vestibule de la Haute Asie, est une des 
plus serrées qu'ait écrites l'érudit voyageur. 

Georges RADET. 

D' J. Rouvier, Numismatique des villes de la Phénicie (extraits 
de la Revue numismatique, du Journal asiatique, de la Revue 
des Études grecques, du Journal international d'archéologie 
numismatique), 1 896-1908. 

Sur les conseils de son maître et ami M. Babelon, M. le D' Jules 
Rouvier, professeur à la Faculté française de médecine de Bey- 
routh, a entrepris de nous donner le Corpus des monnaies de la 
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Pliéaicie. Il a préludé à ce gigantesque travail par toute une série de 
publications qu'il convient de citer d*abord. 

Une métropole phénicienne oubliée : Laodicée, métropole de Canaan 
(k partir d'AntiochuB IV Ëpiphane, Béryte reçut le nom de Laodicée 
de Canaan, qu'elle conserva jusque sous Alexandre II Zébina. La 
Béryte moderne occupe remplacement de la Béryte romaine, mais 
non celui de la Béryte phénicienne. Celle-ci, Palébéryte ou Laodicée 
de Canaan, était située plus au sud, entre le Ouady-Choueifat et le 
Nahr-el-Ghadir. Revue numismatique, 1896). 

Les monnaies autonomes de Béryte (Jbid,, 1898). 

Les ères de Béryte (Journal d'archéologie numismatique, 1899). 

L'ère de Botrys {ibid., même année). 

L'ère de Marathos (Journal asiatique, 1898). 

Les ères deTripolis (ibid,, même année). 

L'ère d Alexandre le Grand en Phénicie (Rev. Études grecques, 1899). 

Gébal'Byblos : Son histoire dans l'Antiquité et sa nécropole phéni- 
cienne (Revue biblique, 1899). 

Les ères de Gébal-Byblos (Journ. d archéologie numismatique, 1899). 

PtolémdiS'Acé. Ses noms et ses ères sous les Séleucides et la domi- 
nation romaine avant sa transformation en colonie romaine : 198 avant 
J,'C. — 54t après J.-C. (Revue biblique, 1899). 

Répartition chronologique du monnayage des rois phéniciens dArvad 
avant Alexandre le Grand (Journ, d archéologie numismatique, 1898). 

Baal'Arvady daprès la numismatique des rois phéniciens dArvad 
durant la période préalexandrine : 4f50 à 332 avant J.-C. (Baal-Arvad 
ne fut autre que Dagon ichthyomorphe. Cette divinité ascalonienne 
s'est plus tard transformée en Poséidon, avec les progrès de Thellé- 
nîsme sous la domination des Séleucides. Journal asiatique, 1900). 

Le monnayage alexandrin dArados (Revue numismatique, 1900). 

La simple énumération de ces monographies atteste avec quelle 
activité et quel soin l'auteur s'est préparé à sa tâche. Quant à celle-ci, 
voici de quelle méthode il s'inspira en l'abordant. Partant de cette 
idée que les observations générales ne peuvent naître que du classe- 
ment et du rapprochement des faits, il a commencé par dresser 
le catalogue des monnaies, se réservant de publier plus tard une intro- 
duction où il dégagera la doctrine de la numismatique phénicienne. 

Ce catalogue, auquel le Journal international d archéologie numis- 
matique et son directeur M. Svoronos ont offert l'hospitalité la plus 
généreuse, est, à l'heure actuelle, tout près d'être terminé. Il embrasse 
un grand nombre de monnaies inédites ou mal décrites. M. Bouvier 
y a suivi, non l'ordre géographique, mais, à l'exemple de Mionnet et 
de Babelon, l'ordre alphabétique, à savoir : Arados, Béryte (Laodicée 
de Canaan), Botrys, Byblos (Gébal), Cœsarée du Liban (Arca), Carné, 
Dora, Enhydra, Marathos, Orthosia, Sidon, Tripolis, Tyr. 
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Les deux premiers numéros de la série, Arados-Béryte, ont paru en 
1900; le dernier, Tyr, est sous presse. Il semble donc que l'auteur ait 
réalisé son dessein. Mais ce catalogue, pour la rédaction duquel 
M. Rouvier a cependant mis à profit les riches collections réunies 
À Beyrouth et dans les autres villes syriennes, ne satisfait plus aujour- 
d'hui ce juge difficile. Depuis trois ans qu'il Tédite, il est entré en 
possession de nouveaux documents fournis par le British Muséum et 
par d'autres Musées d'Europe. Il en a donc entrepris une refonte défi- 
nitive, qui groupera et coordonnera toutes les recherches antérieures. 
Cette réédition paraîtra en 1904, à Paris, sous les auspices du 
Ministère de l'Instruction publique. On ne saurait trop louer M. le doc- 
teur Rouvier de sa conscience et de son labeur. Grâce à lui, de nom- 
breux problèmes d'histoire et de géographie historique recevront leur 
solution rationnelle. Nous en avons pour garant l'important article que 
lui a suggéré une récente trouvaille de doubles statères, article dont la 
Revue numismatique de 190a a eu la primeur et qui rectifie bien des 
attributions courantes : Les rois phéniciens de Sidon daprès leurs 
monnaies sous la dynastie des Achéménides fv'- iV siècles avant J.-C). 

La Numismatique des villes de la Phénicie, où doit se fondre la subs- 
tance de ces monographies diverses, formera un précieux complément 
aux travaux de M. Ernest Babelon sur les Perses achéménides et à ceux 
de M. Théodore Reinach sur les royaumes de TAsie-Mineure. 

Geougks iiadi:t. 



OuTrages récemment panrenns an bureau de la Rerue : 

G. Barbagallo, La Rovina economica délia Grecia antica (extrait de 
la Nuova Antologia, i" août 1908). 

Fa. CuMONT et P. Stroobant, La date oà vivait Vasirologue Julien de 
Laodicée (extrait des Bulletins de V Académie royale de Belgique, u" 8, 
août igoS). 

A. Servi, // dominio Mamertino nella Sicilia (extrait de VArchivio 
slorico Messinese, 4* année, 1903). 



ie novembre i903. 



Le Directeur 'Gérant, Georges RADET. 



Bordetux. — Impr. G. Goumouilhou, ru« Guiraud«, 9-11. 
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